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ముందుమాటలు 


ఈ పుస్తకాన్ని చదవడానికి ప్రారంభించే ముందు రెండు మూడు 

సంగతులు పాఠకులు తెలుసుకొంటే మంచిదని తోచింది. అవి ఏమిటీ 
అంపే. 
ఈ ప్పన్షకాన్ని _ అచ్చువేయడానికై ధన సాహాయ్యము చేసిన 
సాహిత్య ఎకాడమీవారికీ, సారస్వత 'పరిష త్తువారికీ నే నెంతో కృతజ్ఞా 
డను, నాకు ఇటువంటి సాహాయ్యము _ లభించడానికీ కృషిచేసిన 
శ్రీ చేపులపల్లి రామానుజరాపుగారికి, (శ్రీ బెజవాడ గోపాలరెడ్డిగాలికి 
నా కృతజ్ఞతా పూర్వక అభివందనములు. 


ఇంకా మరికొంతమంది నాకు సాయము చేసినారు. డా॥ ముది 
గొండ వీరభద్రశాస్తిగారు ఈ పుస్తకము ప్రాత ప్రతిగా ఉన్నప్పుడు 
ఆమూలాగ్రంగా చదివి కొన్ని సవరణలు చేసి, అమూల్యమెన సలహాలు 
ఇచ్చినారు. (శ్రీ కేశవపంతుల నరసింహళాస్త్రిగారు. హాస్యపారిభాషిక 
పదాలను సృష్టించడము లో ఎంతో తోడ్పడ్డారు. శ్రీ ఆవంచ సీతారామా 
రావుగారు చక్కని దస్తూరితో ప్రాత ప్రతిని తిరగ ప్రాసి ఇచ్చారు. వీరం 
దరికిని నేను కృతజ్ఞుడను. 

ఈ (గంథమున కొన్ని అచ్చుతప్పులు దొరలినవి. అచ్చుతప్పులు 
లేని తెలుగు పుస్తకం ఉండదని అంపే అది సత్యదూరముకాదు.. కొన్ని 
ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను. 


నా రచనలో ఉదాహరించుటకు తమ హాస్యగేయాలను ఇచ్చిన 
శ్రీ దేవులపల్లి కృష్ణశాప్రీగారికి నా కృత జ్ఞ తాభివందనములు. 
౧ ణ డో 


హాస్యం హాశ్యంగానూ, సంస్కృత ముక్కలు. అన్నమాట, 
సంస్కృత ముక్కులుగాను, ఆలంకారికులు అలంకారికులుగాను అచ్చు 
లోకి వచ్చినవి. కొన్నిదూటలు, లేకపోతే మాటలోని కొన్ని అక్షరాలు. 
జారిపోయినవి. “థ”కు “*ధ”కు భేదం పాటించ లేదు మా ప్రింటర్‌, 


2 


షోచ్చరిత పద ప్రయోగంలో మంబ్రింగ్‌ అంసే అర్హంలేన సడాలను 
అస్పష్షంగా ఉచ్చరించుట అని వివరణ ఇచ్చాను. అదికాదు, నుశోచాలనే 
యు చే 
షంగా ఉచ్చరించడాన్ని మం బింగ్‌ అంటారు. 

ఇల్లాగే రకరకాల తప్పులున్నవి. అందులో కొన్ని ముద్రణకు 

౧ యం 

"ఫెందిన వి. కొన్ని స్యయంకృతములు, పాఠకునికి ఈ తప్పులు కనపడి 
వనే నాఆశ, ఒకవేళ రనపడా, ఒప్పుఅయిన పదము పాఠకుని మన 


G 


సుకు తడుతుంది. అందుక తప్పొప్పుల పటిక అంటూ ఒకటి 
Gs 


“ 


తయారుచేయ లేదు 


ఇంకొక్క విషయము, శ్రీ ముట్నూరి సంగమేశంగారు 
హాస్యంమీద ఒకపు స్తకం ఇదిపరకే వ్రాశారు. అదే హాస్యానికి సంబం 
“ధించిన మొదటి సిద్దాంత (గ్రంథం అని అనుకొంటాను. హాస్యగర్శి 
తములై న పద్యాలు వివిధ గ్రంధాలలోనుంచి ఏరి, ఆ పు సరంతలో పొందు 
“పరచినారు ఆయన. నేను చేయవలసిన పనిని వారు చేసి 'పెట్టారనిభావించి 
సంతోషించి ఆ పద్యాలు కొన్నింటిని నేను వాడుకొన్నాను.. అట్లాచేయ 
వ వారు తప్పుగా భావించ5ని అనుకొంటాను. ఈ విధంగా నాకు 
సాయపడ్డ్తందుకు సంతోషించి వారిని అశీర్వదిస్తున్నాను. శ్రీ పల్లా 
దర్గయసూరుకాడా నాకు కొంత సాయపడినారు. వారికికూడా నా 
ఆశీర్వాదములు. 
ఈ పుస్తకానికి “మన బోన్యం”అని పేరుపెట్టిన శ్రీ గడియారం 
మకృష్టశర్మగారికి నా ర్భతజ్ఞ తాభివందనములు. 


ఇన్నర్‌ బు టిల్‌ పేజీలో చేసిన బొమ్మ చి॥ బుజాయి రచించినది 


అతనికి నా ఆశీస్సులు. 


—_ర్‌భయిత్‌, 


(శ్రీ మునిమాణిక్యం ఈ పుస్తకానికి పీఠిక వ్రాయమని నన్ను 
అడిగితే ఆశ్చర్యమూ నవ్వూ కలిగాయి. పుస్త సకానికి పీఠికలాంటిది 
ఉండాలనే అనుస్యూతమైన ఆచారాన్ని వారు క దీన్నిపలు 
దశలలో పలుపర్యాయాలు చదివే అవకాశం నాకు కలిగిఉండటమూ, 
వారికి నాపయిన వాత్సల్య అభిమానాలు ఉండటమూ _ వీటన్నిటి పర్యవ 
సానం నాఈ సాహసం, 


కోస్యరసాన్ని మనపూర్వులు ప్రధానరసాలలో ఒకటిగా గుర్తించి 
టయ. కనసాహర్యంజో దానికి ఉండదగినంతటి ప్రాధాన్యం ఏర్పడ 
లేదు. పాళ్చాళ్య వాజ్మయ ప్రభావం ప్రసరించిన తరువాత వచ్చిన 
ఆధునికాంధ్ర సాహిత్యంలో హాస్యరీతులలో కొంత వై విధ్యమూ క్రొత్త 
దనమూ కనవస్తుంది. అయినా హాస్యరస స్వరూప "స్వభావాలను సాక 
ల్యంగా పరామర్శించే (గ్రంథజాలం వెలువడలేదు. ఈ కొరత తీర్చడానికి 
(శ్రీ మునిమాణిక్యం ప్రయత్నించారు. 


సృజనాత్మక తు వెంబడి విమర్శనాత్మక రచనలు 
యినా ఉన్నది. ఎప్పటికప్పుడు వివిధ దృక్ప 
థాలనుంచి సమకాలిక సాహిత్య పరామ మర్శ జరుగుతుంటే తప్ప అభి 
వృద్ది సాధ్యపడదు. మన సాహిత్యం ఉండవలసినంత పుష్టిగా, సౌష్ట 
వంగా ఈనాడు లేకపోవటానికి ఇదొక కారణమనిపిసు ౦ది. 


తెలుగు హాస్యం అనేపేరిట ఈవరకు ఒకపు స్తకం వెలువడింది, 
దానికంటే ఇది భిన్నమూ విశిష్టము అయిన ప్రయత్నం. ఇందులో 
(శ్రీ నరసింహారావుగారు హాన్యరీతులను వర్షీ కరించి, _ ఎన్నివిధాలుగా 
అందులో భేద ప్రభేదాలు ఏర్పుడుతున్నాయో విశదీకరించారు. ఇది చాలా 
కష్టంతో కూడుకున్న పని. (శ్రీ మునిమాణిక్యం అత్యంత సంతృప్తి 
కరంగా వ్యాకరించి విశదీకరించారు. ఈ భేద ప్రభేదాలను గురుతించటమూ 


ట్ర శర బి కాం నే ల 
విడమరిచి బప్పుటమూ ఈ ఏన చాలాకషమనుకొంబ, అంతకంచు కష 
చు శ 
న! ల మ gq a ప = aE 
మెనపని బజన్నిటికి పారిభాషిక నామకరణం చేయటం. దీగన్చంతా 
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శశ, శ్రీ ముని పత్యేక. a స కు ఈ పరిశోధన 
తార్కాణం. ఇంత విపులము, నిశితము అయిన ఈకృషి చని నెగ 
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టంలో వారికి ఉన్న అనుభవం ఎంత ఉపయోగకారి అయినప్పటికీ 


నిజానికి వారివయస్సు కొంత ఇబ్బంది కలిగించి ఉండాలి. అయినాణారు 
అర 


వెనుకాడక, మళ్లామళ్లా ఉసయు క (గంథాలు పఠించి, నోట్సు కి 


ey జాతు 


కుంటూ, మెరుగులు దిదుణంటూ ఈపు సకం తయారుచేయబంలో 
ం ద 

కొన్నినెలలుగా వారి కార్యక్రమాన్ని నేను సమ్మగంగా చూచాను, 

చే కొందరు యువతరం 


వయస్సు, ఓపిక, అవకాశాలూ ఉండి బద్లకిం 
టు 
డా జ 
వారు నిజంగా సిగ్గుపడి వారినిచూచి నెర్చుక్‌'వాలి, 


శ్రీ నరసింహారావుగారి (ప్రణాళిక, అభిప్రాయాలు అందరూ 


ఆ మోదించగలరా ? ఆమోదించకపోవచ్చు.. అయిదారుచోట్ల చార 
వ్రాశారు.__“మీరు ఒప్పుకోరని నాకుతెలును. అయినా చెప్పతున్నాను. 


ఆలోచించి చూడండి” అంటూ. ఈ పుస్తకం కొంత ఆలోచనను ప్రేరే 
పించి, అవును కాదు అనే వాద ప్రతివాదాలను లేవదీసినా, వారి ఆశయం 
నెర వేరినప్లే. ఈ ప్పస్తకం గచనావిధానంలో (శ్రీ మునిమాణిక్యం అనుస 
రించిన పద్దతి మరికొన్ని స్పస్తకాలలో వారు పాటించిన మార్గమే. 
పారిభాషిక "శద్దములకోకూడిన శాస్త్రవిషయాన్ని ప్రజాసామాన్యానికి 
అందించే రీతి జ. దీసిజే ల్ల గ్రంథం కొంత వి _స్పృత మెంది. పైగా 
(శ్రీ నరసింహోరావుగారికి కొన్ని ఖండితమైన అభిప్రాయాలూ ఉన్నవి. 
ఆ అభిప్రాయాలను పాఠకులు సరిగ్గా అర్థంచేసుకున్నారో లేదో అని 
మధ్యమధ్య కలపరపడి నచోట్ల చెప్పిన విషయాలను వారు మళ్లామళ్లా 
చెప్పటం జరిగింది. అత్మవంకత్వలాహటు వారు ఆ సదవి 
నిర్వహించారుగదా. విశదీకరించే ప్రయత్నంలో కా స్త పునరుక్తి చెయ్య 


హ్‌ 


జీరి౦చి ఉంటుంది. డాన్ని ఒక 'పెదదోషంగా అనుకో 
౭ 2 


గ్‌ 


మరో విషయం ఏమిటంపే _ ఇందులోని స్ట్లూలవిభజనవారు 

ఎన్నడో తయారుచేసినా, సూత్మప్రభేధాలు అన్నిటినీ నిర యించే 
ణు 

ఘటంలో, వారు ఫారాలు అచ్చయ్యేదాకొ ఏదో క్రొ తక్రొ తవిమార్చులు 
ల ~—o అటి 
చేర్పులూ చేసూనేవచ్చారు. అందుచేత ఎక్కడయినా వీటిని ఇంకో 
క్రమంలో చెపితే ఇంతకంటే సులుపుగా బోధపడేవేమో అనిపించితే 
అనిపించవచ్చు. 


ఏమయినా, హాస్యాన్ని వ్యాకరించి చూపటంతోపాటుగా, హాస్య 
రస స్వరూప స్వభావాలను గూర్చి మరికొన్ని ప్రాథమిక విషయాలను 
గూర్చి ఆలోచనలను ప్రేరేపించే కొంతచర్చ వారు చేశారు. మన సాహి 
త్యంలోని హాస్యాన్ని స్థూలంగా సమీక్షించారు. పదిమందికీ ఉపయో 
గించేది, భావిపరిళోధనకి మార్గదర్శకం కాగలదీ అయిన ఈ ప్ప స్తకాన్ని 
వెలువరించిన శ్రీ మునిమాణిక్యం అభినందించ దగ్గవారు. 

ఈ పుస్తకం నామకరణం “మన హాస్యం” అని చేశారు. ఆ 
మాట అనగానే ఇది తెలుగుసాహిత్యంలో ఉన్న హాస్యాన్ని సమీక్షించే 
గంథమేమో అని భ్రమ కలుగవచ్చు. ఒక అధ్యాయం దాన్నిగూర్చి 
కూడా ఉన్నప్పటికీ ప్రధానంగా ఇది హాస్యరస సిద్దాంతాన్ని, హోస్యలక్ష 
ణాలను న హమ వ న ఆస క a సనగ 
గ్రంథం. తెలుగులో మునుముందు హాస్యాన్నిగూర్చి కృషి జరిగితే, 
ఆకృషి కంతటికి ప్రామాణికంగా నిలబడగల అనేకవిషయాలను ఇది 
పరిచయం చేస్తున్నది. 

ఈ (గ్రంథాన్ని సహృదయులకు ఈ మాటలతో సమర్పించే అవ 
కాశము కలిగినందుకు నేను గర్విస్తున్నాను. 


హాదరాబాదు బి 
1-1-1968; 


ష్‌ 
లి 


ర్‌భొ([దోళొన్తి 


ఆ ఈ 
ar ర్‌ హ్‌ 
GSE ౧౮౫ 

రసిక డ్రీ డేవులపలి 
రామానుజరావుగారు 


జి 


మాన్య బ్రాహ్మణుడ, చను 
ముని మాణిక్య వంళ 
మ్మున బుటిన వాడ సూర 
యామాత్యుని సుతుడను నా 
నామము నరసింహరాపు. 
పండితుడను కాను సాహితీ 
మండితుడను కాను స 
రించిన యది యించుక కా 


వించిన సేవయు కొంచెము. 


దేవులవ లె తోచెను 
సాదరముగ చిజునప్వుల 
చల ని చూప్పలు చూచెను 

ళల 
మూలను బడియున్న నన్ను 
ముందుకు గొని తెచ్చినారు 
పండిత వరిష తులోన 
ప్రాతినిధ్య మిచ్చినారు. 
ముసలి వయసులో శేరని 
ముచ్చటలను తీర్చినారు. 
హితుడవు సంభావితుడవు 
చతుర హాస్యనిధివి. ఆంధ్ర 
కథా పితామహుడ వనుచు 
నతిగా నను మెచ్చునారు. 
దరిద్రుండనె న నాకు 
ధన సహాయ్య మిచ్చినారు. 
ఉపకృతికిని, ప్రత్యుపకృతి 
యొనరించెడి శ్తిలేదు. 
వ్యవధితుడను దరిద్ర దశా 
బాధితుడను, పీడితుడను. 


చినుగు పుటంబు చాటున 
సిగ్గు దాచుకొనెడు వగు 
కృతజ్ఞతా సూచకము గ 
ఏ మొసంగ గలడు తాను, 
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హాస్యము 
ఇదీ హాస్యము కాదు. 
వేషగత హాస్యము 
చేషా గత హాస్యము 
లి 
వాగత హాస్యము 
nM 


హోస్య శీలుడు _ పాఠకుడు 


ఏది హోస్యంకాదు 
నవ్వెందుకు వస్తుంది 
హాస్య రసము 

నవ్వు ఆటు రకాలు 
హాస్యము ఆసందము 
హాస్య శీలుడు _ కవి 
హాస్యము _ భేద (ప్రభేదాలు 


హాసము-హో స్యము 

హాసము : 

హాసము అంటే నవ్వు. ఆ నవ్వు పుట్టించేది హాస్యము. ఏది 
నవ్వు పుట్టిస్తుంది: అసహజము విపరీతము అయినది ఏదైనాసరే దాన్ని 
చూచి నవ్వుతాము. వేషము విపరీతంగా ఉంచే నవ్వుతాము. - చేష్టలు 
విపరీతంగా ఉంటే నవ్వుతాము. మాటలు వంకరగా ఉంటే తప్పక 
నవ్వుతాము. నవ్వు మానవుడు (కొత్తగా నేర్చుకొన్నదికాదు. ఏడుపు 
ఎంత మానవ సహజమో నవ్వూ అంతే. (బ్రహ్మదేవుడు సృష్టి కార్య 
క్రమం అంతా పూర్తిచేసి తాను చేసిన పనిని ఒకసారి చూచుకొన్నాడు. 


ఎన్ని పక్షులు! ఎన్ని జంతువులు! ఎన్ని చెట్టు! ఎన్నిరకాల పూలు! 
ఇవన్నీ చూచి, నవ్వుకొని ఉంటాడు. గాడిద, ఏనుగు, ఒంపె, 
మొదలగు జంతువులలో ఉండే రూపవై విధ్యం చూ స్తే ఆయనకే నవ్వు 
వచ్చి ఉంటుంది. కుక్క_ మొరిగింది. గాడిద ఓం(డ పెట్టింది. ఏనుగ 
గీ పెట్టింది. ఈ శబ్రాలలో ఉండే స్వరవై విధ్యం చూచి, మళ్లీ ఒకసారి 
నవ్వుకొని ఉంటాడు యాడం, ఈవులు, ఒకరిని చూచి ఒకరు నవ్వు 
కొనే ఉంటారు. నవ్వు సృష్టిలోనే ఉంది. పరిమళంతో కూడిన పుష్పా 
లనూ మధురధ్వనులు చేసే పకులనూ నాట్యంచేనే నెమళ్ళనూ చూచి 
నప్పుడు ఆయన ఒడలు ఆనందంతో గగుర్పాటు పొంది ఉంటుంది. 


అట్టి ఆనందం కలుగగానే సరస్వతి వీణ తీసుకొని పాడడం 
ఆరంభించింది. నారదుడు మహతి తీగెలు మీటి, ఈ మనోహరమైన 
సృష్టిచేసిన చతుర్ముఖుని స్తుతించడం (ప్రారంభించాడు. దేవ దుందుభులు 
(మోగినవి. ఆ నిమిషంలోనే సర్వకళలు సముదృవించినవి. అన్ని 


చి 


మున నోన్యాము 


కళలు ఆనందంలో ఆవిర్శవించినవే. సర్వ(పపంచమూ, ఆనంద తరం 
గములలో ఉయ్యాలలూగింది. ఆ ఆనందం యొక్క బాహిరరూపమే 
హాసము. 


స్యము వ 


య 


య 


మళ్లీ మొదటికొద్దాము. హాసమునకు _కారణభూతమైనది 
హాస్యము. నవ్వించేది హాస్యము, సహృదయుడూ, ఆరోగ్యవంతుడూ. 
సంస్కృతమతీ, నాగరికుడూ, అయినవాలణ్ణి, నవ్వించేదే హాస్యము. 
అంటే ఉతమ హాస్యము, అయితే, అసంస్కృృతుణ్లి, అనాగరికుల్ణి 

— ణు ణం 
నవ్వించే విషయాలుకూడా ఉన్న వన్నమాటః! ఎందుకులేవూ ఉన్నవి! 
అట్టివిషయాలు చాలా ఉన్నఏ. ఒకటో రెండో ఇచ్చట ఉదాహరిస్తాసు. 


మనిషికి సహజముగా అంగవై కల్యము ఉండవచ్చు. 
కుంటితనము, గుడ్డితనము, అనాకౌరితనమూ, ముక్కొాంకర, మూతి 
వంకర, ఇల్లాంటివి ఉండవచ్చును, అట్టి అంగవై కల్యాన్ని చూచి 
నవ్వడము సభ్యత అనిపించుకోదు. అటువంటి విషయాలను జూచి 
నవ్వడము (ప్రాకృత సహజము, నాగరిక లతణముకాదు. అయితే 
ఒకటి. కుంటిగా నడవాలని నడచిన నటకుని జూచి నవ్వవచ్చు. ఒకడు 
కాలుజారి పడతాడు. ఆ పగ్డవానిని జూచి జాలిపడవలెగాని నవ్వడము 
సభ్యత అనిపించుకోదు. కడుపు నొప్పితో బాధపడుతున్నవ్యక్తి, 
వికృత చేష్టలు చేస్తాడు. మెలికలు తిరుగుతాడు, తన్నుకుంటాడు. 
ముఖం వికారంగా పెడతాడు. ఆ దృశ్యాన్నిజూచి నవ్వేవాడు. 


సంస్కృతీ సభ్యతా తెలిసినవాడుకాడు. 


ఇది వోన్యూంకాదు * అల్లాంటప్పుడు నవ్వడము ఆటవిక జనుల 
స 
లక్షణము. అనాగరిక జనుల లక్షణము. ఐస్‌లాండ్‌లో మంచుగుంట 


లుంటవి, (ప్రమాదవశాత్తు అందులో పడ్డాడామనిషి ఇక (బతుకు ఆశ 
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లేదు. అందులోకి మెల్లగా జారిపడిపోయి, (ప్రాణాలను 'వదలుతాడు. 
ఆ విధంగా జారిపోతూ ఉన్న దౌర్భాగ్యుజ్ణి చూచి చుట్టూ ఉన్నవారు 
విరగబడి నవ్వేవారటః అల్లాగ నవ్వేవారు రాక్షసులనిపిస్తుంది. అటు 
వంటి సమయంలో నవ్వడము సభ్యమానవ సహజమూకాదు, ఆ 
వృత్తాంతము హాస్యమూకాదు. | 


అమెరికాకు: వలసపోయిన తెల్లవారు, ఆ దేశములో ఎప్పటి 
నుంచో ఉన్న రెడ్‌ఇండియన్సును నాశనం చేశారు. రెడ్‌యిండియన్సొ్‌ 
పట్టుబడ్డప్పుడు వారిని భయంకరమైన కుక్కలకు ఆహారంగా వేశేవారు. 
ఆ కుక్కలు ఆ దురదృష్టవంతులను చీల్చి చెండాడేవి. ఆ బాధలు ఓర్వ 
లేక వాడు చేనే వికృత "చేష్టలను చూచి తెల్లవారు న వ్వేవారటః ఇంతకూ 
నేను చెప్పదల్చుకొన్న విషయము ఏమిటీ అంటే, సహృదయుడూ, 
విజ్ఞాడూ, దయామయుడూ, నాగరికుడూ, అయినవానిని నవ్వించేదే 
ఉ త్తమ హాస్యమని. ఆ నవ్వుకు కారణభూతమైన వృ త్తాంతమే ఉత్తమ 
హాస్యమనిపించు కొంటుంది. 


దుర్యోధనునికి మయసభలో జరిగిన అనుభవము, అందరూ 
ఎరిగినదే. ఆ విచిత్రభవనంలో దుర్యోధనుడు నీళ్లుగలచోట నీళ్లు లేవని 
తలచి బట్టలు తడుపుకోవడమూ, నీళ్ల లేనిచోట ఉన్నవి అనుకొని 
బట్టలు ఎత్తి పట్టుకొనడమూ జరిగింది. (ద్రౌపది నవ్వింది. ఆ వృత్తాం 
తము హాస్య గర్భితమా? అనిప్రశ్ని నే, కాదు అని చెప్పవలసివ స్తుంది. 
సానుభూతి చూపవలసిన సమయంలో నవ్వడము అనుచితము, ఆ ఉదం 
తము హాస్యముకాదు. 


ఇదీ హాస్యంకాదు : 


భయంకరమైన దృశ్యములను గూర్చిన (ప్రసంగము 
హాస్యము ఎట్లా అవుతుందో నాకు అర్తం కావడంలేదు. (శ్రీరామ 
౧ > 
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చందుడు తాటకి ముక్కు చెవులు కోయడమూ, హనుమంతుడు లంకా 
పట్టణమును దగ్గంచేయడమూ నవ్వు పుట్టించే విషయాలని, హాస్యమును 
గురించి (వ్రాసిన ఒక హిందీ రచయిళ పేర్కొన్నాడని జ. మా. గారు 
చెప్పారు. ఆ రచయితను ఏంజేసినా పాపంలేదు. అది హాస్యము కాదు. 
ఆ వృత్తాంత మువలన జనించేని హాస్యరసముకాదు. భీభత్స భయానకాలు. 


ఇంకొక్క విషయము. ఇది చాలా సున్నిత మైన పులు. 

రస్మగహణ చేయగలవానికే దీని సత్యం గోచరిస్తుంది. ఏమిటీ అంటే, 

ఇతరుల న. త కి గుచ్చుకొనేది, ఏడీ హాస్యం అనిపించు 

కోదు. అది హాగ కూ కాదు. ఒక వేళ నవ్వినా ఆ ఆ సవ్వు ద్వేషము 
షిత 


అహంకౌరము, అసూయ మొదలగు కు దభా వములబ కలుషిత మెనది. 


ఇంతవరకు నవ్వుకు యోగ్యాముకాని విషయములు చెప్పాను ఒక 
విషయం మనస్సులో 'పెట్టుకోవాలె. ఎవరిని గురించి నీవు హాస్యంగా 
మాట్లాడుతావో అతడుకూడా సంతోషించగలిగిందిగా ఉండే విషయమే 
“ హాస్యము ’. “Laugh with any body but don’t laugh 


against him” 


మరియొక సంగతి చెప్ఫవలె. _హోస్యములో ఒకరకము 
'తేలికతనం ఉన్నది. ఒకమనిషి ఇంకో మనిషితో అన్న మాటలో గదా, 
హాస్యం ఉండేది: ఆ మాటల్లో హాస్యం సున్నితంగానూ మనోహ 
రంగానూ ఉన్నా తేలికతనం ఉండక మానదు. దానిని సరసంగా సహించ 
డానికి రసజ్ఞత కావాలె. అది లేనప్పుడు హసితుడు అవమానింప ఐడి 
నట్లు భావిస్తాడు. అందుకని రసజ్ఞత పెరగని రోజులలో ఈ వాగ్వా్యా 
పారా “పండితులు ఆదరించలదు 


షి 


ఈ వ్యాపారము పామరజనుల హస్తగతమె సాహిత కక మెన 


గౌరవాన్ని సంపాదించుకోలేక పోయింది. భాండిక జనులు, విదూష 


కులు, కేతిగాళు, గంధోళిగాళు, గెల ఛాగోతులు మొదప నవార్‌ సెంస 
Es గ: శ్ఞాట్సి మ 
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కంలో హాస స్యము మనోహరమైన రూపమును పొందలేకపోయింది. 
వెకిలితనంతో కూడిన వ్యాపారంగా ఉండిపోయింది. అందుకనే అటు 
వంటి వ్యాసంగం కలవారు పంకి కిదాహ్యులు అయినారు. హాస్య(గంథ 
ములు పుట్టలేదు పుట్టినా వానికి వ్యాసపీఠము మీదకు ఎక్కే అర్హత 
లేకపోయింది హశ్యాక్య సాహిత్య్మపథావము వలననే హాస్యానికి సుస్వ 
రూపమూ, సరళస్వభావమూ వచ్చినవి. హాస్యము (ప్రతిభాజన్య వ్యాపా 
రముగా భాసించడం మొదలుపెట్టినది. హాస్యము మానవహృదయాన్ని 
తేలికపరుస్తుంది, కాని దాని సృష్టి తేలికకాదు. హాస్యాన్ని గురించి 
(వాస్తూ ఒక కవి అన్నాడు “1 lightens the heart but the 


Mies to arrive at it requires serious thinking.” 


ఏ దేశంలో నైనా చూడండి కవులూ, నవలాకారులూ, కథకులూ 
కావలసినంతమంది ఉంటారు. కాని, హాస్యరచనా వై దుష్యం కలవారు 
బహు కొద్దిమంది. ఈ విషయము మున్ముందు ఎక్కువగా చర్చకు 
వస్తుంది. వికృతమైన వేషమూ, వికృతమైన భాషణా, (ప్రధానంగా 
వీటివలన నవ్వు వస్తుందని అలంకారికులు అన్నారు. ఆ విషయం 
పరిశీలిద్దాము. 


వేషగత హాస్యము : 

“వికృతాకార వాగ్వేష చేష్టాదే ర్నర్తకార్భ వేత్‌ 

హస్యోహాసః స్థాయీభావః” 

(సాహిళ్యదర్పణము) 

హాస్యోత్ప త్తికి ముఖ్యంగా మూడు మార్గాలున్నవి. వికృతమైన 
ఆకారమూ, వేషమూ, వికృతమైన చేష్టలూ, వికృతమైన భాష, వీటి 
వలన హాస్యము జనిస్తుంది. అుపే హాస్యము వేషగతమూ: జుష్టా 
గతమూ, భాషాగతమూ, అని మూడు విధాలు. వేషము వలననూ, 
చేష్టల వలననూ, జనించే హాస్యము బాహ్యాంగములకు సంబంధించినది. 
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భావములో ఉండే వికృతివలన జనించే హాస్యము ఆంతరంగిక విష 
యము. భావములో కలిగే వికృతిని (పదర్శించుటకు భాష అవసరము. 
వికృతమైన వేషమువలనా, చేష్టలవలనా, నవ్వించడము సులభము. 
భాషా సంబంధంగా చమత్కారాన్ని సాధించడానికి మేధాసంప త్తి 
కావాలె, 


అయితే వేషగత వికృతి జన్యమైన హాస్యముసు సాధించడములో 
కూడా ఒక నేర్చు ఉంది. ఆ వికృతిని సాధించడానికి కూడా (ప్రతిభ 
కావాలె. (ప్రతిభ కలవాడే హోాస్యమును జనింపజేయగల వికృశిని 
ఊహించగలడు. ఒక కవిగారి భార్య “మీరు ఎన్నో వర్ణనలు చేస్తూ 
ఉంటారు, నన్ను ఒక్కసారి అయినా వర్మించ రేమండి” అని గునిసిం 
దట. అప్పుడు ఆ కవి “మేరు మందర సమాన మధ్యమా: తింత్రిణీ 
దళ విశాలలోచనా!: అర్క శుష్కఫల కోమల సనీ! పెదిభట్ల గృహిణీ 
అం అలు 
విరాజితే?” అని ఒక ళ్లోకం చెప్పాడట. ఆ వికృతాకారం మన కళ్ల 
(ల్ల ౧ 
ముందు కనబడితే మనకు సవ్వు వస్తుంది. జాలీ వేస్తుంది. ఇది మనో 
హరమైన రచనగా నాకు కనిపించడములేదు. జుగుప్సాకరంగా ఉంది. 
అల్బులూ, కీఠరకంఠులూ, ఈ రకము హాస్యాన్నిజూచి ఆనందిస్తారు. 
విజ్ఞాలూ సంస్కృత మతులూ ఇటుపంటి (ప్రసంగాన్ని చూచి ఏవగించు 
కొంటారు. వారు మేధాపొష్క_ల్యజనిత మైన హాస్యాన్ని మాత్రమే 
మెచ్చుకొంటారు. 


వోళ్యమూత : వేశ్యమాతలను గూర్చిన వర్ణ నలు వ పుస్తకంలో 
జూచినా జుగుప్సా కరంగానేఉన్నవి. “వకోజములు జారివాలిపో మీగాళ్ల 
కడదాక దూరు దుంకంబులాడు; పలుకరించిన చెంత జేరరాకుండ, 
వాతుంపురులు చిత్తవాన గురియు.” ఇల్లాగే నడుస్తుంది ఆ వర్ణన, 
వేషానికి సంబంధించిన ఇటునంటి వర్ణనలు జుగుప్పాకరమైనవీ అమధుర 
భావ సంయు కృములై నవీ చందరేఖావిలాపంలో పుష్కలంగా ఉన్నవి. 
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జఢచుట్టిలు 2 మన వీథినాటకాలలో కేతిగాడు, గంథోళిగాడు, 
సంస్కృత నాటకాలలోని విదూషకుడూ వికృత వేషధారణలో పేరు 
మోసినవారు. ఆ వేషమునుజూచి నవ్వుతాము, ఇటువంటి వర్ణనలు వ్యక్తి 
పరంగా ఉండక సమిష్టిపరంగా ఉంసే కొంతహాయిగానే ఉంటుంది. 
ప్రీల జడచుట్టలను గురించి సాక్షిలో ఉన్న వర్షన కొంతవరకు జుగుప్సా 
రహితమె పరిహాసరమ్యమె ఉన్నదని తోచింది. స్త్రీల జడచుట్లలు, 

Qe i a ల 
జారీ చెంబులవలె, జంతికల చుట్టలవలె, సంక్రాంతి పిడుతలవలె, ఈగ 
లున్న తేనెపట్టులవలె, వింత అల్లికలు గలవై మెర్రిమెర్రి ఆకారములు 
గలవై ఉన్నవటః జడచుటలలో అంత వె విధ్యాన్ని చూడడంలో 
లా అ జూ 

*(గంథకర ఊహకు సంబంధించిన చైదుష్యం (పదర్శించినాడు. 
వేషగత మైన వికృతిని జుగుప్స లేకుండా పరిహాస పరిపూర్ణం చేయ 
డము (ప్రతిభతో కూడుకొన్న విషయము. 


వనుల నభో ౫ పసుల సభను వర్ణిస్తూ ఇల్లాంటి వికృతి వై విధ్యాన్ని 
లాం గ ర 

పానుగంటి సాధించినాడు. ఒక చిన్న ఉదాహరణ ఇస్తాను : పసులు 
పొట్టికొమ్ములవి, కోరకొమ్ములవి, బారుకొమ్ములవి, బొంతరోమములు 
గలవి, గువ్వకన్నులవి, చెదురుకన్నులవి, ఒకచో సమావేశ మైనవట! ఈ 
వర్ణన హోాస్యపరిపుష్టమె యున్నది. వేషగతమైన వికృతి (ప్రదర్శ 
నంలో కూడా ఒక చమత్కారం భాసిస్తూ ఉన్నది. ఈ రచనలో అసభ్య 
మెనట్టి, అవినీతి స్ఫోరకమెనట్లీ, జుగుప్సాకరమెనట్లీ, భావప్రకటన 
_ టబ అ ౪ ఇట 
లేదు. 
పూర్వ సాహిత్యంలో ఈ మాత్రం అందంగిల వర్ష నలు అరుదు. 
సూరనకవి (వాసిన పద్యం చూడండి. “ తశ్లైడంత విభూతిపెట్టి, తాతల 
నాటి కుండనాల్‌ వీనుల గునిసియాడ;। మైల (గక్కెడు శాలుమడతలు, 
నెరసిన బోడి బ్య్నురలమీద బొసగ జుట్టి! (ప్రాత నీరుంగావి పంచెలు 

+ (పానుగంటివారు) 


8 యన వే న్యు మో 


వృషణవ పింపగా తౌలు కచ హా 
షణ ముల్‌ గనుపింప ద ఎ గట్టి, బ బరగు దుప్పండిక (బ్రహ్మ 
రాక్షసులచే కవితా రసజత కటుబడియె!” ఈ చాటువులో విచితమెన 

డో చు రూ 
వేషధారణ వర్షించబడినది. ఆ 


సహ్స్గుమూ కలుగుతుంది 


అ నా సః 
ఎషాన్ని చూ నే, నవ్వూ వస్తుంది, 
అల్‌ 


చేషమును వర్షించి అది నవ్వతగిన వ 
ఆ వ్యాస ఈ వరంగా తయారుగాక తప్పదు. ఇంకో విధంగా వర్తి సె 
న వ్వేనిషయం అందులో ఏముంటుంది? ఎప్పుడు నపస్వించాలని, వేష 

oo 
గత మైన హాస్యమును సృష్టించాలని అనుకొంటా మో, అప్పుడు వర్ణ 
నలు ఇట్లాగే ఉండారె. మామూలు వేషంలో ఏమి విశేషం తి. 
నవ్వుతాము? అసలు వేషగకమైన నికృతిని దర్శింపజేసి నవ్వించాలనే 
వయతశా చే మసచద గపించారె చ 
ధయత్నాన్న మనము నిగసించాలె గాని అటువంటి (సయత్నాన్ని 
(పోత్సహి స్తే ఇటువంటి హాస్య మే వస్తుంది. అయినా దానిని నిరసించడం 
ఎందుకు? అదొక రకం హాస్యంగా అంగీకరిద్దాము. 
ce 

చేషాగత హాస్యము : 


నూ లి న mee. 
మొదలై నవారు, వెకిలిజషలు అనాను మనము నవ్వుతాము. ' ఆ పనులు 
a శ న. 


జ 


వెకిలిగా ఉన్నా జుగుప్పను కలిగింంపు అందులో (ప్రతిభా (ప్రదర్శనం 


౮ 


అగ ఇద వామన 


ఏమీ లేకపోయినా, వాటినిజూచి కాసేపు | ప్వుకొంటాము. 


3 


3 


కప్ప లీలలు : చిన్నికృష్ణుని అల్లరి చేష్టలు థాగవతముల్‌ 
ట్‌ అరా ర్యా ల 


తమెనవి, ఎంతో మనోరంజకంగా ఉంటవి. ఈ (డింది పడా స్త 


న్‌ ( 


యొక యించువనా।;కోడలి మూతిందుడిచిన। 


గోడలు యుచ్చనుచు। న త్ర కొ లతాంగి?” 


మెదల (తకళ ణము 9 


“వారిల్లు సొచ్చి కడవల।దోరంబగు నెయ్యి 
ద్రావి తడి నా కడవల్‌॥1వీరింట నీ సుతుండిడ? 
వారికి వీరికిని దొడ్డవాదయ్యె సత్తీ” 


“నమ్మి నిద్దర బోవ నాపట్టిజుట్టు మా।లేగతోకతోడ లీలగట్టి 
వీధులందు 'దోల వెలది న్డ్‌ కొమరుండు;రాచబిడ్డరై న రవ్వ 
మేల,” 


ఈ పనులు చేసింది బాలకృష్ణుడు కాబట్టి, ఈ విషయం చదువ 
చున్న ప్పుడు మనస్సు మధురమైనట్టీ, సుకుమారమైనట్టీ భావములచేత 
ది _ప్రిమంతమౌతుంది, సనక తపం కశత అవుతాము. 
ఆ రచనలు చదువుతూ ఉన్నప్పుడు మనలో ఉండే తండ్రితనమూ, 
బిడ్డలయందు ఉండే వాత్సల్యమూ అనే గుణములు మేల్కొని పిల్లవాడు 
చే ఈ కొంటె పనులకు మధురిమమును, మార్గవమును ఆహతం 
ఆ వృత్తాంతమంతొ పరమ రమణీయ భావ విలసనముగా భాసింప 
జే స్పవి. 


వశులబేస్ట్రణు * _ చేష్టాగతమైన వికృతిని వర్షించి సాధించిన 
హాస్యము ఎప్పుడూ రమణీయంగా ఉంటుందని చెప్పలేము. (ప్రతిభా 
వంతుడైన రచయిత (ప్రయత్నము వలన ఇట్టి హాస్యము జుగుప్ఫా 
భావమును తగ్గించుకొని రామణీయకతను సెంపొందించుకొంటుంది. 
మామూలుగా “జాగుప్పను కలిగించే విషయము తీసికొని అట్టి భావము 
లేకుండా ఉండే హాస్యమును పానుగంటివారు సాధించారు. సాక్షిలోనుంచి 
కొన్ని వాక్యాలు ఇస్తున్నాను, ఇందులో జుగుప్స బహుతక్కువ. పసు 
లన్నీ చేరినవటః ఆది ఓక మహాసభ; కొన్ని “ఇటులాగి-అటులాగు 
కొనుచు_(పక్క_వానిని పొడవటోవుచు మూర్కొనుచు, మందమంద 
రానుమంద ధ్వనులతో యధేష్టముగా మూత్ర విసర్జన చేయుచు విలాస 
మైన (క్రీడలయందు, ఆస కిని! కలిగి యున్నవటః ఆ సభకు ఒక గమిడి 


10 మన వోన్‌ యు 


గేదె అధ్యక్షతను వహించినది. ముందు అది సభాముఖముస తగు 
మాత్రమెన మూత విసర్షన నొప్పీ తన ఉపన్యాసమును (ప్రారంభించినది. 
ల్ల జ 
ఆమె ముఖతా వెలువడిన విషయములు మహిషములన్నియు జా(గ తగా 
విస్నవి అన్మోన్వశృంగ సంఘర ణముతో కొన్ని తమ ఆమోదమును 
స కన్యశ్ళం? ౨ఘర్ష ణము ్న ఏ . 
వెలిబుచ్చినవి. కొన్ని తమ చెవులను అల్ల లాడించి తమ వ్యతింకళనూ, 
అయిష్టతనూ, తెలియజేసినది.” ఇలాంటి రచనలో విషమ భావ శూన్వ 
న్‌ ప 
మెన, పరిహిస పరిఫులమెన, మనోజ మెన, చమత్కారము భాసి 
యూ ౧M gre 
స్తున్నది. 
ఇంకోవిషయం మనం గమనించాతె. ఈ చేష్టలు హాస జనకంగా 
ఉండాలంపే ఆచేష్టలను (పేలేపించే భావము, ద్వేషము, అసూయ, కసి, 
కార్బణ్యాది భావములచే కలుషితము కాకూడదు. లకీ కిము కేవలమూ 
వీనోజ కల్పన అయినపుడే అవి మనస్సుకు ఆనందమును చేకూరు స్తవి. 


మలదలు విల్ణ [కొత్ర అల్లుడు అ తగారింటికి వెడితే నురదలు 
౧? = ౧ స 
ఆయనగారిని హాస్యం పట్లిస్తుంది. నిద్రపోతున్నప్పుడు, ఆయన 
లు 
జుటును (ఉంచే) మంచముకోడుకు కటివేసు౦ది. కొత పెండి 
లు శ pret: గా 
జరు 


అర 


ల 
కూతురు బంతులాట సమయంలో "పెండ్రి కొడుక్కు గంధం పూసూ 
en 


— 
పూస్తూ చెంప చెళుక్కుమనిపిస్తుంది. తమలపాకుల చుట్లలలొ చింత 
ల ది 3 

గింజలు పెటశమూ ని చపోతున్నపుడు నోటో సబ్బు నురుగు అంటించ 

డమూ, లాంటి అల రివనులు బసు ౦ది. 
yy అజం 

లంగాలో చోన్సలు * నాటకములలో నాయిక చేసే శృంగార ఇష 

త్రి గ 3 

అసు చూసెవారికి ఆసందమును ఇకూరు సవి. ఇషాగత నాధఃమెస 

జతి ఖు ఆయు 


హాస్యము ఇక్కడ పరమయోగ్యంగాను రమణీయంగానూ, ఉంటుంది. 


ముదటో (వళరణము 1] 


అతను దగ్గరకొస్తే తాను పారిపోవడమూ, కిలా కిలా నవ్వడమూ, 
కుహనా కోహృప్రదర్శన చేయడమూ మొదలై న చేష్టలనుచూచి మనము 
ఆనందంతో నవ్వుకొంటాము. చేష్టాగత హాస్యము పరాకాష్టను పొందిన 
ప్రకరణము ఇది ఒక్క చే! 


వౌఠాలల్లోః పాఠశాలలలో అల్ల రిపిల్ల లు పంతులుగారిని ఏడి 
పించడము పూర్వము జరుగుతూ ఉండేది. ఆయన కూర్చునే కుర్చీలో 
పల్లే రుకాయలు పో నేవాళ్లు. ఆయన చూడక కూర్చుని “అబ్బా” అంపే 
అందరూ నవ్వేవారు. కుర్చీ కోడ్నుక్రింద చిన్న టపాకాయలు పెౌపేవారు. 
పంతులుగారు కుర్చీలో కూర్చున్నప్పుడు ఆ ఒత్తిడికి టపాకాయలు పేలి 
“ఢాం” అని శబ్దం రావడంతోనే క్యురవాళ్ల విరగబడి నవ్వేవాళ్లు. 


వెండ్లిళ్ళలో : సెండ్రిళ్లలో చేష్టల వలన నవ్వు పుట్టించే పద్ధతి, 

అనేక (పకరణాలలో నడుస్తు ౦ది. ఆడపిలలు వరనె నవాళ పె 
Py హా లో 
బుక్కాలుచల్లుతారు, వాళ్లకు బూడిద పూస్తారు. పులుసులో బొగ్గులు వేసి 
వడ్డిస్తారు. పెళ్లికూతురు అన్నం తింటూ తింటూ లేచి సెరుగన్నంచేతిని 
సెళ్లి కొడుకు బుగ్గకు అంటించి 'వెళ్లుతుంది. ఈ పనులు కేవలం నవ్వు 
లాటకు చేసినవి కాబటి అమలిన హాస్యావిర్భావ శకి మంతములె 
రు ar.) న 

భాసి సవి. 


రసజ్ఞుడైన రచయిత చేతులలో ఇట్టి చేష్టాగత 'హాస్యమును 
ఇం అ ల 

గురించిన వర్ష నలు హావ, భావ, హేలాసముద్భూత, పరిరమ్యములై_ 
పరమ సుకుమార మనోభావ సంయు క్రములై. రసాసందదాయకములై 
భాసి స్తవి. మన పూర్వసాహిత్యంలో ఈ హోవ, హేలా, విలాస, 
వ్నభమ లీలా, కిలికించిత, మోట్టాయిత పరికల్చిత మైన చేష్టాగత హాస్య 
మొక్క పే కరము రమణీయమైనది తదన్యము అసభ్యము. ఉదాహ 
రణకు ఈ (కింది కథ చూడండి. తిమ్మనకవి ఉయ్యాలలో కూర్చుని 
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తాంబూలము నేవిస్తూ ఉండగా రామలింగకవి వచ్చి బావా “*ఊతునా” 
అనడమూ, తిమ్మన సరే అనగానే అతనిపై ఉమ్మి వేయడమూ జరిగింది, 
ఇంతకంటె అసభ్యమైన పని ఏమి ఉంటుంది! 


విల్ణల అల్ల రివశులుః ఏ అల్లరి పని అయినా పిల్లలు చేస్తే 
అందంగా ఉంటుంది. ఈకథ దానికి తార్కాణము. “*ఒక స్కూలు 
ఉంది. ఆస్కూూలు (ప్రధానోపాధ్యాయుడు (సచండుదు. ముఖ్యంగా 
ఉపాధ్యాయుడుగాని విద్యార్థి గాని, పాఠశాలకు. ఆలస్యంగా రావడము 
ఆయన సహించేవాడుకాదు. విద్యార్థి నై తే శిక్షించేవాడు. ఆలస్యంగా 
వచ్చింది. ఉపాధ్యాయుడై తే ఆయనను. కఠినంగా మందలించేవాడు. 
ఆయన్ను ఎల్లాగెనా అవమానపరఠచాలని ఒక విద్యార్థి నిశ్నయించు 
కొన్నాడు. గడియారం (ప్రధానోసాధ్యాయుని గదిలో ఉంటుంది. రాతి 
కాపలావానికి. లంచ మిచ్చి వాజ్ణీ మంచిచేనుకొని అఆ కు్యురవాడు ఆ రాత్రి 
ఆగదిలో (ప్రవేశించి గడియారాన్ని పదినిమిషాలు ముందుకు (తిప్పాడు. 
ఆరోజున విద్యార్దలూ, ఉపాధ్యాయులూ, పధానోపా ధ్యాయడూ అంతా 
ఆలస్యంగా రావడము అందరికీ ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించింది. (ప్రథానో 
పాధ్యాయడు, తానుకూడా ఆలస్యంగా వచ్చినందులకు సిగ్గుపడ్డాడు. 
అయితే వారు వెంటనే (గహించారు ఎవరో గడియారాన్ని ముందుకు 
(తిప్పినట్లు. ఇదొక అల్లరి. 


ఇంకోసారి గడియారం సరిగ్గానే ఉంది. అందరూ క్లాసుల్లోక్‌ 
వెళ్లారు. (పధానోపాధ్యాయుడుకూడా క్లాసులోనే ఉన్నాడు. ఒంటిగంటకు 
లాంగ్‌బెత్‌ కొడతారు. ఆరోజున పన్నెండు ముప్పావుకే లాంగ్‌ బెల్‌ 
వినిపించింది. మామూలుగానే బెల్‌ అయిందనుకొని అందరూ క్లాసులు 
వదిలి బై టకువచ్చారు. శుతివారూ తమ గడియారం చూసుకొని 
ముందుగా గంటకొట్టారు ఏమబ్బా అని ఆశ్చర్యపోయినారు. హెడ్‌ 
మాస్టరూ అల్లాగే ఆశ్చర్యపడ్డాడు. అయితేనేం జరుగవలసిన అల్లరి 
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జరిగిపోయింది. ప్‌ల్లలు ఇంటికి ఫ్రోవడము సాగించారు. ఆబేల్‌ అట్లా 
(మోగుతునే ఉంది. “మధ్యమధ్య ఆగుతూ వవరో అల్లరికి ఈపని చేసి 
ఉంటారని ఆనుకొని బెల్‌ వేవరు కొడుతున్నారో చూద్దామని వెళ్లాడు 
(ప్రధానోపాధ్యాయుడు, (త్రాడు లాగతే (మాగేగంట అది ఖైట వరం 
తొలో ఉన్నది అది. హెడ్‌ మాస్టర్‌ అక్కడికి వెళ్లాడు. బెల్‌ (మోగు 
తూనే ఉన్నది. ఆ గంటను (మోగించే త్రాడును ఒక కుక్క తోకకు 
కట్టారు ఎవరో : అది తోకను లాక్కున్నప్పుడల్లా గంట (మోగుతూ 
వచ్చింది. ఇటువంటి అల్ల రులు (క్రమశిక్షణకు వ్యతిరేకమే. కాని వాటి 
వలన చేష్టాగతమైన హాస్యము సిద్ధించింది. పిల్లలు చేసిన పని కాబట్టి 
అంతా నవ్వుకొన్నారు. ఇటువంటి అల్లరి పనులను గురించి (వ్రాసిన 
రచనలు హాస్యరస పరిపుష్టములే. ఈ హాస్యము వికారరహిత మైనేది. 
నిర్మలమైనదికూడా. 


(పాకి కల్‌ వోవ్స) ౯ ఇంకొక (ప్రాక్టికల్‌ జోక్‌ ఉంది. డోర 
స్వామి అని ఒక ఆయన ఉండేవాడు. ఆయనో ఓక ప్రీడరును. హోస్యం 
పట్టించాడు. ఒకసారి అతడు గుంటూరు వెళ్ళాడు. వీధిపేంట పోతూ 
పోతూ ఉండగా ఎవరిదో వకీలుగారి ఇన్లూ కనిప్‌ఠచింది. ఆయనకు. 
జై టనున్న జోర్ట్యుపిన ఆయన పేరు ప్రోసేపుంది. లోపలికివెళ్లి ఆ పేరు 
పెట్టి పిలిచాడు, ఇంటావడ జవాబు చెప్పింది. “ఇంట్లోలేరండి ప్లీడర్‌ 
గారూః” అని. “ఏక్క_డి కెళ్లారమ్మా?” అసో అడిగాడు ఆయన. “బిజు 
వాడవెళ్లారు, ఇంకా రరడురోజులక కాన్‌ రోకు” ఆనీ ఆవడ చెప్పుంద్‌. 
చాలు. చేష్టాగత హాస్య నిశ్మాణానికి ఆవకాశం దౌరికింద్‌ ఆయనకు, 
దొరస్వామి వెంటనే బెజవాడవేళ్ల్‌ ఆ వకీలుగొకకి ఒక ఉత్తరం (వాసి 
పోస్టు చేశాడు: అందులో రెండు మూడు పాక్యాలే ఉన్నవి: ఏమనీ? 
“పియా? మీరు నావద్ద ఒక్కరోజే ఉన్నారు. ఆ జక్కరోజులో ఈ. 
జీవితానికంతా సరిపోయేటంతటి సౌఖ్యాన్ని ఇచ్చారు. మళ్లీ ఎప్పుడు 


14 మన వోన్యాయు 


Gh se "3 వ జ i 
పయురాలు “శశి,” పకిలుగారు రాకముందే 
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దర్శనమిస్తారు? 
Pro) 
ఆ ఉ తరాన్ని ఆయన భార్య చూసుంది. భ 
అవ అణాల. 
ఆ భాగ్యశాలి చేసే హంగామా 'ఆయన సమాధానం ఇప్పుకోలేక పడే 
అవస్తా అంతా ఊహించుకొని, దొరస్వామి నవ్వుకొనేవాడు ఇ 
treat Jokes”. పదో పనిచేసి ఆ పనివలన అందరిని నవ్వ్‌ం 
చడమే వీటి ఉదేశము. 
ఉం 


బవ RE వవ్‌ రి, ళు అభ చి 
ఇంకో లొమావా విశ్వనా ధం నాకు న్నృహితుడు ఆ ప సహా 
—౨ 


Ch 


తుడు. చిన్నతనంలో మేము ఇద్దరం కలిసి తిరుగుతూ ఉందేవాళ్ల 0 


మ 


నా చిన్నతనపు రోజులవి. ఒకసారి మేమిద్దరం ఒక ప టలొకు 
వెళాము. జనం కిటకిటలాడుతున్నారు. కూర్చుంటానికి ఎక్కడా కాళీ 
స్‌ . 


లేదు. 'మాకా, కడుపులో నూడిపోతున్నది. మావాడు ఒక తమాషా 
చేశాడు. దాని వలన రెండు కుర్చీలు ఖాళీ అయినవి. మేము నిలబడి 
ఉన్నచోట ఒక బల్ల దగ్గర ఇద్దరు విద్యారులు కూర్చుని కబుర్లు చెప్పు 
(ne) MN 2 (ఇ 
కొంటున్నారు. ఎంత సేపటికీ లేచి వేశ్తేలాగున లేరు. మావాడు సన్ను 
దగ్గరకు పిలిచి రహస్యం మాట్లా దేవాడిలాగ ముఖం పెట్టి ఆ ఇదరికీ 
© 
వినబడే అంతటి బాగానే అన్నాడు “అరే బాబు ఆపిల్ల చాలా అందంగా 
లేదూ?” అని. మొదట నేను గాబరా పడ్డాను. కాని వెంటనే వాడి 
పథకం (గ్రహించి “అందంగానే ఉంది. అయితే కులీనకాదు: కులట 
అని నాకు అనుమానంగా ఉంది." అన్నాను. “అయినా మనకెందుకు? 
హోటల్‌ బైట ఆ చింతచెట్టుకింద కానేపు నుంచుని ఎవరై నా షోకిల్లా 
మాజా ల =n 
వ నే వాడితో ఆమె వెళి పోతుంచనుకొంటాను* అన్నాడు మాదాడు, 
అణ మ్‌. 
కక జేస్తుందో చూద్దాం రారా అన్నాను నేను. నేను రాను = నాకు 
ఆకలి అవుతున్నది, 'ఫలహారం అయిన తరువాత వెడితే వె 


డాయ 


ఖో 
We 

ర 7 
రొ క 


అన్నాడు మావాడు. “అప బిదాకా అక్క_డ ఉంటుందిరా. ఎవ 


నేసుకొనిపోరూ:” అన్నాను నేను. మా మాటలు గుగగుసలే అయినా 
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వాళ్లకు వినపడాలనే మా ఉద్దేశం.. వాళ్లు విన్నారు. వెంటనే: ఒకడు 
లేచి బయఏకు వెళ్ళి పోయినాడు. -రెండోవాడుకూడా -వాడి వెనకాలే 
వెళ్లాడు. మేము ఆకుర్చీలలో కూర్చున్నాము. వాళ్లు ఆ పిల్ల కోసం 
వెతుక్కుంటూ ఉంటారని తోచి . నవ్వుకొన్నాము “మావాడు పన్నిన 
పన్నాగానికి నేను సంతోషించాను. ఇల్లాంటి (ప్రాక్టికల్‌ జోక్సు అన్నీ 
చేష్టాగత హాస్యానికి అంతర్భాగములే. కరాటే హాస్యములో జుగుప్స 
లేదు. అవి అవినీతి స్ఫోరకములు కావు. పరమ _రమణీయమైన 
వృ త్ర్తాంతములు. పరిహాస మార్టవము .కలిగి కేవలమూ వినోద (ప్రతి 
పాదకములై మనోహరంగా ఉన్నవి. 


ఇంతోనంగతి * ఒక మహాకవి చేష్టాగత హాస్యాన్ని సాధించ 
డానికి ఆ చేష్టలను వాచ్యంగా చెప్పక ధ్వని "నికి _ప్రము చేశాడు. ఎవరో 
పెద్దన కవిత్వాన్ని నిరసించి అతడు క వేకాదు 'సౌమ్మనట్లు ఊహించి. 
త్రాణ అన్న వ్యక్రిని తన ఊహలో ఉన్నవానిని పిడిగుద్దులు 
(గుద్దినంత పని చేశాడు. ' “పెద్దనవలె కృతి చెప్పిన పెద్దనవలె, అల్ప 
కవిని పెద్దనవలెనా, ఎద్దనవలె, 'మొద్దనవలె, (గద్దనవలె కుందవరపు 
కవిచాడప్పా ' ” అని పద్యం వ్రాశాడు. అంతే. కాని ఈ పద్యంలో 
ఒక్కొాక్కమాట అంటూ ఒక్కొక్క గుద్దు గుద్దుతూ ఉన్నట్లు మనకు 
అనుభూతి కలుగుతుంది. స్టో తృప్తీ, హలా కూడా కలుగుతవి. 


వాగత హాస్యము : 
1 


చేషలను జూచీ, వేషమును జూచీ నవ్వుతాము సాక్షెత్తు వేష 
మునూ చేష్టలనూచూచి నవ్వడం సాహిత్యానికి సంబంధించిన విషయము 
కాదు. వాటి వర్ణనలే మనకు కావలసింది. అటువంటి వర్ణనలు నవ్వు 
అర్య చ న a : శ 
పుట్టిస్తాయా లేడా అన్న విషయాన్ని చగ్చించినాము. ఆ వర్ణనలు వాక్తు 
రూపంలోనే గదా మనకు లభ్యమౌతవి, ఇంకా వాగ్గతమైన హాస్యము 
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ఏమిటి ? అని ప్రశ్న. పై నచెప్పిన వాటిలో హాస్యము పుటడానికి 
చేషమో, చేష్టో ఆలంబన అయింది. అల్లాంటి ఆలంబన చేకృురచనతో 
గాసి, శబ్దముల కూర్చులోగాని, ఆ రచనను (పేరేపించిన భావములో 
గాని, ఆ రచనయొక్క. అర్థంలోగాని, వికృతి లేక వె పరీత్యము ఏమైనా 
ఉండి అడి హాక్యంగా ధభాసించి నట్ట యితే దానిని వాగ్గళమైన హాస్యము 
అంటున్నాను, 


ఇప్పుడు చూడండి. “పట్టుమని మా ఆయన చిశ్హైడునూనె తెన్సే 
ఏమి సరిపోతుందమ్మా: నట్టింట్లో దీపం! ముందు కొట్లో దీపం! వదినె 
నెత్తికి, మంగలి కత్తికి, మా బావ జుత్తుకు:” అన్నదట ఒకావిడ. 
ఇందులో చమత్కారం మాటల కూర్చులో ఉంది. ఒకాయన న్నేహి 
తునితో అన్నాడు నీవు కలెక్షరుగారి భార్యను అత్తయ్యగారూ అని 

ల ఖాలి 
పిలుసావు, ఎట్లా వచ్చింది ఆవరసః వాళ్లు నాయుళ్లాయె మీరు (బాహ్మణు 
అలై. వ్ర! ళం ౧ 
లాయె;” అని. రెండవ పెద్దమనిషి ఏమన్నాడంటే, “నేను తహసీల్‌ దారు 
గారి భార్యను అక్కగారూ అని పిలుస్తాను, తహసీల్‌దారుగారి భార్య 
అక్కయితే కలెక్షరుగారి భార్య అ తేగా మరిఃొ అని. అదేదో అందరికీ 
లు Ear.) 

తెలిసిన ఫార్ములా అయినట్లు: ఇక్కడ చమత్కారం అతడు అల్లాన 
అనుకోవడంలో ఉంది. అం'పే భావ్యాశయము. ఇంకొక ఉదాహరణ : 


ఒకామే తన భర్తకు ఉత్తరం (వాసి చివర, *ఈ ఉత్తరం మీకు 
అందకపోతే వెంటనే తెలియజేయండి. ఈ సంగతులన్నీ మళ్లీ (వ్రాసి 
పంపుతాను.” అన్నదట. ఈ కథలో భావ సంబంధమైన వికృతి 
తెలుస్తునే ఉంది. ఇదీ భావాశ్రయ హాస్యమే. ఇంకొక విధంగా కూడా 
చమత్కారం సిద్ధించవచ్చు. ఈ కథవలన అదేదో తెలుస్తుంది. “ఇద్దరు 
క్యురవాళ్లు ఒక గాడిదను చెరొక వైపున, గట్టిగా పట్టుకొని నడిపించు 
కొ స్తున్నారు. దారిలో ఒక చెట్టుకింద కొంతమంది సైనికులు కులా 
సాగా మాట్లాడుకొంటూ, నవ్వుకొంటూ వచ్చి పోయే వారిని వెక్కిరిస్తూ 
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అల్ల రి చేస్తు న్నారు. గాడిదను అంత జాగ్రత్త తగా పట్టుకి కొని నడిపించు 
కోను న్న కుర్రవాళ్లను జూచి వాళు విరగబడి నవ్వి, “గాడిదను అంత 
బీ గ ౧ 
జాగ్రత్తగా పట్టుకొన్నారు, గాడిదం పే ఎంత ((పేమయ్యా మీకు:” అని 
వేళాకోళం చేశారు. ఆ కుర్రాళ్లు “దానిని అంత గట్టిగా పట్టుక్‌ కొంటానికి 
ఓ కారణం ఉంది. మేము ఆ గాడిదను వదిలేస్తే అదిపోటు నై న్యంలో 
చేరుతుందని భయం.” ఆన్నారు. ఈ కథలో చమత్కారం అర్ధాన్ని 
ఆ్మశయించుకొని ఉంది. ఇది అర్జాాశ్రయ హాస్యము. వాగ్గత మైన 
హాస్యము,శబా(శ్రయంగా నై నాఉంటుంది, భావాశ్రయంగానై ఆ 
oo a= C= 
లేక అర్మాశయంగా నై నా ఉంటుంది. ఈ విషయం ముంద్భుపకర 
ఖ గా 
ణాలలో చర్చకు వస్తుంది. 


హాస్యాన్ని శబ్దాశ్రయము, భావాశ్రయము, అర్భాశ్రయము అనే 
విధంగా విభజించడాన్నే కొంతమంది హేళనచేసినారు. అర్థంతో (ప్రమే 
యం లేకుండా, శబ్దముగాని, భావముగాని, ఉండదన్నారు. నిజమే. 
కాసి నా ఉద్దేశం ఏమిటీ అం'సే ఒకొక్క విభాగంలో శబ్ద, భావ, 
ఆర్థాలలో ఒక్కొక్కటి ప్రధానంగా చమత్కార హేతువుగా భాసి స్తుంది 
త, వేదము శబ్ద (శధానమనీ, కావ్యము భావ పధానమనిన్నీ, ష పురా 
ణము ఆర్హప్రధానమసీ మనము అనడము లేదూ! ఇదీ అంతే. 


హాళ్యశీలుడు- పాఠకుడు క 


వికృతి దర్శనం ఆయితేనేగాని హాశ్యకీలుడు కాలేడు. ఇల్లాగ 
వికృతి దర్శనం ఆయినతరువాత హాస్య(పసంగాల నడక బహువిధంగా 
ఉంటుంది. (పతిభావంతుడై న హాస్యశీలుడు ఏ విషయమునై నను వక్ర 
దృష్టితో చూచి హాస్యకల్పన చేయగలడు. ఆచేతన వస్తువులను చై తన్య 
వంతంగానూ, ఆసుందర వస్తువులను సుందరంగానూ మలచగలడు. 
కవులూ అంతే. కవికొండలవారు గడ్డిపూవుమీద మధురమైన గేయము 
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వాయగలిగినారు, “దారెంటుంటాయి, దాక్కొని ఉంటాయి, నికౌ_ని 
ఉంటాయి, నిక్కినిక్కి చూస్తాయి.” అంటూ చక్కని పద్యం (వ్రాశారు. 
జాషువా కవికి, గబ్బ్చిలమూ, శ్యశానమూ కావ్యవస్తు వులు అతవసఫి" 
వస్తు పులో గొప్పతనము ఏమీ ఉండనక్క_రలేదు. ఆ వ 
(గహించు కవియొక్క _పతిభామాహాత్మ గ్రమునుబట్టి, కావ్యాన 
వము ఏర్పడుతుంది. హోస్యశీలుని విషయంలోనూ అంతే. 


జ 


వును 
గొర 


fh bE 


భో (కొద్బొర్షి * కవులకు దివ్యదృష్టి ఉండవలె. హాస్యక రకు ఈ 
వ్యకదృష్టి ఉండవలె. పరుసవేది స్పర్శవలన (పతివస్తువు జంగారము 
అయినటు హాస్య వే త దృష (వసరించినంత మేర బంగారం పండుతుంది. 

లూ ఆ 6ం జ్‌ 
సరసమైన విషయమును తీసికొని రసమయముగా ఇయగలదు హాస్య 
శీలుడు. కవి దృష్టివలస (ప్రపంచము, సుందరము, ఆనందజనకమూ, 
అవుతుంది. హాస్యవే త్త దృషివలనకూడా అంతే. హాస్యరచనలో వర 

= అ ౬ 

నలు ఉండనక్క_రలేదు. ఉండవు. అలంకారాలూ ఉండనక్క_రలేదు. 
పాండిత్య (ప్రకర్ష అసలే ఉండదు. ఈ సాధనాలు ఏమీలేకుండానే రస 
వంతమైన కథాకల్బనచే హాస్యవే_త్త మనస్సును రంజింప జేస్తున్నాడూ 
అంతే అది కేవలము అకని (ప్రతిభాజన్యము ఆని అంగీకరించవలసి 
ఉన్నది. హాస స్యదే_త్తకు ఆ ఏకృతి దర్శనంకావలె. అంతే. అదికావడము 
రాళ (చన ద a కాదనితొన , 
వలస క ఠః నక్రదృష్షి ఆధా కిసలభ ము కాదనిత్‌ స్తుంది 
జన్మతః వస్తుంది. ఉత్తమ హాస్యక ర్త [ప్రధానంగా వస్తువులో ఉండే 
కతి ధర్మమును — అయినా హాస్యశీలునికి కొంత 
వ్యుత్ప త్తికూడా అవసరము విద్వత్తు వలన హాస్యము ఉదా తము ఆప 
తుంది. అట్టి హాస్యానికి జొన్నత్యము, ధృతి, కాంతి, వ_స్తవి. తళుళూ 
మెరపులూ ఏర్పడుతవి. లేనిచో పేలవము అవుతుంది. (ప్రతిథా వ్యుర్చ 
త్వులూలేనివాని హాస్యము అసభ్యమూ అతిపేలవమూ అవుతుంది. 


బూతులలో హాస్యోత్స త్తి చేనేవారు ఈ రకములోనిక్‌ వస్తారు, 
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భానయి (తిః కవికి కారయిత్రి అనగా కావ్యమును (వాయించు 
శక్తి ఉండవలెననీ, పాఠకునికి భావయ్యితి అనగా కౌవ్యార్థ మును 
భావింపజేయు శక్తి ఉండవలెననీ అంటారు. భావయ్యిత్రి ఉన్న 
పాఠకుడు హాస్యాన్ని అర్ధం చేసుకోగలడు. హాస్యాన్ని అర్థ ంచేసుకొని 
ఆనందించడం తేలికఅయిన పనికాదు. హాస్యవిషయంలో కక్క ఖో త్త 
. గూడా (పతిభావంతులై ఉండవలెను. హోస్యరచయిత ఎటువంటివా డై 
యుండవలయునో శెలిసికొన్నాము. ఇక హాస్యాన్ని అర్బంచేసుకొని 
ఆనందించగలవానిని గురించి తెలిసికొందాము. హాస్యము మనిషిని 
తేలికపరుస్తుంది. కాని హాస్యసృష్టి అంతతేలిక్రై న పనికాదు. ఈ విషయం 
ఇదివరలోనే తెలుసుకొన్నాము. 


వౌఠళవఢుః హాస్యాన్ని అర్ధం చేసుకొనడమూ, ఆనందాన్ని 
పొందడమూ కూడా అందరికీ సాథ్యంకాదు. ఇందులో ఏముందీ? అనే 
తత్త్వం "గలవారికి దేనిని చూచీ ఆనందించే శక్తి ఉండదు. దేన్ని 
చూసినా నిరసనభావంతో చప్పరిస్తారు. “అటచనికాంచి” అనే పద్యం 
చదివి వినిపిస్తే చప్పరించి “ఏముందయ్యా అందులో శీతశై లాన్ని 
చూశాడు అంతేగా?” .అంటాడు. అటువంటివాళ్లు హాస్యరచన లను అసలే 
మెచ్చుకోలేరు. 


ఒక పండితుదు ఉపన్యాసం ఇచ్చాడు. ఆ సభలో ఉన్న విశ్వనాధ 
సత్యనారాయణగారు, ఆ ఉపన్యాసం విని అన్నారూ! “అదిఅంతా ఆయన 
స్వంతం అని నేను అనుకోను. ఆయన ఎప్పుడో నా ఉపన్యాసం విని 
ఉంటాడు.” అని. ఆ పండితునితో నేను అన్నివిషయాలలోనూ ఏకీభవిస్తు 
న్నాను.” అని అంటానికి వృక్రో కిలో ఆయన ఆల్లాగ అన్నాడని 
(గ్రహించడం కొంచెము కష్టము. ఒక సభలో నే అన్నానూ, “నేను ఐదు 
నిమిషాలలో ముగిస్తానూ”అని. అందరూ చప్పట్టుకొట్టారు. ఇంకోసారి 
“మంత్రిగారు అనివార్య కారణాలవల్ల రాలేకపోయినారు” అని అన్న 


ప్వుడూ అలాగే చచ్చట్టు కొటారు. ఈ సంఘటనలలో సభికులు చప 
య ర్‌ ల 
కొట్టడం హాస్యాస్పదంగా ఉంది. నేను తొంచరతో ముగిసానూ' 
అన్నప్పుడు చప్పట్లు కొటడంలో అరం ఏమిటీ, “ముగిసారా? అతి 
లట థి 


కాము.” అని అర్హ ౦వస్తు ౦ది. అందుకని వాళ్లు చప్పట్లుకొడితే మనకు 
నవ్వు వస్తు ౦ది, en చూస్తే నేగాని హల హాస్యజనక మెన వృతా 0 
న అణి 

తంగా 'కనిపించదు. అందులో ఉండే అసంగతము గోచరినే గాని 


ఆనందం కలుగదు. అటువంటి సంఘటనలలో ఉండే అసంగత త్వాన్ని 
అనుభవంలోకి తెచ్చుకొని ఆనందపులకితుడు కావడానికి కొంత నిశిత 
మైన దృష్టి కావాలె. కాబట్టి హాస్యాన్ని అర్ధం చేసుకొంటానికి నిశిత 
దృష్టీ, భావయితీ, సంస్కారమూ కావాలె. కన్యాశుల్కంలో ఉండే 
హాస్యాన్ని అర్థం చేసుకొంటానికి భాషతో ఉండే దొడుపు, 
ఊపు, కాకువలో ఉండే అందము తెలిసి ఉండాలె. మానద 
స్వభావముసందూ, విపరీత మానవ్మపకృతియందూ, సానుభూతి కలిగిన 
వాడే హాస్యాన్ని చదివి ఆనందించగలడు. రస(గహణ పారీణతా, 
నవ్వగలశ క్రీ ఆరోగ్యమూ ఉండాలె. చందదర్శసగ మాత్రాన గందము 
ఉప్పొంగినట్లు వికృతి దకృనమాతాన హృదయాన్ని ఆనందంతో 
సంపుకొనే శక్తీ హాస్యవచ నములయందు అసుర క్రీ అమాయకత్వమూ, 


మారుఠ మృదుస్పర్శచే గులాబి హృదయం య. లాడి re 

చం(ద్రడర్శన మాత్రాన రత్నగర్భ పొంగి గంతులేస్తు ౦ది. అటాగే ఒక 
ట్‌ి 

విరుపు, ఒక మెలిక ఒక వ్యకో క్తి , ఒక హా హాస్యష్ట పలుకు, సహృడ 


యుని హృదయాన్ని చలిం; పజేస్తుంది. 


హాగ్యవచనాలలో ఉండే పోకడా, పొలుపూ, 'పలుకుబడీ, తెలిసి 
ఉండాలె, ఒక చిత్రకారుడు ఒక సుందరమైన స్ర్రీమూర్స్‌ని చిత్రించాడు. 


రా 


(తభంగి సంయప్రదాయంలొ' అది చి;తింపబడది. ఆ చిత్రకారుడు తన 
G 
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పొరుగువాడె న డాక్షరును ఆహ్వానించి చిత్రమును చూపి “ఎట్లా ఉంది? 
— అ ౧ 
అని అడిగాడు. డాక్టరు కొంచెము ఆలోచించి “అపెండిసిటిన్‌ "అన్నాడట! 


ఏ విషయాన్ని గురించి అర్థంచేసుకోవాలో ఆ విషయానికి 
సంబంధించిన సంప్రదాయం సాంకేతికాలు, తెలిసివుండాలె. హాస్య 
స్వరూప స్వభావాలు తెలిసినవాడూ,తత్సంబంధమైన సాంకేతిక విజ్ఞానం 
కలవాడూ దాన్ని చదివి అర్థ ంచేసుకొని పులకాంకితుడు అవుతాడు. 
అటువంటి అర్హ తలు లేనివానికి హాస్యం అసహ్యం అనిపి స్తుంది. గెటీ 
విద్వాంసుడు, pre శాకుంతలము చదివి ఆనందంతో గంతులేశాడు. 
అదే (గంధం మా అవిడకిన్నే ఆవిడ దానిని చారురాచిప్ప పై న మూత 
పెట్టింది. రచనయొక్క "విలువ తెలియకపోతే అంతే. హాస్యము 
యొక్క- గుట్టుమట్టులు తెలియనివానికి అదియొక పేలవమైన రచనగా 
తోస్తుంది. అట్టివానికి హాస్యశీలుడు వెకిలివాడుగా కనపడి అపనిందకూ 
అవహేళశనకూ పాలుఅవుతాడు. ఇంతకూ నేను చెప్పేది ఏమిటంటే, 
హాస్యసృష్టికి ఒకరకమైన దృష్టిఉండాలె. ‘An attitude of mind’ 
ఇంకోమార్గం లేదు. మనిషికి ఒకరకమైన చిత్తవృత్తి ఉంటేనే హాస్య 
రచన చేయగలడు. 


వోన్యూన్య్లి * పద్యం (వ్రాయడం ఎల్లాగూ అని అడిగితే సమా 
ధానం చెప్పడం కష్టంగాదు. దానికో మార్గంవుంది. ఛందస్సు నేర్చు 
కొని లోకజ్ఞతను అలవర్చుకొని ఒక రమణీయమైన పద్ధతిలో శబ్ద 
ములు హజ్పికేశే. అది కవిత్వం అవుతుంది. అది (ప్రతిభావంతమైన 
కవిత్వం కాకపోవచ్చు. కాని కవనం అని అనిపించుకొంటుంది. హాస్యం 
అనిపించుకునే రచనలు చేయడానికి ఇటువంటి రాజమార్గ ము ఏమీలేదు. 
మంచి వర్ష నలు చేస్తే అది కవనము అవుతుంది. కొంక మంది విమర్శ 
కులు వర్ణ నల వలనన కావ్యత్వం సిద్ధిస్తుంది అన్నారు. వర్షించువాడు 


చి 
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fe Pipa? అవా లాం? జ మ జ్‌ హత లా శ్‌: "a 
కవి. అవని కర్మ తొవ్యం అచ్చారు వర నలు నాధించగానికి అలంకార 
కా 


శాస్త్రం తోడ్పడుతుంది. 


ఏమీ దొరకదు. అలంకారళాస్త్రము కూలంకషంగా 
చక్కని హాస్యపు పలుకు పలుకలేకపోవచ్చు. పద్యాన్ని పాడి (కోత 
రంజింప జేయవచ్చును. హోస్యవచనాన్ని పాడి రంజింప చేయలేము 
పద్యం చదువుతూఉంసే ఏడో ఊపువసుంది. సవ్యము ఉయ్యాల 
లూగిస్తుంది. హాస్యపు సలుకువలన ఇటువంటి (భ్రమ కలుగజేయడానికి 
వీలుపడదు. 


హాస్యాత్మక మెన కల్పనలు చేయడాని3 ఇటుపంటి సాహాయ్యము 
యూ 
తద్ది 


హాస్యలక్షణాలు : 


హాస్యము అంపే ఏమిటి అని అడిగితే నవ్వుపుట్టించేది హో స్యము 
అని చెప్పాలిసివస్తుంది. అయితే ఎవరికి నవ్వు పుట్టించేదీ అని మర్టీ 
ప్రశ్న. ఆరోగ్యవంతునికి సహృదయునికి నవ్వు పృట్టించేది హా హాస్యము 
అని అంతే ఒకవిధంగా సరిపోతుంది. సహృదయుడు ఆఅంచే బోలెడు 
తెలిసినవాడు. ముఖ్యంగా నవ్వతగిన విషయాలేవో, నవ్వకూడని 
విషయాలేవో తెలిసినవాడే సహృదయుడు. ఆ విషయాన్నే ఇక్కడ 
కొంచెం పరామర్శ చేద్దాం. 


అనవాఎత్నము* ఒక విషయములో ఉండే (Incongruity) 
అసహజత్వము, వై పరీత్యము, నవ్వు పుట్టిస్తుంది. మనిషి రెండు 
కాళ్ళపైన నడవడము సహజము. ఒంటికాలుమీద నడవడము అసహ 
జము. విధివశాత్తు ఒకకాలు ఏ యుద్దంల్‌ రోనో పోయి ఒంటికాలుమీద 
నడుస్తూవుం టే నవ్వురా దు అ ఒకడు తమాషాకు ఒక కాలుత్‌ 
నడిచినా తల [కైందపె 


మనుష్యులు గుట్టా © 


, కౌళు పె కెతినా చూబవాళ్ళకు నవ్వువసు ది. 
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పెటి 
లు 
ను తే బాగానే ఉంటుంది గాని గుజము 


ఎకి 
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మనుష్యుల సె కెక్కితే విరగబడి నవ్వాల్సివసు ౦ది. సహజంగా జరగ 
నూ అ=జధి 

వలసిన పని అట్లా జరక్క ఇంకొకవిధంగా జరిగితే విపరీతంగా ఉండి 
నవ్వుతాము. మంచిగాని చెడ్డగాని మన సంఘంలో పత్నికి పతి దెవ 

ఇ న G a 
సమానం అనమాట బహుజన సమ్మతం అయిపోయింది. పత్నియే 
పతికి దైవము అంటే వె పరీత్యము ఉదయించి నవ్వుకు కారణం 
రా ఆ 

అవుతుంది. ఒక పరమసత్యాన్ని ఒక సామాన్య విషయాన్ని విపరీత 
విషయంగా పరామర్శచేన్తే అప్పుడూ, ఆకథనము అసహజము విప 
రీతమై హోసజనకము అవుతుంది. 


“అర్థరా(త్రి దొంగలు పడ్డారు. కన్నంవేనే లోపల (ప్రవేశించారు. 
ఇది సామాన్య విషయము. ఇందులో ఆశ్చర్యపడవలసిన సంగతి ఏమీ 
లేదు. అయినా ఒకడు ఆసంగతి విని చచ్చేటంతటి ఆశ్చర్యాన్ని (పక 
టించి, “రా(శత్రా! అర్హ ర్యాత్రాః అందరూ నిద్రపోతున్నప్పుడు వచ్చారన్న 
మాట! దొంగలు! అందులో కన్నంలోనుంచి: అరే! కన్నంలోనుంచి 
ఎట్లా (పవేశించారోః” అని ఆశ్చర్యాన్ని (ప్రకటిస్తే మనము ఆమనిషి 
అట్లా విస్తు పోవడాన్ని చూచి నవ్వుతాము. ముందుముందు ఈ విషయం 
ఎట్లాగూ చర్చకువస్తు౦ది గాబట్టి పసు తం ఈ పరామర్శ ర ఒక్క 

ne) — & ది 
ఉదాహరణతో వదిలేస్తాను. 


అయితే ఒక్క_విషయం. సహజమైన విషయాన్ని అసహజమైన 
వృత్సాంతంగా (ప్రదర్శించడంలో రచయిత (ప్రతిభ కనబడుతుంది. 
చిలుకమ రి వారి (పహసనాల్లో చెవిటివాళ సంభాషణా, న తివాళ సంభా 
— ఉం శ్రా జా. ౧ 
షణా హాస్యజనకం, కావడానికి కారణం ఆ సంభాషణ అసహజం 
కావడమే: అది nంrmal కాదు. ఉదాహరణకు పానుగంటివారి బధిర 
విధవా(ప్రహసనము చూడండి. 


ఆళరంము: (Surprise) ఒక సంగతి వింటూ ఉంటాము. 
కథో ఉపన్యాసమో అల్లాంటిది. దాని పర్యవసానము ఇల్లా ఉంటుందని 
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మస ఊహకు తడుతుంది. కధాంకంలో మనము అనుకొస్నదానికి వ్యతి 
న్‌ 


రేకంగాగాని, భిన్నంగాగాని, జరిగితే మనకు ఆశ్చర 


ళ్ళి 
ల 
అ 


(Surprise) ఆశ్చర్యం వలన ఆనందం కలుగు 

దానుభూతివలన నసవ్వువస్తు ౦ది. మారు ఒక అధ్యాప 
ఆయన సగీకుచ కన నర్తి అంుస అలెన్హాండరును గురించి ఉపన్యాసం 
ఇస్తు ౩ డు. చత్రవర్తి గ్రీసు మొదలుకొని బియాన్‌ గది వరకు గల 
దేశాన్ని జయించాడసీ, ఎషీరియా, సరిష్యా, ఇరాక్‌ దేశాల ధరణీ 
పతులను పరాభవించాడని, తగకు ఎదురుతిరిగిన ఫట్టణా లను న 

ధామం చేశాడనీ, ఆయన మెట్టని డేశంలేదు అనీ ఆయగకు తలవంచని 
భూపతి లేడు అని సంతా. , కొండవీటి జలాపాతంలాగ es 
నడిపి, “చివరకు, ఆయన ఏంజేశాడంటే” అని ఒక్కక్షణం ఆగేసరికి 
విద్యాధ్ధులమంతా ఆచ్మక్రవర్తి ఏదో మహత్కార్యము చేసివుంటాడని 
నోరు తెరుచుకొని చూస్తుంపే ఈ వాక్యంతో ఆయన ఉపన్యాసాన్ని 
ముగించాడు. ఆ వాక్యం ఏమిటంసే “ఆ మహాచక్రవరి ఆకస్మికంగా 


= 
ఎవ్వరికీ చెప్పకుండా “ఢాం” అని చచ్చాడు” క్రాసంతా గొల్లుమున్నది. 
కల్సి 


af 


ఆ ధోరణిలో అంక స్యల్బవిషయాన్నిి మహ ద్విషయ గానూ 
అధ్బుత విషయంగా నూ చస్పడంపల్ల ఆశ్చర్యం కలిగి స్‌వ్వు వచ్చింది. 


గ 


ఆయన ఉపనా వసం ఇస్తు న్నంత సేపూ ఆక 'మమూ, ఉ&తి సాకతా. ఉద 
గమూ, త్మీవత, మొదలైన భా వములచే మనస్సులో గాంభీర్యము 
స్తాయిమై ఉండగా చటుక్కున అ భావాలకు భిన్నమైనదీ, అతి 


సౌమాస స్యమైనదీ, పేలవమైనదీ అయిన భావమును ఆ వరుసలో నివిపే 


సరికి, ఆ వృత్తా ంతమంతా వికృళఠమె అసహజమె ఫక్కున గవ్వ 


| 
GG 


| 
వస్తుంది. అసః హజత్వము, ఆశ్చర్యమూ ఈ రెండూ హోసజనకముఐ. 


ఈరండూ నికృతిని కలిగించేవే. ఎకుడ అయితే వికృతి ఉంటుందో 
య థ్‌ ల 


మొధటో (వకరణము ణ్‌ 


ఉంటుంది. ఒక హఠాత్‌ జనిత మైన ఊహ లేక సంభవము తలవని 
తలంపుగా జరిగే సంఘటన ఒక (ప్రసంగంలో పూర్వభాగమునకు భిన్న 
మైన ముగింపు, ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించి నవ్వును పుట్టిస్తున్నది. 


ఆశ్చర్యమును కలిగించి హాస్యము సాధించిన ఫ్రే ఒకమా టకు 
ఉన్న అర్భమునకు భిన్నమైన వేరొక అర్ధమును సాధించిగాని లేక 
స్ఫురింప జేసిగాని మృదుమధుర మందహాస పరిమితమైన హాస్యమును 
సాధించవచ్చు. మొదటి ఆర్జానికి. సాధిత మైన అర్హము వ్యతిరేక మేకాక 
నిర్తే తుకము నిర్నిరీకితము అడే నవ్వు వస్తు ౦ది. 


మంగలి క్షవరం చేస్తు న్నాడు. ముఖంమీద గాట్లు సడుతున్న వి. 
రక్తం వస్తున్నది. బాధ తగ్గించడానికి మంగలి అమనిషిని మరో 
సంభాషణ లోనికి దింపి హా మీరెప్పుడై. న ఇదివరకు మా షాపు 
వచ్చారా” _'అని అడిగాడు మంగలి. క్షవరితుడు “లేదు ఆ గ 
యుద్ధములో తెగిపోయిందయ్యా” “అన్నాడు. మంగలి అసమర్థ తవలన 
ఆయనకు కలిగిన మనఃశక్లే శము ధ్వని నికి ప్పమె మంగలికి శరజంప్పల 
కలిగించినా నవ్వడానికి తగిన పదార్థము ఇందులో లేకపోలేదు. 
ఇక్కడకూడా ఆశ్చర్యంకలిగే మనకు నవ్వువస్తున్నది. 


నందర్భఖద్ధి. లేకపోవడము * సందర్భశుద్ధిలేని (ప్రసంగములలో 
ఉండే వికృతి ([MpTopriety) నవ్వుకు కారణం అవుతుంది. “తాటి 
చెట్టు ఎందుకు ఎక్కావురా” అంపే *దూడకు పచ్చగడ్డి కోనం” 
అన్నాడట. శుభమైనపెళ్ళి జరుగుతున్న సమయంలో “వచ్చిపోయెడు 
ఇ వ ఎ, 
వారు, ఎక్కాలి కేడ్వ, గుగ్గిళ్ల కై పెళ్లి గుజ్జబిడ్వ. పెద్దమగండని 
సెళ్లికూతురు ఏడ్వ, కట్నంబుకై (గామకరణ మేడ్వ” మొదలగు 
భతి రూ 
ఆవాకులూ, చవాకులూ వింపే నవ్వురాకపోదు. ఆ నవ్వు నిర్మలమూకాదు, 
రసజనకమైన చి _త్తవృ-త్తిని ఆశ్రయించినదీగాదు.. ఆయినాఅదిహాన్యమే. . 
సందర్భశుద్ది లేకపోవడము హాస్యానికి కారణము. 
(4) 
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ఆఅ(వీయిమును (వీయముగా ములు: (Distortion) క కష్ట కలి 
గించే విషయమును మె త్తనిమాటలతో చెప్పడంవల్ల కూడా జ 
జనిస్తుంది, తృప్రియమును (పియమైనదానివలెనూ, అస త్యమును స సత్యము 
వలెనూ, దుఃఖమును సుఖమువలెనూ, సుఖమును దుఃఖమునలెనూ, 
మలచడము, నేర్పుతో విక్ళతిని సాధించడము అన్నమాట. దీనిని 
(distortion) అనవచ్చు. 


ఒక ఊళ్లో భూకంపాలు తరుచుగా వస్తున్నవి. లుక్‌ పిల్ల లుగల 
ఆసామీ తన పిల్లలను మరో[గామంలో ఒక స్నేహితుని ఇంటికిప ౦ంపాడు 
ఎందుకే నా మంచిదని. నాలుగ దురోజులె న తరువాత ఆయనదగ్గర 
య ce i 

నుండి, జెల్మిగాంవచ్చింది పిల్ల లతం డికి, ఏమని? షి పిల్ల లను నీదగ్గరే 
పంపివేస్తున్నాను భూకంపాలను మాఊరు తోలేశెయ్యి”అని. వంతో 
అ(పియమైన విషయాన్ని ఎంతో సుకుమారంగా చెప్పాడు. అ(పియ 
త్వమూ, సౌకుమార్యమూ, భిన్నభిన్నవిషయాలు, ఒకచో చేరడంవల్ల 
జ ల్‌ు 

వికృతి జనించి హాస్యానికి ఆభంబన అయింది. 


అతిళయో క్షీ :అతిశయో 8, (Bxaggeration) కూడా హాస్య 
సాధనకు ఒకమార్గము. అయితే ఆవిషయం నిజంగా అతిశయోక్తి 
అయితేనే పోనపనకప అవుతుంది, పరమసత్యము అయితే నవ్వురాదు, 
ఈ కథ చూడండి. 


“రకామె నల్లని నలుగట. ఎంతనలుపూ అంచే ఆమెకు చెమట 
పోసినపుడు అమలను గుడ్డతో అద్ది గాజుబుడ్డిలో పిండి కావలసినంత 
నల్ల సిరా రా తయారుచేసుకోవచ్చునట."” ఇది అతిశయ క్రి. అంచేఅభూత 
కల్పన. సత్యమైన విషయము ఎప్పుడూ అతిశయో క్రీ కాదు హాసజన 
కమూకాదు. అయితే అతిశయోక్సులలాగ కనపడేవి, నిజంగా అతి 
శయోరకు లా, సత్య మెనగాథలా అని నిశిక తదృష్టితో పరిశీలించాలె. ఒక 
హిందీపు స్తకంలో ఈ (క్రిందివిషయం ఉంది. | 
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“అగస్త్యుడు స_ప్పసముదాలను ఆపోసనపట్టడమూ, ఆంజనే 
యుడు సంజీవిపర్వతాన్ని అరచేతిలో పెట్టుకొని తీసుకొనిరావడమూ, ఈ 
వృత్తాంతాలు కడుపుబ్బ నవ్వుపుట్టి స్తవి” అని. ఆ కథలను కవి హాస్య 
కల్పనకై. (వాయలేదు. ఆ విషయం సులభంగా ఊహించవచ్చు. కవి 
యొక్క ఉ దేశంలో అవి పరమసత్యాలు. సత్యమైన వృత్తా తంలో 
వికృతీలేదు. "వై పరీత్యమూలేదు. ఆవ్యక్షుల మాహాత్మ్యాన్ని మనము 
(గ్రహించాలని కవి ఉద్దేశం కాని, వానినికల్పనాకథలనుగా, హాన్యవృత్తాం 
తాలనుగా భావించమనికాదు. “ఆవి నిజంకాదు. అంతఎత్తున అతిశయో 
కులు కట్టాడనండి.” అని మనము అనగలిగితే మంచి మనోహర 
మైన హోస్యపుపలుకులు అవుతవి అని. అతిశయో క్రి హాస్యజనకం కావా 
లంటే దానిపునాదులు అసత్యంమీద వేయాలె. అప్పుడే అది నవ్వు 
పుట్టించే శక్తిగల అతిశయోక్తి అవుతుంది. 


ఏది హాస్యంకాదు : 


భయంకరమైన దృశ్యములు, జుగుప్పాకరమైనవి, దుఃఖ హేతువు 
లై నవి, అయినవృత్తాంతములూ ఆ సందర్భముగా వచ్చిన వర్ణనలూ, 
హాస్యవంతములుకావు. తాటకి ముక్కూ చెవులూ కోయడము భీభత్స 
రసాన్ని పుట్టిస్తుంది కాని హాస్యజనకం ఎట్లాఅయిందో నాకు అర్ధం 
కాలేదు. అది నవ్వుపుట్టించే విషయంగా అలంక పసిపిల్ల త 
అయినా ఆయివుండవలె, పిచ్చివాడై నా అయివుండవలె. అల్లాగే లంకా 
దహానదృశ్యం భయంకరమైనది. రసము, భీభత్సమూ, భయానకమూనూ. 
రాక్షసుల గృహోలే- అయినా తగులబడిపోతుంసే నవ్వురాదు. మన 
'దేవుడు రాముడు. ఆయనకురాక్షసులు విరోధులు. విరోధుల ఇండు తగల 
బడుతున్నాయని కొంతతృ ప్తి ఉంపే ఉండవచ్చును మనస్సులో, కాని 
విరగబడి నవ్వడం ఎల్లాసంభవం: 
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ఒక పేవమాట నేనంటాను. ఒకవిషయము అసహాజంగాగూ, విప 


త రా నృుపుడ క కృతి టుంది. సందచర్శళుది 
రీతంగానూ, ఊఉ siya అ ee వికృతి ఉంటుంది. సం ర్భకశుద్ది 
లేనప్పుడూ, స్వవచన వి తము ఉన్నప్పుడూ ఆ (ప్రసంగం వికృత 


మైనది టే? సత్యాన్ని అసత్యంగానూ, అసత్యాన్ని సత్యంగానూ 

అసుందరతను సుందరతగానూ, సుందరతను అసుందరతగానూ, దుఃఖాన్ని 

సుఖంగానూ, సుఖాన్ని లలన (పదర్శించినవ్బుడే వికృతి 

ఆవిర్భవిస్తుంది. విక తివల్ల నే హాస్వముజనిసు ౦ది. వికృతి లేకపోతే 
అవి “ జావ 

హాస్యములేదు, 


ఈ దృష్టితో చూస్తే కవులు సాధించే చమళ్కారానికిన్ని హాస్య 
శీలుడు సాధించే చమక్కారానికిన్నీ బోలెడంత భేదమున్నది. రెండవది 
వికృతికిసంబంధించినది. మొదటిది కవిత్వానికి సంబంధించినది. ఈ 
రెండూ ఆనందాన్ని కలుగే _స్తవి. ఆనందం మందహాసంద్వారా (పక 
టితమౌతుంది. కాని ఆ నవ్వువేరు. ఈనవు వ్వువేరు. 


విజయవిలాసంలో *పరువంః 


౧m 
బ ల్కుదురు జవ్వనికిన్‌.” అన్న ప ద్యములోనూ, (పభావతీప్రద్యుమ్న 
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“ 
ములో ఇందుడు “కృష్ణునితో తన కషాలనుగురించి చెప్పుకొంటూ; 
ల లు 
“పంకరుహనాభః మేబడ్ల పాటులరయ 


యిర్మదుడగు 'నని యపు డాత్మ నెన్నుకొంటి.” 


అని తస్నుతా.. తిట్లుకోవడంతోనూూ - తెనుగుఠనంలోని జీవం, చేవా, 
లాలిళ్యం భా సిను స్నవి. ఇది కవితాగుణం, హాస్యంగాదు కె 
స్తు 


ఇదంతా హాస్యమని (వ్రాసి! నారు అందుకని 'ఇదిహో సంకా దని చెప్పు 


వలసివచ్చింది. యమకము అను(పాస మొదరె గ శబాలంకార యు క 
= లు నం. 
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మైన రచనలోకూడా,. మనలను సంతోష పెనేది " కవితాగుణంగాని 
హాస్యంకాదు. “పొన్నాడ కామరాజని ఉన్నాడొక చిన్నవాడు యోగ్యుడు 
గాడే” .“నలువదియేండ్డ వయస్సని పలుకుదురేగాని మూడుపదులకు 
దాటంగల యీడున్నట్టు తోచదు. “అతడొక ముండనుంచుకొన్న ట్లు 
నాకు, లేనిసంశయమొకటి కల్పించినారు. ముండయు ముసుగులేదు త్త 
ముండని పలుకుబడిమీద తెలినె నాకు.” అనేపద్యంలో. పదలాలిత్యం 
ఉందిగాని వికృత్నిప్రదర్శనం నాకేం కనపడడంలేదు. 


ఇల్లాగే పూర్వగంథాలలో ఉన్న ఏదో కవిత్వానికి సంబంధించిన 
మెరుగులను తళుకులను చమత్కారాలనూ చూచి నవ్వతగిన హాస్యంగా 
భావించడం న్యాయంగాదు. పూర్వకావ్యాల్లో హాస్యం అంతగాలేదు. 
నేననడం ఎందుకూ, చిలుకూరు నారాయణరావుగారే అన్నారు ఈ 
మాటలు. . “హాస్యరసము భారతీయవాజ్యయంలో మృగ్యము. వికారమైన 
అంగవ్యాపారముల 'వర్ణనలలోనూ, తిండిపోతుత నమును వర్షించడం 
లోనూ, శ్నీఘముగా వెగటుపుట్టించే హాస్యము ' అక్కడక్కడ కనపడు 
తుంది కాని, చల్ల నిది, చిరునవ్వు పుట్టించి మనస్సును ఆనందపరుచునది 
అయిన హాస్యము సంస్కృతములోవలెనే తెలుగులోకూడా ఛాలా 
తక్కువ అని చెప్పవచ్చు. ఒక- సూరన (గ్రంథములోమ్మోతం అది కొం 
చెముగా కనబడుతుంది. చేమకూర చేంక టకవి ' విజయవిలాసంలో కొంత 
గోచరిస్తుంది. ఆంధ్రములో పూర్వకావ్యములలో హాస్యరసము లేనే 
లేదనువ అతిళశయో క్రికాదు. పాల్కురికి “పండితారాధ్య చరిత్రలో 
హాగ్యము మరికొంత గోద రిస్తుంది. అం వో 


పదలా అతు సొద మార్యమూ మొదలై. నవి కావ్యగుణాలనీ, 
వానిని హాస స్య వృతా ంతములు అనడము తానే అంటున్నాను. ఏది 
నిజమైన హాస్యము, ఏదికాదూ అనేచర్చలో ఇంకొక-. ముఖ్యవిషయం 
ఉంది..ఏవిషయాన్ని గురించిఅయినా ఉన్నదిఉన్నట్లుగా వర్ణ ంచడము 


స్‌ మశ నము 


కవితానుగుణ ము కైింఎకూ నాది, హాస్యముగానూ పరిగణింపబడదు. 


ఉన్నదిఉన్నట్లుగా చెప్పడంలో చమత్కారం ఏమీళకేదు కాబట్టి అది వి 


ళం 

త(మూకాదు. వికృతి ఏమీలేదు, కాబటి అదిహాసమూకాదు. “ఆవు 

స్ట్‌ లి 5 ఫ్రీ 

నాలుగుకాళమీద నిలబడును.' అనడము ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పడము. 
౧ ey 

“ఆవు శరీరమునకు నాలుగుకాణ్ళ (వేలాడుచున్నవి”. అనడము హాస్యం 

(క్రిందికివస్తు౦ది. అందులో వికృతివుంది. “ఆమె జడ నల్లగా పొడుగ్గా 
~~ 

ఉందంటే అది ఉన్నదిఉన్నట్టు చెప్పడమే! “ఆమెజడ నల్ల (త్రాచువలె 

ey గి 
ఆమె భుజస్క_ం౦ధములసుండి వేలాడుచున్నది” అంసే అదికవిత౭ం. 
“ఆమెజడ గరిపకాడవలె నున్నది” అంపే అది హాస్యము అయింది. 


నవ్వెందుకు వస్తుంది ? 

వ 

ఈ (ప్రశ్నకు జవాబు ఏమీ కష్టంకాదు. నవ్వి న్తే నవ్వు వస్తుంది. 
ఆ నవ్వించేది వికృతమైన వేషము గాని చేష్టలు గాని, మాటలు గాని, 
కావచ్చునని ఇదివరకే చెప్పాను. అయితే ఈ వంకర మాటలలో ఉండే 
ఏ గుణము, ఏ ఉ ద్రేశంలో అన్న మాటలు, నవ్వుకు కారణం అపు 
తున్నవీ అనే విషయము తీసుకొందాము. “బర్ష్‌ సన్‌" వంటి విమర్శ 
కులు శారీరంగా ఏమి మార్చులు వచ్చి నవ్వు తెప్పిస్తున్నవి అనే 
విషయం కూడా తీసుకొని చర్చించారు. అంటే ఫిజియాలజీ శాస్త్ర 
పరిజ్ఞానం దృష్ట్యా ఆ Mos పరామర్శించారు. ఆ దృష్టితో 
ఈ విషయాన్ని చూడనక్కరలేదని నాకు తోచింది. జ్వరం ఎందుకు 
వస్తుందీ ? అన్న విషయాన్ని పరిష్కరించడానికి అటువంటి దృష 
అవసరం కాని దీనిని ఆ దృష్ట్యా పరిష్కరించ నక్క_రలేదు. 


క జబ్బుకాదు. దీనికి మందు కనిపెట్ల నక్కర 

నవ్వు రావడం ఒక జబ్బుకాదు దీనికి మందు నిపెట్ట నక్క_ర 

లేదు. అందుకని శారీరకశాస్ర్రై పరిజ్ఞానముతో దీనిని పరామర్శ చేయక 

మనస్సులో ఏజఉడేశం సెట్లుకొని వంకర మాటలు అంపే నవ్యొసుందీ? 
ద ట బం 
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అన్న విషయాన్ని మా(్రమే తీసికొన్నాను. నేను ఈ విషయాన్ని 
పరామర్శించడంలో హాస్యశీలుని మనస్సులోనికి తొంగి చూస్తున్నాను 
గాని శరీరంలోనికి కాదు. 

ఆతన త్యన్భుల జ 2 ఈ విషయాన్ని గురించి అనేక శష 
భిషలు వెళుడడ్డాయి. అనేక తర్జన భర్జనలు జరిగినవి. “బర్గ్‌ సన్‌ అనే 
విమర్శకుడు అహంభావము ఆత్మాన్నత్యస్ఫురణా, హాస్యానికి 
మూలము అనే సిద్ధాంతాన్ని (ప్రతిపాదించాడు. ఏదైనా ఒక సంభవాన్ని 
చూచి, నవ్వితే ఆ సంభవము తెలివితక్కువతనము వలన జరిగింది 
అని అనుకొన్నప్పుడే నవ్వుతాము. ఒకడు కాలు జారి పడతాడు. 
వాడు తెలివి తక్కువ వలననే పడ్డాడనే భావం నీలో గుప్తంగా ఉన్న 
ప్పుడే నీకు నవ్వు వస్తుంది. 

దుర్యోధనుడు మయసభను చూస్తూ నీళ్లు లేని చోట నీరు 
ఉన్నదనుకొని, గుడ్డలు పైకెత్తి నడిచాడు. నీరు ఉన్న (ప్రదేశంలో 
లేదనుకొని మామూలుగా నడిచి గుడ్డలు తడుపుకొన్నాడు. (ద్రౌపది 
నవ్వింది. ఆ నవ్వు మరుగున హృదయాంతరాళంలో ఉన్న భావాన్ని 
గుర్తించి మాటలలోకి మారున్తే, “ఓయ్‌ తెలివి తక్కువ దద్దమ్మా 
నీరున్న (ప దేశమేదో లేని ప దేశమేదో తెలిసికోలేకపోయినావు.” అని 
అనడము అవుతుంది, “నేనై తే అట్లా (ప్రవ ర్హించను' అన్న భావము 
కూడా ఉన్నది ఆ నవ్వులో. మొత్తంమీద ఆ నవ్వులపాలై న వ్యక్తి 
యందు నిరసన భావం ఆ నవ్వులో అభివ్యా ప్తమె ఉన్నది. 

“All laughter is really founded on a feeling 
of superiority on the part of the ammused person 


over the victim of the incident which arouses 
laughter.’”’ 


ఆని ఒక రచయిత అన్నాడు. ఆ విమర్శకుడు, వెక్కిరింతలో, 
వేళాకోళంలో, అధిక్షేపంలో, అవలగితంలో, అన్ని రకాల హాస్య 
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పడ్రయలలోనూ ఈ స్వాశిశయ భావము ముసుగు వేసికొని ముసి 
ముసి నవ్వులు నవ్వుతునే ఉంటుంది అని అంటాడు. ఇదే “బర్‌సన్‌” 
(ప్రతిపాదించిన 1౫౪18100 Theory. 


అనూన్యా మైన మలఅుత్తు * రెండోది “The theory of plea- 
sant Disappointment.” అంoౌే ఒక పని నీవు ఊహించినట్లు 
గాక ఇంకో విధంగా జరగడమూ, ఒక వాక్యానికి నీవు అనుకొ న్న అర్థం 
కొక డొ త్‌ అర్థం స్ఫురించడమూనూ. 'అరిజే కథనంలో అనూహ్య 
మెన మలుపు “హాస్యానికి మూలమని ఈ సిద్ధాంతము చెపుతుంది. 
'రోడ్డువెంట నడుస్తున్నవాడు హఠాత్తుగా వ మనము 
లత ఆ పని జరిగితే నవ్వుతాము. “శివుడ దిని శయనించుట, 
రవి చంద్రులు మింటనుంట, _ రాజీవాక్షుండవిరళముగ శేషునిపై బవళిం 
చుట "నల్లి బాధ పడలేక సుమా” అనే పద్యం: ఒకటుంది. 
ఆ పద్యంలో చెప్పిన సంఘటనలన్నింటికీ కారణము నల్లి బాధ .అని' 
మనము/ అనుకోము. -' మనము' ' అనుకోని విషయము. చెప్పగానే 
నవ్వొస్తుంది. ఒక విషయము, ఒక: (క్రమాన్ని, సహజత్వాన్ని అనుస 
రించి". ఉండక హఠాత్తుగా మనము. ఊహించని విధంగా పరిణామం 
చెందినపుడు (దానినే Pleasant disappointment అన్నాడు 
విమర్శకుడు) నవ్వువస్తుంది. 


ఉక్తి విశేషాలలో (J౦k65) కథకు మనము ముందుగా 
ఊహించనట్టి మలుపు రానడం వల్లనే హాసము జనిస్తున్నది. అదే 
హాస్యము. ఈ ఉదాహరణ చూడండి. “మండుబెండలవలన బాధపడే 
నెలల్లో మే నెల ఒకటి. మీగిలినవి, జూలె లై ,జాన్యువరీ, సే బరు, 
ఆగనస్హు,వ్మపియల్‌,న వంబర్‌ , జూన్‌, మార్చి, డిశంబరు, అక్టోబ ఫబ 
వరీలు” అన్నాడు ఒక హాస్యశీలుడు, : ఎండల వలన అసౌ ఖ్యం పొందే 
నెలలలో మే ఒకటి అన్నప్పుడు మిగిలినవి ఏ ఒక్క.టో కఠడో 


నె 
సం 
పం 
ఆన్‌ 
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చెప్పుతాడు అనుకొంట్లాము గాని ఉన్నవి అన్నీ చెబుతాడు అనుకోము. 
ఆ వాక్యము మనము అనుకోని విధముగా పర్యవసించింది. మే నెల 
ఒకటీ ఆని మిగతావి ఏవీ అనే ఉత్సుకతను ((పేరేపించి, ఇంకా 
ఒకటో రెండో ఉంటవి అనే భావాన్ని కల్పించి తెలుసుకోవలెననే 
తీవతను కలిగించి, సంధిగ్గావస్థను ఏర్పరిచి మెల్లగా ఒక్కొక్క 
నెలనే పేర్కొని చివరకు అన్ని నెలలూ చెప్పేసరికి కథకుడు అల్లిన 
వ్యూహము తెలిసి ఫక్కున న వ్వేస్తాము. హాస్యానికి కారణం 
Disappointment అంటే ఇదీ అర్థము. మనలను మభ్య పెట్టి 
ఒకటి అనుకొనేటట్లు చేసి ఇంకొకటి భాసింపచే స్తే మనకు కలిగే 
భావాన్నే లం లతే అన్నాడు విమర్శకుడు. 
ఇటువంటిదే ఇంకొకటి. ఒకడు తన న్నేహితుణ్ణి ఒక చిక్కు 
అ ఏమిటీ అంపే; “ఒక వ్యక్తి నా మనస్సులో మెదులు 
తున్నాడు. అతను నాకు బాగా తెలిసినవాడు. రోజూ చూస్తున్నాను. 
నావాడే. అతనికీ నాకూ తల్లి ఒక తే, తండ్రి ఒకడే. కాని ఆ వ్య క్రినాకు 
సోదరుడూగాడు. సోదరీకాదు. నామనస్సులో మెదలుతున్నవ్య కి, ఎ ఎవరు 
చెప్పుకో” అన్నాడు. తల్లీ తండ్రీ ఆ వ్యక్తికీ ఇతనికీ ఒకరే అయి 
నప్పుడు, అతడు మగవాడై తే సోదరుడో, ఆడదై కే సోదరియో 
అయిత్తీరాలెః కాకుండా ఎట్లా ఉంటారు ? ఏమీతోచక ఆ స్నేహితుడు 
“నువ్వే చెప్పమని' .పృచ్భకుణ్ణే అడిగాడు. అతడు నవ్వుతూ “నేను 
నన్నుగురించే ఆలోచిస్తున్నాను. ఆవ్యక్రిని నేనే" అన్నాడు. ఇందులో 
కూడా. మనలను ఒక దారిని పట్టించి ఒక తికమకలో ఇరికించి, ఎవరో 
ఆ వ్యక్తి అనే జిజ్ఞాసను రేకెత్తించి మన ఊహకు న్ఫురించని ఒక 
పరిష్కారాన్ని (ప్రచర్శించినపుడు మనకు విస్మయము కలుగుతుంది. 
మనస్సులో ఆశ్చర్యమును పొంది విభ్రాంతులము అవుతాము. అదే 
ఆనందానికి కారణము, ఆనందమును కలిగించేదే హాస్యము. హాస్యము 
యొక్క బాహిర రూపమే హోసము. 
(5) 
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ఇంకా కొన్ని ఉదాహరణలు : మనకు వచ్చే ఆపదలు రెండు రకాలు. 
కటి, మనకు కలిసిరాకహోవడమూ, రెండు, ఇతరులకు కలిసిరావడము, 
5 నాద స లిటిత హా ఇదరుఆలి J EE 
గర్భిణీ స్త అనివా రకంగా నిర్నిరీకితంగా వచ్చ దరుఆలి థులను ఆద 


రించక తప్పదు. ఎవరు? కవలపిలలు......ఈ రెండు కథలూ, పె 
య he 


సిద్ధాంత మును బలసరిచేవే. 


ఇతడుల అత్జానము : “We laugh at others’ ignorance” 
అనే సిద్ధాంతం ఒకటుంది. ఇతరుల అజ్ఞానాన్నిచూచి దునము నవ్వు 
తాము. ఒకసై నిక పాఠశాలలో జరిగిన విషయము. ఉపాధ్యాయుడు 
అమెరికా స్వాతంత్య యుద్ధాన్నిగూర్చి చెపుతూ స్వాతంత్ర్య (ప్రకటన పె 
“(Declaration of Independence)” సంతకం ఎవరూ చేసింది? 


2 


అని ఓక బాలుణ్ణి అడిగాడు. జవాబురాలేదు. “ఆ స్వాతంత్య (ప్రకటన 
క్‌ న్‌ 

ప్మతము మిక్కిలి పవ్మితమెనది. దానిపై సంతకం చెసిందెవరు?”” అని 

మ NE 

ఉపాధ్యాయుడు మళీ రెటించి అడిగాడు ఆ క్కురవాణ్తి. వాడు నోరు 
గ దె కా 

విప్పలేదు. ఉపాధ్యాయునికి కోపంవచ్చి (ప్రథానోపాధ్యాయునికి 

ఈ విషయం చెప్పాడు. ఆయన కొంచెంసేపు ఆలోచించి “వాడు పెంకెగా 

(పవర్తిస్తున్నమాట నిజమే. ఏదోఒకటి చెప్పాలెగాని నోరుమూసుకొని 

కూర్చోడము ఏమిటి ౩? అయినా మనం తొందరపడకూడదు. ఆ బాలుని 

తండిని పిలిపించి అతనితో సంప్రదిసాను.” అన్నాడు. ఆ బాలుని 

తండ్రివచ్చాడు. ఆయనకూడా కుమారుని ఆప్రశ్నే అందరిముందు 

అడిగాదు. ఎప్పటిలాగే వాదు మౌనము వహించాడు. అప్పుడు తండ్రి 


కుమారునితో నాయనా ఇదినై నికుల పిల్లల పాఠశాల. మాటాడక 
er 


శాడు. ఈ కథలో క్యురవాడె కాళ తర్మడికూ 


ల 
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ఇతరుల అజ్ఞానాన్ని చూచి నవ్వడంలో ఆ అజ్ఞానం ఎంతఎక్కు_వ 
ఆయితే ఆ వృత్తాంతము ఆంత వె పరీత్యం కలది అవుతుంది. వై పరీత్యం 
ఎక్కువై న కొద్దీ అసహజత్వము ఎక్కువ అవుతుంది. ఎక్కువ అసహ 
జత్వముగల వృత్తాంతము ఎక్కువగా నవ్విస్తుంది. నేనొకసారి ఒక 
పల్లె టూరువెడితే అక్కడ ఒకవృద్ధుడు, అమాయకుడు. నన్నుపిలచి 
““ఏమండీ! మనకు స్వరాజ్యం వచ్చిందనీ, ఇంగ్లీషువారు మూటాముల్లే 
కట్టుకొని వెళ్లి పోయినారనీ అంటారు, నిజమేనంటారా:” అనిఅడిగాడు. 
నేను నవ్వు ఆపుకొని “బాబూ అటువంటి వదంతి ఒకటి నాచెవునా 
పడ్డది. నిజమో అబద్ధమో భగవంతుడికి తెలియాలి. అయినా మన 
"కెందుకులెండి. నాతో అం పేఆన్నారు ఇం కెవ్వరితోనూ అనజోకండి” 
అన్నాను. ఆయన “ఆమాటా నిజమే” అని గొణుక్కుంటూ వెళ్లి 
పోయినాడు. (ప్రపంచానికంతా తెలిసిన (బ్రహ్మాండమైన సత్యము అతనికి 
తెలియకపోతే నవ్వురాకుండా ఉంటుందా! ఆయితే ఒకటి, మనము నవ్వ 
టానికి ఒకటి అవసరము. మనకు (M004) నవ్వే మన స్థితి ఉండాలె. 
నవ్వటానికి సంసిద్ధులము కాకపోతే ఆ మాటలు విసుగును కలిగిస్తవి. 
లేకపోతే అల్లా అన్నవ్య క్రియందు అసహ్యం కలుగుతుంది. మనము 
డ్రీడాసక్కులమ్మె పరిహాసానురక్కులమై ఉంటే ఆ వ్య క్తియందు జాలికలుగు 
తుంది. ఆ అమాయకునియందు సానుభూతి కలుగుతుంది. ,Sublimely 
idiotic talk is real humour. We laugh, but that is 


a laughter of affection.” అన్నారు ఒకరు. 


' లో 
ఇతరుల అజ్ఞానాన్ని చూచి నవ్వడం ఎవ్వరినిజూచి నవ్వు 
తామా వారియందు మనకు సానుభూతికలగాలె. 1పేమకూడాకలగాలె. 
ఇంకొక కథ. ఆడవాళ్ల క్లబ్బులో. జరిగింది. అక్ష బ్బు న్నెకటరీగా ఉన్న 
ఆమెకు ఇంగ్లీషురాదు. గుమాస్తా వచ్చి “ఆమ్మా ఈసంవత్సరపుఆదాయ 
వ్యయపట్టిక తయారుచేశానుు మనకు డిఫిసిట్‌ వచ్చింది అన్నాడు. 
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“ఎమా.(తం?” అనిఅడిగింది ఆమె. "“ఆండువేలరూపాయలు' అని 'మరి 


గ చ అన్యా 
ఏంజేద్దామమ్మా' అన్నాడు. ఆమె కొంచెం ఆలోచించి, వాలారోజుల 


సుంచి రెడ్‌ కాస వాళ్లు అడుగుతున్నారు మనలను ఏమెనా సాయండేయ 
Cc 
మని. వాళకు ఈ డిపిసిట్‌ మసీఅంతా ఇచే చ్చేద్రాము' అన్నది, అసినెంటు 
౧ sl 


సెక్రటరీ “అంతా ఒకళ్ల కే స్తే ఎట్టాగ! సగం meee క్‌ తగ 
స్తానిక వై వె ద్యశాలకు ఇదాము అన్నది అంతా దీనికి అంగీకరించారు 


a 
గారి 


ఆ స్మర కటరీ అజ్ఞానా నికి అక 'త్వానికి మసం సవ్వుతాము. ఈం థల 
అజ్ఞానాన్ని ప్రదర్శించిన వ్వ కియందు మసకు సానుభూతి కలుగుతుంది. 
ఆవ్యకి యందు (పేమకలుగుతుంది. అది ఆకథలో పాత్రల సంగతి. 
అవా. 

మరి ఈకథ కల్పించినవాడి సంగతి ఏమిటి : అరడు (ప్రతిభా 
వంతుడు. ఈకథలోని భావము మనోహరంగాఉన్నది ‘There is 
poetry in it.’ 

అజ్ఞానాన్ని చూచి నవ్వటానికి సీవు కొంత శతెలిసిసవాడవె 


థు 
ఉండాలె. ల నారు ఎపెన్‌-డి-సిటిస్‌ ర30డునారు తీసివెశారు. 
ty 


కడన్నాడు. “వజ్రాలు పాలక లోకతంు శ్రే ఆనా 
ఉంటే నయంకాదూ.” అని. అసలు వజ్రాలు అరగపు. ఆసంగతి తెలి 
సినవాడికి ఆమాటలు అన్న వ్య క్సియొక్క_ అజ్ఞానం హాగహూాతుప్ర 
అవుతుంది, 


ఇతడులను వజ్నీంచాలనో నరదా = ఇల్లాగ నవ్ప్యంకు కారణం 
ఏమిటీ అన్న (పశ్నకు సమాధానంగా చాలా సిద్దాంతాలు పుటినయి. 
ఒక హాస్య విమర్శకుడు అంటాడూ; “మనిషి నవ్వడానికి కారణం 
ఇదేదీకాదు. మనిషికి ఇంకో మనిషిని ఏడిపించడం సరదా” అని. 
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కృష్ణుడు వెన్న దొంగిలించి ఆ నేరాన్ని ఒక ఇంటికోడలకు 
అంటగట్లాడు. ఆ కోడలు బాధపడుతుందని తెలిసిన మనము ఏదో కసి 
తీరినట్లు నప్వుతాము. జోత్సులో ఎదుటివానినో ఎవరినో చెబ్బతీయ 
డమూ, హాస్యం పట్టించడమూ ఏడిపించడమూ ఉంటుంది. అవతల 
వాడు మానసికంగా దెబ్బతినడము మనకు తృప్తిని యిస్తుంది. 


(ఏతిఖా (వదర్శ్భనం 2 ఇవన్నీకాదు. అసలు నిజం ఏమిటీ అంపే 
మనము వికృతిని చూచి నవ్వుతాము. విచ్మిత్రమూ, విపరీతమూ, అసహ 
జమూ, అసంగతమూ అయిన వికృతిని జూచి నవ్వుతాము. ఆ వికృతిని 
సాధించడానికి ఎంతో వై దుష్యము కావాలె, మేధాసంప త్తి కావాలె. 
ఆ వికృతి, శబ్దముల కూర్పులో ఉండవచ్చు. ఒక విషయాన్నిగురించి 
ఏవేవోఊహించడంలో ఉండవచ్చు, లేక అర్థంలో ఉండవచ్చు. వికృతిని 
సాధించడము (ప్రతిభతోకూడిన విషయము. ఆ (ప్రతిభ మనలను ఆనంద 
చకితులనుజేసి నవ్విస్తుంది. కాబట్టి మనలను సంతోష సెక్లేది రచయిత 
ప్రతిభ అన్నది ఇంకో సిద్ధాంతము. 
హోస్యరసము : 

హాస్యాన్ని రసము అని ఒప్పుకొన్నా ఆలంకారికులు లక్షించిన 
అర్థంలో ఆది రసముకాదు. ఆ రసమువేరు, ఈ రసమువేరు. లాక్షిణి 
కులు నిర్వచించిన (ప్రకారం విభావానుభావ వ్యభిచాశీ భావములచే 
వ్యక్తము చేయబడిన స్థాయీభావమునకే రసత్వము. ఆ రసము ఉద్భ 
వించాలంజె నాటక రంగమూ, రంగముపైన నటుడూ కావాలె. నాయికా 
నాయకులు ఉండాలె. వారి ఉనికి ఆలంబన, విభావము అవుతుంది. వారి 
చేష్టలు ఉద్దీపన విభావాలు అవుతవి. ఈ విభోవాల వలననే రసత్వము 
సిద్ధి స్తుంది. అదీగాక నాయకునితో సామాజికుడు అభేదమును పొందాలె. 
మనము ఏదో ఒక హాస్యోకి గాని, (ప్రసంగముగాని, కథగాని 
చదువుతున్నప్పుడు ఈ పని అంతా జరుగుతున్నదా! ఆలంబన ఎవరు; 
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ఉన్తీపన విధావములేవి? పాఠకుని అంతర దృష్టికి ఒక నాయకుడు కనబడ 
తాడు అంటారు. నాకు ఎప్పుడూ కనబడలేదు. నేను నవ్వుతూ ఉన్న 
నాయకునితో తాదాత్మ్యమును పొందలేదు. హాస్య రచనలు చదవడము 


వల కలిగే భావానికి రసంగా పరిణతి అయే పుషిలేదు. ఆలంబన 
he 


ర పకి 

విభావమూ ఉద్దీవ నవిభావమూ ఇవన్నీ తేటండానే అనంతు కలుగు 
తున్నది పాఠకునికి. ఇల్లాగ కలిగేది కేవలము భావానందమే కాని రసా 
నందము కాదు. అంటే విభావానుభావ వ్యభిచారీ భావములచే పరిపుష్టిని 
పొందిన స్థాయిధావమువలన జనించే రసానందం కాదు ఇది. ఈ ఆనం 
దానికి రసపుష్టి లేదూ అని నా ఉద్దేశము. కానీ దీనిని నేను అంగీక 
రించమని మిమ్ములను కోరడంలేదు. ఇందులో ఏమన్నా పాయింటు 
ఉందేమో చూడండి అంటున్నాను. హాస్యరచన వలన కలిగే ఆసందం 
రసానందంగా పరిపుష్టిని పొందలేదు. అది భావానందం అని కొందరు 
అంటారు. అయితే ఇది ఎవ్వరూ ఒప్పుకోరు. ఒప్పుకోనివారి వాదన 
ఇది. మనము నవ్వటానికి కారణంగా మన ఎదుట ఒక విషయము 
ఉంటుందిగా. అదే ఆలంబన విభావము. ఆ కథలో సందర్శోచిః 
ఉన్న వర్ణన ఉద్దీవన విభావము. ఈకథ చూడండి. 


చర్చిలో లౌడ్‌స్పీకర్‌ (120641 speaker) ఏర్పాటు చేశారు. 

మతాధికారి ఆ విషయాన్ని 'వెలడిచేసూ ఇల్లా అన్నాడు. “మన చర్చిలో 
య అవవ ౧ 

(కొత్తగా Public address system పెట్టాము. మెక్రోఫోను 
వైరింగు మొదలగు పరికరాలకు కావలసిన సొమ్ము చర్చి ఫండ్స్‌లో 
నుంచి తీశాము. Loud speaker మాతం ఒక మెంబరు తన భార్య 
జ్ఞాపకార్థము కొని యిచ్చాడు.” ఈ కథలోని వస్తువు ఆలంబన విభా 
వము. మెక్రఫోను వె రింగు మొదలగు విషయముల (ప్రశంస ఉద్దీపన 

యా యా న 
విభావము. ‘Loud speaker ఆఅ మెంబరు కొని ఇచ్చాడు.” ఆయన 


భార్య "పెదగా అరునూ ఉండే స్వభావము గలది అన్నమా టలలో ఉన్న 
ల జాణ 
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ధ్వనిలో ఈ విభావాలన్నీ పర్యవసించి ఆనందానుభూతి కలుగుతుంది. 
అచదేస్టాయీధావము. అపుడు విరగబడి సవ్వడము అనే అనుభావము 
చేత ఆనందము పుష్టిగలదై భాసిస్తుంది. ఈ విధంగా విభావ అనుభావ 
ములచే పరిపుష్టినిపొంది, రససిద్ధినిపొంది హాసము అనే స్టాయిభావము 
ఏర్పడుతుంది. ఇట్లా అంటారు లాక్షిణికులు, అయితే పై నచెప్పిన విష 


యాన్నిగురించి ఆలోచించండి. 


నవ్వు ఆరు రకాలు : 

నవ్వటాన్ని గురించి లక్షణ (గంథకర్త (వాస్తూ, ఉత్తములు, 
దంతములు వెలికి కానరాకుండ మృదువుగా నవ్వుతారనీ, స్మితమూ, 
హసితము, అను ఈ రెండురకాల నవ్వేవిధమే ఉత్తముల. లక్షణమూ 
అనీ అన్నాడు. పెద్దగా నవ్వడము (అపహసితము, అతిహసితము) 
అంసే శిరస్సును భుజమును కదులుస్తూ నవ్వడము. అపహసితమనీ, 
కన్నులనుండి బాస్పపూరమును ప వహింపజేస్తూ నవ్విననవ్వు అతిహసిత 
మనీ ఈ రెండూ నీచత్వమును సూచి స్తవనీ అన్నాడు. . .ఎప్పటికీకాదు. 
పెద్దగా భుజాలు ఎగరేస్తూ, ఆనందబాష్పాలు రాలుస్తూ, హో హో అని 
నవ్వేవాడు కల్మషంలేనివాడు. నిర్మలమనస్కుడు, అమాయకుడు, రస 
మయమైస చిత్తవృత్తి గలవాడు. ఎంత పెద్దగా నవ్వితే అంత ఎక్కువగా 
ఆనందాన్ని పొందుతున్నాడన్న మాట. నవ్వును అణ చిపెట్టుకొని పెద 
వులు బిగించి కొద్దిగా! నవ్వేవాడు “దొంగే. వాడికి నవ్వటానికి ధైర్యం 
లేదు. ఇతరులు ఏమనుకొంటారో అని భయం, మాయకుడు, కుటిలుడు, 
కడుపార నవ్వగలవాడే రసజ్జుడు. సవ్వక డానిని మరుగుపరచేవాడు 
అరసికుడు అయినా అయిఉండవలె లేకపోతే మోసగాడు అయినా అయి 
ఉంశవలె సంతోషాన్ని వెల్ల డించడమే సహజము. దానిని దాచిపెట్టడము 
అసహజము చంద్రదర్శనం కావడంతోనే గంభీర స్వభావంగల సము 
(దడుకూడా తన సంతోషాన్ని బాహాటంగా వెలువరిస్తాడు. ఎగిరిగంతు 
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లేస్తాడు. తనకు అందికలోలేని పూర్ణ చర్మదుణ్ణి ఉత్తుంగ తరంగ హస్తా 
లతో కౌగిలించుకోబోతాడు. అట్టహాసంచేస్తాడు. అల్బమైన తటాకం 
చిరునవ్వు నవ్వుతుంది అంతే. చిరునవ్వు నవ్వడం కొలదిగా నవ్వడం 


అ లక్షణ మైతే అసలునవ్వకపోవడం అత్యు త్తమ లక్షణ౦కావాలె. 

మురుగుకాలవ ఎట్టివికాసము మునూ చూపలేదు. అదేగొప్పా!: ఠా కొల 
దిగానవ్వడమూ, అసలు నవ్వకపోవడమూ, మూర్ధని లక్షణం. జడుని 
లక్షణం, రోగపీడితుని లక్షణం, కుటిలహృదయుని లక్షణం. పెద్దగా 
నవ్వడం సహృదయుని లక్షణం, అమృతహృదయుని లక్షణం. సాఠక 
మహాశయులు ఈ విషయా నై షానా ఒప్పుకొంటారా? ఒప్పుకోరు అని 
నాకుతెలుసు. ఆ వాదనలో మనలను ఒప్పించేటంతటి బలములేదు. 
అల్లాగ సపెద్దగానవ్వడం సభ్యతకాదనీ, మనిషికి కలిగిన ప్రతివికారమును 
బహిర్షతం చేయకూడదని మనవాళ్లు అంటారు. అయినా ఒక అంగ రచ 
యిత అన్నమాటలు చెప్పాను అంతే. ఎందుకు అల్లాగ అన్నాడని 
మిమ్ములను అడుగుతున్నాను. 


sh Bt wh జట Pat 
హోస్యము- ఆనందము 


సృష్టిలో నవ్వగల ప్రాణి ఒక మనుష్యుడే. ఏ ఇతర ప్రాణీ 
నవ్వలేదు. కోతులు ఇకిలి స్తవి. ఆ ఇకిలింపు ఆనంద జన్యముకాదు, 
మనోవికాసము వలన కలిగిందికాదు. కోతులు కోపం వచ్చినప్పుడు 
ఇకిలి స్తవేమో! ఆనందాన్ని బాహిరరూసంలో (పదర్శించగల శ కి ఒక్క 
మాసవునిశేఉంది. కోకిల ఆనందతో పాడుతుంది. అది తన ఆనందాన్ని 
వ్యక్త ంచేయడంలేడా అనవ వచ్చు. మావి చిగురులను కడుపునిండాతిని 
సంతోషంతో అల్లాగ కూస్తుందో, య బాధపడుతూ 
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నిజం. చాలా జంతువులు కోపాన్నీ, దుఃఖాన్నీ _పదర్శించగలవుగాని 
సంతోషాన్ని పకటించలేవు. 


డోవతోలు : ఆనందం అనేది అనుభూతులలో పై స్థాయిలోనిది. 
జీవపరిణామంలో పై కిపోయినకొద్దీ ఆనందానుభూతి ఎక్కువ 
అవుతుంది. మనకు కొంతఆనందంఉంది. జంతువులకు, ఆనందమేలేదు. 
ఉన్నా అవి (ప్రదర్శించలేవు. ఈ ఆనందం (బ్రహ్మానంద సహోదర 
మైనది. ఇట్టి ఆనందాన్ని ప్రదర్శించేశ క్రి ఒక్కమానవుడికే ఉన్నది. 
దేవతలు, ఈ ఆనందానుభూతిని ఎక్కువ మోతాదులో పొందుతారు. 
ఇంకా పై కిపోతే ఈశ్వరుడు ఆనందస్వరూపుడు. అందుకనే మనము 
దేవతలను మందస్మిత వదనార విందులనుగా చ్మత్రించుకొన్నాము. 


ఈళ్ళోండుడు ఆనందిన్నండాఖుడు: ఆనందముయొక్క._ పరాకాష్ట 
రూపము ఈశ్వరుడు. ఈశ్వరత్వము ఆనందమయము. కాబట్టి ఆనం 
చదముపొందడమూ, ఆసుభవించడమూ, డేవతాలకణము. నవ్వు దై వత్వ 
చిహ్నము. జీవితంలో నవ్వగలగడము దై వత్వాన్ని సాధించడము. ఈ 
అనుభూతిని ఎంత ఎక్కు_వ చేసుకుంకే అంతగా మనము దై వత్వాన్ని 
సాధించామన్నమాట. ఎప్పుడై తే ఇతరభావాలను పార్మదోలి ఆనందాన్ని 
పౌందగలిగా మో అప్పుడే మనము దైవత్వాన్ని సాధించామన్నమాట 
ఒక్క_ నిమేషమాత్రము మనము ఆనందాన్నిపొంది నవ్వగలిగినా ఆ 
ఒక్కనిమిషమూ మనము, దై వత్వలేశాన్ని పొందగలిగినామని చెప్ప 
వచ్చు. 

నవ్వు వవ్యితమై నదిః ఒక గొప్ప విశేషాన్ని గమనించవలె, 
జక్క హాస్యపు పలుకునూ ఒక చమత్కారవాక్కునూ విని ఆనందం 
పొందిన కణములో మనస్సు ఎల్లాగుందో పరిశీలించుకుం పే ఒక అద్భుత 


విషయం తెలుస్తుంది. ఆ క్షణములో మన మనస్సు నిర్మలమై క్షుదధావ 
(6) 
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ఉత మ హాస్యము స 
టి 

అంగవై కోల్యుము వోన్యొనికి ఆలంవఐనకాడు: హాస్యలక్షణములను 

తెలిసికొన్నాము. ఇక ఉ త్రమహాస్యలక ణాలను సూలంగా పరామర్శ 
మదీ 2 
చేద్దాము. మొదటి సంగతి. మనిషికి సహజంగా అంపే జన్మతఃవచ్చిన 
అంగవై కల్యాన్ని హాస్య సృష్టికి ఆలంబసగా తీసికొనడము న్యాయము 
కాదు. సంస్కృత మతులూ నాగరికులూ, అటువంటిరచన లనుచూచి మెచ్చు 
కోరు. అటువంటి రచనలు అధమజాతికి చెందినవి. జాలిపడవలసిన 
సందర్భంలో నవ్వడము సభ్యతకాదు. అటా చేయడము, మానవతంమే 
౧ 9 

కాదు, 

ఎడ్చాలేత న్స: నవ్వినప్పుడల్లా మనకు హోస్యరసానుభూతి 
కలిగింది అనుకోవడముకూడా పొరపాటే. మనన్నేహితుడు తనకష్టా 
లన్నీ మనతో చెప్పుకొంపే మనము నవ్వి ఏవో ఓదార్బ్చుమాటలు 
అంటాము. అది ఏడ్వలేక సవ్వడము. ఆనవ్వుకు కారణ మైనఉదంతము 
హాస్యముకాదు. నవ్వడము మానవుని సహజ(ప్రకృతులలో ఒకటి. ఒక 
ప్పుడు అసూయా ద్వేషాదులను వ్య_క్షంచేయడము ఇష్షములేక సవ్వి 

అనాటి ల 

ఊరుకొంటాము, ఆ నవ్వు మృదుభావపేరితముకాదు. జుగుప్పను కలి 
గించు రచనలు మనలను నవ్వించినా అవి ఉ త్రమహాస్యరచనలు కావు. 


బోం(/దరేఖావిలావము. చర్మదరేఖావిలాపంలో జుగుప్సాకరమైన 
వర్ణనలు ఉన్నవి. అసహ్యంతో నవ్వుతాము. ఆనవ్వు ఏహ్యభావ సముద్భ 
వమైసది. ఏహ్యాభావ కలుషితము. అటువంటి రచనలు ఆనంద భావ 
తరింగిత దీ_ప్రిమంతములుకావు. వానిని విజ్ఞులు ఉత్తమహాస్యరచనలుగా 
పరిగణించరు. బూతులూ, తిట్లూ, వీనిలో కొంత వై పరీత్యము ఉంది. 
అందుకనినవ్వుతాము కాని ఆనవ్వులో విలక్షణత లేకపోలేదు. ఆమాటలు 
మనలను కొంత వికారపెట్టి నవ్విస్తవి. అదీగాక బూతులు మాట్లాడ 
టమూ, తిట్టటమూ, సభ్యవ్యాసారముకాదు. అది అసాధారణ వాగ్విల 
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శంతో దాన్ని హాస్య ధోరణిలో దుయ్యబట్టవచ్చు. కాని ఆ అవహేళన 
గుప్తంగా ఉండి ధ్వనినిక్షి ప్తమై ఉంటేనే రమ్యంగాఉంటుంది కాని, 
వాచ్యంగావుంపే సొగసులేదు. అసలు ఏదోఒక (ప్రయోజనాన్ని సాధి 
ద్దామనే "ఆలోచనే లేక ఆనంద సముపార్టనమే ధ్యేయంగా పెట్టుకొని 


చేసిన రచన రమణీయమెన అత్వు తమ హాస్వరచనగా ఖాసి నుంది. 
షష లం ల pees 


హాస్యశీలుపు ఆరవ క 


ఇద్దరితో (వతిఖ ఉండాలె * _ కవిత్వానికి ఉన్న గౌరవం హాస్య 
రచనలకు లేకపోవడం శోచనీయము. హాస్యసృష్టికికూడా (ప్రతిభ 
కావాలె. ఈ రచనలను తేలికగా ఎందుకు చూస్తారో నాకుఅరంకాలేదు, 
అర్థంకాని కపిత్వాన్ని చూచి గౌరవిస్తారు. అర్థమై ఆనందం కలిగించే 
హాస్యరచనలను చదివి రచయితను క్షమిస్తారు. హాస్యము మనస్సును 
తేలికపరుస్తుంది. . అందుకని హాస్యసృష్టికూడా తేలికే అనుకొంటారు. 
దానివిలువకూడా తేలికేనని భావిస్తారు. రామాయణం (వ్రాయడానికి 
ఎల్లాంటి (పతిభకావాలో ఒక హాస్య(గంథం (వ్రాయడానికి అల్లాంటి 
గ్రతిభే కావాలె. 

ఒకవిమర్శకుడు ఈ విషయాన్నే ఈవిధంగా చెప్పాడు. Mark 
Twain’s “Huckel bury fin’ is a greater work of art 
than Kant’s ‘Critique of reason’ Charles Dickens did 
more for the elevation of human race than Cardinal 
Newman's “Lead Kindly light amidst encircling 
gloom’. Newman only cried for light in the gloom 
of asad world. Dickens gave it” పతిభలేనివాడు హాస్య 
రచన చేయలేడు. కవికి (ప్రతిభతోపాటు పాండిత్యంకూడా కావాలె. 
హాస్య రచయితకు: భాషలోవుండే వడుపు, ఊపు పలుకుబడి తెలిసి 
ఉండాలె. 
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కోబిత్సుం: కవిత్వ రచనకై నా; హాస్యరచనకై న్యా. దృష్టిలో 
ఒక వృక్రత ఉండాలె. ఒకవస్తువును జూచి సామాన్యుడు అనుకొనే 
మరొకవిధంగా అనుకొంటహేనే, రవిత్వమెనా హాస్య మెనా 
గో ర యూ 
పుడుతుంది. గిన్నెలో ఎల్లని (దాకీసారాయి పోశారు. ఎజని (్రాకరస 
అ [=] 


ల 
ర 
య్‌ 
4 
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ముపై తెల్ల న్నినురుగుగట్టి అందంగావుంది. సారాయి నురుగగట్టిందీ 
అంటాడు, సామాన్యుడు. మధువు సిగ్గుపడి మందహాసం చేసింది 
అంటాడు కవి. ఎజ్జతనాన్ని సెగ్గుకు గుర్చుగాను నురుగును నవ్వుగాను 
భావించాడు కవి. మధువుకు 'పాణంపోసి మందహాస సుందరమైన 
నౌందర్యమూ ర్తి ని చేశాడు. మామూలువిషయమే దృష్టిలోని విలక్షణత 
వలన ఈవిధంగా తయారై ౦ది. 


బౌళ్ళంత లము = హాస్యములో బ రువులేకపోవడము మూలాన 
అది శాశ్వతంగా ఉండటానికి కావలసిన నా క్త! అందులో లేదనీ, 
'మెరుపులాగ అది క్షణికమనసీ, తాత్కాలికంగా ఆనందాన్ని ఇస్తుందిగాని, 
శ్వతంగా అంటే మళ్లీ మళ్లీ చదివినప్పుడల్లా ఆనందాన్ని నిచ్చే 
0 ౧ యం Py 
దార్హ కం డానికిలేదనీ అంటారు. కవిత్వానికీ, హాస్యానికీ, ఇదిఒక ముఖ్య 
నో త సం ee! ఆర న “x ఇ మొ a 
మైన భేదంగా చెపుతారు. ఒక చక్కని పద్యం ఎన్నిసార్లు చదివినా 


ల 


ఆనందాన్ని ఇస్తుంది. మళ్లీ మళ్లీ చదవాలనీ అనిపిస్తుంది. ఒక హాస్యపు 
— భ్‌ ca ఆలా 
లుకును మొదటిసారి విన్నప్పుడు ఆనందిస్తాడు, మళ్లీ చదవడానికి బుద్ది 
న. ® 
టదు. 
రు 
వద్యూంలో లాలనయు డేంది 2 మళ్లీమళ్లీ చదివించేశ క్రి పద్యానికి 


త ఓ 


ఉన్నమాట నిజమే. పద్యానికి ఆశకి ఎక్కడనుంచి వచ్చింది; 
పద్యంలో సంగీతం ఉంది, ఊపు-లాలస, ఉన్నవి. 
కా జలకణ 
త కదంబ ముకుళ పరిమళ లహరీ 
హలోహల మద బంభర 
మలధ ను లెసగ విసర మరుదంకురముల్‌.” 
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రామలింగని వినోద (ప్రసంగాలు ఈనాటికీ మనరు సవ్వుపు ట్లిస్తున్నవి, 
కౌబట్టి నిజమైన Fate గురించి, కష్టసుఖాలను గురించి 
వ్రాసిన హాస్యరచనలు, ఇంకా వందఏండ్లు గడిచిన తరువాతకూడా 


ఆసందాన్ని ఇ సవి. అందుకు సందేహంలేదు. 
— 


హాస్యము- భేద ప్రభేదాలు : 

హాస్యంమీద ఎవరు మాట్లాడినా ఏదో పద్యం చదివి ఎంత 
హోస్యవంతంగా ఉందో చూడండి అంటారు. హాస్యంలో భేదాలను 
గురించి ఏలక్షణ (గంథములోనూ లేదు. అసలు భేదాలు ఉన్నవని 
గుర్తి ంచినక్లే కనపడదు. అలంకారాలను తీసికొందాము. ముందు శబ్దాలం 
కౌరాలూ, అర్జాలంకారాలూ అని రెండువిధములు. మళ్లీ శబ్దాలంకారాలూ 
యమకము అను ప్రాన సము ముక్కపద్నగ సము, అని 'ఎన్నోరకాలు. ఇక 
అర్జాలంకారాలు నూటిదాకా ఉన్నవి. రూపకము, ఉపమ, (భాంతిమంతము 
అల్లాంటివి. అల్లాగే హాస్యంలోకూడా ఉన్నవి. హాస్యంలోని భేదాలను 
ఎవరూ గు ర్రించలేదు. ఆ భేదాలేవో చూపాలని నప్రయత్నం. 


కల్లా ్రయయు; ఇక వాక్‌ గత మైన హాస్యాన్ని శద్దాశ్రయము 
భావాశ్రయము, అర్హా శ్రయము అని మూడువిధాగాలు చేశాను. ఈ 
విషయం ఇంత కుముంచే తెలిసికొన్నాము. శబ్లములకూ ర్పులో వికృతిని 
ప్రదర్శించవచ్చు. ఉచ్చారణా వై పరీత్యము అస్యభాషా షాపద్మపయోగము, 
అ స్తవ్య స్త పద్మ్బప్రయోగము, అశ్లీల, అసభ్యపద్యపయోగము క్తిషళిష 
లి స ౧ ౧ఉంటగంబ 
విశ్లధ పద్యపయోగము మొదలగువాని వలన వికృతి సిద్ధిస్తుంది. అటు 
వంటి రచన హాస సమర్థ ౦గా ఉంటుంది. ఇదంతా శద్దాశ్రయ హాస్యము, 


భొవా[ళయయము: ఇక భావాశ్రయ హాస్యము రెంగవరకము. 

భావంతో. ఒక మెలిక ఒకవై పరీత్యము, ఒకవై చిత్రి, వింతపోకడ, 

విరోధభావముల సంయోగము భిన్నార్థములుగల మాటలకలయిక. భావా 
(7) 
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దీనిని ఆంగ ఏమరాకలు perceptual Humour అన్నారు. 
గం జ యం 


లొనిది.భావాశ్రయ హాస 
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ఎలుదబో (పవతర ణము 51 


హాస్యము హృదయమునకూ మేధస్సునకూ సంబంధించిసది. ఆ కారణం 
చేతనే దీనిని అత్యు త్రమమైెన హాస్యముగా పరిగణన చేస్తారు కొందరు 
విమర్శకులు. 
అంళర్భాగాలు ౩ మళ్ళీ ఒక్‌ క్కరకము హాస్యము ఎన్ని 
విధాల సాధించవచ్చునో చూపడానికి (ప్రయత్నం జరిగింది. శబ్రాశయ 
హాస్యము అ _స్త్రవ్యస్త పద్మపయోగము ఆన్యభాషా పద్మపయోగము 
ఆదిగాగల పన్నెండు విధముల సాధించవచ్చును. అల్లాగే భావాశ్రయ 
హాస్యము సాధించడానికి కొన్ని (ప్రకరణాలు చూపినాను. అవి పదహారో 
పదిహేడో ఉన్నవి. తరువాత ఆర్థాాశ్రయ హాస్యము, శక్రిమూలము, 
క్రిమూలము రెండురకాలుగా విభజించి వాటిని సాధించేమార్లా లు 
చూపించడానికి pets జరిగింది, (ప్రతిదానికి ఉదా FS UN 
ఇచ్చాను. 


వొరిఖావితములు' ఒక్కొాక్కరకము హాస్యానికి ఒక పేరు పెట్లా 
లెగదా! ఈరకం ఉఊక్రి విశేషానికి “ఇది పేరు" అని నిర్ణ యించడము 
కష్టమైనపని ఆయింది, లక్షణ(గంథాలలో రకరకాలై న, రసాలకు అలం 
కౌరాలకు షేర్దువున్నవి. కవిత్వపరంగా అవి సాధ్యము. అయితే నేనొక 
పనిచేశాను. వాటినే వాడుకొని హాస్యపరంగా వాటికి (క్రొ త్రనిర్వచనా 
లను కల్పించాను, ఈవి: షయంలోమ్మా(త్రం కొంత నిరంకుశంగా వవ 
ర్రించవలసివచ్చింది. అట్లాచేయడము తప్పనిసరి అయింది. హాస్య 
విషయంలో పారిభాషికపదాలు లేవు, నేను సృష్టించుకో వలసిన అగత్యం 
కలిగింది, 

నమాసో క : అందుకని ఇల్లాగ పాతపదములకే కొత్త త్తఅర్థం 
కల్చించవలసివచ్చింది. న టా “సమాసో క్రి” అంపే “పకృ 
తముయొక్క విశేషణముల సామ్యమునుబట్టి అ(ప్రకృతార్థము తోచునట్లు 
చేయుట” అనివుంది. అయితే నేను *ఒకటి రెండుమాటలలో వ్యక్తం 


కల్పించిన ధర్మార్థము మరొకటి, 


వోన్యంయ. వర్యాంయవదాలు: హాస్యం అనే అర్థంలో చాలా 
పదాలు ఉన్నవి. “అవలగితము - మేలము - చతురు _- చమత్కారము 
హరువు-పరాచికము పరిహాసము వెక్కి రింత-కంటసము- కేరడము-_ 
(కేణి_ఎగతాళిఎకసక్కె_ము-అపహాస్యము  వికటము-ఇసిరింత_పిసా 
శము-అచ్చిక-దిసంతు-గ దైైసాంకము-చిడిపి మాట - ఉల్లుంఠనము _ అవ 
క్షీ పము-ఉల్ల కుటు-ఎ త్రిపొడుపు-కోడిగము” అనేమాటలు ఉన్నవి. 

డా భరి —0 గ 

ఇవన్నీ పర్యాయపదాలో అర్రభేదాన్ని సూచించేవో? తెలియలేదు. ఇవి 
కాక “అణకించు-_పిసాళించు _ కేకరించు _ తాళిసేయు - గుసగు సపోవు- 
తచ్చనలాడు-తచ్చన నేయు-జక్కలించు” అన్నేకియలు “అపహాస్యము 
చేయు” అను అర్భముగలవి ఉన్నవి. “కేళీకీలుడు.ఆగడీడు' అను విశేష్య 
ములూ ఉన్నవి “హాస్యశీలుడు' అనేఅర్థం వచ్చేవి. కాని. వీటి 
తెలియకపోవడము వలన హాస్యభేడాలనుగురించి (వ్రాసేటప్పుడు 
ఉపయోగించుకో లేకపొయినాను, ఒకటో రెండో తప్ప. ఇక హా 


a 


3 


అరం 
థు 
వాటిని 


ల 


శ 


య? 


oe షి న్‌ £2 షి జ్హే 
ఇదాలను గురించ వానిస్వభాన స్వరూపాలను గురించీ, సోదాహరణంగా 


చూపవలసిఉంది. ముందు (ప్రకరణాలలో ఆ వివరణ అంతా ఉన్నది. 
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రెండవ ప్రకరణము 
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అవిస్పషము, అనరకము 
(అవిస్పష్టము, అనర్థ 
వికృతోచ్చరిత పద ప్రయోగము 
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ke 
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అసభ్య పద ప్రయోగము 
గాంమ్య పద ప్రయోగము 
శిష పద ప్రయోగము 
M౧ 
కిష పద ప్యంయోగము 
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పరిచ్చిన్న పద ప్రయోగము 
అనర గద పియోగము 
థి 
పారి భాషిక సద ప్రయోగము 
బధిర సమాధాన పద పంయోగము 


అవస్యందిత పద పంయోగము 


శ బ్దా శ య హో స్య ల 
అస్తవ్యస్త పద్మప్రయోగము : 


శద్దాశ్రయ హాస్యము అనేక ప్రకరణాలలో సాధించవచ్చును. 
అందులో ఒకటి అ స్తవ్య స్త పద్బప్రయోగము. ఈ విషయాన్ని గురించి 
ఇప్పుడు ముచ్చటిస్తాను. అ_స్తవ్య స్త పద్మపయోగము అంపే మాటల 
లోని అక్షరాలను అటున్నవి ఇటూ, ఇటున్నవిఅటూ వేయడము. 
ఇల్లాగ అక్షరాలను తారుమారుచేయడంవలన ఒకవిధమైన వాగ్వికారము 
సిద్ధిస్తుంది. అది హాస్యానికి మూలము అవుతుంది. 


మాటలు తాథమాథకావశం: మాటలు తారుమారు కావడానికి 
తొందరపాటు, భయము, ఆవేశమూ, తొట్రుపాటు కారణాలు కావచ్చు, 
బుద్ధికుశలురు ఈ తడబాటువలన ఉత్పన్నమయ్యే వాకృమత్క్యృృతిని 
గుర్తించి అల్లాంటి తమక్మాంరాన్స్‌ బుద్ధిపూర్వకంగా నే సృష్టించవచ్చు. 
కళాసృష్టి అంతా ఆ విధంగానే జరుగుతుందిగదా! (పకృతిలో పుష్పము 
ఉన్నది. దాని లోకో _త్తరమైన అందాన్నిచూచి, మనోహరమైనరంగును 
గుర్తించి అదేమో.స్తరు పుష్పాన్ని కళాశీలి కృత్రిమంగా తయారు 
"చేసాడు. అదేమాదిరిగా హోస్యశీలుడు ఈరకము శాబికవె కృతిని సృష్షి 
అం ట్‌ కా ల 

' స్తున్నాడు. ' 
_ విలీన్‌ -ది-గేబ్‌నర్‌ = శబాల మార్చువల్ల గానీ, కేవలమూ వర్ల 
2 య ణ 
(మంలో అ_స్తవ్య స్తము వల్లగానీ ఇల్లాంటి వాక్సమత్కృతిని సాధించ 


వచ్చు. ఒకకుజ్ఞవాడు, ఉద్యోగాన్వేషణలో ఒక అధికారిని చూడడానికి 
(8) 


53B 


ఫ్‌ మున వొన్వుము 


ఆయన ఇంటికి వెళ్లాడు. గేటు వేసివున్నది. తీసుకొని లోపలికిపోవతె. 

తీస్తే ఎవరై నా కోస్పడుతారేమోనని భయం. కాసేపు తటపటా 

యించాడు. ఆ కుజవాడు చివరకు ఎలాగో ఛె ర్యంచేసి గేటుతీసూ 
స ag Qc ది 

ఉండగా కుక్క_ఒకటి భయంకరంగా అరుస్తూ లోపలినుంచి వచ్చింది. 

పాపం కుజ్జవాడికి మరీభయంవేసింది. _దిగాలపడి నుంచున్నాడు. 

ఇంతలో ఆ అధికోకీ వచ్చి ఆ పిల్లవాణిచూచి, “ఎవరు సీవు*” అని 

రణ 

గర్జించాడు. ఆ కుజ్లవాడికి ఉన్నధై ర్యంకూడా పోయింది. అప్పుడు 
అ a= 

కలిగిన తడబాటులో ఆ అబ్బాయి అన్నాడూ: “వఐతీస్‌ దిగేట్‌ సర్‌, 

ఇటీజ్‌ మూన్‌ 


ఆ మాటలు ఇంగ్లీషులో ఉన్నవి అనుకోండి, అయినా తొటు 
పాటువలనా, భయంవలనా, జరిగేపనికి ఇది ఉదాహరణ ' కావడానికి 
అభ్యంతరం ఏమీలేదు. అ స్తవ్య స పద్బప్రయోగంవలన జనించేహాస్యము 

— — 
ఇల్లాంటి దే: దీనిని మాటల తడబాటువలన వచ్చే హాస్యము అంతే మరీ 
బాగుంటుంది. 


ఇక సిసలైన అస్తవ్యస్త పద్మపయోగానికి వద్దాము. అటువంటి 
పారాల్లో ఒకదాని పేరు ఇంగ్లీషులో “స్పూనరిజం' అంటారు. ఈ 
పారం మన తెలుగుసంభాషణలో ఉన్నా దీనిని ఒకహాస్యప్మక్రియగా 
మన లాకిణికులు గుర్తించినట్లు కనబడదు. అసలు హోస్యవిశేషాలను 
చాలా వదిలేశారేమో మన లాక్షణికులు. ఈ హాస్యపు పలుకుబడి ఎల్లా 
ఉంటుందో, దాని లక్షణాలేమిటో, చెప్పేముందు ఒక్క ఉతోత ల 


గి 


స 
౧ 
సా 


న 


౬ 


ఇస్తే దానిస్వరూపం బాగా తెలుస్తుంది. ముద్దా సుబ్బయ్యగారు అని 
ఒకరు ఉండేవారు. మాటలు తడబడో, చమత్కా_రానికో ఏమోకాని కొంత 
మంది ఆయనను సుబ్బా ముద్దయ్యగారు అనేవారు. ఇల్లాగ మాటలను 
తిరగేసి చమత్కారాన్ని సాధిన్నే వచ్చేవాగ్వికృతి “స్పూనరిజం” జాతికే 
చెందుతుంది. అస్తవ్యస్త పద్మపయోగ విశేషాలలో ఇదిఒకటి. 


లెంఢడన (వతరణము కీర్‌ 


న్ఫూనరిజంః ఒక లాకీణికుడు స్పూనరిజాన్ని ఈవిధంగా నిర్వ 
చించాడు. 


“A twist of transposing of words or syllables 
is called ‘Spoonerism’. This derives from spooner 
an absent minded British professor, who during a 
talk at a Women’s College meant to speak of weary 
benches that confronted him. Instead he said I 
address this audience of weary wenches.’”’ 


తళ్వముః మాటలు తడబడడం వలన ఒకమాట అనబోయి 
వర్ణ (క్రమంలో దానికి ఆతిసన్నిహిత మైన ఇంకో మాట ఆనడంవలన ఈ 
రకమైన చమత్కారం జనిస్తుంది. ఒక విద్యార్లి తన ఉపాధ్యాయునితో 

= ళో గ్‌ i ® వి 

మాట్లాడుతూన్నప్పుడు, ఆ గుజ్జము (గుడ్డిది అని చెప్పాలిసివచ్చింది. 
పండితులతో మాట్లాడుతున్నాడు కాబట్టి కాస్త మంచిపదం ఉపయో 
గిద్దాము, '“గుజ్జం' అనేమాట మరీతేలికగానూ, శెలుగుగానూ ఉందను 
కొన్నాడు. ఏమాట ఉపయోగిద్దామా అని ఆలోచిస్తే “అశ్వము' అనే 
మాట బాగుందనితోచింది. కాని ఆ తొందరల్‌ 'గుజ్బ్జము' అనేమాట 
పైన “అశ్వము” అనేమాట ఎక్కి. చటుక్కున ఆకుజ్జవాడు, 'గుళ్వము 
గుడ్డిదిసార్‌ " అన్నాడు. 'స్పూనరిజం” అంపే ఇదేః 


చొబ్బినణ [రం వబ్బింది 2 సరీగా ఇదేమో _స్పరుది ' ఇంకి కోటుంది. 
ఒక కుజ్జవాడు వై అధికారితో “గుజ్జము చచ్చిపోయింది” అని చెప్ప 
వలసివచ్చింది. అది అంతకు (క్రితంరోజుననే ఆ అధికారి ఇంటిక్‌ 
వచ్చింది. “వచ్చిన-చచ్చిన' అనే మాటలు తారుమారై నవి. ఆ తొంద 
రలో “సర్‌, సర్‌, ,నిన్న చచ్చిన గుజ్జం ఇవ్వాళ వచ్చిందిసార్‌” 
అన్నాడు; “నిన్న వచ్చినగుజ్ఞం ఇవ్వాళ చచ్చింది' అనజోయ; “స్పూన 
రిజం' నడక అల్లాగ ఉంటుంది, 


హూ 
లా 


మన వోన్యము 


సూరంపూడి కారాయ్య 2 అల్లాగే కారెంపూడి సూరయ్యగారు, 
సూరెంపూడి కారయ్యగారు అయినాడు. ఈ వ్యాపారంవల్ల మాటలేకాక 
ఒకమాటలో ఉండే అక్షరాలు, అటున్నవి ఇటూ, ఇటున్నవి అటూ 
జరగడంవల్ల ఈ శాబ్దిక వైచిత్రి సిద్ధిస్తుంది. రైైలుపెక్టులో అంతా 
కూర్చున్నారు. ఇరుకుగాఉంది. ఒకాయన (పక్కవాడితో “కొంచం 
జరగండి, సర్దుకు గూర్చుందాం:” అనబోయి “కొంచం జరగండి 
గుద్దుకు సద్దాం” అన్నాడట ! మాటలోని అక్షరాలు శారిపోయి, వాటికి 
సన్నిహితమైన (క్రొత్త అక్షరాలు శబ్ద శరీరంలోకి (ప్రవేశించడంవల్ల 
ఆ శబ్దానికి ఆ వికృతివచ్చింది. “చదువుకొంటూనే నిదపోయినాను' అనే 
వాక్యం ఈ విధమైన అవకతవకకులోనై “న్నిదపోతూనే చదువు 
కొన్నాను’ అయింది. 

* స్పూనరిజంకే మరో ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను. బళ్ళారి కృష్ణ 
మాచార్యులుగారి (పమీలాద్ధుసీయంలో సుయోగుడు (ప్రమీల సభలో 
“మహారాణీ మనత్కార” మంటాడు. “రాయబారి' అనటానికి “రాయ 
హోరి అంటాడు. మాటలు కడబడ్డాయి. సరిగ్గా స్పూసరీజంకాకపోయినా 
అదేమోస్తరు వ్యాపారమిది. 

బందరులో స్థానంవారి నాటక (ప్రదర్శనము అయిపోయిన తరు 
వాత పేపరుకు రిపోర్టు వెళ్ళింది. అందులో “న్థానంవారు వరలక్ష్మిని 
తానే స్వయంగా నాటకానికి ఆహ్వానించినాడు” అనే వాక్యముంది.అచ్చులో 
ఆ వాక్యములోని “నాటకానికి” అనేమాటలోని మధ్యాక్షరాల్లో అటు 
ఉన్నది ఒకటి యిటూ, యిటుఉన్నది ఒకటి అటూ పడ్డాయి. మర్నాడు 
డేశంఅంతా అట్టహాసాలతో దద్దరిల్లి పోయింది. 

ఈ మోస్తరు పలుకుబడి సాధారణంగా, అ(పయత్నంగా, 
అనుకోకుండా, వస్తూఉంటుంది. అయితే (ప్రతిభాశాలి అయినవాడు, 


శ డాక్టరు దివాకర్ల వేఎకటావధానిగారి “ఆంధ నాటక పితామహుడు” 
అను (గంధమునుండి గ్రహించిన విషయము. 


రండవ (పోకల ఇయు 7 


కావాలని ఇల్లాగ తారుమారుచేసి హాస్యసృష్టి చేస్తాడు. అది (ప్రతిభతో 
కూడుకొన్నవిషయం, అని (గహించవలసిఉంది. అచ్చుతప్పులలో జరిగే 
పని ఏమిటి? అక్షరాలు ఇటున్నవి అటూ, అటున్నవి ఇటూ పడడమూ, 
లేక .ఒకఅక్షరానికి బదులు అదేమో స్తరు మరోఅక్షిరం రావడమూనూ, 
“'స్పూనరిజం' లో జరిగేపని ఇదే. 


తా కేళ్యుర రావ్రుగాడు (వనవించాడు ౫ శ్ర అస్తవ్యస్త పద్మప్రయో 
గాలు పొరపాటున లేక (ప్రమా దవశంచేత జరిగినా, బుద్ధిపూర్వకంగా 
జరిగినా, హాస్యస్ఫోరకంగా ఉంటాయి. బుద్లిపూర్వకంగా ఇల్త్లాంటి పని 

WRB పీ అజ జి వ స్ట 
వల్ల హాస్యం పుట్టడం సంభవి స్తె అది పతిభాప్రదర్శనం అవుతుంది. 
లేకపోతే (ప్రమాద (ప్రదర్శనం అవుతుంది. ఒకసారి జన్మభూమి పతి 
కలో ఈ క్రిందివాక్యం అచ్చుఅయింది “నందిగామలో శ్రీ కాశేశ్వర 
రావుగారు వేయిమందిగల బహిరంగసభలో (ప్రసవించారు” ఆని, “(ప్రసం 
గించారు' అనడానికి బదులు ఈమాట పడడంవల్ల చదివిన వాళ్ళంతా 
విరగబడి నవ్వుకొన్నారు. ఇల్లాంటివాటివల్ల ఎవ్వరికీ కోపంరాకూడదు. 
గ) hg 


ళోవాబధౌని ; అటున్నవి ఇటూ, ఇటున్నవి అటూ, జరగడంవల్ల , 
లేక ఒక అక్షరంజారి అదేమో_స్తరు మరొక ఆక్షరం రావడంవల్లా 
“స్పూనరిజం' ఆనబడే హాన్య(ప(కియ ఎల్లాగ సాధింపబడుతుందో 
మళ్ళీచూద్తాము. కృష్ణాపతిక కృషారావు పంతులుగారి చేతులో ఉన్న 

౧. = ల అ 
రోజులలో జరిగిన విషయం ఇది. శతావధాని చెళ్ళపెళ్ళ వేంకటశాస్ర్రి 
గారు బందరువచ్చి ఉపన్యాసం ఇవ్చారు. ఆ విషయం పత్రికలో (ప్రచు 
రించారు. కృష్ణారావుగారే ఆ వ్యాసం (వ్రాశారు. జ వ్యాసానికి శీర్షిక 
“ళవావధాని చెళ్ళపిళ్ళ వెంకటళాస్త్రిగారి ఉపన్యాసం” అని పడ్డది, కృష్ణా 
రావుగారు సహితం నవ్వలేకుండా ఉండలేకపోయినారు... "అయితే 
ఆ ఫారం. అంతా తీసివేసి కొత్తగా మరోఫారం అచ్చువేయించారు. .. 
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మ్యుదారాత్లనా 


జ ఇంకో పష్మతికలో సరోజినీదేవిని గురించి 
(వాయబడిన వ్యాసంలో అద్భుతమైన అస్తవ్యస్త పద్మపయోగం జరి 
గింది. ఆమెగారు ఎక్కడో నై న్యవిన్యాసం చూచి మెచ్చుకొని 
అన్నారు. “సె నికులు దేశాన్ని రజీ స్తున్నారు, వారు మనకు గర్వ 
కారణం” అని. ఈ విషయంగల వ్యాసానికి శీర్షిక “మన దేశంలో నైని 
లే గర్భకారణంి” అని పడ్డది. మర్నాడు పేపరులో ఈ విషయం 


చదివి దేశంలోని (ప్రజలంతా 
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హాస్య (ప్రక్రియలు మిక్కి_లి హాస్యజనకంగా ఉంటవి. ఇటువంటి అచ్చు 
తప్పులకు 'ము[దారాక్షసాలు' అని సేరుపెట్లాడు మిత్రుడు భావరాజు 
లు 


నరసింహారావు. 


పద్మపయోగంలో అ సవ్య సము వలన జరిగే మరొక శ 
లా. — 
అద్య 


యను గురించికూడా, ఈ |ప్రకరణంతోనే చెప్పవలె. 


మేల/పాదీజం 3 ఒకమాట అనాలని, అనుకొని దాని స్వరూపం 
తెలియకగానీ, వర్ష్మక్రమం తెలియకగానీ, సరియైనపదమే వాడుతున్నా 
ణ యా 
నని భ్రమపడిగానీ, ఆ పగానికి సన్నిహితమైన మరో పదమో లేక 
అదే పదముయొక్క_ (భ్రష్ట రూపమో వాడితే దాన్ని “మేల్యస్రాపిజం' 
అంటారు. అ_స్తవ్య స్తపద్మపయోగంలో ఇదీ ఒక _పకరణమే. పాను 
గంటివారి కంఠాభరణ౦లో ఇల్లాటి శాబిక చమత్కారము పుష్కలంగా 
౧ (టు 
దొరుకుతుంది. ఒక ఛాందస _బాహ్మణుడు తాను శుద వె దిక భాషను 
: ఇలా 
ఉపయోగి స్తునట్లు _భమపడి “*ప్రాయచ్చిత్వము” అంటాడు “ప్రాయ 
అ= 0౧౫ లం 
శ్చిత్తము' అనడానికి, 


వ్యృవఃకాలన్థానము 3 ఈవాక్యం చూడండి. “వృషఃకాలస్తాసము 
@ 


బ్రాహ్మణులకు విధికృత్వమట.” ఇల్లాగ ఒకమాటకు సన్నిహిత మై 
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యున్న నిరర్థక పదముగానీ, విరోధార్థమూ, విపరీతార్థమూ, వచ్చే పదం 
గానీ ఉపయోగించడం ఈ రకము హోస్యరచనకు లక్షణం. బందరులో 
ఒకసారి ఒకసభలో “పట్టాభిగారి” చిత్రపటాన్ని ఇన్సూరెన్సు కంపెనీ 
వారు వారి హాలులో గోడకు తగిలించారు. దానిపైన తెల్లని పల్చటి 
తెర వేశారు. ఆ తెర తొలగించి దానిని అందరికీ కనప డేలాగున చేయ 
డానికి ఓ చిన్న వేడుక జరుపుకొంటున్నారు. జిల్లాబోర్డు (పెసి డెంటుగారు 
ఆ వేడుకను జరిపి స్తున్నారు. 


సభకు రావలసినవారంతా వచ్చినతరువాత (పెసిడెంటుగారు లేచి 
పంతులుగారి దేశ సేవనూ, ముఖ్యంగా వారు కంపెనీకి చేసిన నేవనూ, 
గురించి ముచ్చటించి చివరకు ఇట్లాఅన్నారు. “ఈ మహానీయుని చిత్ర 
పటాన్ని బహిష్కరించే భాగ్యము నాకు కలిగినందులకు. నేను ఎంతో 
గర్విస్తున్నాను”అని. ఇది పదారువన్నె బంగారంలాంటి "మేలప్రాపిజం." 
అయితే పెద్దపదవులలో ఉన్నవారు ఈమాత్రం తెలియకుండా (ప్రవ 
రి స్తారాః అని సం దేహించనక్కరలేదు. “ఈ చిత్రపటాన్ని ' బహిష్క_ 
రిస్తు న్నాను' అనిఅనడం శబ్దస్వరూపం తెలియకకాదు. ఏదో, తడబొటు 
వలన, అల్లాగ ఒకమాట అనబోయి ఇంకోమాట ఆనడము సంభవిస్తూ' 
ఉంటుంది, 


భనరన్యం= ఇల్లాగే రేడియో అన్నయ్యగారు ఒకసారి అనుకో 

కుండా ఈరకం హోస్యపుపలుకు పలికారు. ఏదోసందర్భంలో “జబ్బు 
విశేషించింది” అనబోయి, విశసించింది అన్నారు. విశసించింది అంటే 
చంపింది అని అర్లంవను౦ది. ఈమో సరు శాబిక వ్యాపారంవల్ల “సభ 

థి ౫ 2 ఏ య 

అంతా రసాభాస అయిపోయింది” అనేవాక్యం “రసభస్మం అయిందిగా 
మారింది. ఇదీ మేలప్రాపిజమే: మళ్లీ “రసభస్మం' అనాలని “భసరస్మం' 
అన్నాడా, అది “స్పూనరిజం' - (క్రిందికివసు ౦ది. ' “బుద్దిజాడ్య 'జనితో 
అరి ఏ SIR 

న్మాదుల్‌” అనటోయి “బుద్ధిజాడ్య జతనోన్మాదుల్‌” - అనడం -'స్పూనః* 
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రిజం”. ఇల్లాగ ఈరెండు హాస్య(ప్రకియలు అతిసన్నిహితంగా ఉండి, 
గ 


చెటాపటాలు వేసికొని సంభాషణలలో నై పరవిహారం ౦బసూ ఉంటవి. 
డ్‌ ry. 


ఒక సన్మానసభలో నన్ను గురించి ఒకాయన మాట్లాడుతూ, 
శేమలైన మునిమాణిక్యం నరసింహారాప్పుగారిని హకీం రెండు 
ముక్కులు చెప్పడానికి నాకు అవకాశం వచ్చినందులకు నేను ఎంతో 
గర్వి స్తున్నాను' అన్నాడు. ఇదీ “మేల ప్రాపిజమే'. ఇంత నరకు శబ్దా 
శయ హాస్యము అనేక విధాల సాధించవచ్చునని చెప్పి అట్టిపద్దతులలో 
ఒకటెన అసవ్య స పద్నపయోగము అనే తజంకంక హా 
Bee వాం 2 > లి 
ఏవిధంగా సాధింపబడుతున్నదో చూపాను. ఒకమాటఅనబోయి దానికి 
సన్నిహితమెనట్లి మరోమాటఅనడం మేలప్రాపిజం. ఒకమాటలోని 
cc © 
అక్షరాలు, మార్చుచెందితే అది స్పూనరిజం అవుతుంది. 
నిరర్ధక పద్యప్రయోగము : 
శబ్దాశయ హాస్యములో నిరర్ధక పద్యప్రయోగము ఒక (ప్రకర 
ణము. అర్హములేని పదాలను కొన్నిటిని నేకరించి అరం ఉన్నట్లు (భమ 
థి థి గ 
కలిగేలాగున కూర్చుజేయడమే ఇందులో జరిగేపని. ఆ కూర్పులో (ప్రతి 
పదానికీ ట్ర ఉంటుంది. (వ త్యేకంగా ఆ పదాలకు ఆ అరం ఉన్న 
స్పటికీ సాముదాయకంగా సాధింపతగిన అర్హవి శేషము ఏమీ ఉండక 
క 
పోవడమే ఈ హో హాస్య (ప్రక్రీయలొ ' ఉండే వైచి తి. 


ఈ కూర్పులో ఉండేవిఅన్నీ సుళబాలే. కాని ఆ రచన మాం 


క 


వికృతభావ (ప్రతిపాదకముగా ఉంటుంది. ఏ వాక్యానికావాక్యము విడిగా 
చూ నే అరవంతంగా ఉంటుంది. కాని మొ తంమీద భావం అ 
అవవ ఢ pas. 
గోచరం. విశిష్టమైనట్టీ, రమణీయమైనట్టీ, ఒర భావాన్ని వ్య 
డానికి ఇందులో ఉండే శబ్దాలు తోడ్పడడంలేదు. కాబటి ఈ రచన 
(| ర 
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నిరిర్ధక పదసంకలనం అయింది. తత్ఫలితంగా స్ఫురించే హాస్యము అను 
భవసాకికమేగాని, లక్షించి, వివక్షించి, వివరించడానికి వీలు అయింది 
కాదు, 


ఆవీవౌలది ద్బింవద క తగాదు: ఒకచ్చిత్రంలో ఇది ముక్కూ, ఇది 
చెవీ, ఇదికన్నూ అని తెలుస్తూనేవున్నా మొత్తంమీద అది మానవాకృతి 
అని తెలియకపోవడంలో ఎల్లాంటి నిరర్ధ్థకత్వము ఉందో ఈ రచన 
"లోనూ అల్లాంటి దే ఉంది. ఈ పద్యం చూడండి. “*కాకికేమితెలుసు 
నై కో ఎనాలినెస్సు! ఆటవెలది ద్విపద కత్తగారు, అయిదు నాల్గు మూడు 
ఆము క్రమాల్యద విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 


ఈ రచనలో ఏమాటకు ఆమాటకు అర్థంఉన్నా సాముదాయకంగా 
సాధింపబడిన అర్థం ఏమీలేదు. కాని ఇందులో ఒకచమత్కారం భాసిస్తూ 
ఉంది. మనకు స్ఫురించని అర్థవిశేషము ఏదోఉన్నదీ అనిపిస్తుంది. 
ఎవరినో వెక్కిరిసూ ఉన్నట్లూ, దేనినో హేళనచేస్తూ ఉన్నట్లూ లీలగా 

వై లా ఆవి టా 
తోస్తుంది. ఈ రచన చదివినమీదట నీ పెదవులపై రేఖామాత్రంగా 
నయినా చిరునగవు భాసింపకమానదు. నిరరక పద (ప్రయోగజన్యమైన 
® ఎ 
హాస్యానికి ఇదిఒక ఉదాహరణ, 


కవి ఉద్దేశించిన ఆర్థవిశేషము మనకు తెలియనపుడూ రచనలో 
ఉండే రమణీయభానము మనకుఅందనపుడూ, ఆ రచన ఆర్థంలేనికూర్చు 
అని అనేస్తాము. అయితే అర్థంలేని మాటలు కూర్చినంతమా(త్రాన 
హాస్యం ఉత్పన్నంకొదు. ఆ కూర్చులోకూడా ఏదో చమత్కారం ఉండ 
వలె. ధ్వని నిక్షిప్తమైన రామణీయకత మనకు గోచరించవలె;, అప్పుడే 
అది ఈరకమైన హాస్యమ్ముక్రిందికి వస్తుంది. లేకపోతే. పిచ్చివాగుడు 
అవుతుంది. 
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విషయమేకదా! ఆయన తండ్రికూడా హోాన్య(ప్రసంగ కుశలుడే, ఒక 

రోజున డోలువాయించే వాద్యగాళ్లు ఇద్దరు వచ్చారు ఆయనదగరకు. 
శ య 2 ౧ 

తమ ఇదరిలో ఎవరునేర్పరి, ఎవరు సమర్హుడు, అన్నేపశ్నపైె వారు 
© > ర 

తగాదాపడ్డారు. బుచ్చిసుందరరామశాన్త్రిగారి తంటడికూడా చిన్నచిన్న 

గేయాలూ, దరువులూ, (వ్రాస్తూ ఉండేవారు. ఆయనకు లయజ్ఞానము 

బాగావున్నదనీ, సంగీతశాస్త్రంలో చెప్పుకోదగిన పాండిత్యము ఉందనీ 


అంతా అనుకొనేవాళు. 
య 


అందుకని వాద్యగాళ్లు ఇద్దరూ శాస్త్రిగారిదగ్గరకు వచ్చి “బాబూ 
"మేము ఇద్దరం ఒక దరువు వాయించి చూపుతాము. మాలో ఎవరు 
రమ్యంగానూ, శాస్త్రయు క్రంగానూ, _వాయించగలిగినామో, మీరు 
చెప్పండి.” అని కోరినారు. అసలు ఆయనకు ఈవిషయంలో తగినంత 
శాస్త్రపరిజ్ఞానము లేదు నిజానికి. కాని ఆమాట చెప్పితే తనకు అప్రతిష్ట, 
కాబటి ఎవరో ఒకరు గట్లివారూ, అని తేల్చి చెప్పవలసిన అగత్యం 

టయ లు 

ఏర్పడింది. 


అదె 


శాస్త్రిగారు “సర వాయించండి” అన్నారు. ఆ ఇద్దరు వాద 


ce 


ob 


జప, న న్‌ సజానానీ అ గ జీ నాన ళ్‌ 
గాడూ తమతమ శాస్త్రజ్ఞా ్న ఉపజ్జనూ, ప్రదర్శించారు. “స 
జ అన 9 my; 9 6 గ 
ఇప్పుడు చెప్పండి” అన్నారు. శాస్త్రిగారు “అబ్బాయిలూ, మీ ఇద్దరూ 
(ప్రతిభావంతులే. అయితే మీయిద్దరిలో యితడే క్వాస్తమెరుగు అనాలిసి 
వస్సుంది” అన్నాడు అందులో ఒరరినిచూపిస్తూ. ఆ రెండోవాడు “ఎందు 
చేత అల్లాఅన్నారండీ: అతగాడి గొప్పఏమిటో చెప్పండి?” అనిబలవంత 
టా 
"పెట్తాడు. 
యట 
దిభీః: శాస్త్రిగారు “అబ్బాయ్‌! నీవు “గాత్ర సంవాహనై రాశ్య 
సంకోచః' అనే. పద్దతిలో వాయించావు” అన్నారు. ఈ మాటలు వీని 
తాను ఏదో మంచి పద్ధతిలోనే వాయించి ఉండవలెనని అనుకొన్నాడు 


(4 మన వోన్యుమయు 


మొదటివ్యర్తి. తన పద్ధతికి సంస్కృతంలో ఒక లక్షణం ఉందిగడా 


అని తృ ప్తినిగూడా పొందాడు. శాస్త్రిగారు మళ్ళీ ఇట్లాఅన్నారు. “కాని 
ఎ “భయహర్షామయాదిథిః' అన్న సూత్రానికి అనుగుణంగా వాయిం 
చాడు. ఏమంటావు నిజమా అబద్ధమా?” పాపం అతడు “నిజమే 
నన్నాడు.’ “అయితే మరి వాడు మెరుగన్న మాపేగా” అన్నారు శాస్త్రి 
గారు. కాదని ఎట్టాఅంటాడూ!: సంస్కృతంలో అల్లాగ స్పష్టంగా కన 
బడుతూఉం పే. అయినా సందేహంతో *అయితే మీరు అనడం “దిభిః' 
అనే పద్ధతే మంచిదనా?” అని అడిగాడు. శాత్రీగారు పెద్దగానవ్వి “దిభిః 
అక్షరద్వయ (పళయస్యదుఃభాభ్యాం చేష్టాజ్ఞా న నిరాకృతిః” అన్నాడు 
శాస్తకారుడు. అల్లా శాస్త్ర ప్రవచనం ఉంటూ ఉన్నప్పుడు నువ్వేంజేస్తావు 
అన్నారు . “నిజమేలెండి' అని అనుకుంటూ ఇద్దరూ వెళ్ళిపోయారు. 


ఇందులో శాస్త్రిగారు అన్నమాటలకు అర్థంలేదు, నోటికివచ్చిన 
సంస్కృత ంముక్కు_ ల్లో అల్లాధ్వనించేవేవో అన్నారు. దేశకాలప్మాతలను 
మనస్సులో ఉంచుకొని హాస్యాన్ని పిండాలనే నిశ్చయంతో ఉచితమైన 
పద్ధతిని నేర్పుగా, చమత్కారంగా, నిరర్ధక పడాలను (పయోగించి, 


ఈ మోస్తరు హాస్య కల్పన చేయవచ్చు, 
శక్రిహీన పదప్రయోగము : 
అవ 


సెటనాజల్‌ అర్థంలేకుండా ఉండే పదాలను తీసుకొని రచన 
శేయడము శభ్దాశ్రయ హాస్యాన్ని సాధించడంలో మరొకపద్ధతి. క్ర 
సారి నేను రై లులో ప్రయాణం చేసు స్తున్నాను, 'సెకండుక్షాసు కంపార్లు 
మెంటు అది. నేను వెశేటప్పటికే ఒక 'పెద్దమని నిషి ఆ పెప్టైలొ బ్ర 
కూర్చుని ఉన్నాడు. ఎక్కడో ఆయనను చూచినట్లుంది. కాని ఎవరై ౦దీ 

ల్సి చా 

జాపకంరారేదు, సరేనని లోపలికెళి కూర్చున్నాను, బె ట పాట్‌ ఫొరం 
లః 9 ర్లు య 
మీద నిలబడి ఉన్న ళీ కుర్రాడితో ఆయన ఏదో మాట్లాడుతున్నా డు 
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ఎందుకో గట్టిగా కోప్పడుతున్నాడు కూడాను. ఆయన అన్న మాటలు 
ఇచి. “అలాగ తెల బోయి చూసావేంరా స్మెనాజర్‌ ఒకటి తెచ్చిపెట్ల 

౧ ౧ జి లు 
మంపే +? స్కెనాజర్‌రా ! స్కెనాజర్‌ అంపే తెలియదురా సన్యాసీ: 
ఒరే ఇంతమా(త్రం' తెలియనివాడవు ఎల్లాగ (_బతుకుతావురాః ఓరి 
సన్యాసీ ఇప్పటికై నావెళ్ళి స్కె_నాజర్‌ కొనుక్కురారా క 


ఇవీ ఆయన అంటున్నమాటలు. ఆ మాటలు విని నేనూ ఆశ్చర్య 
పడ్డాను. ఆ పెద్దమనిషి నావంక తిరిగి “బాబూ చూశారా ఈకాలపు 
పిల్లల తెలివితేటలు: ఒక స్కెనాజర్‌ తెమ్మున్నానండీ మామూలు 
స్కెనాజర్‌ సుమండీః: అయినా వాడికి ఆదిఏమిటో తెలియడంలేదు. 
ఇంకా వీడు ఎందుకై నా పనికొస్తాడంటారా?” అన్నాడు. నే నేమని 
చెప్పేది. ఆ స్కెనాజర్‌ ఏమిటో నాకూతెలియదు నిజానికి అదేమిటో 


మీరైనా చెప్పండి మావాడితో అని ఆయన అంపే నాపనిఏంకావాలె? 


నిజానికి ఈకాలపు క్యరవాళ్లు వాడేవస్తువులు కొన్ని నాకు 
తెలియవు. ఈయన ఇల్లు బంగారంగానూ అదేమిటో చెప్పమని నన్ను 
అడుగుతా డేమోనని, నేను భయపడుతూనేఉన్నాను. ఆయన అడగనే 
అడిగాడు. అయితే! స్కెనాజర్‌ అంసే ఏమిటో చెప్పమని అడగలేదు 
గాని “చూడండి ఇంతమ్మాత్రం తెలియకపోతే ఎట్లాగండీ కుర్ర 
వాళ్ళకూ! ఈ సజ్జును పెట్టుకొని కాపురంచేయడంఎట్లాగండీ:” అని 


వెధవచడువులుః “చచ్చానురా బాబూః”* అనుకున్నాను. మౌనం 
వహిన్చే వదిలి పెపేరకం లాగలేదు. ఎందుకంటే ఆయన నావంకేచూస్తూ 
ఊరుకొన్నాడు జవాబు చెప్పమని గట్టిగా అడుగుతూ ఉన్నట్లు. ఇక 
మర్యాద దక్కేలాగునలేదు, నేను అన్నాను “నిజమేనండీ ఇటు 


(0౫ 


చిరాకుగాచూసూ 


సు 


అని. ఆయన నావం 


"పె గా ఎడు స్కూలు ఫె అలి సాసె నాడు కూడాను” అనిఅనా న్నాడు 
— GC అయి 


డేమిటీ ఈ దుస్థితికి నేనేదో కారణ భూతు అయినట్టు! అనుకున్నాను 
నేను, “నిజమేనండీ, వెధవచదువులు కౌవుటండీ ఈ కాలపు చదువులూ! 
మీరన్న మాటా నిజమే: స్కెనాజర్‌ అంపే తెలియకపోతే ఇంక వాడు 
ఎందుకు పనికొస్తాడండీ. అటువంటివాళ్లు చూశారూ అడుక్కుతింటూ 
పోవాల్సిందే” అన్నాను నేను ఏదో కసితీర్చుకొన్న తృప్తి పితో. ఈమాట 
మీద ఆయన “అడుక్కుతింటానిక్‌ మ్మాతం ఎల్లాగా పనికొస్తాడండీ, 
వెధవది స్కానాజర్‌ అంపే ఏమిటో తెలియకపో కే” అన్నాడు. 


నేను ఏంచెప్పేది. “అడుక్కుతింటానికికూడా స్కెనాణ జర్‌ అంపే 
ఏమిటో తెలియాలెకాబోలును” అనుకొన్నాను. ఆయస నన్ను ఇంకా 
అనేక (ప్రశ్నలు చేసేటట్లు ఉన్నాడు. నాతెలివితక్కువ తనాన్ని కూడా 
బయటప డేయాలనే ఆయన ఆలో చిస్తూ ఉన్నట్టుంది ఆయన వ్యవహారం 
చూస్తే. ఆయన అడిగే ప్రశ్నలకు నేను చెప్పే జవాబులలో ఎక్కదో 
నా అజ్ఞానం బె టపడకమానదు. అయితే ఒక్క ఉపాయం తోచింది. 


ఆయస చెప్పిందానికల్లా “నిజం, నిజం, అంతేనండిమరి ” అని కప్ప 
౧ 


దాటువేసే ఆయన నను వటుకోలేడా అనుకొన్నాను. 
౧ = [= లట co 


బందుహొ వశిరోరొడ? అక్కడనుంచి ఆయన  ఇషంవచ్చిసట్టు 

౮ ట ఆ గా 

మాట్లాడాడు. మొదట ఆయన “ఆమాటకు అర్థం తెలియనివాడు 
ఎందుకూ పనికిరాకుండా పోతాడు,” అంపే గేను నిజమే అటువంటివాడు 


ఎందుకు పనికివసాడండీ:' అంటూ దీర్తాలుతీశాను. “అటువంటి తెలిపి 
రు 
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తక్కువ దద్దమ్మను తలో మొట్టికాయ వేస్తారు.” అని ఆయన కచ్చి 
తంగా చెపితే, “వెయ్యక ఊరుకొంటారుటండీ:” అని ఆమోద సూచ 
కంగా నవ్వాను. ఆయన చెప్పినదానికి నేను అంగీకరించడం వలన 
ఆయనకు ఉత్సాహం కలిగి “చూడండీ, భూమి గుండ్రంగా ఉందనీ 
స్కె_నాజర్‌ నల్ల గా ఉందనీ తెలియకపోతే ఇంకేముంది చెప్పండీ, అంతా 


నవ్వుతారా నవ్వరా?” అన్నాడు. “తప్పకుండా చచ్చినట్లు నవ్వుతారు.” 


అంటూ తార్కాణంగా నేను విరగబడి నవ్వాను. 


పాధవన్నార: “ఆమాత్రం జ్ఞానంలేనివాడు వట్టివెధవ.' అని 
ఆయనఅం పే “ఇంకానయం మెల్లగా అంటారేం అటువంటివాడు వెధ 
వేమిటి వెధవన్నరకూడానూ అన్నాను ముఖం చిట్లించి, కనుబొమ్మలు 
ముడివేసి అటువంటిమనిషియందు నాకుగల ఏహ్యభావాన్ని వ్యక్త 
పరుస్తూ ఆ తరువాత అక్కడుం పే లాభంలేదని తోచింది నాకు. ఉంపే 
నాచేత అవాచ్యాలన్నీ వాగిస్తూ ఉంటాడని తోచి, మూటా ముల్తే తీసికొని 
దిగిపోదామని లేచాను. ' - 


ఆయన నా రెక్కపుచ్చుకొని మర్యాదగానే “దిగకండి మాస్టారూ, 
రై లుకదులుతున్నది.” అంటూ లోపలికి తీసికెళ్ళి కూర్చోబెట్లాడు. 
చా లు 
“మాస్టారూ అని సంబోధించడంవల్ల ఆయన నావిద్యార్తి ఏమోనన్న 

లట ౧ ఇధి 
అనుమానం కలిగిందినాకు. “ఈరోజుల్లో (ప్రతివాణ్ణీ మాస్టారూ అని 
అంటున్నారుగదా అని సరిపెట్టుకొని ఊరుకొన్నాను. చూన్నే ఆయన 
ఇంకేదో (ప్రశ్నలు వేసేలాగున్నాడు.. అందుకని ఏదో త్మీవమెనవిషయం 
= 

ఆలోచిస్తున్నట్లు ముఖంపెట్టాను. ఏదోఆలోచిస్తూఉంకే అతనిమా టలు 
నాకు వినిపించవుగదో అని నాఎత్సు. 


సెనాజర్‌ ఖరీదు డాపాయిః: ఆయన 'ఇంకా ఏదో న్కెనాజర్‌ 
(ప్రసంగం చేస్తూనేఉన్నాడు. ఆయన ఈ (ప్రసంగం చేస్తు న్నంత చేపు 


క్‌ మనో వోన్యము 


నాకు ముళ్ళమీద కూర్చున్నట్లుంది. చివరకు ఆయన “ఏమండీ మాస్తారూః 
(యం అ 
స్కెనాజర్‌ రూపాయికం పే ఎక్కువ ఖరీదు ఉంటుందంటారా?” అని 
సూటిగా అడిగాడు. నాకు దానిఖరీదు తెలియదాయె; అయితే నా 
తెలియదూ అని నానోటితో నేను ఎట్లాఅనేది. కణంముందు స్కెనాజర్‌ 
అంపే ఏమిటో తెలియనివాడు శంకా పనికిరాకుండా పోతాడసీ, శుద 
తెలివితక్కువ దద్దమ్మఅనీ ఒప్పుకొని, ఇప్పుడు దానిఖరీదు ఎం 


ల్‌ 


1 చి 


తెలియదని ఎట్లాఅనేదిః చ చచ్చినట్లు దానిఖరీదు “ఇంత' అని చెప్పితీరవలె 
౧౧ ళా 
గజా 


సెటైనావుర్‌ ధర పెరిగింది: “దానిఖరీదు రూపాయికం పే ఎక్కువ 
ఉంటుందండీ”* అనికదూ అడిగింది. అయితే దానికి జవాబుగా, ఏదో 
తెలిసినవాడిలాగా, “ఎబ్బే రూపాయికంటపే ఎక్కువ ఉండదండీ. ఇంకా 
కాస్తోకూస్తో తక్కువే అయిఉంటుంది.” అని, మళ్ళీ ఎందుకైనా మంచి 
దని, ‘కాకపోతే ఈమధ్య అన్నివస్తు వులలాగే దీనిఖరీదు కూడా పెరిగిం 
“దేమో” అన్నాను. దాని తరువాత ఆయన నన్ను స్కెనాజర్‌ను గురించి 
రకరకాలవాక్యాలు పలికించాడు. “యుద్ధానంతరం మంచి స్కెనాజర్‌లు 
రావడంలేదం పే" “నిజం' అనీ, “ఏవస్తువా మంచినాణెమైనది రావడం 
లేదనీ ఓ చిన్న ఉపన్యాసం ఇచ్చాను. “వూర్వము ఒక్కొక్క స్కె_నా 
జర్‌ నెలా రెండునెలలు పనికివచ్చేది” అంసే “నెలేంఖర్మండీ ఒర్జొక్ర రు 


దానిని ఆరునెలలదాకౌ వాడేవారు అన్నాను. 


ఎవ్నుడ్డై నాచూజారా = ఇల్లాగ పదినిమిషాలు నాచేత రకరకాలుగా 
అనిపించి విరగబడి నవ్వడం సాగించాడు ఆయన. ఆనవ్వడం ఎందుకో 
నాకు అర్థంకాలేదు. కా సేపునవ్వి “మాస్టారూ! స్కెనాజర్‌ మీరెప్పుడైనా 
చూశారా a అన్నాడు నవ్వు ఆపుకొంటూ. నేను తెల్ల ముఖం 
వేశాను. “నేను మీ విద్యార్థినండీ మాస్టారూ. మీతో హాస్యం ఆడుడా 
మనుకొన్నాను. మీరు నన్ను గుర్తించక పోవడంవల్ల మరీ సులువుగా 
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ఈ నా ఏకం ఆడగలిగోను.” ఇల్లా అని, తాను ఎవరో, ఎప్పుడు, నాదగ్గర 
చదువుకొన్నాడో, ఆవిషయమంతా నాకు జ్ఞాపకం చేశాడు. 


నావాతాలియదు * నేనూ నవ్వుకొని "అయితే ఇంతకూ ఆ స్కెనా 
జర్‌ అంహపే ఏమిటో చెప్పావుకావు?' అన్నాను. “ఏమో నాకూ తెలియ 
దండీ, ఏమన్నాశెలి స్తే మీకే తెలిసివుండాలె, ఆ మాటకు అర్థం తెలి 
యనివాడు ఎందుకూ పనికిరాకుండా పోతాడని మీరేగా అన్నారు 
అన్నాడు “ఆమాటా నిజమేనయ్యా, నేను ఎందుకూ పనికిరానివాళ్డే. 
అన్నాను నవ్వుతూ. 


“అంతమాట అనకండి' మాస్టారూ! క్షమించండి. మీరూ . . హాస్య 
(ప్రియులూ, ఏమీ అనుకోరు, అనే ధైర్యముతో మిమ్ములను నవ్వులాట 
పట్టించాను” అన్నాడు. ఏమీ అనుకోకపోవడ మేకాదు, ఇంతతమాషా 
చేయగలిగిన నీవు నా విద్యార్థివి అయినందులకు నేను గర్వపడుతున్నాను. 
అని నేను అన్నాను, నిజంగా సంతోషాన్ని పొందుతూ. ఇంతకూ నేను 
చెప్పొచ్చింది ఏమిటీఅంటే శక్తిహీన పద్యపయోగం వలన హాస్యము 
సాధించడము జరిగిందీ అని!!. 


జోవ్యాజ్‌ 2 ఇంకొక ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను, శకి హీన పద్‌ . 
ప్రయోగానికి. “*కోర్టువారు మళ్ళీ సమా వేళమైనారు. న్యాయవాదులు 
తమతమస్టానాలలో ఆసీనులయినారు. న్యాయాధిపతి వచ్చి తనస్థానంలో 
కూర్చుని హత్యానేరమును విచారించడము సాగించినాడు. ఒకడు అది 
ఘోరమైన నేరమనీ, నిందితుళ్ణి కఠినంగా శిక్షించాలనీ కోర్టువారికి 
మనవిచేశాడు. న్యాయాధిపతి నిందితుణ్ణి అడిగాడు “ఏమయ్యా నీవు 
చెప్పుకో వలసింది ఏమైనాఉందా?” అని. అతడు ఈ విషయాన్ని గురించి 
మీరు జాగ త్తగా విదారణచేయండి. తగిన శిక్ష విధించండి “జొక్యూజు 
అండి జొక్యూజు. అందరూ కోరేది జొక్యూజు.” అన్నాడు గట్టిగా. 


(10) 


70 మన కోపము 


ఒకలాయరు “నిందితుడు జొక్యూజు అన్నాడు కౌబట్టి అతన్ని వదిలి 
వేయాలనా న్నాడు.” ఇంకో వకీలు “అతడే జి నొక అన్నాడు కాబటి 
శిక్షించడానికి అభ్యంతరం ఏముందీ" అన్నాడు. న్యాయాధిపతి! ఏమీ 
తోచక “జొక్యూజ్‌” అని లేచిపోయినాడు. తరువాత అక్కడ చేరిన 
(పేకకజనం అంతా కేసు “కొక్యూజు' అయిందనీ తమలోతాము చెప్పు 
కొంటూ, “కేసు ఏమైందీ:;” అని అడిగినవాళ్ళకు, “కేసు జొకూ్యూజు 
అయిందని’ చెపుతూ వెళ్ళిపోయినారు. ఈ కథ (వ్రాసినఆయన “70 
my mind and eye Jokuse is one of the funniest 
words yet invented. It belongs to no known tongue 
అన్నాడు. ఇల్లాగ శక్తి హీనమైన పదములవల్ల కూడా బహురమణీయ 
మెన హాస్యమును సృష్టించ వచ్చును. 


అన్యభాషా పద్మపయోగము 3 


రెండు భాషల. సంయోగము వలన వికృతి జని సుంది. బహు 
షా సంబంధక పద సమాహారజనిక వై కృత పరినిషా రామణీయకళ 
హృదయమును గిలిగింత పెట్టుతుంది. ఆ భాష 
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ఇంగ్లీ షు-_తెలుగు, తెలుగు - సంస్కృతము, కలుపవచ్చును. 
౧ 


నం ౮ లత ము-తాలుగు ట్‌ సంస్కృతము తెలుగు సంయోజనము 
వలన ఎట్టిహాస్యము ము జనించునో చూద్దాము. “దినం దినం అస్మత్‌ 
భార్యే కలహయతి. నేను ప్రతిదినము శిరోవేదనేమ బాధ్యతే”. “అన్నం 
కళపళాయతే. చిటపటాయతే. మిమ్ములను పునరపిసాయంకాలే స్కూల్‌ 
వేష ఆవరణే చూడగలను. తస్మిన్‌ సమయే బాలాః ఫుట్‌బాల్‌ (క్రీడ 
యంతి. ఇటువంటి వాక్యాలు కొంతతమాషాగాఉంక. ఇంకోవిధమెస 

౧౬. యా. 

కలయికఉంది. సంస్కృృళసదాలు ఆంటక్రీకరింపబడి తెలుగు పదాలు 


సంస స్కతీకరింపబడితే ఆదో కమాషా అయిన పదజాలం అవుతుంది. 
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జీండామంథీత్‌ (వదోళం: ఒకాయన ఇక్కడ ఎండలు ఎక్కువ 

అనడానికి, “ఇది ఎండా మండిత(ప్రదేశము' అన్నాడుట. ఎండలచేత 
మండింపబడిన, అంపే దగ్ధము చేయబడిన (ప దేశము అని అర్థము. 
ఇక్కడ “మండిత' అనేపదము సంస్కృృతపదంలాగ, పరామర్శింప 
బడినది. ఇట్లాగే 'తిట్టు' అనే తెలుగుపదాన్ని తీసుకొని సంస్కృత 
పదంలాగ పరామర్శి న్నే, వికృతరూపమువచ్చి చమత్కారముసిద్ధిస్తు ంది. 
ఆ రూపము 'తిట్టిత'. వాడు తిట్టితుడై నాడు అనవచ్చు. “పోవాలనేకోంక' 
అనే అర్థంలో “జిగమిష' జన సంస్కృతపదం ఉంది. అల్లా గేతినాలనే 
కోరికను, “తినమిష',అనడమూ అనవలయుననే కోరికను “అనమిష 
అనడమూ ఇల్లాంటి వ్యాపారంవల్ల సిద్ధించేవి ఒకరకం వికృతి రూప 
ములు. ఆ వికృతిరూపములు హాస్యపోషకములు. అల్లాగే దూషితుడు 
వలె, తన్నితుడు, కొట్టితుడు, అను రూపాలను కల్పించి నవ్వించవచ్చును. 
సంస్కృత పదాలనూ తెలుగు పదాలనూ కలిపికూర్చిన ఈ [క్రింది 
పద్యం వినోదభాసురముగా ఉంది. 

కుధాతురాణాం నఉడికిర్నఉడకః 

అర్థాతురాణాం నచెల్లి ర్నచెల్లః 

నిద్రాతురాణాం న మెట్టర్నపల్ల 8 

కామాతురాణాం నముసలిర్నపిల్ల 

మన భాషకు చెందిన పదాలను ఏ ఇతరభాషకు చెందిన పదాలతో 

నైనను సంయోగపరిన్నే అటువంటి సంయోజనము, అసహజమై 
వికృతీదీపిత మె హాస్యజనకము .అవృతుంది. ఆ కలగలపు (ప్రసంగాలలో 
ఇంకేవిధమై న సౌందర్యమూ ఉండదు. హృదయానికి తగిలి రుల్లుమని 
పించే వృత్తాంతమూ ఉండదు. హఠాత్‌జనిత మైనట్టీ, మధరమైనల్టీ, 
రమ్యమైనట్టి, భావస ముచ్చయము కనిపించదు. ఉన్నదల్లా శెండుభాషల 
కలయికనంలనే వచ్చిన వికృతి. ఆ కలయికలో ఏదో (కొ_త్తదనము 
భాసిస్తుంది. తత్కారణంగా ఏదో చమత్కారం సిద్ధిస్తుంది. ఆ కలపడ 
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ంతనెమ్పు లకపోలెచు. కొంత అర్ద వంతంగానూ, చమత్కార 


నదాలను సంయోగపరచవలసి ఉంటుంది. దానికి 


పగటివేషగాళ్ళు ఈ రకము కలగలపు హాస్యాన్ని మసకు విని 
పిస్తూ ఉంటారు. ఏవో తమాషాఅయిన శ్లోకాలు చదువుతారు. * 
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సార్గా సుమనసా సర్వాడాయం. తథోశ్రమం తిన్న సే తినకున్న 

ర్స్‌ < 

.మాడడం। మాటమాట (ప్రసంగేన దబ్బు దిబ్బుస్త స్త వచ। పావరక్ష 

ప్రయోగేనా శరీరం పీడ వర్జయేత్‌.” వాళ్లు చదివే శ్లోకాలలో ఇదిఒక టి 

ఇటువంటి ళోకాలను చదిషేట టస్పుడు వేదం చదివినటుగా, ఉడాతాను 
mn Cig — 


దా_్త స్వరభేదంతో చదివిశే, మరీతమాషాగా ఉంటుంది. 


ఇంగ మరలు 3 తెలునూ సంః స్క లే మూకలిపినట్టుగాచే ఇంగ్లీషు 
తెలుగులు కలిపి హాస్యాన్ని సాధించవచ్చు. అటువంటి హాస్యం కన్నా 
శుల్కంలో పుష్కలంగా దొరుకుతుంది. బుచబ్బమ్మను చూచిన తరువాత 
గిరీశం శిష్యుడితో అంటాడు. “ఇన్నాళ్ళాయ్‌ నీకు విడో మేరేజినిషయమై 
లెన్చర్లు ఇస్తుంపే ఈ కథ ఎప్పుడూ వేష్యావ్తకోక్సు. మీ ఇంట్లోనే ఓ 
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అన్‌ఫార్సునేట్‌ బూూటిఫుత స గ్‌విడో ఉందటోయ్‌! ఏమీ దురవస్ష 
నా 


ప ఫ్రీ 
మెహారుమెల్చు, నేనే తండ్రినై తే ఈ పిల్లకు విడో మేరేజి చేసి శాళ్వః 
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ది దనం! ఈ సొంపు ఎక్కుడా చూడ 
లేచే; పతెటూరుతో ఊసుపోదనుకొ న్నాను గాస్కి పెద్ద క్యాం "పెయన్‌ కు 


OR 


య 
గ్రాడకూడా అనకాశం ఉండడము నాఅచ్భష్టం.” 


ఆరొడొలోకదో వో క్ర పులు రండుభాషల కలయికతో పద్యరచన 


కూడా చేశారు. అవికూడా తమాషాగానే ఉంటవి. ఒక ఉదాహరణ. 


ది క్‌ అంక పన కు కా ఎవి || 
పోసాఫీసుస పోసుచేయుడొక కారున్‌ రేపె నామాటలన్‌। పెను 
ఈ ఓ లు ర 
శు 2 3 జ వ mre Has ల 
జయగవచ్చు నారి మిడియటి యంచు వె రిచ్చు బు! బెస్తన్నింటను వెరు 
అ టు ఈ లా = ఈ gy న 
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చూచుకొనుచున్‌ వేవేగ మేల్‌మై9నులో నే స్థార్థానత డారణాలెకద 
మీకేమైన వేష్టయిన చోన్‌.” ఈ రచనలోకూడా ఇంగ్లీషు తెలుగు 
భాషల కలయిక హాస్యపోదృలంగానే ఉన్నది. ఏ రెండు భాషలు 
కలిసినా ఇల్లాగ తమాషాగా ఉండకమానదు. 'వరశుల్క_ము' అనేమరో 
నాటకంలో (గ్రంథకర్త తెలుగు అరవభాషలను కలిపి మంచి చమత్కా- 
రాన్ని సాధించాడు. 


తోన్నాఢం-తెలుగు: పండితారాధ్య చరిత్రలో హాస్యంకోసం కాక 
పోయినా తెలుగు కన్నడ భాషలను కలపడంమటుకు జరిగింది. దానిని 
మణి(పవాళ రచన అంటారు. ఈ కథలో కొంచం చమత్కారం ఉంది. 
ఒక ఆంధుడు, కన్నడిగుడు చేస్తున్న విందుకు వెళ్ళాడు. అందరూ 
భోజనం చేయడము (ప్రారంభించారు. ఆయనకు రెండుమాటలు వినబడు 
తున్నవి. “సాకుిఅని. “బేకు”అని, అయితే పదార్థం కావాలం పే 
ఏమాట వాడవలెనో “వద్దు' అంటానికి ఏమాట అనవలయునో అతనికి 
తెలిసిందికాదు. తనకు కావలసిన పదార్థం వచ్చినప్పుడల్లా “కొంచెం 
సాకు, కొంచెం సాకు అనడము సాగించాడు. కన్నడ పదాలనూ, 
తెలుగుపదాలనూ కలిపి వాడుతున్నాడు. ఆ వడ్డనచే నేవాడు, ఆయనకు 
వడ్డించకుండా వెళ్ళిపోతూఉం డేవాడు. కడుపు మండిపోతున్నది. ఎవ్వరూ 
ఏదీ వి స్తర్లోవెయ్యకుండా పోతుండిరి! ఆయన విసుగెత్తిపోయి ఆ 
తరువాత ఎవరో రాగానే “ఏమయ్యోోయ్‌: అరగంటనుంచి ఒక్క_రూ 
నాకు సాకలేదు. నీసాకు చట్టుబండలుగానూ నీవై నా రెండుబేకులు 
బేకిపోో అన్నాడు. ఆ పరిస్థితిని అర్హ ౦చేసుకొన్నవాళ్ళు విరగబడినవ్వారు. 
ఇది భాషలకలయికవలన సముద్భవించిన మంచి హాస్యము. 

కన్నడముమాటలూ, తెలుగుమా టలూ, కలిపి వాసిన ఈపద్యాన్ని 
చూడండి. కాస్త తమాషాగానే ఉన్నది. “మే ఇల్ల ధరపైన కెజె 
ఇల్ల చెరువులో! చెరువులో ఉదకమన్నిల్ల । సూర్యక లయిల్ల , మారయిల్ల 


స్ట 

వంట ఎట్లయ్యెం వాము తి*" “ఉన్నవరు కట్టింతురు మంచిమంచి 
ప రు 

మాళిగలను! నామాడువే, సీపాడవే, త్మ పరిపాఠమునుగూర్చి.” 

ఇటాగే సంస్కృతం, ఉరూఖాషల కలయికవలగ హోస?జనకమెన 

౧ (ఆ హే ఐల జు 


(వాహ్మణుడు ఒకడు వరుసగా పదిహేనురోజులు సంధ్యావంచసం 

చెయ్యడానికి వీలుచిక్క_ర చివరకు వీలుకలుగగాచే పదిహేనురోజుల 

సంధ్యావందనం ఒకేసారి చెయ్య వలసివచ్చింది, అయితే సంకల్పంలో 

ఆసంగతి సంస్కృతంలో ఎల్లాగ అనవఠెనో తెలియక, “పండా 
౧ 

యామ్‌కా సంధ్యావందన్‌ ఏకిదమ్‌ కరిష్యే”అని అన్నాడట. ఇల్లాగ 


ఏరెండుభాషలె నా కలిపి హాస్యవంతం చేయవచ్చు, 
హా 
అస్పష్టోచ్చరిత పద్మప్రయోగము : 


అస్పష్టమైన పదము (ప్రయోగించడమువలస హాస్యము జని 
స్తుంది. ఉచ్చారణలో వికారం రావడమే ఇక్కడ ఈనవ్వుకు కారణం. 
శబ్షానికి అస్పష్షత ఆపాదించడానికి కొన్నిమార్షాలున్నాయి. అందులో 
2 లు ళు 
“మిషము” (పధానమెనది. ఈ మిషముకూడ రెండువిధాలు. ఒకదాని 
EN చ ౧౧6) 
పేరు “అవిస్పష్టము' 'రెండోదానిపేరు “అసర్హకము'. ఈ రెండింటిలో 
కూడా శద్దంయొక్క_ అస్పష్టతా ఉచ్చారణకు వికృతి ఎలా ఆపాదించ 
బడుతుందో చూద్దాం. 
సొష్టముః మిషము అంటే అరము '“తెలియరాని మాటలు'. 
బా ౧౪ © 
(An indistinct speech) అని అమరకోశములోజఉంది. అర్హము 
తెలియరాని మాటలను ఉపయోగించి, హాస్యమును సాధించవచ్చు. 
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అర్థం తెలియరానిమాటలను ఉపయోగించడంలోకూడా ప్రై నచెప్పినట్టు 
రెండు ప్రకరణాలున్నవి. అందులో మొదటిది “అవిస్పష్టము”.. దీన్ని 
గురించి విచారిద్దాం. 


అబిన్ఫష్ణ మ* అవిస్పష్టము అనేమాటకు ఆంగ్లంలో Mumt.- 
ling అనిపేరు. ఇది గొణుకుడులాంటిది. ఈ'గొణుకుడు'ను గురించిన 
వివరాలు చెప్పాలె ఇప్పుడు, ఇంగ్లీ షులో ఇది (ప్రసిద్ధమైన హాస్య 
ప్రక్రియ. ఫోను సంభాషణలో ఈ అస్పస్ట్రోచ్చారణ సహజమై ఎక్కువ 
రమణీయంగానూ, (ప్రహాదజనకంగానూ ఉంటుంది. ఒక ఉదాహరణ 
ఇస్తున్నాను. 
హల్లో రావు! 
“ఆ( రావునే మాట్లాడుతున్నాను.” 
“నమన్నే” మీరు మత్స ్యశాస్తాన్నిగురించి ఎక్కువగా చదివారు 

అధ గరం క్‌ 4 జాం 

ఇవ్వాళ్ళప్రొద్దున మేము అపురూపమైన చేపలనుపట్టుకొన్నాము 
“ఏమిటవి?” 


గాదూ 


అణ 


“ండ్‌ఫల్‌ జొతివిన్నీ, అంబుల్‌-క్కా-చ్చీ జాతివిన్నీ:” 
“ఏమిటవీ?” 
“ంబుల్‌-క్కా_-చ్చీ, ండ్‌ఫుల్‌ జాతి. మచ్చవిశేషాలు.” 
“ఏమిటో?” 
“ంబుల్‌-క్కా_-చ్చీ, ౦బుల్‌క్కాచ్చీ, అయ్యాః” 
“నాకు తెలియడంలేదు.” 
“శాస్త్రగంథాలు తిరగయ్యి:"” 
ఈ మాటలు ఫోనుకు' ఆ చివర ఉన్నవాడిని చాలాగాభరా పెడుతవి. ఆ 
సంగతి ఊహించుకొని ఇవతలవాడు నవ్వుకొంటాడు. 
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అనోల్భతము * మ్రిషపద్యపయోగము అన విభాగంతో. రెండోది 
@ యాట 


అసరకమ3 హాస్య ఆయ, ఇదులొనూ. ఆరరహిత మెన మాటల 
న్న రా మాన 


ట్ర 
(౮ 


ఉపయోగింపబడకవి. కాని వాని ఉచాారణ వటాడఉంటుందీ అం 
లా 


ఉంటవి. ఈ (థమ రిలుగ జయడ మ ఈరకము హాగ్య(ప్ర( క్రియకు ఆ్రధథాస 


క్త అష క వ ఏ జ wat pr ల 
అక్షణము ఏం వాను అదివో నుశబమి మదకు సరిగా పతవపడడతఅతము 
2 గ. 
అని భావించి ఎంత సేపటికీ అరంకార, తిళకమకలు పడతాడు. డీనిని 
~~ 
ఇంగీ పులో డబురొటాక్‌ double talk’ అంటారు. 


వోంతాయమానం: ఒకఉదాహరణ. ఒకసారి “రావూరు' మాఇంటికి 
వచ్చి, 'మాస్తారూ రాత్రి ను జమ్యలమడక మాధవరాయశర్యగారి 
నో | 
ఉపన్యాసం విన్నాను. మీరూవిన్నారుగదా! అయితే చెప్పండి. “మర్మ 
య 

పాటి” ఆ ఉపన్యాసంఅంతా చేండాయమాగంగా ఉందంటాడు. అందులో 
లాటానుసు స్ఫురణడఉంది, అది వేండాయమానంగా ఏమ్మాత్రం లేచని 
నేనన్నాను. మీరుచెప ప్పండి ఎహ్లాఉంది ఆ ఉపన్యాసం? అని అడిగాడు. 
నెను సంగతి (గ్రహించి కంక ఆ ఉపనా? ర్ట్‌సం వేండాయమానంగానూ 
లేదు, లాటానుస్ఫోరకంగానూలేదు. అది అర, ఆక్రాల్థి 
సస్య భారవేరః” న్నాడు. కౌబ ట్ర్‌ ఆ ఉపన్యాసం థారవేర సంయు 


సమాహారము. అందుక సందేహంలేదు. అని గటిగాచెపొ న్‌ అంతా 
లు 


అన్నాడు. “మీ కథ చదివాను, చాలాబాగుంది. అందులో అ్యఘుణీ 
కూడా ధని నికీ సమె ఉస ఆ కథ 
అ(ఘుతీ కూడా ఛ్యని నిక్షిప్తమై వి. ఆ కథ వు 
సేపూ నాకు మావంతుడైన క...క్క... శ్వేశ్వరుడు, మధా తేలు, 
న నా! 

కతు క న. జ్య Be ace we గోషా 

డిరంచుచున్న మహారస్సు (శమ్మాశబయిన మైసది అని. ఇంకొనారి 

భమిడిపాటివారూ నూ ఏశ్వనాథవారి ఉపన్యాసం విన్నాము. ఎట్లా 
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ఉందండీ అని అడిగాను. హృషితంగానూ, అవిశమితంగానూూ అమిత 
వళ్యంగానూ, హాస్యంగానూ ఉంది అన్నాడు. 

ఇంతకూ అనర్హకమనే హాస్యధోరణిలో తమాషా ఎక్క_డుం 
దంపే అర్థంలేనిమా బలను స్పష్టంగా ఉచ్చరించి, అవి అర్థవంతములనే 
(భ్రమకలుగజేసి, మనిషిని తికమకలుపెట్టి వై హాసికుడు ఆనందించ 
డంలోఉంది. గొణుకుడులోనూ, డబుల్‌టాక్‌ లోనూ ఉపయోగింపబ డేవి 
అర్హంలేనిమాటలే. అయితే వెధర్మ్య్యము ఏమిటీఅంకే మంబ్లింగులో 

థి టు గా 
అస్పష్టోచ్చారణవల్ల ఆమాటలు ఏమిటో తెలియక ఖంగారుపుడుతుంది. 
డబుల్‌టాక్‌లో ఆ 'అరశూన్యమైన శబ్లాలనే స్పష్షంగా ఉచ్చరించి సుళ 
@థ a 2 అ 

చాలనే (భమ కలుగజేసి కథకుడు హాస్యం జనింప జే స్తున్నాడు. రెండిటి 
తోనూ అనుభూతి ఒకే. 

కొబిత్వూంలో అనిర్భోబనీయళ: *(Obscurity) ఇలాగే అను 

౧ 
భూతి (ప్రధానమైన కవిత్వం ఒకటుంది. ఆరకం కవిత్వంలో కవి ఏమి 
చెపుతున్నాడు అనే విషయం తెలియకపోయినా పద్యం ఏదో బాగుంది 
అనే అనుభూతి కలుగుతుందట. ఇక్కడా అటువంటి అనుభూతే (ప్రధా 
నము. నిరర్ధక పదృ్బప్రయోగమూ, శక్తిహీన పదప్రయోగమూ, 
ఇల్లాంటివే. కాని ఏడైనా సూక్ష్మాతి సూక్ష్మ మెన భేదం ఉండకపోతుందా 
౧ cc (౬... 

అని వీటిని వేరుగా (వ్రాసినాను. 


నత్తి నత్తిగా మాట్లాడడముకూడా ఉచ్చారణా వై పరీత్యం 
(క్రిందకేవస్తుంది. ఈ వై పరీత్యాన్నీ ఈ అసహజత్వాన్నీ ఆలంబనగా 
తీసికొని చేసిన రచన 'హాస్యజనకంగా ఉండకమానదు. 

నేను ఒకసారి. క్లాసులో పాఠం చెబుతున్నాను. అది నెపోలియన్‌ 
చక్రవర్తిని గురించిన విషయము. యూరోపును అంతా హడలగాొట్టీ, 


* “కవిత్వంలో అనిర్వచనీయత” చిరుమామిళ్ళ సుబ్బారావు సాహిత్య 


గా 
ఇర, ప లే ఖే. 
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యుద్ధాలలో అనేకముంది రాజులను పరాజితులనుచేసిన ఆ మహా పరా 

(క్రమవంతుని చరిత్ర చెపుతూ ఉన్నప్పుడు, ఎవరికై నా రక్తం పొంగు 

తుంది. ఆవేశమూవస్తుంది. నాకూ అల్లాగే అతత వచ్చింది. 

ఆ ఆవేశంలో మాటకా స్త తడబడది ఒక్యప ర్యాయంమా(క్రం “B= 
G 

నెపోలియన్‌) అన్నాను "నత్తిగా. 


నౌన్నానానో సపోలియన్‌ = పాఠం చెప్పడం అయిపోయింది. 

చెప్పిన విషయాన్ని స న ర చదవమని ఒకకుజ్ఞవాడిని 
అడిగినాను. ఆ కుజ్జవాడు చదవడము మొదలుపెట్టి “నేనెనెపోలియన్‌, 
యూయూరప్‌ను అంతా జజజయించెను” అని చదివినాడు. వీడు నన్ను 
హేళనచే స్తున్నా డేఅని కష్ట కష్షం వేసింది. అయితే వాడిని ఏమనికోప్ప డేది: 
కోస్పడక “ఏమిటిరా! నాకేదో ఒక్కసారి నత్తివచ్చింది: ఆ మా(శత్రానిక్‌ 
నన్ను వెక్కి_రిస్తావా? మర్యాదేనా ఇది.” అన్నాను. వాడు ఏడ్పుముఖం 
పెట్టి “నే_నేన్నేను,మిమిమిమ్యుల్ను ఎఎఎక్కిరించవలసిన కర్మం ఏఏ 
ఏమొచ్చిందండీ! నానాన్నాకు, ననసత్తి, లేఠేలేకటో తేగదః” అన్నాడు. 


2 
నత్తి గొన్నివావ్భాలకణము * ఈ మాటలు అని అ అబ్బాయి 
సిగుతో తలవంచుకొన్నాడు. అప్పుడు నను అన్నానూ, “ఒర నాయనా? 
౧ కం 
౪ గ్‌ టో న శ్రీ! డడ నవ 
ఇందులొ సిగ్గ పడాల్సిన అవసరం ఏమీలేదు. అయినా ఇంకో సంగతి, 
ఈ న తి ఉంది చూశావూ! ఇదిగొప్న గొద్చ వాళ కు ఉండే లక్షణం. 
నాలాల! 0౮ రం ౧ 

బహు (గంధక ర అయిన వరిర్‌కూ, మాహావ త్త అయిన డిమా సే 
టి ణః pe. 


పీన్‌కూ, న_ర్తిఉండేది. మొన్న మొన్నటిదాకా ఇంగ్లండులో (పథాన 
మంత్రిగా ఉంటూఉన్న జ బాల్వంలొ న 
గొప్పవాళ్లకు ఉంటూవచ్చిన నతి నీకూ ఉందంహపే నీవుకూడా, అంత 
కాకపోయినా కొంతఅయినా గెప్పవాడవు కౌక తప్పదు.” అన్నాను. 


ఆ కుర్రవాడు సంతోషించాడు. ఇంతకూ నేను చెప్పవచ్చిన విషయం 
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ఏమిటీఅంటే న_త్తివలన పదోచ్చారణలో ఒక వై పరీత్యమూ, ఒక 
అసహజత్వమూ,. ఏర్పడుతుందనీ, దానివలన నవ్వు వస్తుందనీ. 


[వడాదాత్యాకము : “ప్రణాదము” అను మరొక భాషితము ఉంది. 
ఇది “ఆనురాగజః' 'అనురాగమువలన పుట్టినది. “Sound indicat- 
ing affection.” అని అమరములో-ఉంది. మనము బిడ్డలను ముద్దు 
చేసేటప్పుడు అనే పదములు, అనురాగ భరితములూ, _పేమాస్పదములూ, 
ఆయినకారణాన, ఒక రకము కాకువు సిద్ధించి, శబ్బవై కృతి ఉద్భవి స్తుంది, 
అట్టి వికృత పద్శ్యపయోగము హాస్య కౌశలమును వెలువరిస్తుంది. 
మనము హర్షాతిరేకమున “నాతంగడే! ఎందుకునాన్నా ఏత్తావు? అమ్మ 
కొత్తిందా? ఎందుకొ_ త్తింది నాన్నా? అక్క_కూడా కొ _త్తిందీ? లేదులే 
బబ్బొ!:” అంటాము. అందులో శబ్దవికృతి (పియముగానూూ మధురం 
గానూ, ఉంది. 


బీలాములు | విశ్వనాధవారు నవ్వించడానికి కాకపోయినా, ఇటు 
వంటి _సణాద వాకృియోగముచేసి (ప్రియత్వాన్నీ, వాత్సల్యమునూ 
వలకపో నే పద్యం (వ్రాశారు. కౌసల్యరాముళ్ణీ “రావయ్యా నాకూనః 
రావయ్యా నాతండ్రి! రావయ్యా నాబాబు! రావెః రాక” అని పిలి స్తే 
రామచంద్రుడు తల్లిడగ్గరకు పోతాడు. ఆ సందర్భంలో పద్యం, 
“తానో లాములు।తర్మ డిపేరెవరయా, దాచాతమాలాలు। ........ స్‌ 
న. .. అంచున్‌ కౌసల్య ముద్దా డెడిన్‌.” 


నాన్మాలూ ౩ 'ఇంకో ఉదాహరణ. మనము చిన్నపిల్ల లను ముద్దు 

చేస్తున్నప్పుడు ఈ మాటలు ఉపయోగిస్తాము. లాలబోసుకొన్నావా, 

బూతిన్నావా, మావయ్య బ్యురెక్కివత్రాదా. అని, పిల్ల వాడు అంటాడు, 

“నాన్నా మోతాలుకాలు కొనునాన్నా, నాన్నాలూ, నాన్నాలూ అమ్మ 

చూలూ, కొతొ తుంది” అని. ఈ మాటలు మనలను సంతోషపెడుతవి. 
అవాలి అణాల | 
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మెన (భ్రష్టతగా సంభావించి, ఈ పేరా (వ్రాస్తున్నాను. ఆ పదాలు ఇవి. 
“అమ్మకు జబ్బుగావుంది. నీవు తచ్చనం బయలుదేరి రా.” “అన్‌స్సు9స్‌ 
యత మనదేశంలో తప్ప ఇంకెక్క_డాలేదు.' “(వైందుకు (పేర్పరచినావో 
ఈ (భ్రంధిఖానా.' ఇల్లాగా వర్ణ క్రమంలో విపరీతపుపోకడలు పోయి, 
ఆ శబ్లాన్ని వికృతంచేసి, హాస్యాన్ని సాధించవచ్చు. 

ఈ విధంగా (గ్రస్త సమ-సంకరము, (భష్టము అను మూడు 
పద్దతులవలన శబ్దరూపంమారి, వికృతము అవుతుంది. అటువంటి 
వె వైకృత శబ్దసంయు రకృ్షమైస వాక క్యములతో చేసిన రచన, “హాస్యంపు 
పలుకులకు “కుదురై పండడం మన్ననల  కెన్నికయె చన్నాందును.' 
అంటానికి సం దేహించనక్కరలేదు. 

లోవాలం* అస్పష్టోచ్చరిత విధానములన్నిటిని గురించి (వ్రాయా 
లంసే, ఇంకా (పలాపం, నిర_స్తము, లోహలము, అనే మూడురకాల 
అస్పష్టోచ్చరిత పదాలసంగతిని "సరించికూడా (వ్రాయాలె. లోహలం అనే 
మాటను ఇంగ్లీ షులో “1.150108” అంటారు. ఈరకం అస్సుటవాక్కు_ 
స్వరూపాన్ని ఈ (క్రింద ఉదహరించిన మాటలలో చూడవచ్చును. 
“దె లో తంకుపెత్తై మలిచిపోయినా. ఎవలై నా తెత్తిఇ త్తే బౌమానం 
ఇత్తా” అన్నవాళ్యం “లోహలము”' అనుభాషణకు ఒక ఉదాహరణ. 

తూత ఇనయా వేత : ఇటువంటిదే ఇంకొకటి. ఒక అమ్మాయి 
అన్నదీ, “అమ్మా మనదొద్దులో పూలు పూత్తున న్నయ్యే. వాల్ల దొద్లో 
పూ త్తలేవు” అని. మనం ఈకకవ మాటలను ముద్దమాటలు అంటా త్‌! 
ఈ పద్యం చూడండి. 

క “అనిదుద్దుని చ చాలి త్రము 
ఇనుతకు నూకు ఉద దయములు_వీదుక పొదమెన్‌ 
ఇనిపింపు తయి _త్తరముగ 
ఇనుత బుదవాత. తూత ఇనయోపేళా.”ొ 
రి 


(అనిరుద్ద చ చరి[గము. కథా థా ప్రారంభము) 


ళీ 
క 5 శ్ర 2. gf Ass oh అ 
ముచహా ఏలు ఇలాఉంటవి. ఎవర నా ఇలాగ పలుకుతు న్నప్పుడు వించు 
ళు గం ల ధా 0 
కా స సప్పురాక మానదు. అసలు సచాఃం ఇది 
ఆ . 


ఏనుటకు మాకు క చేదుక పొడ 


wr 


'వలావంశి (ప్రలాపం అంసే అపయోజక మెనమాట._ “మ- 


a 


మె 
స 
coherent specch’. దీన్నికూడా, హోస్యస్ఫోరకమైన పలుకుబడిగా 
te 6 
చేయవచ్చు. ఉదాహరణ కుదరలేదు. 


నర స్తం త్వరితోచ్చరిత పదాన్ని 'నిర్వస్తము' అంటారు. పదా 

లను గబగబ పలుకడంతో కొన్నిఅక్షరాలు జారిపోయి ఆపదము హాస్యా 
కరము అవుతుంది. “సత్యనారాయణగారు అనే పదాన్ని మసము 
తొందరలో “స్తనాన్‌గార్‌' అని అంటాము. అలాఅనాలని అనము. 
అలా అంటున్నామని, మనకు తెలియనూతెలియదు. అట్లావచ్చేను ౦ది 

టా! అం 

అంతే, “విశ్వనా టు అంటాము. తొందరలో అలా 
రం 

అన్నామని గు ర్తించినపుడు మనతే సవ్వువస్తుంది. అలాగే 'రాదూంజ 

న్‌, 


రావుగారు" “సుబృమన్యంగారూనూ. అయితే ఒకటిమా([తం నిజం. పఠిత 
హాస్యవచనములయందు అనుర క్తుడూ, (క్రీడామనః (ప్రవృత్తి గలవాడూ, 


౪ 


ుహుహాస్య రచనాపఠన జనిత ఉత్సాహభాసితుడూ, అయినప్పుడే ఇది 
హృదయంగమ వ వ్యాపారంగా భాసిస్తుంది. అటువంటివాడికే ఈవా వాక్యాల 
లోని స్పృహాణీయమైన చమత్కారం గోచరిస్తుంది. 

వూ — 


a ఏదో మార్చుకూర్చులనలన విపరీతార్జాన్ని సాధించ 
వచ్చు. కొన్నిమాటలు నొక్కిపలికికే ఆరాంతరం స్ఫురిసు os 
గూ జ అణా 
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ముఖ్యంగా అపసంహిత, మృషార్థకము, కాకువు అని మూడు (ప్రకరణ 
ములద్వారా విపరీతారము వచ్చేట్లు చేయవచ్చును. 
6 | 6 గా 


అవనంహపొళ; అపసంహిత అనేపద్ధతివలన హాస్యపరిపోషకము 
లై న వాక్యాలను రచించవచ్చును. పదములను _ ఉచ్చరించేటప్పుడు, 
వర్ణ ములనూ, వాక్యములు పలుకునపుడు పదములనూ సన్నిహితముగా 
పలకడము అనగా ఒకదానికొకటి దగ్గరగాచేర్చి పలకడము “సంహిత' 
అనబడుతుంది. అయితే విపరీతార్థ ము కొరకు వాక్యమును విశ్లే షము 
చేయుట అపసంహిత, అంసే వాక్యంలోని పదాలను పలకవలసిన 
క్రమంలో, వేగంలో సలకక, కూడనిచోట విశ్రాంతిని ఇచ్చి అర్థాంతర 
మును సాధించడమే ఇందులో జరిగేపని. 


ఒకాయన ఒక కాలేజీలో బుద్ధిహీనులను గురించి ఉపన్యాసం 
ఇయ్యడానికి ఒప్పుకొన్నాడు. ఆ కాలేజీ (ప్రిన్సిపాల్‌ ఆయనను సదస్యు 
లకు పరిచయంచేస్తూ “ఇవ్వాళ మీరు బుద్ధిహీనులను గురించి మంచి 
ఉపన్యాసం వింటారు. మంచి అని ఎందుకు అంటున్నానూ అంసే ఆ 
ఉపన్యాసం ఇచ్చేఆయన బుద్ధిహీనతను. . గురించి, దాని స్వరూప స్వభా 
వాలను గురించీ ఎక్కువగా పరిళోధనచేశారు.” ఇక్కడ బుద్ధిహీనత 
అన్నమాట దగ్గర కావాలని ఏర్పరిచిన వి శ్రాంతివలన అర్జాంతర స్ఫురణ 
కలిగింది. చమత్కార జనకమూ అయింది. 

ఆ ఉసన్యాసకుడు లేచి ఇల్లా అన్నాడు. “నేను బుద్ధిహీనతను 
గురించి ఎక్కు_వగా చదివినమాట నిజమే కాని బుద్ధిహీనత విషయంలో 
మీ (ప్రిన్సిపాల్‌గారు. . . తెలిసికొన్నంత నేను తెలిసికోలేదు.” ఉపన్యాస 
కుడుకూడా కాకువుభో నికి _ప్పమెన అర్జాంతరాన్ని సాధించాడు. ఈ 
హాస్యము శబ్దములు! ఉచ్చరించడంలో కాకువు వలన జనించింది. ఇది 
శద్ర్మాశయ yr 
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దారేదీ?” అని. “లంజ అన్నమాట సంబోధించినట్లు ఉచ్చరించాడు. 
ఆ పిల్ల కూడా ఈ సర రసో కిని అర్థం చేసుకొని, “కుక్కా, కాకాని 
మీదుగా పోః” అన్నది, కుక్క” అన్నమా టలను కొంత దీర్ణాంతంచేసి. 
ఇందులోకూడా పైన చెప్పిన దాంట్లోవలెనే వాక్య మధ్యమంలో 
న ౧ 
వ్మిశాంతి కల్పించడం వల్ల నూ, (ననా దీరాంతము చేయడం౦ 
యి 


వల నూ జనించింది, చమత్కారము 
౧ 


మృృషార్థికయు 2 ఈ కాకువు వలననే ఇంకా రమ్య మైనట్టీ పకి 
హాస కళల మైనట్టీ ఆర్థమును నె సాధించడానికి వీలువుంది. ఈ పదతిలో 
వాక్యములోని ప్‌న్లో ఒకపదాన్ని నొక్కి ఉచ్చరిస్తే ని విపరీతార్థం స్ఫురి 
స్తుంది. ఉదాహరణ - “ఏమండీ: మీరు ఈ ఊళ్ళో ఇల్లుకౌ నారా ఆని 
అడిగితే ఒకాయనను, ఆయన “ఇల్లు కొనలేదు” అన్నాడు. ఇల్లు అనే 
మాటను నొక్కిపలుకుతూ. అంపే 'ఇల్లుకాక మరేదో కొన్నాడని ఆర్థం 
వస్తుంది. పొలమోబొ(టో కొన్నాడని సరిపెట్టుకో వచ్చు. “తమకు 
చిడ్డలు పుట్టారా? అని అడిగినప్పుడు “బిడ్డలు పుట్టలేదు అన్నాడు మరొ 
కడు బిడ్డలు అనేమాట నొక్కి వలుకుతూ, బిడ్డలు పుట్టలేదు ఇంకెవరో 
పుట్టారు అనె ఆర్థం స్ఫురిస్తుంది. అప్పుడే నవ్వువ స్తుంది. బిడ్డలుకాక 
మరేంపుడతారు? ఇల్లు కొనలేదు అన్నప్పుడు పౌలం కొన్నాడుకామాలు 
నని సరిపెటుకోవచ్చునుకాని బిడలుపుటక మరేమీ పుటడానికి వీలేదు 
లట యె యట ల ౧ 
కాబట్టి మరేదో పుట్టింది అన్నమాట ఆసంభావితము. 


ళ్‌ 


బిడ్డీలుతాతో ఇంతేంల్రడతాడు? ఇక్కడ ఏమాటా సమాధానంగా 
మక్క_శించదు. ఆ కాకువువల్ల స్పురించిన అర్థముఅం టే బిడ్డకాక 
ఇంకేదో పుట్టిందనే , అర్ధము, అసంభావితంగా తోస్తు ౦ది. అల్లాగ కోని 
నందువలన నవ్వువస్తు స్త ఆసంభావితమైన అర్థము వచ్చేమాటను లేక 
పలుకుబడిని మృషార్థకము అనవచ్చు. మృషార్థకమ అంపే మిక్కిలి 
ఆసంభావితమైన అర్థేముగల మాట. ఇక్కడ కాకువువలన స్ఫురించిన 
{12) 


అర్షము అసంభావితము కాబటి మృషారకము అన్నాను. ఆ స్ఫురణ 
థి లు ట్‌ అ 
¥ sail తే ల i 
ఒకసందేహముతో పర్యవసిసే ఏమనాలె, ఉడాహరణవల్ల చేను చెప్ప 
వావి గాన్‌ 


గర్భమందు. జానియించి 3 అనిరుడ్డ చర్మిత్రములో కతిక ర వంశ 
(ప్రకార వివరణలో, “అతని సాధ్వి కొ hee గర్భమందు జనియించె 
వినయ విద్యాచణుండు ల నేవాపరాయణుండు, మహిళ 

శాలి అబ్బయామాత్యమౌళి' అన్నాడు కవి. ఈవాక్యంలో నవ్వు 
_ ంచే సంగతి ఏమీలేదు. అయివా గేను నవ్వుకొన్నాను. ఎందుకూ? 
“గర్భమందు జనియించె' అన్నాడు. గర్భమందు జనియించక దేనియందు 
జనిస్తాడూ? చేనియందూ జనియించడానికి వీలులేదే అ 


a 


ని ఒక అనుచిత 
ఒర అహా జక అ రిం చ 
మైన ఊహవచ్చి సవ్వువషొన్నాను. 


వోన్యంకీలున విమ్బి :; ఈ స్ఫురణకూడా అసంభావిశమైన మా టకు 
దగ్గరసంబంధము గలదే. అందుకని దీనినికూ మృషా రకంగా 
"పేర్కొంటున్నాను లేనిపోని ఊహ వచ్చిందని అను ఖు. హాస్యాను 
రక్కుడు ఏవాక్యంలోనుంచి అయినాసరే హాస్యం పిండుకోవలయున 
చూస్తాడు, ఉచితానుచితములను ఆలోచించడు. హో హాగ్యశీలునికి ఉండే 
జబ్బులో ఇదిఒకటి. అయితే ఆ ఊహ జుగుప్పాకరమూ అశ్లీల స్ఫోర 
కమూ అయితే దానిని పరిక్యజసాడు. ఈ ఊహతో అశ్లీల స్ఫురణ 
లేదని తోచింది. హాస్యశీలుని పలుకుత్లో ఉండే స్వారస్యము (గ్రహించ 
వలె. అంతే. హోాస్యపుపలుకులు తర్కహితముగా ఎప్పుడూ ఉండవు. 


ఒకవాక్యము రమణీయార్గ (ప్రతిపాదకంగానూ, _ రసాత్మకం 
గానూ ఉంసే అదికావ్యము అని అన్నారు. అల్లా? గే వ్యయ పరిహాస 
మంజులంగా ఉంపే అది వ స్యము. ఆవాక్యము పరీహాస సుందరమా, 


n 


అ=! ఇ. జం ఖ్‌ sity 
కాదా, అని నిర్ణ యించనల! సమద స్రహృద కయము. పఠిత సంస్కారాన్ని 


| 
| 
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సంస్కృతిని వయస్సునూబట్టి వాక్యము రససరిపుష్టమో కాదో నిర్ణ యింప 
బడుతుంది. ఒకడు పరమరమణీయమైన హాస్యంగా స్వీకరించిన 
ఉదంతాన్ని మరొకడు అతిశే బలవమైనదానినిగా భావి విస్తాడు. మృషార్థకము 
అనే శీర్షిక క్రింద చేర్చిన కథాసముచ్చయము రమణీయమైనది అనే నేను 
భావించాను. ] 
| 
బిడ్డలుకాక ఇంకేం పుట్టారు? గర్భమందు కాక ఇంకెక్కడ 
పుట్టారు? 'అనేమోటలు అ కౌబట్టి వానిని మృషార్థక 
వచనాలుగా పే పేర్కొన్నాను. అట్లాగే ఇంకొకటి. “స్త్రీని ఐరావత సదిప 
కుంభ కుచకుంభనుగానూ, పర్వత స్ట సనినిగానూ వర్ణ ంచిన ఘట్టములు 
చదివితే నాకుమాత్రం నవ్వొస్తుంది. వాక్యార్థముకాదు. మనము శీసుకో 
వలసింది. కుచములు ఎత్తుగానూ కఠినంగానూ ఉన్నవి అనే స్ఫురణ 
మాత్రమే మనము | గ్రహించవలెనని కవిసామాట్టు పైడిపాటి అంటా 
డని నాకుతెలుసు. (అయినా అవి పర్వతాల్లాగుం పే క ఇంకేమైనా 
ఉందా చచ్చిఊరుకోమా అని ఒక ఆలోచనవచ్చి కా _స్తనవ్వుకొన్నాను 
నేను. “కుచములు |పర్వతాలంతాః' అన్నమాట అసంభావితమై హాస్య 
జనక సమరము అయింది. 


వికృతోచ్చరిత పద(ప్రయోగము : 


నంలో నంధాసనము ; స్వరములో మార్చు తేవడము సంధానము. ఇదీ 
ఉచ్చారణకు సంబంధించిన వికృతే. పదోచ్చారణ స్వరం మార్చువలన 
వికృతము అవుతుందీ. అప్పుడు ఆ వ్యాపారం హాస్య పరిరమ్య సంయు 
కము అవుతుంది. స్వరం మార్పువలన సూక్ష్మంగా శబ్ద వికృతి తప్పక 


అడ 


జని స్తుంది. 


1 


| క్‌: ఇకసారి నే నేను మా శివశంకరస్వామివారిని అనుషుప్‌ 
హం 


నడక వజ్టాగ ఉంటుందని అడిగాను. ఆయన ో“ఒకకాని ఒకేకాని, రెండు 
| 
| 


కానులు అర్ధనా, మూడుకానులు ముక్కా_నీ, నాలుగుకానులు ఒకఅణా.” 
అనే చిరు వాక్యాలను అనుష్టుష్‌లాగ చదివి దాని నడక అల్లా ఉంటుం 
దన్నారు. 


ఇంగ్లీము-నంన్య్ట్థలంవరౌ పూర్వము ఎవరో ఒకాయన దేశం 
ఆంతా తిరిగి ఉపన్యాసాలు ఇచ్చారు. ఆయన పేరు కృష్ణ మాచారి. ఆయన 
ఇంగ్షీష వాక్యాలను వేదబుక్కుల్లాగఉదా త్తానుదా త్రాది స్వరవై విధ్యంతో 
చదువుతూవుంపే ఎంతో తమాషాగా ఉండేది. ఒక వాక్యం ఇస్తున్నాను, 
దానిని వేదబుక్కు_ల్లాగ మీరు చదువుకోవలసిందేకాని ఆ చమత్కా_ 
రాన్ని ఇంకోవిధంగా తెలియజప్పలేను. “Oh! what a heart I 
must have to contemplate without emotion that 
elevation and that fali.’” 


ఇంగీను తెలుగుబలౌః “మె మదరు కేము హియర్‌, షి ఈజ్‌ నాట్‌ 
కప 
హాపీ. షి ఈజ్‌ ఇలు' మా అమ్మగారు అస్వసతగా ఉండి ఇక్క_డిక్‌ 
౧౧ థి 
వచ్చారు. అనేమాటను ఇంగ్లీషులో సరిగా తెలుగువలె మాట్లాడడం 
గ్‌ 
జరిగినప్పుడు, ఎదుటివాడు మాట్లాడేది తెలుగా ఇంగ్రీషా అనే (భమ 
కలుగుతుంది మనకు. అల్లాగే “వాటూ! పేను హాజ్‌ నాటుకమ్యా'- 
లేటా: హౌ మచూ+” “యూ ఆర్‌ గోయింగా?” రైటో అనేవికూడా 
ఇటువంటివే. 


లాలుగు నొంన్యట్యాతదాంవలె 2. తెలుగులొ (వ్రాయబడిన ఈ (కంది 


పదాని సంస్కృతంవలె ఉచ్చరి స్ప రమణీయమూ అనింద్యమూ 


అయిస హాస్యము జని నుంది. అయితే ఈ కంది పడ్యాన్ని శోకము 
(a © ళా ర్‌. 
టు చ 
EY 
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సం! స్కృతశ్లోకంవలె చదివి ఉచ్చారణా వాల్లభ్య మువలన సంస్కృత 
శ్లోకమేమోనన్న (భ్రమ కలుగజేయడంలో ఉందినే ర్పంాః 


“దొంగల్లారా (భ్రమలు పడితే పేదవాళ్ళం గదత్తా 

కుండా pn పగలగొడితే కొనుక్కో_లేం గదజ్దా! వ 
ఇంకో ఉదాహరణ. “*అనవేమ కానా చూపులున్‌ గడు శెస్పలున్‌ 
యుద్ధమందు మహాళూర్లూ శహభాసునే భలాముండా ధియోయోనః 
(ప్రచోదయాత్‌:” అని వ్రాశాడు ఒకకవి. దీన్నికూడాళ్లోకంవలె చదివితే 
తమాషాగా ఉంటుంది. 
ఊత పద(పయోగము : 

ఊతము అనగా నేయబడినది అని అర్ధం. వస్త్రములను నేయు 

నపుడు వచ్చిన దారమే పదేపదే వచ్చినట్లు కొందరు మాట్లాడు తున్న 
ప్పుడు ఒక విధమైన పదము మళ్ళీ మళ్ళీ వస్తుంటుంది. "కనుక లాక్ష 
ణికార్ణమును ఆశ్రయించి దీనిని సంస్కృృతపదముగా స్వీకరించవచ్చును. 
లేక ఊత అనునది - కేవలము దేశీయమే అనుకొన్నచో దీనిని మిశ్రమ 
సమాసంగా స్వీకరించవలయును. ఊత పద్యపయోగంవల్ల హాస్యాన్ని 
జనింప జేయడానికి సంకులము విభీషికము అతివచనము అనబడే మూడు 
(ప్రసిద్ధ దమైన పద్ధతులున్నాయి. వీనిని ఏవిధంగా (ప్రయోగించవచ్చునో 
చూద్దాము. 


నంవలము * సంకులం అనే భాషణం ఒకటి ఉంది. పూర్వో_త్తర 
విరుద్ధమైన వాక్యాన్ని సంకులవాక్యం అన్నారు లాక్షిణికులు. ఇదికూడా 
శబ్రాాశయ హాస్యంకిందికే చేరు స్తున్నాను. జక్క మాటవల్ల విరుద్ధార్థం 
వస్తుంది. చమత్కా. రంఅఆంతా ఆ ఒక కమా బఏపై టపె సె ఆధారపడి ఉంటుంది. 
కబట్టి దీనిని శా శాబ్రిక హాస్యంగా భావించాను. స కాకపో యినా 


Cot 


కొంతమంది ఇల్లాంటివాక్యాలను అంటూఉంటారు. ఉదాహరణ. “ననూ, 
| 


9 మన వోన్నిం 


ర 


fs 


గ 


om 


నిన్నసాయంక్రం (1 Mean) అంపే ఇవ్వాళ్ళ (పొద్దుననుకో మీఇంటికి 
వస్తే సీవృలేవు.” *పాపంవాడు చనిపోయినాడు. అంసే ఇంకా చావకే 
దనుకో, అందుకు సిదంగా ఉన్నాడు” 

CC 


౧] 


ఇటువంటి పలుకుబడి పాచుర్యంగా సంభాషణలో ఉంటుంది. 
మొదట ఒకవాక్యం పలికి అది తనఅభ్మిపాయం కాదని తప్పును తెలిసి 
కొని రెండవవాక్యంలో తాను ఆ తప్పును దిద్దుకొంటాడు. కొందరి 
విషయంలో అదొక అలవాటు. వారివిషయంలో తప్పుగా అన్నామని 
తెలుసుకో వడమూ దాన్నిదిదుకోవడమూ అదంతాఏమీఉండదు. ఆవిధంగా 
మాట్లాడడం వారికి అలవా ాటుఅయిపోయి ఉంటుంది. శై వాక్యాలలో 
ఉత్తరభాగము పూర్వథాగానికి విరుద్ధంగా ఉందని మనము జ్ఞాపకం 
ఉంచుకోవళె. 


తొడులుంది ఈ సంకుల వ్యాజబారము 
ఇంక్‌ కోవిధంగాకూడా రుగుతూ ఉంటుంది. అంటే మొదట ఒకడు ఒక 
మాట అని తరువాత ఆమాటకు విరుద్ధమైనమాట ఇంకొకటిఅని ఆ 
3ండూకలిసి ఒకేఅర్థంలో భాసించే టట్టు చేయడానికి (ప్రయత్నిసాడు 
కథకుడు. ఈ కిందివి ఉదాహరణలు: “ఆమె, కోపంవచి 


ఫె ష్‌ 
ఇ లు విం ఇలా ఇనాం రాదా దార 
2 Sw జతిరీతందినోదా నిల్‌ 


అ 
ల్‌ 
ఓ 


భ ర ఆనే జానంలేకుండా తనచేతికి దగ్గరగా ఏదుంపే అది తీసుకొని 

o జః 
విసురుతుంది అన్నమా పేగాని, న ఇతరవిషయాలో 
య 


చాలామంచిగా ప్రవ రి సుంద." 


—— 


ఇంకొకటి “ఆయస ఎకపత్నీ(వతుడు ఆ టానికి ఏమీసంశయించ 
సక్క_రలేదు. కాకపోతే ఎనరై నా ఆడవాళ్లు ల తవాళ్లు కనిపిసే 
ర en Es 
చూస్తా 


శడున్నూ శాంతమే భూష ణంగా కలవాడున్నూ.” ఇటు 
తొణికిసలాడుతూ ఉంటుంది. ఈ 


| 
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వాక్యాలు ఆనందసంపాదకములు అనీడానికి సందేహములేదు, ఇవి 
(ప్రసంగవచన చాత్లురీ ప్రకటితములు అని భావిస్తున్నాను. 


బిభీవీకము !: ఇంకోరకం పలుకుబడి ఉంది. దానికి బిభీషకము 
అనిపేరు. బిఖీషికము |క్రిందచేర్చే పదములు సంభాషణలోనే రాణి స్తవి 
గాని (గంథస్థమైతే వాటిరాణింపు లుప్పమైపోతుంది. ఒకవిధంగా అవి ఊత 
పదాలు. అవి పలకబోయే వాక్యానికి ముందుగానీ వెనుకగానీ ఉండి, 
ఊతగానో తూకంగానో ఉంటవి. ఏకబురు చెప్పినా సరే విని “చచ్చాం' 
అంటారు కొందరు. ఇది వాక్యం చివర వచ్చి తూకాన్ని సరిపుస్తున్నది. 
“కొంపలంటుకుపోయినవి। వాడు నిన్నసాయంత్రం ఊరి కెళ్ళిపోయినాడు” 
అంటాడు మరొకడు. 

కొంపలేమీ అంటుకుపోకపోయినా అట్లాఅంటారు.అంతే. ముందు 
గానీ వెనుకగా నీ అటువంటివార్యము చేర్చడము అవతలవాళణ్ణి భయ పెట్టి 
ఏదోజరిగింది అనుకొనేట్టుచేసి తాను చెప్పబోతున్నదానిని వింటానికి 
సుముఖుణ్ణిగా చేసుకోవడము కోసమేగాని మరెందుకూకాదు. కాబట్టి 
బిఖభీషికమును ఒకభాషణావిశేషంగా పేర్కొంటే వచ్చిన విప్రతి 
పత్తి ఏమీలేదు. బిభీషికము అంసే నవ్వులాటకు భయపెట్టుట. 


అవను: ఇంకో ఊతపదం ఉంది. తెలంగాణాలోనివారు 
ఈ ఊతపదాన్ని ఎక్కువగా ఉపయోగిస్తూ ఉంటారు. మాట్లాడుతూ 
ఉన్నప్పుడు (ప్రతివాక్యాంతమందూ “వింటిరా' అనేమాట తగిలిస్తారు. 
ఉదాహరణ: “ఆం(ధసారస్వత పరిషత్తువారు వింటిరా, ఈ సంవత్సరం 
వింటిరా, కా ర్రీకమాసంలోనే విశారద పరీతలు నడిపి స్తున్నారు వింటిరా” 
ఇదీ ధోరణి. ఇట్లామాట్లాడడము నేను (పధమతః విన్నప్పుడు విరగ 
బడి నవ్వుకొన్నాను, అవతల పెద్దమనిషి “వింటిరాి అన్న ప్పుడల్లా 
“వినలేదు” అని అనాలని అనిపించేది. అల్లాగ అన్నట్లు భావించుకొంశే 
మరీ నవ్వొచ్చేది. | 


Fy య్యా 
అవి బృం చ 3 భల అగ న mr నెయ్య స 
అదు” అంకే ఎట్లాఉంటుందో। “సమ్మూ సమ్మర వాడు పొద్దున్న 
1. < చ అంతము జ దగర దద 
భోజనం చేసే అప వెళ్ళాడు. * అంటారు. ఇందులో శత్ముతహోటే 


టంతటి మహద్విషయం ఏముందీ? అదొక ఊతపదం. కొంతమందికి 
అల్లాఅసడం ఒక అలవాటు. “నేను. చెప్పలేదుటయ్యా.' "చంపావు 
“మరిగం పే' ఇవన్నీ ఊతపదాలే. ఈ ఊతపడాలవల్ల మనము స్మిత 
వదనులము కౌకమానము. ప్రసంగవచన చాతురీ విఖ్యాతులగు మొక్క 
పాటి భమిడిపాట్యాదులు. ఈ ఊతపదాలను, సరసాభిరామ సాహిళ్య 
గోష ష్టులలో తరుచూ (పయోగించ్మిళోతలను హో స్యవశ్యులనుగా చేశేవారు. 
ఈ ‘eat పదాలను ఒక రమణీయమైన ఊపుతో అనాలె. అయితే 
ఇటువంటి ఊతపదాలతో కూడినవాక్యాలు సుకుమార సుందర రసగుళి 
కలనీ, సముత్క-ర్లా హేతువులసీ గు ర్తి ంచడానికి ఒక విలక్షణ మైన మనః 
స్థితికావాలె. ఈ ఊత పద్మ ప్రయోగముసలన మధురత్వ, రసవత్వ రమణీ 
యత్వాలు సిద్ధి స్తవని తెలిసిననాడు హోన్యశీలునికి సాహిత్య స్వామాజ 
పట్టాభిషేకము జరుగుతుంది. 


ఠం 


ఆఅడంబరపద ప్రయోగము : 

మళకయహోరాజు ౫ రచనలో మామూలుగా ఉపయోగములో 
ఉన్న మాటలుకాక పెద్దపెద్ద మాటలు ఉపయోగిస్తే ఆ వాగాడంబరత 
వలన వికృతి జనిస్తుంది. ఆ వికృతి ఆనందజనకమూ హాస్య ఆవిర్భావ 
సమర్థమూను, సాక్షిలోనుంచి తీసుకొన్నాను ఈ ఉదాహరణ. దోమ 
లన్నీ సభచేసినవి. ఆ సభకు కిష్కింధనుంచి కొన్ని దోమలువచ్చి 


ఒకచో చేరినవి. వాటి వరన ఇది. శ్రీమాన్‌ షుహా మండలేశ్వరుడు, 
ణయ ఎ 
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మహా రాజాధిరాజు, (కీర పటీర సనీహారచంద్రికా సాంద్ర ధిక్కార 
జగద్వి శాంత యశస్సాంద్రములై న కిష్కింధ మశక మ 

విడిదియది.” పానుగంటివారు వాగాడంబరమువలన హోస్యమును సాధిం 
చినారు ఇక్కడ. 


హోరాజులుంగారి 


అప్రసిద పద ప్రయోగము ; 
ల i 

(ప్రసిజ్ధముకానివీ వికృత మైనవీ అయిన పదముల ఉపయోగము 

వలన రచన వె పరీత్యమును చేకూర్చుకొని సుమనోజ్ఞ మైన హాస్యమువలె 
య జల్లా 

భాసిస్తుంది. ఇటువంటి హాస్యము ఈ క్రింద ఇచ్చిన ఉదాహరణలలో 
కనబడుతుంది. బాగా పాడగలవానిని గురించి మనము మాట్లాడే టప్పుడు, 
వాడిగొంతు బాగుంది అంటాము. వాడిపీక బాగుంటుంది అంతే నవ్వు 
వస్తుంది. పీక అప్రసిద్ధమైన పదము. సాధారణంగా మనము “వాడు 
భోజనంచేశాడు' అంటాము. భోజనం చేశాడు అనక ఆ అర్థంలోనే 
“మూతి .తుడుచుకొన్నాడు” అనీ, “సాపాటు చెల్లి ంచాడు' అనీ, “పిండా 
కూడు తిన్నాడు 'అనీ, అంసే నవ్వుతాము. 


మానోఖుతు జంతువులను భలవోరోంచేసాడు: అ్యప్రసిద్ధ పదభూయిష్ట 
మైన ఈక్రింది రచనకూడా భమిడిపాటివారిదే. మనిషితినే ఆహారాన్ని 
గురించి ఆయన ఇల్లాగ (వ్రాశారు. “పాణం (ప్రాణాన్ని పోషిస్తుంది. 
పెద్దప్రాణి చిస్ప ప్రాణిని మింగేస్తుంది. మానవుడు (ప్రాణినీ (పైణేతర 
మునూకూడా తినేస్తాడు. మనుష్యుడు ఇంకోమనిషిని ఆహారంగా పుచ్చు 
కో టంకూడా కొన్నిచోట్ల ఉన్నది. మనలో ఆ ఆచారంలేదు, గాని 
ఒక్కొ_క్కమనిషికి . ఇంకొక మనిష్మిపె కోపంవచ్చినపుడు అతనిని 
తినే నేటట్లు చూస్తాడు కాని తినడు. సాధారణంగా మానవుడు జంతువు 
లను ఫలహారంచేస్తాథు. తననే తినేస్తుందేమో అనేభయం కలిగించిన 
జంతువుల జోలికిపోఢు. అటువంటి భయంలేకపోతే మటుకు ఏ జంతువు 
నైనా చప్పరిస్తాడు. , అంతేకాక గాల్లోతిరిగే పక్షుల్నీ, నీళ్ళల్లో సంచరించే 
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చేపల్నీ, ఆహారంగా సీ కరిస్తాడు. వృకొన్నికూడా మూలం లగాయతూ 
చిగురుడాకా ఆరగిసాడు. ఒకొ_క్క_ మహానుభావుడు ఉడకటెటి 

అ లు 
జంతువును జంతువృపాళంగా ఊ దేస్తాడు.” 


ల 


ఇల్లాగ అ(ప్రసిద్ద పదపయోగ జన్యమైన 


గ 


ఖే 


డములో సిద్ధహస్తు త్న కవాట, ఆయన లు 
క్‌ ల మామూలుపదాన్ని పట్టిలాగి కుదించి మెలేసి ఒక 
విచిత్రమైన పదంగా రూపొందించగలడు. 


సఃమును సాధిం 
ను 


ర్‌ 


అబ 


అప్రయు క్ర పద్మపయోగము : 
మట్టీ కొడువలు: అప్రయు ర పదములుకూడా అ(ప్రసిద్ధ పదముల 
వంటివే. అ(ప్రయుక్తము అంటే ఉపయోగింపరానిది _అనిఅర్థం. 
సందర్భానుగతంగా నే ఒకపదము (సయుక్తమో అ(ప్రయు క్రమో అవు 
తుంది. ఒకసుశబ్దమే ఒకానొక సందర్భములో అృపయుక్తము అవు 
తుంది. నంగ 01 ౧16 soil అన్నమా టను మట్టికొడుకులు అనీ, 6001 
headed fellow అన్నవాక్యాన్ని చల్లని తలగలమనిషి అనీ తర్గుమా 
౧ జ 
చేసినపుడు అన్య(త్రా సుశబ్దములు అ(పయు క్రములై, హాస్యజనకములూ 
అయినవి. శబ్దాశ్రయ హాస్యన్యాపారాత్మక మగు ఇట్టి వాక్సృష్షి అజ్ఞాన 
జన్యముకాక, హాస్యావిర్భావమునకు (సయత్నలబము అయినట్ల యితే 
థా ౧ 
అది వైదుష్యం క్రిందికే వస్తుంది. హాస్యనిర్మాణ కృషిలో అది (ప్రతిభా 
(ప్రదర్శనము. 


తలా వౌం[యుక్‌లు నలోకోబుడును ; ఒక హాస్యచ్మిత్రంలో మంగలి 
షాపు చత్రించబడినది. ఆ పాపుబయట ఉన్న బోర్డుషె “ఇక్కడ తలా, 
'వెంటుకలూ (తలవెంటుకలు నరకబడును.” అని (వ్రాసిఉన్నది, 
_ప్రయు క్రయోగ్యము కాని 'నరకబడును' అనేమాటవల్ల నవ్వుపొంగులు 
పొంగులుగా వస్తుంది. “ఇక్కడ కూడు వేయబడును”అన్న అరవ 
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హోటలు (ప్రకటనకూడా ఇల్లాగే నవ్విస్తుంది. ఇంకో (ప్రకటనలో ఇల్లా 
ఉంది. “ఇక్కడ ముఖము కోయబడును” అని ముఖక్షవరానికి వచ్చిన 
తిప్పలు అది. 
అ్నుల పద ప్రయోగము : 

అశ్లీల పదములను (ప్రయోగించి హాస్యమును సాధించడము 
జరిగింది పూర్వపురోజులలో. బూతులు అక్లీ లములు, బూతులలో చేసిన 
రచన అశ్లీల పద్య్వప్రయోగ బాహుళ్యమైన రచన. రమణీయార్థ (ప్రతి 
పాదకమైన శబ్దమే కావ్యమని ఆలంకారికుల నిర్వచనము. అయితే 
రామణీయకము _ అర్జంలోనేకాక  శబ్దములోకూడా ఉండవలె. మన 
పూర్వులు ఈవిషయము గుర్తించినారా? గుర్తించి ఉన్నట్ల యితే 
హాస్యోత్స తికి బూతులు మాట్లాడడము ఒకమార్గ మని వారనుకొన్నట్లు 
మనకు అనుమానం ఎందుకు కలుగజేయవలె? బూతురచనలను ఉత్తమ 
హాస్యరచనలుగా పరిగణించిన రోజులున్నవి మక్షీ మాట్లాడితే! 


బూతౌఢర్‌ నోళ్ళూవుట్దీ దు ౨ “ఒకింత బూతాడక దొరకు నవ్వు 
బుట్రదు ధరలో.” “నీతులు బూతులు లోకఖ్యాతులురా కుందవరపు కవి 
చౌడప్పా” అన్నాడ్లు కవి. కవిచౌడప్ప తరువాత చాలామంది బూతు 
లలో రచనలుచేసి ఉంటారు. తగినంత ఆదరణలేక అవి అదృశ్యమై 
ఉండవచ్చు. బూతులు రమణీయమైన శబ్బాలుకావు. ఆ రచనలు రమణీ 
యార్డ (ప్రతిపాదకములూ కావు. అయినా అవి నవ్వుపుట్టిస్తాయని ఒప్పు 
కోవలె. అవి ఉత్తమమైన రచనలు మా(త్రంకావు. అయితే నవ్వురావ 
డానికి రమణీయమైన శబ్రా లేకాక బూతులుకూడా పనికివస్తవి. అశ్లీ లార్థ 
స్పృరణవలన బలహీనమైన నరములలో ఏదో చలనము కలిగి చక్కిలి 
గెంత పెట్టినట్ల యి నవ్వుతాము. 

రొతి-చుంబనయు : జాగుపను కలిగించే రచనలు హాస్య(ప్రోద్బల 
కములు ఎల్లాఅయినవి అన్నది మంచ్నిపశ్నే. దానికి ఒకకారణంఉన్నది. 

| 


96 మనసో వేన్యంయు 


ఏమిటీఅంపే ఆ బూతురచనలు సభ్యసమాజంముందు చదివితే జుగుప్సా 
కరంగా ఉంటవి కాని, టరిగా కూర్చుని ఇ చదువుకొంసే ఏహ్యభావం 
కలుగదు. పాటల స ఉంటవి. మన రహస్యాంగాలను ఇతరులముందు 
బయలు పెట్టడానికి మర పడలాము. అసహ్యం కలుగుతుంది, కాని 


ఒంటరిగా స్నానంజేను స్తున్నప్పుడు లిగే అనుభూతి జుగుప్పను సంబం 


on 


ధించినదికాదు. ఆ రచనలు హాస్యరచనల (క్రిందే లెఖ. ఉ 
మెసది కా కపోయినా అది ప స్యమే ఆ రచనలవలన ఆనందం కలగ 
డానికి ఇంకో కారణంకూడా ఉన్నది. రతి చుంబనము మొదలై స కామ 
కలాపాల (ప్రశంస వచ్చినపుడూ అవి చదువుతున్నపుడూ వానిని అనుభ 
విస్తున్న కే ఉండి ఆనందం కలుగుతుంది. 


తామ క్రీశల అనుఖూతి : ఎట్లాగయినా అటువంటివర్థ్యనలు ఉ_త్తమ 


‘ 


స్యసాహిత్యంలో చేరవు. కల్లుతాగితే ఆనందం కలుగుతుంది. ఉపని 
ష ద్వేదాంతం తెలుసుకొన్నా ఆనందం కలుగుతుంది. మరి ఈ రెండింటి 
కిని భేదంలేదూ? ఇదీఅంతే. ఇంకోసంగతి. సంఖోగము చుంబనము 
మొదలగు శృంగార కార్యకలాపాలు సహజమైనవి. వాని పరితృ ప్రి ప్తికై 

మనస్సు రెపరెపలాడుతూ ఉంటుంది. ఆక్‌ కోరికలు అవచేతనములో డాగి 
యుండి చాలాఅల్ల రిపెడుతూ ఉంటవి, మనము వానిని అణచిపెడుతూ 
ఉంటాము. బూతురచనలు (వాయడమువలనా, చదవడమువలనా, ఆ 
హజ(పేరణకు మానసికంగానై నా (ప్రతీకారం జరిగింది అనుకోవచ్చు. 
నాయికానాయకలు కామక్రీడా నిమగ్నులై. యున వట్లు వర్ణ ంచబడిన 
వర్ణనలు చదివినపుడు ఆ కామ క్రీడలవలన కలిగే ఆనందం మానసికంగా 
ప అనుభూతిలోనికి వచ్చిన స్తే. అందుకని అటువంటి రచనలుఇష్టంగా 
చదువుతాము. తక్యచచనాగత తమెస హాస్యము అశ్లీల భానకలుషిత మైనను 


మనకు ఆనందాన్నీ కపి పినీ ఇసు ది. 
షు ద 
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అసభ్య పదప్రయోగము : 


బూతులవలెనే తిట్లుకూడా అసభ్యపదములు. ఒకరిని ఇంకొకరు 
తిడుతూఉన్నా ఆ ఇద్దరూ ఒకరినొకరు తిట్టుకుంటూఉన్నా వాళ్ళమా ఏలు 
వింటానికి మసము కుతూహలపడతాము. ఈ తిట్లు అకారణంగా కాకుండా 
న్యాయసమ్మతంగా ఉన్నట్ల యితే మనకు మరీ ఆనందం కలుగుతుంది. 
ఈ దూషణ వ్యక్తిగతంగా కాక ఒకఅవినీతినో, ఒక అధర్మాన్నో ఒక 
'అన్యాయాన్నో పటుకొని తిటినట యితే మనకు తృ పీ ఆనందమూ 

లు © 9 బీ 

కలుగక మానవు. 


హేమాహేమీల్లాంటి కవులు ఒకరినొకరు తిట్టుకుంటూ ఉంచే 
అది సభ్యత అనిషించుకోదు. అది వ్య క్కిగతదూషణ. జుగుప్పాకరము. 
పద్యాలలో తిట్టుకొన్నా అది వ్యక్తిగత దూషణ కాకపోదు. తిరుపతి 
కవులూ, కొప్పరపుకవులూ, . ఒకరినొకరు తిట్టుకొన్న ఉదంతము 
అందరికీ తెలిసినదే. ఆ రచనలు తాత్కాలికంగా ఏదోకొంచం తమాషా 
అనిపించినా అవి శాశ్వతమైన ఆనందాన్ని ఇవ్వలేవు. కవి ఎవ్వరిని 
తిడుతున్నాడో అందరికి తెలిసినపుడు పేరు ఉచ్చరించకపోయినా అది, 
వ్యక్తిగత దూషణే అవుతుంది. ఆ రచనలు ఏహ్యమై తిరస్కారభావ 
మునకు గురియై పండితుల మన్ననలను కోల్పోయి మనలను వికార 
పెడతవి అని అంటానికి సందేహములేదు. వాటికి సాహిత్యిక మైన 
విలువలేదు. శాశ్వేతత్వము అసలే లేదు. సాహిత్యోద్యానవనములో 
కలుపు మొక్కలుఅవి. వాటిని పెరికి పారవేయవలె. 


నంస్ధలనుతిజ్ఞవచ్చు * అయితే ఒక అవినీతిభూయిష్టమైన సంస్టను, 
అజా © 

ధర్మతత్సరత లేని ఒక సమాజమును, సద్ధర్యాచరణకు (ప్రతిబంధకమై న 

ఒక ఆచారమును ;ధర్మచ్యుతినిపొందిన ఒక సంప్రదాయమును దూషిం 

చుటవలన ఆనందమే కలుగుతుంది. దురాచారములయెడ దుశ్చింతలప ట్ల 

. ఖో 
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మనకు ఏవగింపు కలుగు టకై నానిని హాస్యధోరణిలో హేశనచేయవచ్చు. 
కందుకూరివారూ చిలకమ రి వారూ ఇటువంటి పనిని జయపదంగా నిర్వ 
హించి హాస్యమును సాధించినారు. ఆ హాస్యము నిర్మలమూ శుద్ధమూ 
రసజనకమూ అయినది కాకపోవచ్చు. ఒక ప్రయోజనము సాధించుటకై 
వినియోగపరచిన హాస్యము అత్యు_త్రమమైనది ఎప్పటికీకాదు. అయినా 
ఆది హాస్యమే. 


బద్దువ. కొంత బివోతోయు కోడ్లు * ఇటువంటి రచనలలో హాస్యసాధన 
అసభ్య పద్బప్రయోగమువలననే సిదించింది. అశ్లీ లారములు స్ఫురింప 
> ౧౧ ఇ 
జేసే ఆ మాటలు తీసివే స్తే ఆ రచన పేలవమై అర్థరహితం అవుతుంది. 
కాబట్టి ఇది శబ్యాశయ హాస్యములో తక్కు_వరకము. ఇందులో అర 
యట © స థి 
వై భవముగాని రసపుషిగాని వ్యంగ్యమర్యాదగాని శ్లేషసొంపుగాని ఏమీ 
యా ల ౧ 
ఉండదు. నిందాసూచకమైన అసభ్య పద్య్వపయోగమే ఆ రచనలకు 
(స్రాణము. హాస్యోత్ప తికి కారణమూను. సద్విద్యలను, సరససాహి 
త్యాన్ని, సత్క_వితను ఆదరించనివారిని “విద్దెల మేలెరుగని నరు।డెద్దేగా 
గడ్డితినెడి దెద్దా।పసులందెద్దుకుకొంత వివేకము।గడ్డప్పా కుందవరపు 
కవిచాడప్పా” అనే పద్యంలో తిట్టినా అదికాస్త సరసంగానే ఉంది. 
వ్య క్రిగతదూషణ కాదది “ఇయ్యగ నిప్పించగల।యయ్యలకేగాని మీస 
మందరికేలా రొయ్యకు లేదా మీసము కయ్యమునకు కుందవరపు కవి 
చౌడప్పా”. అన్న పద్యంకూడా అటువంటిదే. 


బీనినాలుకొవీకా = కాని నశ్యం అడిగితే ఎవరో ఇయ్యలేదని 

“శా స్తుర్ణట. ఈ సీచుడు।పాసొత్తుల మగడువీని పరువేమోకా।క్నాస్తంత 
నశ్యమడిగిన నా _స్తీయని పలికె వీని నాలుక పీకా”అన్నాడు ఒకకవి, 
నశ్వ్యం లేదన్నమా(్రాన ఇంత పెదశాపమా! అయిననూ పద్యంలో తిట్ట 
2 లు 

డంలో కొంత చమత్కారాన్ని సాధించాడుకవి. ఇల్లాగ అరపికతను 
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పినాసితనాన్ని తిట్టడమూ ౪ తిట్టడంలో కొంత చమత్కారం సాధించ 
డమూ దాన్ని హోస్యస్ఫోరకము చేయడమూ బాగానే ఉంది. 


తిట్టు_పోన్యంం: తిట్లు కవిత్వంవల్ల కొంత హాస్యము సాధింపబడ్డ 
మాట నిజమే. కాదని ఎవరూ అనలేరు. అయితే అది ఉ త్తమ హాస్యం 
కాదంటాను. అంతే. పింగళి సూరన మొదలై నవారు తిట్టడంలో దిట్టల 
'మని గర్వంగా చెప్పుకొన్నారు. “తిట్టుదునా మహో(గ కర త్మీవవచోవర 
గద్యపద్య సంఘట్ట ఫణీంద్రకోటి ఘనకంఠ విషాగ్నులరీతి మెట్టునన్‌ 
నెట్టన దాకగా వలయు నిందయుజేయక పద్యమిస్తినా పట్టపురాజురీతి 
బహుభంగుల లెస్స సుఖింపగావలెన్‌” అన్నాడు ఆర్నుదకవి. 


తిట్టుక విత్వం హాస్యవంతము అని తలచి యుండకపోయినట్ల 
యితే అది ఇంతకాలం నిలిచిఉందేదికాదు. తిట్ల తోకూడిన రచన బూతు 
రచనలవలెనే మనిషిలోఉండే ఒకానొక గు ర్రింపరానిదియు హృదయపు 
లోతులలో దాగియున్నదియు చ్మిత్సమేయము లేనిదియు అయిన ఒకా 
నొక (పేరణకు (ప్రతీకారచర్యగా (గహించవలసియున్నది. 


Sadist tendency : అంజే ఒకరిని తిట్టుటలో మనకు తృప్తి 
కలిగించే గుణం ఏదోఉన్నది. ఒకరిని బాధించి ఏడ్పించడము మనకు 
ఏదోఆనందాన్ని ఇస్తుంది. ఈ తిట్టడంఅనేది ఒకసహజ(పేరణ. దీన్ని 
ఆంగ్ల 0లో “Sadist tendency” అంటారు, ఇది ఒక సహజాతము, 
ఆ సహజ(పేరణకు ఇతరులను తిట్టడమూ కొట్టిబాధించడమూ అనేవి 
(ప్రతీకారములు. అందుచేతనే ఇతరులను అకారణంగా తిట్టినా మనకు 
సంతోషం కలుగుతుంది. చిన్నపిల్లలు ఒకరినొకరు కొట్టుకోవడమూ 
తిట్టుకోవడమూ ఈ సహజాత (పేరణవల్ల నే. 


పెద్దవారూ। పండితులూ విజ్ఞాలూ సంస్కృతమతులూ ఈ గే 
ణను అదుపులో పెట్టడము నేర్చుకొంటారు. కాని ఏదో ఆవేశము కలిగి 
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డ్‌ 
నపుడూ, మితిమీరిన సంతోషం కలిగినపుడూ, మనిషి _ప్రమత్తుడై ఈ 
'పేరణకు లోబడినవాడు అవుతాడు. అప్పుడు ఆ (ప్రతీకారచర్య స్వరూ 


పంమారుతుంది. “లంజకొడకా' అంపే మళీ “లంజకొడకా అనితిట్టడం 
అ ~ 


ఈ (పతీశారచర్యయొక్క సహజరూపం. ఈక్రింది కథలో ఈ చర్య 
(క్రొత్తబట్టలను కట్టుకొని ఆలంకారభూషితమై మనోహర రూపాన్ని 
పొందింది. 


రోమన్‌చక్రవర్తి అయిన అగస్టన్‌ కాలంలో ఇద్దరు యువకులు 
ఒకే పోరికలో ఉండేవారు. అయితే వారు వేరు వేరు కుటుంబములకు 
చెందినవారు. వేరువేరు (గ్రామములకు చెందినవారు. తల్లిదండ్రులు చేరు 
వేరు. అయితేవారు ఒకే పోలికగలవారు ఎట్టా అయినారు? పలుపురు 
పలువిధముల ఆడిపోసుకొన్నారు. ఆ మాటలు ఆ పిల్లల చెవులబడ్డవి. 
వారికి మనఃశ్హే శము కలిగింది. ఒక రోజున నారిద్రరూ రోములో ఒక 
శృంగా టకములో తారసిల్లి నారు. అందులో ఒకడు రోము పట్టణ నివా 

రెండోవానిని అడిగాడు “అన్నా: మీ తల్లి కొంతకాలము ఈ న 
నివసించినదా?ః అని”. అంహపే నాతండికి నీ తల్లి ప్రేయసి అయి 


ల్లి ప అ ya అభా ఓ 
ఉంటుందని ఆ కారణాన నాతండ్రిరూప్పున ఎనుపుటినటై నవూ నా తండ్రి 
య 


క్‌ 


ళ్‌ 


రూపునే పుట్టినా వని స్ఫురణ. 


పమె ఉస్పది. ఆ రెండవ యువకుడు “నాతలి ఈ పటణముగ కె 
ఆరయ oo గా ట్‌ 

డును రాలేదు. నా తర్మడిమాత్రము కొంతకాలము ఈ (గామమురో 
నివసించి యుండేవాడు”” అన్నాడు. దానితో మొదటివాడు సిగ్గుపడి తల 
వంచుకొన్నాడట. “లంజలకొడకా ఎక్కడ కుంజరయూధంబు చోమ 
కుతుక తాచ్చెచ్‌” ఆగే మాటకంపే ఈ యువకుల సంభాషణలోని 
సర్క్యొ కులు మనోహరంగా ఉన్నవ్‌. ఇంకో సంగతికూడా ఉన్నది. 

ది 


ఇతరులను తిట్టక కుండా తననుతాను పొగుడుకుంపే అది ఇతరులకు కష్టం 
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గానే ఉంటుంది. ఇశరులను తిట్టడాన్ని తిరగే స్తే తన్నుతా పొగడుకోవడం 
అవుతుంది. 

(శ్రీనాడుడు నాజూగ్లా తట్టాడు = శ్రీనాథుడు తెలుంగు రాయని వద్దకు 
పోయి “ధాటీఘోటక రత్న ఘట్టన మిళద్దాగ ఘిష్ట కల్యాణ ఘంటాటంకార 
విలుంఠలుంఠిత మహోన్మత్తాహితకోణి భృత్కోటీరాంకిత కుంభీనీ ధర 
సముత్కూటాటవీయూట కర్నాటాంధాధిప: సాంపరాయని తెలుంగా! 
నీకు (బహ్మాయువౌఅని దీవించి. “అకయ్యంబుగ సాంపరాయని 
తెలుంగాదీశ! కస్తూరికాభిక్షొాదానము నేయురా' సుకవిరాడ్బృండారక 
(శేణికిన్‌ దాకెరామ చళుక్యభీమవర గంధర్వాప్పరో భామినీవషోజ 
ద్వయకుంభి కుంభములపై వౌసించు దద్వాసనల్‌” అని ' చెయిజాపి 
ఉంటాడు కస్తూరివై . 


మొదట అంత దీర్ల మెనదీ కఠినపదభూయిషమెనదీ అయిన 
: యం లం 

సమాసాన్ని వాడింది ఆ సాంపరాయని స్వీయపాండిత్య (ప్రకర్ష చే హడల 
కొట్టడానికే. తన్నుతాను పొగడుకొనడము ఇతరులను తక్కువచూపు 
చూడడమే. కొంచం అతిశయోక్తిగా చెప్పాలంపే శ్రీనాథుడు ఆ 
సాంపరాయని రెండుతిట్టి ఇప్పుడు ఏమంటావు? కస్తూరి ఇస్తావాఇవ్వవా? 
అని అడిగినట్లు తోస్తుంది. ఈ చమత్కారానికి (శ్రీనాథుడు తనలోతాను 
నవ్వుకొని ఉంటాడు. 


వడూధభిని వాగాల్‌జ్ళింది: ఇల్లాగే ఒకఆమె ఏడున్తే నీవు బహు 
అందంగా ఏడ్చావు అనడంలో కొంచం కొంటెతనం ఉంది. ఏడ్చే 
దానితో నీవు బహురమ్యంగా ఏడ్చావు అనడం ఏమిటీ? ఆమె ఒళ్ళు 
మండాలనికాకపోతే: అదీ ఒకరకమైన తికే, 


కలస్వనంబుతో మీటిన విచ్చు గబ్బి చను మిట్టల నశులు చిందు 
వందగ ఏడ్చినా, పంకజ (శ్రీసఖమైన మోముపయి చేలచెరంగిడి బాల 
(14) 
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పల్లవ (గాసకషాయ కంఠ కలకంఠ వధూకల కాకలీధ్వనిన్‌ ఏడ్చినా 
కిన్నర వధూరాజత్క_రాంభోజ కాంభోజీమేళ విపంచికారవ నుధాపూ 
రంబు తోరంబుగాన్‌ ఏడ్చినా, అది ఏడ్చేగాని మరొకటికాదు. ఏడ్చిన 
మనిషితో సీవు మహాబాగా 'ఏడ్చావు అనడం ఒకరకం వెక్కిరింపు. 
ఉపాలంభనము. మరీ తెలుగ్గా చెపితే అది ఒకవిధంగా తిట్టడమే! 
అయితే ఆ తిట్టు సుకుమారంగా సుందరంగా (శ్రవణపేయంగా ఉన్నది. 
రామకృష్ణుడు “నా కవిత్వమందొకనికి దప్పుపట్ట పనియుండదు. కాదని 
తప్పుపట్టినన్‌ మొగమటు [క్రిందుగా దివిచి ముక్కలు వోవ నినుంప 
కత్తితో సిక మొదలంట గోయుదును చెప్పునగొట్టుదు మోము దన్ను 
దున్‌” అనేపద్యంలో వాచ్యంగాను బండగానూ మోటుగాను తిట్టినాడు. 
పై నచెప్పిన పద్యాలలో తిట్టుఉన్నా అది కృష్ణ శాస్త్రి కవిత్వంవలె ధ్వని 
వ్యంజకంగానూ లలితంగానూ మృదువుగానూ హోయిగానూ ఉన్నది. 
తిట్టగలవాడు ఉంచే అట్లాతిట్టించుకో వలెనని ఉంటుంది. కాబట్టిఒక ప్పుడు 
తిట్టడమూ తిట్టించుకో వడమూ కూడా మనోహర వ్యాపారమే అవుతుంది. 
రమ్యంగా తిట్టడము వాక్పమత్యతే అవుతుంది, హాసజనకవృత్సాంతమూ 
అవుతుంది, 


ఇంతకూ నేను చెప్పదల్చుకొన్నది ఇది. తిట్టడము మానవనిక్‌ 
పుట్టుకతో వచ్చిన ఒకానొక (పేరణకు (ప్రతీకార చర్యఅనీ, అందుకనే 
తిట్టుకవిత్వం చాలామందికి హాస్యస్ఫోరకంగానూ సంతోషజనకంగా నూ 
ఉంటుంది అనీ. అటువంటి రచనలు చదివి (ప్రజలు నవ్వారు. ఆనందిం 
చారు. ఆ రచయితలను సన్మానించారు. 


సామాన్యులై నవారి తిటు వాచ్యమె అలంకారశూన్య మై జుగుప్పా 
వూ య యిం b= 
కరమెన వాక్కు_లుగా ఉంటవి. రసాభిజులు సరసులు అయినవారి తిటు 
a ఖా ౧ 
అలంకార భూషితములై వ్యంగ్య వె భవోపేతములై రత్నరాసులవఠె 
కా యా ర 


భాసిస్తూ మనిషిని అపహాస్యంచేయడమూ ఎ_త్తిపొడుపుమా టలు అన 
అమ 
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డమూ వేళాకోళంచేయడమూ వెక్కిరించడమూ అన్యాప దేశంగా సాధిం 
చడమూ మొదలై న సాహిత్య(ప్ర క్రియల రూపాన్ని పొందుతవి. 


అయితే మనిషియొక్క సంస్కారము సంస్కృతి విద్య నాగరి 
అక్క అవా 9. ల = అద 

కత సభ్యత వీటినిబట్టి పై నజెప్పిన సహజపరణ (ప్రభాజనితమైన 
(ప్రసంగం, మోటుతనమునుగాని కర్కశత్వ్యమునుగాని, సరళతనూ 
సౌమ్యమునూ సౌకుమార్యమునూ లాలిత్యమునూ (ప్రసారగుణమునూ 
గాని అలవర్చుకొంటుంది. మనిషి సంస్కారహీనుడై నపుడు కర్క 
శత్వము బయటపడి ఈ సహజ[పేరణకు జరుగు (ప్రతీకారము దిగం 
బరమె వాచ్యమె ఏహ్యమెన తిట్లుగా రూపొందుతుంది. 

రా యి | యా శ్వ 


మనిషి పండితుడూ సంస్కృతీపరుడు అయినపుడు ఆ (ప్రతీకా 
రము సరళరూపములో ఉక్రిిప్రయుక్రి గర్భితమైన సంభాషణలోనూ, 
సరిసో క్షి నర్మోకి మొదలై న ఉఊక్రి విశేషాలలోనూ, (ప్రదర్శితమవు 
తుంది. ఉక్రి విశేషాలలో ఈ (ప్రేరణ (ప్రతీకారచర్యలు సూక్ష్మమై 
అక్షరశయ్యా సౌకుమార్యమునుగలవై రమణీయమై భాసిస్తవి. ఈ (ప్రతీ 
కారచర్య కనపడనంత నాజూకుగా ఉన్నా తిట్టు కవిత్వంలో రచయిత 
యొక్క అహంభావము కనపడకమానదు. రచయిత అనితర సాధ్యమైన 
పనిని తాను సాధించగలిగినట్లు తృప్తిని, పొందుతాడు. _ తిట్టడంలో 
అందులో నాజూకుగా తిట్టడంలో తను చేసిన సాహసానికీ చూపిన 
(ప్రజ్ఞకూ తనను థానే అభినందించుకొంటాడు. . ఏదోఅవమా నమునకు 
(ప్రతిక్రియ జరిపినట్లు సంతోషమును పొందుతాడు. ఏడ్నును రమణీయ 
మైన వాక్పమత్కతిగా భావించడంమాట అటుంచి, మిగిలిన తిట్లవిష 
యంలో ఒకమా టమా(త్రము నిజం, గూఢమైనా బయల్పడినదై నా హాస్య 
రసపరిపుష్టమైనా కాకపోయినా తిట్టుతిశ్లు. అట్టి .నిందాత్మకమైన రచన 
అహంకారము స్వాభిమాన. స్ఫురణ ఆదిగాగల త్ముదభావసంజనితము 
మాత్రము అవును, అహంకారంతో సంకుచిత హృదయంతో స్వార్థచిం 

| | . 
| 
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తతో అన్నమాటలు సాహిత్యికమైనట్రీ రమణీయమైనట్లీ వికారరహి 
య ళా ఆధ దద ఆక సా వక ల o9 
మైనట్రీ తుదభావకు స్యమైనట్టీ స్యాన్ని ప లేవు. అః 
హాస్యము ఉత్తమ హో హరతు "కానేర దు. సాహి 
= లి 
నిస్వార్లమె విశాల ఉదారహృనయసంజని తమై వి కాకహిత న హద 
ర 


కు 
శూన్య మె ఆసందమే అవధిగాగలదైె ఉంటుంది. 


fs 


తిట్లు కవిత్యము అం౯ సరసమైః సది కాకపోయినా అది ఉత్తమ 
హాస్యం అనీ అనిటంసకోకోలునా డానిని హాస్యరచనల! క్రిందనే 
'పేర్కొనవలసి ఉంది. అందులో కొంత చమకత్కారమూ హిస్యమూ 
ఉన్నది కాబ+క్లే ఆ రచనలు ఇంతకాలం నిలిచిఉండడము జరిగింది. ఇది 
వరలో చెప్పిన విషయాన్ని మరొకసారి ఇప్పుడుచెబుతున్నాను. ఈ తిట్ట 
డము ఒకవ్య క్రినిగాక ఒకజాతినో, ఒక సంభఘాన్నో ఒకదురాచారాన్నో 
దుశ్శీలతనో తిడితే కాంతాసమ్మితమూ అవుతుంది కమనీయమూ 
అవుతుంది, 

మధ్యూవై నవనవ నామములు వెద్ద * ఈ | క్రిందిసద్యంలో సంఘంలో 
ఉన్న దుష్టమైన కొన్ని ఆచారాలను హాస్యధోరణిలో నిరసించినాడు కవి. 
ఒక పతం ఉంది, “పెట్టే రని రండ "పెక్కునీతుల సెద్ద।గొ(డ్రాలి 
ముండకు గొంతు పెద్దగుడ్డి గురపు తట్టు గుగ్గి్ల తిన పెద్ద । వెలయ 
నాబోతు కండలకు పెద్ద! అల్బ విద్యానంతుడా కేపణకు పెద్ద।రి కని మనసు 
కోరిక ల పెద్ద! మధ్యవై స్ట ప్రవునకును నామములు పెద్ద. న తన్‌, ఈ మోస్తరే 


నడు స్తుంది. 


ఇతరులను తిడితే మనకు ఆనందం కలుగడానికి కారణంమరొకటి 
ఉన్నది. సంఘంపై మనకు ఎందుకో ఒకందుకు అసూయా 'ద్వేషమూ 
కోపమూ ఉంటాయి. వానిని బహిరంగంగా వెల్ల డించడానికి వ్య క్రిగత 
మైన సభ్యత అడ్డువ స్తుంది, సీకుగల ద్వేషాన్ని “కోపాన్ని ఇంకెవరైనా 
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బహిర్గతంచే స్తే నీకు సంతోషము. నీవు చెయ్యాలనుకొన్నపని అతను 
చేళాడుకాబట్టి ఎవరు ఎవరిని తిట్టినా నీకు ఆనందం కలుగుతుంది.. 


(గ్రామ్య పద(పప్రయోగము ; 

(గ్రామ్య పద్యపయోగమువలనకూడా హాస్యం సాధ్యమే. విద్యా 
గంధంలేని పామరులు మాట్లాడేమాటలు మనకు అపరిచితములు 
అయిన కారణాన (కొ_త్తగాఉండి నవ్వుతాము. పామరులు మాట్లాడే 
మాటలతో కూర్చబడిన రచన చదివినపుడు కలిగే అనుభూతి మాంచి 
హాస్యరచనలు చదివినపుడు కలిగే అనుభూతికి సన్నిహితంగా ఉంటుంది. 
ఈ (క్రింది రచన చూడండి. తెలంగాణములో నిరంకుశ (ప్రభుత్వము 

నకులోనై బాధలను అనుభవించిన ఒక నేవకుని సొద ఇది. 


. బింగలం పెట్టమంటాటు : “ఏంగాశారమో రామరామ యెవలకు 
జెప్పినా యేంపాయిదలేదు. మారాతే గిట్టున్నది. పట్వార్ల ట ప పేండ్ల ట 
తాసీల్హార్ధట మోతిమీనట తాలుగుడార్లట కసీరు స్మెప్రాసులట అమీన్‌ 
సాబట ఇంకెవలో ఇంకెవలో తీరుతీరు హోద్దార్హొస్తరు. వచ్చింతడువే 
“బేగరోన్మీ_ పకడ్‌లావ్‌' అంటరు. గుజ్జంముంగ టుర్భ్కమంటరు. 
బచ్చాలోనింట్ల సోదమసాలలు పట్టించ్య రమ్మంటరు. ఈ ఉర్కులు 
బర్వులు యెట బ్ర జెయ్యాలబ్బా! కాదంట అంటరుదీసుకొని యాపంతావాయ 
గొ _డ్డరు, ఉక్కాల్డాగాలె మాకు నింగలం బెట్టమంటరు. ఆల్ల యిరడ్ల 
కాడ్‌ ఆల్ల పెండ్లాలేంజేయనన్నా చెయ్యాలె, మాళాతగాదం'పే బ “ర్రరప 
జేయిస్తమంటరు. ప మా నసీబ. మునుపటిజల్యల మేంగూడ 
గిట్టనే హో ద్దార్లమైయుండి మందికొంపలు ముంచినం . గట్టనేమో 
లేకుంటె మాకీజల్మెందుకొ స్పది? ఏమిశ్నితమో యేమో ఆల్లయితె 
కుక్క_లోని నాకిచ్చుకొంటరు. మమ్మల్నేమొ గంతదూరాన' సూస్తె నే. 
మండిపడ్సరు. ఆల్లుగూడ మావోలిగెనే మెట్టిబరువులు మోస్తే తెలి 
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సొస్తది.” ఇల్లాంటి రచనలు నప్వుపుట్టిసాయిగదా! కేవలం పామర 
అయి య రుం 


జనులు వాడే పదాల ఉపయోగంవల్ల!నే చమత్కారం వచ్చింది. 
es 


చంగ్రదో కేఖిరో భతతము * చంద్రశేఖర శతకములోని ఒక పద్యము 
ఇది. ఇందులోకూడా పామరజనోపయోగంలో ఉండే పదాలవలననే 
వాకృమత్కృృతి సిద్ధించింది. “సంగితకాడ పాడకిక సాలిచు నీవది పాడి 
నందుకున్‌। యింగితమెంచి నేను మరియిన్నదుకున్‌ సరిపోయె-వింటివా?। 
అంగుననే తలూపి నటి అప్పుకు తంబుర యీడబెట్టిపో।బంగుడు బాప 
నాడయని పల్కును మూద్దుడు చంద్రశేఖర” ఇందులో చమత్కృతి 
(గ్రామ్యపద్యపయోగము వలననే సిద్ధించింది. వ్యాకరణ సంస్కారహీన 
మైన పద్యప్రయోగంచేత ఈ వికృతి సాధ్యమైనది. కావ్యదోషాలు చాలా 
వరకు మనకు హాస్యసాధనకు ఉపయోగిస్తాయన్నమాట నిజమే. 
దైనందిన జీవితవ్యాపారంలో ఎక్కడ ఇల్లాంటి మాటలువచ్చినా అవి 
నవ్వుపుట్టిస్తూనే ఉంటవి. 


ఈగీత ఆగీతవ లతోగులుద్ది * ఇంకో ఉదాహరణ, ఒక ఉపాధ్యా 
యుడు లెక్క_లపాఠం చెబుతూ ఇలాగ అన్నాడు, “చూడండి, ఈ గితుంది 
చూశారూ దీన్ని పొడిగి స్తే ఆ గీతకు తవులుద్ది. అప్పుడు అక్కడ 
కోణం ఏర్పడుద్ది.” మనలో చాలామందిమి పదాలను శిష్టజస వ్యవహార 
నిషమెన ఒకరూపంలో వాడతాము. ఆ రూపానికి భిన్నమెన రూపాలను 

అరా Gn 

అటు ఛాందసులు ఉపయోగించినా ఇటు పామరులు ఉపయోగించినా 
విపరీతంగా ఉండి నవ్వడానికి సేరకములు అవుతున్న వి, 


గ్యానము_[దోవాయు : కన్యాశుల్కంలో దుకాణాదారు అన్న 
మాటలు పామరజనులు వాడేవి. అతడు తన దుకాణంలో ఉన్నవారితో 
అంటాడు “ఎందుకు కొట్లాడుతారు, నీదేవుడూనిజమే, అదుగో ఆసీసాలో 
ఎలుగుతున్నాడు. నారాముడూ నిజమే,” ఇనండి. “గాజుకుప్పెలోన 
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గడుగుచు ద్వీపంబు ఎట్టలుండుగ్యాన మట్టులుండు, 'తెలిసినట్టివాళి 
(చేహంబులందున ఇశ్వదాభిరామ ఇనురఏమ. కొట్లాటమానేసి గ్యానం 
ఇనండోన్‌ ఎజగొలోళు.” 

అ C9 


వంతరతనం కోనవజీతేనో నళ్చః ఆ వస్తువులోగాని భాషలోగాని 
ఏదోఒక వంకరతనం ఉంపేనేగాని నవ్వురాదు. ఇక్కడ భాషలో వంకర 
తనంఉందని నప్వుతున్నాము. మనిషి నడవడిలో స్వభావంలో ఊహలో. 
వై పరీత్యం ఉంటే . అది భావాశ్రయ హాస్యానికి కారణం అవుతుంది. 
రూపభేదాన్ని పొందిన శబ్దముల ఉపయోగమువలన సిద్ధించిన చమ 
త్కారము శబ్దాశ్రయమునకు చెందినది. అయితే ఆ శబ్ద్బముయొక్క 
నిజస్వరూపం తెలిసిఉంపేగాని వ్యకతను మనము గు  ర్రించలేము. 
వస్తు పరిజ్ఞానము నవ్వతగిన వ్యకతను చూచేలాగున చేస్తుంది. ఆ 
జ్ఞానములేనపుడు వంకరతనం కనపడనూ కనపడదు. నవ్వు రానూరాదు. 
అందుకనే పామరజనులు వాడే మాటలవలన మనకు నవ్వువస్తు౦దిగాని 
వాటిని వాడేవాళ్లకు వైపరీత్యం ఏమీగోచరించదు. 
శ్లిష్ట పదప్రయోగము : | 

బొబ్బిపోయినాడు కాబిట్లో (కికిపోయినాడు ౫ పదాలను శ్లేషించి 
విశేషార్థమును సాధించడము మన కావ్యాలలో ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. 
కాని శ్లిష్టపద్బ ప్రయోగమువలన హాస్యాన్ని సాధించడం చాలా అరుదు. 
ఆంగ్ల లో ఈ కోప దయను “పన్‌ "అంటారు. ఒకడు చాలాఅప్పులు 
చేసి "బనిపోయినాడు. 'అప్పులవాళ్ళు వచ్చి మృతుని ఆస్తిని అంతా వళ 
పరచుకొంటూ అతని భార్యా ప్ముతులయందు దయదల్ని కొంతఆ స్తిని 
వదిలివేశారు. అతడు  (బ్రతికియున్నట్ల యితే ఆ స్తిఅంతా తీసుకొనిపోయే 
వారు. ఆయన పెళ్లాంబిడ్డలు అల్లాడిపోయేవాళ్ల. ఆ సమయంలో చని 
షపోయినవాని మిత్రుడు ఒకడు అన్నాడు. “వాడుచనిపోయినాడు కౌబట్టి 
(బతికిపోయినాడు కానీ (బ్రతికిఉన్నట్ల యితే అన్యాయంగా చచ్చేవాడు 
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ని.” ఇక్కడ చావడం (బతకడం అనేమాటలు ఒకచోట ఒక అర్థం 
లోనూ మరొకచోట మరొక అర్థంలోనూ వాడబడినవి. ఆ కారణంవల్ల 
ఆవాక్యం హాసజసకము um 


వోన్యనంనదో గాలికి కొ భ్లుపపోయింది * భమిడిపాటివారు ఒకసారి 
అన్నారు, మన కవులు (బతికి ఉన్నన్నినాళ్లు చచ్చినట్టుండి చచ్చిన తరు 
వాత (బతకడము మొదలెడతారూ అని. చావడము (బతకడము శ్లేషింస 
బడినవి. శ్రే షించి హాస్యసాధన చేయడము పూర్వకావ్యాల్లో అక్క 
డక్కడ ఉంది. కాని చాలాఅరుదు. ఇల్లాంటి వ్యాపారం సంభాషణలో 
ఎక్కువగా రాణి స్తుంది. పూర్వకవులయొక్క సంభాషణలో ఎంత 
హాస్యం దొర్లిందో తెలుసుకొనడానికి మనకు ఆధారాలులేవు. ఆ సంపద 
అంతా గాలికి కొట్టుకుపోయింది. కాలం్యమిం గేసింది. అయితే. వారు 
చెప్పిన చాటువులలో కొద్దిగా మిగిలింది. 


గంగఎితుము. పొర్చాతచాలున్‌ = (శ్రీనాథుడు పలనాడులో (ప్రయా 
ణంచేస్తూ నీరుదొరక్క_ ఇబ్బందిపడి ఈ విధంగా శివుణ్ణి (పార్ధనజశాడట. 
“సిరిగలవానికి చెల్లును;తరుణుల పదియారువేల దగ సెండ్లాడన్‌।తిరిసె 
మున కిద్దరాం[డా పరమేశా గంగవితుము పార్వతిచాలున్‌.” సై కంలో 


[ల్‌ 
గంగ శబముశే షింపబడి మ తావు ఇచ్చింద్‌. ఇంగ పుల్‌ 
(0 ళ్‌ కొరి! 
శ్లేషవలన సాధింపబడిన హాస్యపుపలుకులు మనోహరమైనవి కనుపి స్తవి, 


ఆవరజులు వోడు 2 సిడ్నీస్మిత్‌ వీధివెంటవెడుతూ ఉన్నాడు. పీధికి 

ఒకవై పునఉన్న ఇంటిఆవరణ లో నిలువబడియున్న ఒకస్తీ అవతలవై పున 

ఉన్న ఇంటి ఆవరణలో నిలువబడిన మరియొక స్త్రీతో పోట్లాడుతున్నది. 
శ ౧ 

వీరిద్దరిమధ్యా రోడ్డు ఉన్నది. ఆ సందర్భంలో స్మిత్‌ అన్నాడూ, “1013 

impossible for those women to agree since they are 

arguing from different Premises.” ఇక్కడ Premises 


నై 
| it 
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అనేమాట శ్లే షింపబడినది. (ప్రిమినెన్‌ అంటే ఆవరణ అని ఒకఅర్థం. 
తర్క_శాస్త్రంలో (పిమిసెన్‌ అంపే వాదనకు (ప్రాతిపదిక. 
ఇల్లాంటిదే తెలుగులోకూడా ఒకటి ఉన్నది. ఒకాయన సంగతి, 
(బతికున్నపుడు ఆయన సర్వవిషయములను చక్కగా నిర్వహించాడు. 
చనిపోయినాడు. ఆయనను స్మశానానికి తీసుకొని వెళ్ళడానికి వాహకులు 
దొరకలేదు. అప్పుడు _ ఒక మ్మితుడు జోమావాడు (బతికిఉన్నప్పుడూ 
నిర్వాహకుడే చచ్చిపోయినా నిర్వాహకుడే అయినాడు అన్నాడట. 
ఇల్లాంటి శబ్ద చమక్కుతి ఉత్తమ హోస్యంకాదు. అయినా హాస్యపు 
సలుకుబడే! 
రంభతో (కీజీ నున్నాడు: కృషళా ద్రి వాస 
ంభతో (జి నున్నాడు య. రామకృష్ణ శాస్త్రిగారు ఒకవ్యాసంలో | 
శిష్టా సీతారామశాన్త్రిగారు' ఇట్లాఅన్నారని (వ్రాశారు. వీరు గుంటూరులో . 
మిషనుకాలేజీలో ఉండేవారట. (ప్రిన్సిపాల్‌గారు వారినిపిలిచి మీకు ఎన్ని . ' 
ఏండ్లు అని (ప్రశ్ని స్తే శాస్త్రిగారు “తొమ్మిదేళ్ల” అన్నారట. తొమ్మిదేళ్లు 
అరవె మూడు. ఆదివారు అనుకొన్న అరం. అదేశ్షేష. . .శివశంకరళాశ్త్రి 
త ఖఇ ౧ 3 
గారు మా యింటికి అప్పుడప్పుడు వస్తూ ఉండేవారు. మేము బందరులో 
ఉండగా ఒకసారి 'వచ్చినపుడు మా అబ్బాయి దొడ్లో అరటిచెట్టు దగ్గర 
అడుకొంటూ ఉండడముచూచి, ఏంజే న్తున్నావురా అని అడిగితే వాడు 
ఆడుకొంటున్నాను అన్నాగు. అప్పుడు శాస్త్రిగారు ఒరే అబ్బాయి రంభతో 
(క్రీడి స్తున్నావురా అన్నాడు. మనోహరమైన శబ్ద్వవ్యాపారము ఇది. 
మగవాళ్ళవ వుతిలేదు; రంభ, క్రీడించు అనే రెండు పదాలు 
శే షింపబడినవి. రావూరివారి కథ ఒకటి ఉదహరిస్తాను. వారు ఎవరినో 
అడిగారట చంద్రమతి, సుమతీ ఉన్నారా అని. 'అవతలి పెద్దమనిషి ఆడ 
వాళ్లా అన్నాడట. రావూరువారు “ఆడవాళ్ల కుకాక మగవాళ్లకు మతి 
en య a గా 
ఎక్క_డుందయ్యా! అన్నారేట. ఇది ఒకరకమెనశ్తే ష. ఇల్లాగ శ్రేషవలన 
| — 6౧ ౧౧ ౧ | 
* ఈ కథ నడిమింటి మంగశేశ్వరశాశ్రిగారి పేర చెపుతారు. 
(15) 
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సున్నితమూ, మనోహరమూ అయిన హాస్యాన్ని సృష్టించవచ్చు. కాని 
ఈ శాబ్రికహాస్యము అత్యు తమమెన హాస్యము[క్రిందికిరాదు. అనేవాళ్లు 

© న భ్‌ 
ఉన్నారు. ఈ హాస్య్మప్మకియను గురించి ఒక ఇంగ్లీషు (గ్రంథకర్త 
(వాసిన రెండువాక్యాలు ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను. “It 620006 06 
denied that an adroit play upon words rarely fails 
to make the reader smile. But punning pure and 
simple cannot reach a high standard of humour and 
should he indulged in with great discretion and 
very sparingly.” 

అదిళేముథు చు ట్థీలుతాగేవాథుః ఇంకొక ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను, 
కాటూరు కవిగారు ఒకసారి రాత్రి పడుకోటోయేముందు పొగాకు ముం 
దేసుకొని చుట్టలు చుట్టుకొంటూ ఉంటే నేను అన్నాను. “*ఇస్పుడు 
ఎందుకండీ చుట్టలు చుట్టడము? ఎట్లాగూ పడుకొని ని(ద్రపోతారాయెను” 
అని. ఆయన అన్నాడూ “*చుట్టచుట్టుకొని పడుకోవడము మంచి అలవా 
టయ్యా. ఆదిశేషుడు కూడా చుట్టలు చుట్టుకొని పడుకొన్నట్లు పోతన 

ల ట ౧౧ 
వర్తి ౦చాడు”అని, 
క 

వతితద్భాదవాడుః ఈ శ్రి ష్టవ్యాపారానికి ఉదాహరణగా మరొక కథ 
నేను విన్నది ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను. వేంకటశాశ్రీగారు ఒకపండితుని 
గురించి మాట్లాడుతూ ఆయనకు పళ్లు ఊడిపోయిన కారణాన ఆయనను 
పతితద్విజుడు అని అన్నారట. పతితద్విజుడు అంసే పళ్లు ఊడిపోయిన 
వాడు అనే అర్థ మేకాక చెడిపోయిన (బ్రాహ్మణుడు అనేఅర్థంకూడా 

సి. 
వస్తుంది. ఆ పండితునకు ఈ లక్షణ౦కూడా ఉండడంవల్ల ఆమాట 
సరిగ్గా అతికిపోయి ఆయనకు తగిలొచ్చింది. అక్కడ ఉన్నవారంతా 
ళల 

ఈ మాటవిని విరగబడి నవ్వారట. 


తరత తికి ఉండాలి లక్షణము: కవిత్వంలో ధ్వని ఉండవలె. 
ధ్వనిక్పాష్కల్యం ఉ_త్తమకావ్యానికి ఉండవలసిన లక్షణం. ఈవిషయమై 
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నాకూ జమదగ్నిళర్మకూ సంభాషణ జరుగుతున్నది. శర్మ చివరకు ఈ 
మాట అన్నాడు. మా అబ్బాయిలోకూడా మహాకవికి ఉండవలసిన 
లక్షణం ఎక్కువగా. ఉందిఅని, ఏమిటి ఆ లక్షణం అనిఅడిగితే “వాడు 
స్వప్నావస్థలో ధ్వనిక్సాష్కల్యాన్ని (ప్రదర్శిస్తూ ఉంటాడు అన్నాడు జమ 
దగ్ని. ధ్వని శ్రే షింపబడినది. ఇల్లాగే మాతమ్ముడు ఆఫీసులో కై ౦క 
ర్యము చేస్సు న్నాడు అం కేకూడా నవ్వుతాము. కైంకర్యము అంటే నేవ 
అనీ దొంగతనమనీ అర్ధాలు ఉన్నవి. 
క్ల్‌ష్ట పదపయోగము ! 

వేన్టథ తిష్టాయఃి యమకంతోగాని అన్నుప్రాసతోగాని వాక్యము 
రచనచేసి శబ్దవై చితి సాధించవచ్చు. ఛేకాన్నుప్రాసము లాటానుప్రాసము 
మొదలై న శబ్దాలంకౌరాలు హాస్యసాధన క్రై వినియోగింపబడినప్పుడు 
ఒకరకమై న శద్దా(శ్రయ హాస్యము సిద్ధిస్తు ంది, “మిస్టరు కిష్టాయ కష్ట 
పడిచదివి ఎష్టాగోఅష్టా మెష్టి)శ్లే షన్‌ ఫ ఫస్టునప్యానై , “అష్టకష్టాలూవడి 
మొన్న ఆగస్టులో జన్టు పక్షంరోజులుండే మాస్టరీపని అతికష్టంమీద 
సంపాదించి పనిలోచేరి శిరో వేష్టం ధరించి డస్టరుచేత్తో పుచ్చుకొని దిష్టి 
బొమ్మలాగ తయారై నాడు,” 


ల్లైదివలు: ఇల్లాంటి రచనలో శబ్దముల గడవిడతప్ప మరేమీ 
లేదు. ఇల్లాగ చిిత్రశబ్ష్వపయోగంవల్ల హాస్యోత్స_త్తి చేయవచ్చునని 
పూర్వకవులకు తెలుసు, కవులు చెప్పిన చాటువులలో ఇల్లాంటిశా ల్దిక మైన 
గడబిడ చాలాచోట్ల కనిపిస్తుంది కాని వాట్లో హాస్యం ఏమీలేదు. 
అందుకని అటువంటి పద్యాలు ఉదాహరించడంలేదు. అయితే ఒకటి 
రెండు కనపడ్డవి. వాటిలో ఇదిఒకటి. “నీళ్లకు న్మిరితోళ్ల కును నేతి 
కరళ్లకు దొడ్డయు త్తరేన్‌! (వేళ్లకు దర్భముళ్ల కును వేదపునోళ్ల కు 
నన్న కుట్టువి। స్తీ కు రావిే పళ్ల కనిశంబును మళ్ల కు పప్పుకూర 
పచ్చళ్ళకు రాగివిళ్ల రకు సంతతమందుదు రాంధ్ర వై దికుల్‌.” 
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a ల న. 
ఇందులో ఎముంది? ' యమకాది అలంకారాలతో కూడిన ఈ శబ 


వె చితిలో ఒక వై లక్షణ్యం ఉన్నది. డాని నినిగు ర్హించి ఆస పదక 
ఒకరకమైన చిత్తవృత్తి అవసరము. ఇందులో ఏముంది అనుకొంకే 
Tee డదు. ఏ రచనలోన నా + చమత్కారాన్ని చూడడానికి మనిషితో 
ము 
ఆసక్తి ఉండాలె. హాస్యాన్ని అర ంచేనుకోవలెననే కోరిక ఒకటుండాలె 
అతి Ce ఫై 
ముఖ్యంగా. mies మాత్రాన రత్నగర్భ ఉప్పొం గేవిధంగా 
వికృతదర్శన మ్మాతాన హృదయంలో రసవాహిని పొంగులె త్తే స్వధావం 
కలవాడె ఉండాలె పఠిత 
త 


రాళ్ల.టాబ్ల.ఊోళ్ల: పెన ఉదాహరించిన పద్యాలలో యమకాది 


శా 
శబ్దాలంకారాలు హాస్యసాధనశై వినియోగింపబడ్డవి. ఇందులో హాస్యం 


ఛాయామా[త్రంగా (పతిపాదితమగుతూన్నది. శద్దాశ్రయ హాస్యంలో 
ఇదియొక అంతర్విశేషము. ఈకింది పద్యాలను కూడా అడేద్భషితో 
లు 


చూసే అందులో ఆస్వావయోగ్యమూ హృవ్యమూ అయిన శబ్నాశయ 
అవి C- 


0, 


హాస్యము కనిపిస్తుంది. *చిన్నచిన్నరాళ్లు చిల్ల ర దేవుళ్లు! నాగులేటి నీళు 
వాలి శ్‌ కలా 1 


ey Fe 
Sa 
నాపరాభు! సజ చజొనుకూళు సర్చంబులును (తేష్ల। సల్లెనా చు 
౧ జ లా స 
పతఅటూళు 
qm వ్రు 


అ 


పై పద్యంలో అక్ష్షరానృ త్తి తీసేస్తే రచన పేలవమైపోతుంది. 

దానివలననే చమత్కారం సిగించింది. ఇందులో శబవె శష్యమే గాని 
(ఏ దజ- టల 

విషయవై శిష్యృములేదు. ఒకవిధంగా ఆలోచిసే శద్లాశ్రయ హాస్య 

రా లట అవి ఉట 

లక్షణ మే అది. ఇల్లాగ శబ్షావృ తివలన పోషింపబడిన హాస్యము చిన్న 
౧౧ మై ఆట్‌ వి 

పిల్లల పాటలలోకూడా కనిపిస్తుంది. ఇది వదినమీద పాట! “అక్కల 

5 భే కి “ఖీ 3 జ 

కర్ర ముక్కలఎట కూర్చోవదిన కూర్చో। వెపచెక్క. వెల్లుల్లి గడ్డ పోక 

తమ్మి వేసుకో। కాకిబొడ్డు గచ్చకాయ మెక్కి విందు తీర్చుకో! అల్లి 

తుట్ట మృరిరొట్ట పై త్ర శక్త కట్టుకో ॥ ఉల్లి పూలు నువ్వుచేరు కొప్పునిండా 
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పెట్టుకో, అత్తమాట కొ_త్తకుండ సవతిపోరు దిద్దుకో। ఆలగోలు 
బాలగోలు రవ్వవదిన మాన్చుకో।” 


నీతమ్య మగడా: ఇంతవరకు ఉదాహరించిన శద్దావృత్తి అర్థ 
వంతంగా ఉంది, . అర్థ ౦లేకుండా కూడా శద్దావృ త్తి కల్పించవచ్చు. 
అంహపే అంత్యానుప్రాసను కల్పించి వాక్యాన్ని హాస్యవంతం చేయవచ్చు. 
ఈ (క్రింది వాక్యాలు చూడండి. నిరక్షరకుక్షీ గండభేరుండపక్షీ. శీతాంశు 
కులావతంస సీతమ్మ మొగడా, ఆ కర్ణాంత విశాలసయనా వల్లభ 
రసాయనా। 
పరిచ్చేదపద (ప్రయోగము ; 

శర్గొశుజామువాడు : పద రూపంలో వికృతిని సాధించడానికి ఉన్న 
మార్గాలలో ఒక పదాన్ని ఇతరసదసాంగత్యాన్నుంచి విడదీయడం ఒకటి. 
ఉదాహరణ చూడండి. “చిగురు _ ఆకు = చిగురుటాకు” అయింది, 
ఆ మాటలో “చిగురు” అనే మాటమొక్క సాంగత్యాన్నుంచి విడదీసి 
“టాక” అనేదాన్ని (ప్రత్యేక శబంగా తీసుకొంపే అది పరిచ్చేద శబ్దం 

2 a] 
అయింది. “కృపారసంబు పె జిల్రెడు మోమువాడు” అనే వాక్యంలో 
“జల్లెడు” అనేమాటనుతీ స్తే ఆ విళ్ల థపదానికి ఇతరపదాల సాంగత్యంలో 
ఉన్నప్పుడు ఉన్న అర్ధంకాక మరో అరం రావడానికి వీలుంది. “జలెడు 

® స. వ రం ఇ 
మోమువాడు' అం'పే జల్లె డవంటి మోముకలవాడూ అని అర్థం కల్పించి 
చెప్పి హాస్యాన్ని సృష్టించవచ్చు. 

Don’t talk: నను ఉపాధ్యా యుజ్ణిగా ఉన్నప్పుడు ఇల్లాంటి 
తమాషా ఒకటి జరిగింది. తెలుగు పాఠాలు చెప్పమని నన్ను (ప్రధానో 
పాధ్యాయులవారు కోరారు. తెలుగు పండితులకాసులో కురవాళ అలరి 
చేస్తున్నారట. ఇంగ్లీ షువచ్చిన మాష్షరు అయితే బాలురను (కమ శిక్షణలో 

అరి, అక య. ట్‌, 
ఉంచగలడనీ "అటువంటివాడు తెలుగుపాఠాలు చెబితే క్లాసుల్లో అల్లరి 
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ఉండదనీ ఆయన అభిప్రాయపడ్డాడు. అందులోకొంత నిజం లేకపోలేదు. 
కరవాళ్లు అల్ల రిచే స్తుంపే ౨౦౫) €21. నష 4ం7%) అని గట్టిగా 
కోప్పడితే వచ్చే సత్ఫ్సలితము 'మాట్లాడకు కూర్చో” అని ఎంత గట్టిగా 

ళ్‌ లు 
అరచినారాదు. ఇంతకూ ఏమైందిఅంకే ఆయనకు ఇంగ్లీ మా తెలుగూ 
సమానంగా వచ్చినవాళ్లు కనబశక నాతో “నువ్వు తెలుగు పాఠాలు చెప్పాలె 
తప్పదు అన్నాడు, 


సౌంతయ్యవ్యాతోరోణం : నాకు తెలుగులో పాండిత్యంలేదు. ఏదో 
కాస్తోకూస్తో పరిచయము ఉంది. నీవే తెలుగుపాఠాలు చెప్పాలె అని 
ఆయన అన్నప్పుడు నేను కాదనలేకపోయినాను. చెప్పలేకపోతానా అని 
అనుకొన్నాను. ఏదో తెలుగుసాహిత్యంతో కొద్దిగా పరిచయముండె. 
వెంకయ్య  వ్యాకరణంకూడా చదివి ఉంటిని. వాళ్లకు చెప్పడానికి 
ఈ మ్మాత్రంచాలదా అనుకొన్నాను. అదీగాక తెలుగుపాళ్య (గ్రంథాలకు 
అయిదుగురు పండితుల నోట్సు ఉండనే ఉండె. ఎలాగో లా గేద్దాముఅని 
కూడా ఆలోచించాను. అన్నిటికంటే ముఖ్యం తెలుగుపాఠాలు చెప్పాలని 
సరదాకూడాఉందినాకు. సరే అన్నాను. 


వంశితులు వబ్చకొరికాద: నన్ను తెలుగుపాఠాలు చెప్పడానికి 
నియోగించేసరికి అసలు తెలుగుపండితులకు పు ఫైడంత కోపంవచ్చింది. 
“ఈయనకు తెలుగు ఏమివచ్చునని పాఠాలు చెప్పడానికి ఒప్పుకొన్నాడు. 
ఈయనకు ఇంత ర్యం ఎల్లాగవచ్చింది. ఏమి చెప్పగలడో అదీ 
లా గ 
చూసాము,” అని పభ కొరికారట పండితులు. వాళు విద్యార్లులను నాపె 
= గిం ల్‌ (a a 
ఉసిగొల్పారు,. ఈమాటకు అర్థం అడుగు. ఈ సమాసానికి విగ్రహం 
చెప్పమను అని వాళ్లను పంపేవాళ్లు. పిల్లలువచ్చి అడుగుతూ ఉండే 
౧ re గ 

వాళ్ల. తెలిస్తే చెప్పేవాణ్ణి తెలియకపోతే ఆమాటకు వికృతి ఏమిటిరా 
డానికి వికృతిలేదు అని దబాయించి ఉపాయంగా నెట్టుకొస్తూ ఉండేవాణ్ణి. 
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వ్యాకరణం రాదు: ఇల్లాగ ఎంతోకాలం గడవకముందే నాకు 
తెలుగు బాగారాదనీ వ్యాకరణ జ్ఞానం బొత్తిగా కూన్యమనీ ఒకపుకారు 
బయలుదేరింది. దాంతో నేను కుర్రవాళ్లకు లోకువై పోయినాను. (ప్రతి 
బొడ్డూడని వెధవ నచ్చి ఏదోపళ్న అడిగి నేనుచెప్పిన సమాధానంతో 
తృప్పిపడక ముసిముసి నవ్వులు నవ్వుకొంటూ వెళ్లి పోతూ ఉండేవాడు. 
ఒకరోజున ఒకకుర్రవాడువచ్చి 'నా పాండిత్యాన్ని పరీక్షిస్తు న్నవాడిలాగ 
తెలివైన చూపులుచూస్తూ మాస్టారూ “లంగూడీ* అంహపే ఏమిటండీ అని 
అడిగాడు. లంగూడీ ఏమిట్రా (ప్రభూ నేను ఈమాట ఎప్పుడూ విన 
లేదే అని అనుకొని' “ఆమాట ఎక్క_డొచ్చిందిరా'అని అడిగాను. వాడు 
“వెంకయ్య వ్యాకరణంలోనండి” అన్నాడు. చచ్చానురా బాబూ ఈ 
మాటకు అర్థం చెప్పలేకపోతే నాకు తా॥ వెంకయ్య వ్యాకరణంకూడా 
రాదనుకొంటారు. అనిభయపడ్డాను. ఇంతలో గంటకొట్టారు. నేను క్లాసు 
వదలి వెళ్ళిపోయినాను. ఆ కటి జ్ఞాపకం ఉంచుకొని మరునాడు 
మళ్లీ అడగొచ్చాడా అనుకొన్నాను. త్ర వాడికి జ్ఞాపకం ఉండనూడఉంది.. 
వచ్చీ అడగనూ అడిగాడు “లంగూడీ అంపే ఏమిటండీ” అని. 


రంగాడీ: ఈ లంగూడీ ఎక్క_డనుంచివచ్చిందో నా (ప్రాణం 
తీసు స్తున్నది అనుకొని “ఆమాట నీకు ఏ పు _స్తకంలో వచ్చింది. ఆప్పస్తకం 
ఒకసారి తీసుకొనిరా” అన్నాను,.. అసలు ఆ పుస్త సకంలో చూస్తే ఆమాట 
ఏమిటో ఏ సందర్భంలో ఆమాట ఉపయోగింపబడ్డదో “తెలుసుకో 
వచ్చునుగదా అని ధై ర్యం తెచ్చుకొన్నాను. అసలు శతవిధాల ఆమాట 
అక్కడ ఉండదనే సాధ ధైర్యం. అయితే ఆ కుర్రాడు ఆ పు _స్తకం తెచ్చి 
చూపించాడు. అందులో ఆమాట ఉండనేఉంది. ఏమిటి ఆవాక్యం 
అ,ఆ,ఇ,ఈ లంగూడి అని. ఓరి సన్యాసి ఎంతభయ పెట్టావురా అని 
విసుక్కుని ఆ కరవాణి షంపేశాను, మాటను విడదీయడంవల్ల ఇల్లాంటి 
హాస్యము వస్తుందీ అనిచెప్పడానికి ఇదంతా చెప్పాను. 
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{2 
బలీ 


గాదా రావణుడు 2 ఇల్లాంటిదే ఇంకొకటి. క్మురవాడు ఒకడొచి 
ఖు 


ర్‌ ల 


రావణుని ఇంటిపేరు ఏమిటండీ? అనిఅడిగాడు. ఆకాలంలో ఇంటి తా. 
ఉండేవికావు అన్నాను. వాడు లేకేమండి మీకు తెలియకపోవచు 
రావణుని ఇంటిపేరు “గాదె” వారండీ అన్నాడు. నీకెట్లా తెలిసిందిరా 
అంటే నాపాఠ్యపు_స్తకంలో ఉన్నదని తెచ్చిచూపాడు. ఉన్నది. “గర్వించి 
చెడిపొయె. ..గా దెరావణుడు.' సంధివలన వచ్చేమార్చ్పులు తెలియక 


ఇలాంటి అవసలు వనూడింటవి. 
౧ థి at 


3 


బింభ్రుమాయమ : “అల్లుడా రమ్మని ఆదరంబున బిల్వ బంపుమామను 
బట్టి జంపగలమే!' అన్న వాక్యంలో ఉన్న “బంపుమామ' తెలుగు నేల 
మీద చాలాకాలంనుంచి ఉంటూన్నసంగతి అందరికీ తెలిసిన విషయమే. 
ఒక వాక్యంలో ఉన్న ఏశబ్లానికె నా ఇతరశబాల సహచర్యం వలన 

DO మాం 0 
అర్హ ము నిర్ణ యింపబడుతూ ఉంటుంది. అన్యశబ్దాలనుండి దానిని విడ 
దీసే విపరీతారము సిదిసూఉంటుంది. అలాంటి విశ ధ శబము వికృత 
ఆవ @ థ—2 ey ౧ © 

ఆర 3 “Ba ఇష న్య weg స 
భావ (పతిపాదకమై హాస్యన్థ యికము అవుతున్నది. శబ్దాశ్రయ హాస్య 
ములో. ఇదికూడా ఒక అంతర్వి శేషము. 
అనర్హ పదప్రయోగము ; 

డా 

మవా[శాలాంణుడున ఒకమాటను మంచిఅర్థంలో వాడుతున్నానని 
వాస్తే డానికి ఒక చెడుఅర్థం (ప్రా పించడం కూడా హాస్య హేతువే. 
ఉదాహరణ. గొప్పబాహ్మణుడు అని అర్థంవస్సు ందనుకొని మహో 
(బ్రాహ్మణుడు అని వాడితే చెడుఅర్థ ౦ వస్తు ంది.“మహాబాహ్మణుడు'లో 
మహాచ్చబ్దముకు “గొప్ప'* అనే అక ౦ లేకపోగా అదిదురర్గకము,'మహో 
వృష్టి “మహాభోజ్య' అనుశద్దాలు wits. ఈ వాక్యాలు కావ్యాలం 
కార సంగహము అనే (గంథములోనివి. నావికావు. 
అస్థాన స ప్ర 


నీ 


పరాగ 
రాజా? ఒకపదాన్ని ఉండవలసిన (ప్ర దేశంలో ఉంచక 
కాక ఉంచితే ఆర్హాం తరం స్ఫురిస్తు ౦ది. అన్వయము క కుదరక 
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. అపార్థము సిద్ధిస్తుంది. ఒకసారి ఆంధ్రప్రభలో “ఇంకో కామరాజు 
పథకం' | ష్‌ పెద్ద అక్షరాలతో. ఒకవ్యాసం ఉంది. మొదటిసారి నేను 
చూచినపుడు ఇంకోకామరాజు ఉన్నాడా ఆయన ఎప్పుడు వచ్చాడు. రాజ 
కీయరంగంలోకి అనుకొన్నాను. పథకం ఇంకొకటికాని ఇంకోకామరాజు 
కాదు. ఎందుకొచ్చింది . ఈ విపరీతార్థం అంపే “ఇంకో” అనే పదము 
ఉండవలసిన స్థానంలో లేదు. శావరా వనన ఇంకోపథకం అంసే ఈ 
తిప్పలుండేవికొవు. స్థానంగాని స్థానంలో పదం ఉండడంవల్ల నేగదా ఈ 
విపరీతార్థం వచ్చింది. అందుకని దీనిని అస్థానవద ప్రయోగం అన్నాను. 


ఆమె ఉఊిడదీయటానితీ వీలున్న కొబ్లగలది : అస్థానపద౦ pe 
ఆ స్థానంలో ఉండకూడని పదం. ఈ వాక్యంచూడండి. ఇందులో ఇటు 
వంటి పద్బప్రయోగళవల్ల చాలా విచిత్రమైన అర్థంవ స్తుంది. “ఆమెఊడ 
తీయడానికి వీలుగల, కాళ్లు గలది, పడుకుంటానికి పనికివచ్చేది అయిన 
కుర్చీ కావాలన్నది.” సరీగా అర్ధంచేసుకోకపో తే. ఆమెకాళ్ళు ఊడదీయ 
డానికి వీలుగలవి అనే ఆర్థం స్ఫురి స్తుంది. “ఆమె” అనేమాటను 
: ఆ స్థానంనుంచి తీసి, కుర్చీ తరువాత వే న్తే అటువంటికుర్చీ ఆమె కావా 
లన్నది అని సరియైన ఆర్థం వస్తుంది. “ఆస్థాన పదప్రయోగ్రంవల్ల నే 
"ఈ హాస్యాస్పదమైన అర్ధమువచ్చింది. 
. పారిభాషిక పదప్రయోగము : — 

వ్యాక ణకా(న్రనరిఖావ : కొన్నిమాటలున్నవి. అవివాటిక్షి సంబం 
. ధించిన శాస్త్రంలోనే రాణి _స్పవి. .వాటిని- తీసుకొచ్చి వ్యుత్పత్యార్థంలో 


మామూలు సంభాషణలోవాడితే ఆదొకరకమైన చమత్కారం సిద్ధి స్తుంది. 


ఒక ఉదాహరణ, వితంతువులకు శిరోముండన్నము స్మార్తులలో. నిత్యము. 
. అద్వైతులలో _ వై కల్పికము. _ విశిష్టా ద్వైతులలో "ముండనములేదు 


. అన్నారు మాశివకంకరశాస్రీగారు. ఒకరన్నారు, దూళిపాళవారు పిశ్వనాత్‌ 
వారికి తత్సమము అని, 
(16) 
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వజ్జం : ఇంకొక ఉదాహరణ. మాఇంట్లో ఒక క్యురవాడుఉండే 
వాడు. నాకు బావమరదివరస. ఎవరో అడిగారు ఎవరా అబ్బాయి అని. 
వాడొక జొపవిభక్తికము,. అన్నాడు మా రుక్కిణినాథుడు. విశాఖపట్నం 
జిల్లావారు అన్నం అనేమాటను వజ్ఞం అంటారు. ఎందుకు అట్లా 
అంటారూ అని అడిగితే, శర్మ అది యణాదేశసంధి అన్నాడు. 

వోదాంతవరిభావ : ఆయనకు భార్యమాట మహావాక్యం. “అహం 
(బహ్మస్మి” లాగ. ఇవాళ వంటలో ఏమిటీ సత్సదార్థము అన్నాడు" ఒక 
గృహస్టు. మంచి రుచిగలకూరఏది అని అతని ఉచేశము. కూటస్టుడు 
అంటే ఏమిటయ్యా అని అడిగాను రాపూరును. తయన “ఎవ్వడై తే 
భార్య ఏమన్నా. ఎంత నిందించినా పట్టించుకోకుండా వికారమును పొంద 
కుండాఉంటాడో అతడు “కూటనస్టుడు”. అతడే సదహస్టు” అన్నాడు. 

ఆలంకొరిక్‌ వరిఖాష : ముఖనంధి, భార్యాభర్తలు పోట్లాడు 
కొన్నారు. కొన్నాళ్ళు మాట్లాడుకోలేదు. ఇప్పుడెట్లాఉన్నారువాళ్ళు అని 
అక్‌... , వారక టు. లీ pin 
తున్నవి. నిర్వహణ సంధి జరగొచ్చు. కాకపోతే ముఖసంధిలో ఆపోట్లాట 
అంతము అవుతుంది. చివరకు గర్భ సంధిలో ఈ వ్యవహారము పర్యవ 
సిస్తుంది” అని అన్నాడు. ఏమిటి ఈ మాటలకు అర్థం అని అడిగాను. 
ఆయన విపులంగా చెప్పాడు. మధ్యవర్తులు ఎవరికి చెస్పవలసినమాటను 
వాళ్ల కుచెప్పి పోట్లాట సమసిపోయేలాగునచే స్తే అది నిర్వహణసంధిటః 
సంధికార్యము ఇతరులచే నిర్వహింపబడినది కౌబట్టి దానికా పేరువచ్చింది. 
అట్లాకుదరకపో తే భ_ర్తేస్వయంగా భార్యదగ్గరకు వెళ్లి ముఖంమీద ముఖం 
పెట్టి చెవలో ఏవోమంచిమాటలు రహస్యంగాచెప్పి వీలై తేముద్దు పెట్టి 
రాజీచేసుకొం పే అది ముఖసంధిట. 

గర్భనంధి : ఆ తరువాత వాళ్ళు కులాసాగా కాలంగడుపుతారనీ 


ఆమెకు గర్భంరావడంతోనే ఈ పోట్లాటమాట అసలే జ్ఞాపకం ఉండ 
దనీ పూ ర్తి గా సమసిపోతుందని దానిన్‌ గర్భసంధి' అంటారని చెప్పాడు, 
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- ..అధ్యూవనాలుము * ఇది అలంకారళాస్త్ర పరిభాషలో వస్తుంది. 
కాని ఎటువంటి అలంకారమోచెస్పను. ఎందుకంకే నాకు సరిగ్గాతెలియ 
లేదు. అయితే మామూలు వ్యవసాయము కాదనిమాత్రములెలుసు. 
నౌ న్నేహితుణ్ణి ఒకరిని ఏమిటయ్యాఅదీ అంసే, ఎందుకయ్యా నీకు 
ఆ గొడవఅంతా, ఒకరకము వ్యవసాయాన్ని అధ్యవసాయము అంటారు, 
అన్నాడు. అట్లాగే | వ్యభిచారీ భావముఅంసే ఏమిటీఅంటే నీకెందుకు 
అది అంతమంచి భొవముకాదు అదొక కద్రభావం అన్నాడు ఆయానే, 


ధ్వని. ఇంకొకటుంది. ధ్వని. అలంకారశాస్త్రంలో దానిఅర్థం, 
అందరికీ తెలిసిందే. ఒక వాక్యానికి అందరికీ తెలిసినఅర్థం ఒకటుంటే 
సహృదయులకుమ్మాతమే స్ఫురించేఅర్థము ఇంకొకటి Rn దానిని 
ధ్వన్యర్థము అన్నారు. మావాడు ఒకడున్నాడు. _ వాడు ధ్వనికి (కొత్త త్త 
అర్థంచేప్పాడు. “వాడు కు ధ్వనించాడు'. అంపే చాలాచప్పుడుచేశాడు అని 
అర్థమట: అంటే ఈ పారిభాషిక పదానికి అర్థం చప్పుడు చేయడమట.. 


వ నుధ్శంని * ఒకరింటికివెడితే అక్కడ చాలా గోలగాఉందీ. 
పిల్లలు చెంబులను తప్పాలలను విసిరినేలకేసి బాధుతున్నారు తలుస్తుళ్లు, 
కూడా బాదుతున్నారు. డబ్బాలు (మోగి స్తున్నారు. ఏమిటయ్యా ఈ మోత 
అన్నాను.. ఆయన అదంతా “వస్తుధ్వని' అన్నాడు. . వృస్తువులచేత చేయ 
ఇన్లధ్వనీ వాళట్టీ వ స్తుథ్యివి జజ ల 


' శనధ్యునిః ఆ తరువాత ఆ పిల్లలతల్లి అందరినీ శలానాలుగూ 
వడ్డించింది కోటోలు ఏడు స్తున్నారువాళ్లంతా. ఇదేం ధ్వనిబాబూ అన్నాను. 
ఇది “రసధ్వని అన్నాడు. కరుణ రౌద్రము మొదలైన ఈసోలు. అధ్వనలో 
కశ్యప పం యాం అందుకని "ఆది రసధ్వనిట: 


a అవతీతికము = ఈ విధంగా పారిభాషిక సదాలకు వింతవింతయైన 
అక్జస్సూ ర్తి కల్సి వాడడంవల్ల: హాస్యము. ఉత్సన్నం అవుతున్నది, 
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ఈ శాస్త్ర సారిధాషిక పద్యసయోగాన్నే అలంకారళాస్త్రంలో అప్రతీతిక 
పదప్రయోగం అన్నారు. 
అనులాప పద(పయోగము : 

దీనినే ముహుకా ఇషా అంటారు. శబ్రదోషాలన్నీ హోస్యసాధనకు 
వినియోగప డే వే. ఒకేఅర్థంగల '3ండుమాటలను కలిపితే ఆ సంక్లిష్ట 
రూపము హాస్యాస్పదము అవుతుంది. రసనాయిల్‌నూనె, పోలు 
మొత్తంమీద, చీకటిగుయ్యారం, మగపురుషుడు, చీకటిగాఢాంధకారము, 
తీపిమధురం, అగ్గినిప్పు, “పేపరుకాయిదం, చేదువిషం, పులుపురొడ్డు, 
చచ్చినశవం, చచ్చినచావు, ఇటువంటి మాటలు వింటూఉం టే నవ్యా 
స్తుంది. ఒకే అర్థంగలమాటలను ఈ విధంగా కలుపడాన్ని ఇంగ్లీ పులో 
“టాబోలజీ” (TaUtology) అంటారు. “TaUtology is, using 


two or more words to express the same meaning’ 
దీనికి ఉదాహరణగా “Female wంmen” అన్నమాట సేర్కొన 


బడింది. 
అధిక సమాధాన పద(పయో గము ; 


మనం ఒకమాట అంపే దానిని మరొకమాటగా అరం చేసు 
కొంటాడు చెవిటివాడు సరిగ్గా వినపడనికారణాన, ఈ వినపడకపోవ 
డము రెండురకాలు. కొందరికి బొత్తిగా వినపడదు. ' అటువంటివా శళ్ళను 
మనం ఒక(పశ్న అడిగితే వాళ్లు ఇచ్చే సమాధానము మన్న్మప్రశ్నకు 
ఏమీసంబంధం లేనిదిగా ఉంటుంది. ఒక ఉదాహరణ, వీరేశలింగంగారు 
(వ్రాసిన ఒక (ప్రహసనంలో ఉంది ఈవిషయము. ఒకబధిరుడు పూట 
కూళ్ళమ్మ ఇంటికి వస్తాడు, అమె అంటుంది. “బాబూ ఇప్పటికే ఇల్లు 
నిండిపోయింది. మీరు బసచేయటానిక్‌ ఇక్కడ స్థలంలేదు”అని. ఆచెవిటి 
వాడు “మేడమీది గదిలో అయితేనేమన్యూ నాకేమీ అభ్యంతరంలేదు. 
నేనేమైనా ముసలివాక్ణా ఎక్కలేనేమో అనుకొంటానికి అంటాడు. 
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ఇల్లా అని ఇంకేమి వినిపించుకోకుండా. గబగబ మేడమెట్లు: ఎక్క, 
ఆవిడ తన స్వంతఉపయోగానికై ఉంచుకొన్నగదిలో . ప్రవేశిస్తాడు, 
భోజనసమయంలో ఆమె అందరికీ అరటిపండ్లు. వడ్డిస్తూ ఈ బరధిరునితో 
పెద్దగా అంటుంది “బాబూ మీకుకూడా రెండుపళ్లు వేయనా? అయితే 
అవి. నాలుగుఅణాల ఖరీదు”అని. ఆయన వెయ్యమని. తలఊపి పండ్లు: 
విస్తరిలో పడ్డతరువాత “ఊరి కేవేస్తానం పే ఎవరు వద్దంటారమ్మా” అని. 
పెద్దగా నవ్వుతాడు. ఆమాటమీద. ఆమెకు కొంచెము త త్తరపుట్టి. “ఈ 
పండ్లు ఊరి కే వేయడంలేదు. _ నాలుగుఅణాలు ఇవ్వాలె' అనిఅంపే నీవు 
అంతగా డబ్బుపుచ్చుకోను అని అరిటూఉం టే, నేనుమ్యూత్రం ఏమిచేనే. 
దమ్మా సరే పోనీలే. అంటాడు ఆ చెవిటిమొత్తు కోళ్లు పూటకూళ్ల మ్మ 
అన్నమాటలు ఆయనకి బొ _క్రిగా పనవపనకాకతాన. ఈ సంభాషణలో 
ఒకరిమా టకూ మరొకరిమా టకూ పొత్తు లేదు. అచకీకంనా ఉండి 
నవు పుట్టిస్తు ఇది. 


ళు సట ఉన్నారు. వాళ్లకు మనం అనేమాట్లలు: ' 
కొద్దిగా! వినిపి_స్తవి., అయితే మనంఅన్నమాట 'యధాతథంగా వినిపిఆ 
చదు. మనమాటకు సన్నిహితమైన ఉచ్చారణగల మరోపధంలాగ 
వినిపిస్తుంది. మనము అన్నమాటలాగ ధ్వనించే మరొకమాట అతని 
ఊహకుతోచి అదే మనము అన్నాము అనుకొని జవాబు చెపుతాడు 
ఆరకం చెవుడు ఉన్నవాడు. ఆ.జవాబు సందర్భానికి సరిపోక నవ్వుకు 
కారణము అవుతుంది. సందర్భశుద్ధి లేకపోవడము నట లక్షణము. 
అని ఇదివరకే చెప్పాను.. 


నతునులు అంఖే సామానులు: ఒక యువకుడు తల్లి నిఅడిగాడు 
6 అమ్మా ఇంటిపన్నుకట్టాలె నీదగ్గరున్న పై సలు ఇస్తావా అని. ఆమె 
అన్నది ోతొంటిపన్ను కట్టడం ఏమిట్రానాయనా? అయినో 'ఆమాశ్రానికి, 
నాదగ్గరున్ను కోనులు ఎందుకు? డాక్టరు దగ్గరకువెళ్లి ఒకరూపాయియి స్వే 
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పీకేస్తాడు అని. ఆమె చెవుడు అటువంటిది. ఆమెకు ఒకమాట ఇంకొక 
మాటగావినిపి స్తుంది. ఒకసారి కోర్టువారు సమనులుపంపారు ఆమె కుమా 
రునికి, బంట్రోతు “అమ్మా సమనులు తెచ్చానమ్మా అబ్బాయిగారికి” 
అన్నాడు. అ బధిరురాలు “తెచ్చినసామానులన్నీ ఆ నడవాలో పెట్టిపో 
బాబూ అబ్బాయి ఇంట్లోలేడు” అన్నది. ఆ బంటోతు నవ్వుకొని వెళ్లి 
పోయినాడు. 


వాన్ని మోనీవచ్చాశు: ఇంకోసారి మరీతమాషా జరిగింది. ఆ 
అబ్బాయి దూరపుబంధువు ఎవరోవచ్చి, ఆయన ఎక్కడ ఉంటూఉన్నదీ 
తెలియక ఆఫీసుకేవెళ్ళి ఆయనను కలిసికొన్నాడు. ఆ క్యురవాడు ఆ 
బంధువును జవానుతో తనఇంటికి పంపాడు. ముసలమ్మగారు ఆబంధు 
వునుగు రించి మర్యాదచేసి అయితే నాయినా మాయిల్లు ఎల్లాగు కను 
కొ_న్నావుబాబూ అనిఅడిగింది. ఆయన జవాన్ను తీసుకొనివచ్చానమ్లా 
అత్తా అన్నాడు. ఆవిడ ఆశ్చర్యపోయి అదేమిటినాయనా శవాన్ని మోసి 
వచ్చినవాడవు స్నానంచెయ్యకుండా బట్టలన్నీ తాకౌవుః అయ్యో: కర్మా: 
మేము బస్టీలోఉన్నా మా లకూళ్లు తినడంలేదు. ఇప్పుడైనా నూతిదగ్గర 
కెళ్లి స్నానంచేసిరా బాబూ అన్నది. 

లం 


కాగితం కోఢలువ ఆతిశీసావా : మరోసారి ,కోర్టవారు ఆమె 
కుమారునికి సమనులు పంపారు. ఆయన ఇంట్లోలేడు. సమనులు అంటే 
సామానులు అనుకొంటుందని ఆ బంటోతు “అమ్మా మీరు ఈకాగితం 
తీసుకొని అబ్బాయిగారికి ఇయ్యండిొఅన్నాడు. అదేంకాగితమో నేను 
ముట్టుకోను అన్నది ముసలమ్మ. మరేమీఫరవాలేదు. ఈ కాగితం తీసు 
కొని అబ్బాయిగారికి ఇయ్యండి అని ఎన్నిసార్లు చెప్పినా ఆమె విని 
పించుకోక సనేమిరా తీసుకోనన్నది. ఆబంటోతుకు (ప్రాణం విసికి 
చివరకు అన్నాడు. “ఏమమ్మోయి ముసలమ్మగారూ! మీరు పుచ్చుకోనని 
మొండికేస్తే ఈకాయితాన్ని మీ గోడలకు అంటించివెళ్ళుతాను"అని, 
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ఆమాటవిని ముసలమ్మ “ఎగిరిపడి, ఏమన్నావ్‌ నీనోరు కొవ్విందాఏమిటీ? 
అవ్బాయిరానీ చెప్పి నీ ఉద్యోగం ఊడపీకిస్తాను. ఏంమాటయ్యా అది 
ఆ వెధవకాయితం నేనుపుచ్చుకోనంజే నాకోడలుకు. అంటించి వెడతా 
నంటావూ?” అని ముక్కచీవాట్లు పెట్టింది. ఇంతలో -ఆమెగారి. కుమా 
రుడు వచ్చి సద్దిచెప్పి అవ్వగారిని. శాంతింపజేశాడు. అదీకథ.*. | 


చెవిటివాళ్లు అనేమాటలు. సందర్భశుద్ది లేనివైన కారణాన 
హాస్యాస్పదములై నవి. ఈమాటలవలన జుగుప్ప కలగదు. ఒకరివి 
కష్ట పెపేవిషయము, ఏమీఉండదు. ఇటువంటి వ్యాపారంలో, ఒకరిని 
న్యూనతవరిచే (ప్రశంస 4 ఏమీలేదు. ఆ బధిరునియందు మనకు జాలికలుదు 


తుందీ కాని కోపంగాని -అసహ్యంగాని కలుగదు. భగవంతుడు. ఆమేకు స 
ఇధిరత్వము (ప్రసాదించాడు - ఏమిచేస్తాము ఆనే .మృదుభావము మన 


హృదయంలో ఛలితమై ఆమెయందు సానుభూతిని కలిగిస్తావది.. ఈకథ 
హాన్యసాధక్షమవటమే. కాక ఆనుషంగికంగా ఒక సిద్ధాంత ప్రతిపాదనకు 
సాహాయ్యకము' ఆవుతున్నది. ' కరుణరసానికి హాస్యరసానికి పొత్తు 
కుదరధు, అనేసిద్ధాంతం సర్వత్రా అన్వయించదు అవిచెప్పటావిక్తిక్తది 


ఒక ఉదాహరణంగా, - ఉపకళ్షిస్తుంది. .. అదిసరే. - అధిరనమూథాన .షద ' 


(ప్రయోగంవల్ల ఉత్తమమైనది అయిన హాస్యం జసిళవ కేయవచ్చును 
అనిచెప్పడమే నాఉద్దేశ్యము. . ఆయితే ఈరకము హాసక్టము? ఉ(త్రమ 
మైనది. కాదనేవాబ్లూ! ఉన్నారు, . నేను'ఒకసంగతి మళ్లీ మళ్లీ చెప్పటానికి 
సాహసిను న్రున్నాను సమభిహాఠ దోషం వన్తే స్తేవచ్చిందన. ఒకవ్యజ్రా లళము 
హాస్యవంత మాకాదా' అని నిర్ణయించడము | సీవుదానిని సమా దరీంచడంలో 
ఉన్నది... ఒకరిదృష్టిలో పరమరమణీయమై అమృతానిధాన మనతగన 
వృత్తౌ ంతము మరొకరిదృష్టిలో శేలవము అసమా హితము అయినది 
కావచ్చు... .. fe: | అ a shi లః 
శి పాంచాల మంచాల 
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అవస్యందిత పద ప్రయోగము : 
వెళ్లామునా త్రి నౌక్ళంది ఎ సంభాషణలో ఇది ఒక చమత్కారము. 
ఒక * ఉదాహరణఇ నే వివరణకు అవసరము ఉండదు. శివుడు గంగ 
మ్మనితెచ్చి నె త్రినెక్కించుకొన్నాడు. పార్వతికి కొంచెము కష్టంగా 
ఉంటుందిగా అందుకని ఏమంటాడో చూద్దామని పార్వతి భర్తతో 
“ఏమయ్యా నీనె త్తి కెక్కికూర్చున్నరమణిఎవరు అంటుంది. శివుడు పరి 
హాస కుతూహల మనస్కుడై అంటాడు. “ఓసి పిచ్చిదానా ఆ కూర్చు 
న్నది మనిషికాదు గంగ. “నిండు వేసగికాలమున మనకు కావలసినంత 
జలము దొరుకుతుందో దొరకదో అని ఆగంగనే తీసుకొనివచ్చి శిరస్సు 
పై న భద్రపరచినాను” అని. అక్కడనుంచి పార్వతి (ప్రశ్నలువే స్తుంది, 
ఆయనచేతనే నిజం ఒప్పిద్దామని. “అవునయ్యా అదిజలము అయితే 
నాకు ఒకముఖము కనిపిస్తుందేమీ”అనిఅడుగుతుంది. శివుడు అదిముఖము 
కాదు పార్వతీ అది కమలము అంటాడు. పార్వతి అదిపుష్పము అయితే 
ఆ మెలమెల్లాడే కశ్లే మిటయ్యా అని పరిహాసంచేస్తుంది. శంకరుడు అవి 
కళ్ళుకాదుభార్యా నీళ్లలో మీనములు ఉంటవి అనినీకు తెలుసుగదా ఆతళ 
తల్లా డేవి టను అంటాడు. ఈ అబద్ధాలకు పార్వతి నవ్వుకొని 
ఉంటుంది. “అయితే తెల్లని కంఠము కనబడుతున్నది అదేమిటి” 
అంటుంది. అది శంఖము అంటాడు ఆయన, ఇల్లా (ప్రశ్నలూ జవాబులూ 
నడుస్తవి, ఇదిఒక।క్రీడ. ఆమెకు అసలుసంగతి తెలియక అల్లా అడగ 
డములేదు. మనోహరమైన సంభాషణ నడిపింది అంతే, ముఖాన్ని కమ 
లము అనడమూ, కంఠాన్ని శంఖము అనడమూ (ప్రసిద్ధమైన. సంప్ర 
దాయమేకదా. ఇదిఅంతా గంగను వర్ణించడముకావచ్చు. పార్వతిని 
ఉడికించడముకావచ్చు. ఏడై నా వై చి త్రీస్ఫురితముగా నూ టా. ము 
నూడఉంద్ది, సహృదయునకు హృదయా హ్లాదమును కలుగ జేనే వ్యాపా 
wn భాసి స్తున్నది. 


* డా॥ రామరాజుగారి జానపద సాహిత్యము అనుపుసకం నుండి 
వాల 
సంగ్రహించినాను. 


| 
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ణు గ్రతవండ్తాలలో రెరిడుభందోలు బోబ్బిన్లబి : అవస్యందిత పద్ద. 
ba మరొక , ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను. భార్యాభ_ర్డ రలు. ఉదయం 

రసప్రల్లాసములకో, కాఫీ సేవిస్తున్నారు, ఆమె అన్నది “ఏమండీ రాత్రి 
క చ పక్కమీద దొర్లుతూనేఉన్నారు. సరిగ్గా న్మిదపట్టినట్లులేదు.. 
ఆదీగాక చాలాసార్లు కల్యాణీ! కల్యాణీ అని కలవరించార. ఎవరా 
కల్యాణి! కా_స్తబెఫ్లధుర్లూ నేన్గుక్షూడా విని సంత్రోషిస్తాను”ఖని, భ్వర్ద ద 
పెద్దగానఫ్లి, “నిన్న సాయర్మత్రం గ్యురప్తు పండ్లాల్లబో పాల్లొన్నాన్లు. 
కల్యాణి అనే గుష్ణంపై వందక్లూపాయల్లు కాస్తే "రండు వందల 
వచ్నినవ్లి. అదీ సంత్రోస్టానికి కాళ్లణ9. ఆ సంతోషంనర్లి నే నేను న్మిదల్లో 
కూడా ఆపేరు అనిఉంటాను” అన్నాడు. అంతటితో ఊర్తుక్షోక నాకు 
వచ్చిన రెండువందలలో నీకు ఓవంద బహుమానంగా ఇస్తున్నాను 
తీసుకో అని వందరూపాయలనోటు ఆమెచేతికీ యిచ్చాడు. ఆమే నవ్వీ 
ఊరక న్నది, 


గృరయు ఫోనచేనిందిః ఆయన  ఆఫీసుక్షుపోయ్లి సాయం(త్రర 
ఇంబీకికచ్చిన తరువాత్త ఆమె మళ్ళీ ఆ గురపుపందాల వి షయ్మమే వల్లి 
“ఏమండోయ్‌ చెపడము మరచిష్తోయినాను. . మీరు ఏ ఏ గుర్రంమైన 
పందెంగట్టారో ఆ సరం మధ్యాహ్నం ఫోనుచ్చేసింది. మీరు ఇంట్లో 
ఉక్మారనున న అన్నది భర్శ ఏమీఅనలేక “ఏంకేస్తాం. దేశం తెలుగు. 
మీర్తిపోయింది, గు[రాలుక్తూడా . ఫోనుచే స్తున్నవి” అన్నాడ్డు ఇద్దరూ 
నవ్హ్వకొన్నారు, ఆ రెండు కథలలోనూ. భార్యాభ_ర్హ రలలో. ఎన్లరోభకరు' 
సత్యాన్ని మరుగు పర్షచడాన్దికి (పయత్నించడము ఉన్నది. సత్య మేమిటో 
ఇద్దరకూ తెలుసు, అభుతే ఎందుకూ ఆ (పయత్నమూ అంతే అదొక 
(క్ర. (క్రీడాత్మకమైన వాకాస్థ్య లోరము: 


అభొక్ల is: 'శ్ఞదిథ్రార్యాత్ల me జరిగిన 5 క్యకకోరనునొజత్లి 
మరీ నురుచిరముగాన్తూ నుషమంగాన్లూ ఉన్నది. ఇట్లువంటి-వాగ్విలసన 
౧౮7 
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మును అవస్యందితము అంటారు. నోరుజారిన మాటకు వేరేఅర్ధము 
చెప్పడాన్ని అవస్యందితమంటారని ముట్నూరువారు అన్నారు. కావాలనే 
ఒకమాట అని, ఒకవిధంగా అర్హంచేసుకోనిచ్చి మళ్ళీ డానికి రమణీయ 
మెన ఇంకో అర్లంచెప్పడాన్ని అవస్యందితము అని అనకూడదా? 
మూ ® al 
అనొచ్చును అని అనుకొంటాను. ఈ వ్యాపారాన్ని |క్రీడగానే పరా 
మర్శించి కాంతాసమ్మితమైన మనోహర వాగ్విలసనముగా  భాసింప 
జేయటంలోనే సాహిత్యియమైన సొగసుఉంది. ఈ వ్యాపారంలో భావ 
వక్రతలేదు. అర్లవై భవమూలేదు. కొన్ని శబముల [పయోగంవల్లనే 
@థ— 2 ధా న 
హాస్యము సాధింపబడినది. కాబట్టి దీనిని శజ్లా[శ్రయ హోస్యంగాన 
ల © 
పేర్కొన్నాను. 


జతరితిచెయ్యి. ఇంకొతిరితి కాలూనా ౩ అపలాపము అంపే మోస 
పుచ్చుమాట. ఈ మోసపుచ్చడము తమాషాకూ చమత్కార సాధనకూ 
మాత్రమే. మరోదురుద్దేశంతోకాదు. హాస్యసాధనకై. మనంచేసే వ్యవ 
సాయంలో ఇదిఒక (ప్రకరణము అపలాప పచ్నపయోగమువలన మనకు 
ఉపలబ్రమయ్యేది హాస్యస్ఫోరక మైనదీ సహృదయ సమాదరణీయమైన 
అయిన ఒక మధురానుభూతి, ఈ రకము హాస్యానికి ఒక ఉదాహరణ. 
నాయికౌనాయకుల సంభాషణ అనుకోండి, నాయిక సామాన్య. ఆమె 
'ప్రియునితో అంటుంది. * “ఒకరికీ చేయినిచ్చి, ఒకరికీ కాలునిచ్చి, 
ఒకరికి నడుమునిచ్చి, కూకున్నానోయిబావా, కూకున్నానోయ్‌” అని. 
తస (ప్రియుడు ఈ మాటలుపిని తాను ఎవ్వరినో పరుని ఆ్యశయించినట్లు 
(భమపడవలెనని ఆమె అభిలాష, 

ఎవరికీ చెయ్యినిచ్చాన్‌ = సరె. ఆమె కౌంక్షేంచిన క్షు అతడు 
(భమపడ్డట్లు నటించి “ఎవరికీ చేయినిచ్చి, ఎవరికీ కాలునిచ్చి, ఎవరికీ 
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నడుమునిచ్చి కూకున్నా వేపిల్లా కూకున్నా వే”ణ్లంటాదు. ఆమె “గాజుల్కు_ 
చేయినిచ్చి అం దెలకు కాలునిచ్చి వడ్డాణాన్కి. నడుమునిచ్చి కూచున్నా 
నోయ్‌ బావా కూచున్నానోయ్‌” అని అంటుంది, ఇట్లాగే నడుస్తుంది 
ఆ సంభాషణ. ఇదీ ఒకరకము (క్రీడ. మాటలతో ఆట! ఇది ఇంకొకటి 
కావచ్చు. ఈ నాయిక వాసక సజ్జికకావచ్చు, చక్కగా అలంకరించుకొని 
నీకోసం సిద్ధంగాఉన్నాను అని చెప్పడముకావచ్చు ఈ ధోరణి, సర్వా 
లంకార భూషితనై నీకోసం వేచియున్నాను అని చెప్పక, ఆ విష 
యాన్నే వ్యంగ్యంగా తెలియజేస్తున్నది ఇక్కడ నాయిక అని మనము 
భావించవచ్చు. ఒకరికి కాలునుఇచ్చాను ఒకరికి చేయిఇచ్చాను అనిచెప్ప 
డము వ్యంజనకావచ్చు. వ్యంజన అంపే పదములయొక క్కు అర్థము 
అననుకూలముగ పొసగిన పిమ్మట ఆ వాక్యార్థమునకు శోభాడే హీతువగు 
అర్థాంతరము స్ఫురించుట కావ్యములయందు కా యనబడును అని 
ఉంది కావ్యాలంకార 'సర్మగహంలో,. నాయిక ఎవరినో పరుని ఆశ్రయించి 
నట్లు తోపింప జేయడము అననుకూల విషయము. గాజులచేత అం దేలచేత 
నన్ను నేను అక పలాన అః న్న అర్థం శోభా హేతువు. 


వ్యూంజనో వ ఈ వ్యంజన వ్యాపారం వల్ల నాయిక 
“ఓయీ నేను సర్వాలంకార భూషితనై నీ సమాదరణకు సిద్ధంగా 
ఉన్నాను”అని చెప్పడమే. కావ్యవిలాసము అంతా వ్యంజనా వ్యాపార 
పరమేకదా: నాయిక, రమణీయార్థ సాధక సమర్థమైన (ప్రియవచనముల 
తోనూ కమనీయ కటాక్ష వీక్షణ దరహసితాది విలాసాలతోనూ (ప్రియుని 
ఆహ్వాని స్తున్నది అని చెపితేనే ఈ వ్యాపారం అంతా మనోహరమూ 
చమత్కార గర్భితమూ అవుతుంది. అవస్యందితము - అపలాపము అను 
శీర్చికల్మకింద ఇచ్చిన రెండు కధలలోనూ ఎక్కువగా భాసి స్తున్నది 
హాస్యగుణమా, ' కౌాన్యగుణమా అని సందేహం కలిగింది, ముట్నూరు 
వారు, డాక్టర్‌ డి. రామరాజుగారూ ఈ ఇద్దరూకూడా అవస్యందితమును 


128 మన వోన్యము 


హాన్య విశేషంగానే పేర్కొన్నారు. ఒకరికి చేయినీచ్చి అనే గేయంలోని 
హోస్యము ఉద్దాత్యకము అనబడే హోస్యవిశేషమని రామరోజుగారు త 
జానపదసొహిత్యం అ ఆనే (గ్రంథంలో (వ్రాశారు. 


అఆసంబద పదపయోగము : 
ఢా 


' పిచ్చివోడు, (త్రాగుబోతు, తిండిబోతు వీరి అందరివిషయంలోనూ 
మనస్సు ఒకేవిధంగా నడు స్తుంది. వారికి వివేకముండడు. ఉచితానుచిత 
జ్ఞానముండదు. వారమాటలు అసందర్భముగానూ అసంబద్ధంగో నూ 
టే వె వై పరీత్యమును వై వె చితిని సంతరించుకోని నవ్వుషృట్టి స్త సవి. 
అవి జుగుప్పాకరముకాక హాస్య దృష్ట్యా ర మ్యమైన చమత్కార సాధ 
నకు సాహాయ్యక మైనవిగా ఉంటవి, 


జన్య త్తుడు  ఉన్మ క్తునిమాటలు హాస్యరమ్యములు అని చూప 
డానికి ఒక ఉదాహరణ. జవహర్‌లాల్‌ నెహూ ఒకసారి పిచ్చి ఆసు 
పతిని చూడడానికి వెళ్లాడు. అక్కడ చాలామంది పిచ్చివాళ్లు. ఉన్నారు. 
కొందరు పూర్తిగా పిచ్చినాళ్లు. వాళ్లతో మాట్లాడడమే కుదరదు. 
పిచ్చి కొంతనయమై ఇంకా పూర్తిగా నయంగానివాళ్ళు కొందరుఉంటారు. 
వాళ్ళుకొంత నేపు మంచి మనుష్యులవలెనే మోట్లాడుతూ చటుక్కున పిచ్చి 
వాగుడు (ప్రారంభిస్తారు. మరికొంచరు చివరిదాకా బాగానే మాట్లాడుతారు. 
ఎక్కడో ఒకటి రెండుమాటలు మాత్రం వారిపిచ్చిని గు ర్రింపడేనేవిగా 
ఉంటవి. 


వీబ్బిఆనువ [లీలోః జవహర్‌లాల్‌ ఒకసొరి ఈ 
మూడోరకంవానీతో మాట్లాడడం సంభవించింది. అతడు మంచిదు స్తులు 
ధరించి “పెద్దమనిషిలాగున్నాడు. ఆసుష।త్రివారే జవహర్‌కు ఆసువశత్రి 
అంతా చూపటానికి అతనీని నియోగించారు. వాళ్ళుకూడా వెంటఉండి 
అకనీచేత మాట్లాడి స్తున్నారు. అతడు అన్నిచూపించాడు. వినయంగా 


కెంశవ్‌ (వతరణము క 


సలవుతీసుకోంటానన్నప్పుడు జవహోర్‌లాల్‌ సంతోషంతో “ఏమయ్యా 
నేనెటరినో సీకుతెలసా”అని అడిగాడు. అతడు తెలియదని అన్నాడు. 
ఉవహర్‌ కొనేవరై ౦ది తెలియనివారు ఉన్నారా అని ఆశ్చర్యపడి నేను 
"జవహర్‌లాల్‌ 'నప్రభాను అని తేలియజేప్వాడు. ఆ పిచ్చిపెద్దమనిషి 
నాను వీపుపై చరచి “ఏమీ భయంలేదు. నీకు ొండరగోనే నయం 
ఆవతుంది. కక్కడకు (కోత్తగా వచ్చినపుడు నేను మహాళ్ళోగాంధినని 
చేజ్పుకోనే వొజ్జి' "అని వెళ్లి పోయినాడు. అక్కడున్న వాళ్లంతా విరగబడి 
నవ్వారు. 


ఇంకోతధ :. ఇద్దరు పిచ్చివాళ్ళు ఆనుష్మత్రి అవరణలో _ ఒక చెట్టు 
డ్రిందకూర్చుని కులోసాగా. కబుర్లు చెప్పుకొంటున్నారు. అందులో ఒకడు 
తన పిడికిలి బిగించి. నా చేతిలో ఏముంది" చెప్పుకో. అన్నాడు. రండో 
వాడు ఆలోచించకులిడానే “ఓన్‌ ఈమ్యాకం' తెలియడనుకొన్యానో ? 
(ప్రొద్దున్న సీభార వచ్చిరదిగా. 'ఆమెను గుప్ఫిట్లోదాచావు ఆన్నాడు. 
అవతలవాడు నవ్వి. 'తప్పావు. మళ్ళీ జూలోచించమని సలహోఇచ్చాడు, 
వీడుకొంచెం ఆలోచించి “ఏనుగ” అన్నాడు: మొడటివాడు మళ్ళీతప్పావు. 
"ఆన్నాడు: . “అయితే నీవేచెప్పు నేను చెప్పలేను ''అన్నాడువీడు;, అప్పుడు 
ఆయన అన్నాడు నవ్వుతూ “సైటు బ్యాంక్‌. ఆఫ్‌. ఇండియా”. అని, 
, మొదటివాడు కోపంతో అది నీదగ్లరకు ఎట్లావచ్చింది? ప్రొద్దునే గదా 
'నేను దోనీని జ్యాగత్రగా జేబులో దాచుకొన్నాను. తేదినాది. నాకు 
ఇచ్చేయి అన్నాడు. రెండవవాడు ఇయ్యనన్నాడు. ఇద్దరో పోట్లుడుకోని 
"కొట్టుకో వతందాకావచ్చింది. అధికాఠులవచ్చి వాళ్లను తీసిశెళ్లారు. 


' ఇంతాతటో.: సేనోకసారీ వలైకు పిచ్చీ ఆసుజ శ్రీకి. ఒక గదిలో 
"ఒక్‌ పరీచితుణ్ణి క కలీసికోనీ ఏంరా రాయా అన్నాను. వోడు భోభా నేను 
శామూకుకోడు. సీవుభోరపతుతుత్నావు తన్నాడు. తయకే ““ఎడరునీవుం 

- సిషీలేమిటీ” అని అడిగితే ఆతడు చెప్పొడూ “నేను (ప్రాంసు తాజీను 
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నెపొలియన్‌ నా పేరు” అని. నేను నవ్వుకొని ఎవరుచెప్పారురానీకు 
ఈ సంగతి అని అడిగాను. వాడూోదేవుడు, దేవుడువప్పాడు”అని పెద్దగా 
అరిచాడు. ఈ మాటలు వినపడ్డవికామాలు పక్క గదెలోవాడికి అ 
కటకటాల దగ్గరకువచ్చి “ఓరి వెధవా ఎ. నేను.స్‌క ఎప్పుడుచెఐ ప్పానురా? 
పిచ్చివెధవలాగ మాట్లాడ కు''అని కఠినంగా మందలించాడు. ఈ చాక్యా 
లలో ఒకరిని మనస్సు నొప్పించడములేదు. త్షుధధావ కలుషితము 

లై నవికావు ఇవి. నిర్మలమూ స్ఫుహణీయమూ అయిన హాస్యము ఇది. 


౮ 


మటిశ్రరోగిః మరుపుజబ్బు ఉన్నవాడుకూడా నా. 
మాట్లాడుతాడు. ఒకమా టఅని ఏమన్నదీ కంట న మొద పఅన్నదానికి 
విరుద్దమైన మరోమాట అంటాడు. సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే ఇతనిదికూడా 
అసంబద్ధ (పలాపమే. ఒకడు డాక్టరుదగ్గరకు వెళ్లి తనకు మరుపుజబ్బు 
ఏర్పడ్డదనీ ఈక్షణంలో అన్నమాట కుమకనానక జ్ఞాపకం ఉండదనీ 
చెప్పుకొన్నాడు. “నాభార్య బజారుకువెళ్లి ఏవేవో తెమ్మంటుంది. కాస్త 
దూరం వెళ్ళినతరువాత తనను ఆమె ఎక్కడకు వెళ్ల మన్నదీ అన్న 
విషయముగాని ఏమితెమ్మన్నదీ అన్న విషయంగానీ జ్ఞాపకం ఉండదనీ 


చాలాచికారుగా ఉన్నదనీ” మొత్తుకున్నాడు. డాక్టరు ఎన్నాళ్ల యింది సీక్రీ 
జబ్బు ఏర్పడి అనిఅడిగాడు. ఆ పెద్దమనిషి ఏమిజబ్బు అని అడిగాడు. 
మొదట జబ్బు ఉన్నదన్నాడు తరువాత ఏంజబ్బు ఉన్నదన్నానూ అని 


అడుగుతున్నాడు. అతనిమా ఏలు పరస్పర విరుద్ధంగా ఉన్నవి 


మధువాన మతు డు: త్రాగుబోతుమా టలూ ఇల్లాగే అసంబద్ధంగా 
ఉంటవి. ఒకవూక్లో ఇద్దరు స్నేహితులు బార్‌కువెళ్లి తప్పతాగి బైట 
బెంచీమీద కూర్చున్నారు. అందులో ఒకడు ఆకాశంవంక చూస్తూ “అరె 
చూశావా చంద్రుడు ఉదయిస్తు న్నాడు” అన్నాడు. రెండవవాడు అరే 
బేవకూఫ్‌ అది సంద్రుడు కాదుబే. సూర్యుడు సంచంలోకి దూకూ 
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తున్నాడు ”అన్నాడు. ఇద్దరా పోట్లాఏలోకి దిగారు ఇంతలో ఆ బార్‌ 
లోంచి. ఇంకొకడు వచ్చాడు. జాడ కాస్త తెలివిగానే ఉన్నాడు (్రాగి 
ఉన్నా. వీళ్ళిద్దరూ ఆయనను. అడిగారు అది అస్తమిస్తున్న సూర్యుడా 
ఉదయిస్తు న్న చంద్రుడా అని, ఎటుచెప్పినా చావే. వాడు “ఒరే భాయీ 
నాది ఈవూరుకాదు.. నాకు ఈవూరుకొ_త్త. అందుకని నాకు తెలియదు”. 
అని క్షమాపణ పూర్వకంగా. చెప్పుకొన్నాడు. ముగ్గురూ (త్రాగిఉన్నవాశ్లే .. 
అయినా మూడోవాడు, కాస్త తెలివిగా ఉండబట్టి (బతికినోయినాడు.. 


_ ఒకగ్రాగుబోతు మత్తుగా త్రాగి వీధివెంట నడుస్తున్నాడు. ఒక 
పోలీసు ఎదురై “ఏమయ్యా అట్లా నడుస్తున్నావేమి ఒకకాలు నైడు 
కాలువ గట్టుపెన పెట్టీ మరొకకాలు నె డుకాలవలో పేట్టోఅనిఅడిగాడు. 
త్రాగుబోతు “ బతికించావు పతర్‌. నాకౌళ్ళల్లో ఒకటి పొడుగ్గానూ 
ఒకటి పొట్టిగానూ ఉన్న దేమబ్బా అని తలబద్దలు ' కొట్టుకుచస్తున్నాను 
కారణం తెలియక, అని వెంటనే రెండుకాళ్ళమీద సృక్రమంగా నడిచివెళ్లి 
పోయినాడు. నేనుమొదటనే చెప్పాను. ఉన్మత్తుడూ మధుపానమత్తుడూ 
అటువంటివారందరి మనస్సు ఒకేవిధంగా పనిచేస్తుందని. వారిమాటలు 
పూర్వాపర సంచర్భజుద్ధిగా ఉండవు. 

| వథుపానవుట్చున బివషయమయ్యే ఇంకో కథ్‌ : త్రాగినవాదొక బల్ల 
ముందుకూర్చొని ఆలోచిస్తూ ఏదో (వ్రాస్తున్నాడు... ఏంచేస్తున్నావు అని 
అడిగాడు న్నేహితుడు ఒకడొచ్చి. జ. ఉత్తరంటవా స్తున్నాను. (ప్ర, ఎవ 
రికీ. జ. నాకే. షప. ఏమిటిరా పిచ్చివెధవ నీకునీవే ఉ_త్తరంవ్రాసుకొం 
టున్నావా? జ, అవును, (ప్ర. ఏమన్నివ్రా స్తున్నావు? ఆ ఉత్తరంలోనిసంగ 
తులేమిటి? జ, ఎట్లా తెలు స్తుంది. ఈ ఉత్తరం పోష్టులోపడితే రేపుగాని 
నాకు అందదు. అప్పుకు చదువుకొని చెపుతాను. అసంబద్ధ. ప్రలాపము 
ఇంతకంకే మనోహరమైనదానిని ఊహించడము కష్టము. ఈకథనుకల్నిం ' 
చిన రచయితహాస్యరచనలు చేయడములో వై దగ్ధ్యమును (ప్రదర్శించినాడు, 
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అవివేకి పద్యపప్రయోగము : 
అతివక్తా వ్యాకులుడు కృపణుడు మరుపురోగంఉన్నవాడూ. వీరు 
ఏదో వ్యసనముచేత వివేకమును కోల్పోతారు. అట్టి వికలమనస్కులు 
జొచిత్యానుచిత్యములను గుర్తింపక వ్య్యగమనస్కు_లై అసభ్య, అనుచిత 
వాక్కులను పలుకుతారు. ఖోజన్నపియునికి ఎప్పుడూ తిండిమీదనే రంధి. 
మన సంస్కృత నాటకాలలోని విదూషకుడు ఈ జాతికిచెందినవాడు. 
అతని ఆలోచనలు అన్నీ భోజనానికి సంబంధించే ఉంటవి. ముఖం 
గుండంగా అందంగా ఉన్నది అని చెప్పవలసివ ద వే ఆమె ముఖము అరిసె 
ముక్క-వలె్తన్నది అంటాడు. అతిభో జన్మపియునికి వివేకముకూడాపోతుం 
స్ట్‌ సభ్యాసభ్య చిచక్షణజ్ఞానం ఉండదనీ అంటారు. ఆవిషయాన్ని ఈకథ 
నిరూపిస్తు ౦ది. 
అతిఖో ౫ : ఒక అల్లుడు పండక్కు అ _త్తగారింటికి వెళ్లాడు. అత్త 
గారు అల్లుడితో అన్నదీ " “నాయనా మీమామగారు జధ్యాహాల పన్నెం 
డింటికిగాని ఇంటికి భోజనానికిరారు. అందాకా నీవు ఎట్లాగూ ఉండలేవు. 
అయితే ఇప్పుడు అరిసెలు మినిపసున్నిఉండలు సిద్ధంగాఉన్నవి. అవి 
కాసినితిని పన్నెండుదాకాఉంటావా, లేకపోశత్తే ఇంకో అరగంటలో పిల్ల లు 
చద్దిఅన్నాలు తింటారుకాబట్టి వాళ్ల తోకలసి భోంచేస్తానా' అని, అల్లుడు 
అన్నాడు, అత్రగా దాజసుడునపంగాఉన్నవకాబట్రై మినపసున్నిఉండలు 
అరిసెలు పెట్టండి. ఆ తరువాత పిల్లలతో చద్దిఅన్నముతిని పన్నెండు 
గంటలకు మామగారి పం కిని కూర్చుని మామూలుగా భోజనంచేస్తా”” 
నన్నాడు. అత్తగారు నవ్వుతారనే జ్ఞానంలేకుండా అన్నమాబలివి. వివేక 
మును కోలో యినవాడు అన్నమాటలివి. " 


బద్దాలా కాకేవాత కూడా ఈ ఊశవాణే: ఏదో 
సాధించడానికి, ఒక తపి ప్పిదమును దాచడానికి ఒక అబద్దంఆడి దానిని 


నిలబెట్టుకుంటానిక్‌ ఇంకాకొన్ని త అబద్ధాలు ఆడతాడు. ఆఇతడూ వ్య 


మెథ్యావాది ల అబ 
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మనస్కు_డే. - అబద్దాలాడడము అనే ఈ వ్యాపారంలో 'వివేకమును 
కోల్పోతాడు. అయితే వివేకళూన్యమైన ఆ (పలాపము .హాస్యముఖంగా 
మనకు, మనోజ్ఞ మూ ఉత్క-ర్జా హేతువూ అవుతుంది. ఇంకోవిధంగాచూ స్తే 
అల్బమూ నింద్యమూ అసభ్యమూ అయినవ్యాపారం సుకుమార సుందర 
సాహిత్య విలసనంగా భాసిస్తుంది హాస్యోన్ముఖంగా. ఈ కథ, చదివితే 
మీరు నామాట నిజమేతంటారు. నాకు ఒక న్నేహితుడు ఉండేవాడు. 
సౌందర్య పిపాసువు. లభ్యమైనస్త్రీతో కామకలపాలు జరపడము అతనికి 
పరీపాటి అయిపోయింది. (ప్రజలతో సంబంధంఉన్న ఆఫీసులో ఉద్యోగం 
కాబట్టి అనేకమంది స్రీలు .ఏవోపనులమీద అక్క_డికిరావడము జరుగుతూ = 
ఉండేది. వారిలోకొంతమంది .ఇతనితో సరససల్లాప గోష్టిలో కాలం 
గడపటానికి ఇష్టపడేవాళ్లు. ఈ విషయం అధికారులకు శెలిసింది. ఒక 
అధికారి అతనిని గట్టిగా 'నీవాట్లుచేసి “నీవు ఈత థా వీచిదగ్గరగాని వీధిలో 
గాని ఎవరై నా పరాయిశస్త్రీతో కనపడ్డావా ఆరోజే నిన్ను ఉద్యోగంలో 
నుంచి తీసివేస్తాను”, అని చెప్పాడు. పరత్రీ అన్నాడుగదా అదికొంత 
నయమే. పరాయిత్తీ అయినదీ స్వశ్తీ అయినదీ ఆయనకేం తెలు స్తుంది” 

అనుకొని వీడు మామూలుగానే విలాస విహారాలు సాగించాడు. 


నీఖార్యా* సౌం(ఢల్‌_అవె నాఖార్యూ * ఒకరోజున లభించిన 
సుందరితో సముద్రపు ఒడ్డున సంచరిస్తూఉండగా ఆ అధికారి ఎదురుగా 
రావడముచూచి. మొదటకొంచెం తత్తరపడి వెంటనేతేరుకొని తానే ఆయ 
నకు ,అభిముఖంగా. నడిచినెళ్లి _ తన (ప్రక్కనున్న సుందరినిచూపిస్తూ 
“అయ్యా మీకునాభ్యార్యను పరిచయముచేయడము ఎంతోసంతోష మైన విష 
యముగాభావిస్తు న్నాను”అన్నాడు. అధికారిని ప్పుల్యుగక్కుతూ “నీభార్యోః 
సాం డ్రల్‌-ఆమె నాభార్య పో, ఇక నీముఖంనాకుచూపించకు” అన్నాడు. 
దానితరువాత ఏమైనది మనకు అక్కరలేదు, ఏమైతే మనకేంగాని మనకు 
మాత్రం పర్యవసిశార్థములో సురుచిరము సుమనోజ్ఞ ము సుభగము 

(18) 
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ము 


అయిన హాస్యము లభించింది. వివేకమునుకోల్చోయి అబద్ధాలు ఆడడం 
అనే వ్యాపారం ఇంత హాస్యపర్యవసాయం కావడము వై హసికుని హాస్య 
నిర్మాణ వై దుష్యమును వెల్ల డిచేస్తున్నది. ఈ విధంగా అసంబద్ధ పలా 
సమూ అవివేకి పద్యవయోగమూ కూడా హాస్యసాధకములు అని గట్టిగా 
చెప్పుతున్నాను. 
ఛాందస పద(ప్రయోగము : 

పామరజన (ప్రయు క్రమెన భాషవలెనే పరమభఛాందసుల భాష 
కూడా విపరీతంగాఉండి పరిహాస (ప్రహ్లాదజనితంగా ఉంటుంది. దానిని 
ఒక్క ఉదాహరణ ఇచ్చి ఈ (ప్రకరణం ముగిస్తాను, “అన్నే సూస్తి 
వషే బలేచౌక షే విన్నావషే కాదషే విస్సావజ్జ లవారి 'బుర్రినష మన 
విస్సాయ కిస్సార షే” ఇది ఛాందస వైదికుల భాషకు హాస్యానుకరణ, 


ఒక్కొక్కప్పుడు పండితులు వాడే మాటలుకూడా జనసామా 
న్యానికి ఎరికలో ఉన్నవి కాని కారణాన ఈరకము వాక్చమత్క్భతినే 
సాధించి పరిహాసజనకములై నవి. ఒకపండితుడు ఎవరిని గురించో 
మాట్లాడుతూ ఆయన ఇప్పుడు “ప్రాడ్వివాకుడు” అన్నాడు. అంటే 
“ఏమిటి నాయనా ఆమాటకర్ణం?” అని అడిగిందొక ముసలమ్మ. 
ఆయన చెప్పాడు. ఆమె అన్నది “అదా 'జర్థి” అనరాదూ! ఫప్రాడ్వి 
వాకుడు ఏమిటి నా పిండాకూడు”అని, 


ఛాందసుల మాటలు కొంచెం వికృతిని గలిగి హాస్యభాసితములై 
పరీహాస పరిపుల్లములై మనోహరంగా ఉంటవి అని చెప్పినాను. 
దానికి మరో ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను. డాక్టరు బి. రామరాజుగారి జాన 
పదగేయ సాహిత్యము అను (గంథమునుండి ఇది (గహింపబడినది. 
ఆండాళు చర్మితమున గోదా రంగేశుల వివాహ సమయమున భోజనము, 
లకు సిద్ధమైన (బ్రాహ్మణుల భాషణములు శ్లవి. ోసుబ్బంభొట్లూ విన్నా 
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వషరా చూడికొ_్థ పెళ్ల్ళషరా అబ్బాయిని అచ్చయ్యను మరి మన 
. అవధాన్లను కేకెయ్‌రా సంతర్పణలష సంతసమొదవగ గొంతువరకు 
తిందాం, ముంత మామిడి పప్పుమిషాయష ముందు మనము పోదాం, 


అనుకరణ పద(ప్రయోగము : 


శబ్దాశ్రయ హాస్యానికి ఇదియొక మార్గము. ఏదైనా ఒక. 
పద్యాన్నిగావి పద్యభాగాన్నిగానితీసుకొని దానినిఅనుకరించవచ్చు. అంటే 
ఆ ధోరణిలోనే (వ్రాయవచ్చు. ఆ (వ్రాయడము హాస్యాన్ని సాధించాలనే 
ఉద్దేశంతో (వ్రాన్నే అది అనుకరణహాస్యము అయింది. ఈ అనుకరణ 
చేయడము హేళనచేయడము అనుకోవడము పొరపాటు. పైగా అట్లా 
అనుకరింపబడ్డ రచనయందు అనుకరణ చేసిన కవికి. ఎక్కువ గౌరవము 
ఉంటుంది. హాస్యకశ్లీలుడు (ప్రసిద్ధమైన రచనను అనుకరిస్తాడు కోని 
మూమూలు రచనను! అనుకరించడు. ఎందుకంపే అనుక ర్త యొక్క 
గొప్పతనము అనుకరింపబడిన రచనపై ఆధారపడి ఉంటుంది. 


అనుకరణ ఓకరకమైన స్తుతివ్యాపారము. అనుకరణ ఎప్పుడూ 
గౌరవపురస్సరంగానే జరుగుతుందిగాని ఇంకోవిధంగా జరుగదు. అను 
కరణ (ప్రధాన (గ్రంథకర్హకు ఉత్కర్షాహేతువు. ఈ అనుకరణ అనేక 
రకాలు. కవియొక్క, ధోరణినీ 'శై లినీ అనుకరించవచ్చు. పద్యాన్నీ 
వచనాన్నీకూడా అనుకరించవచ్చు. ఈ అనుకరణలో ముఖ్యమైన ఉగే 
శము హాస్యముసు' సాధించడమే. పద్యాన్ని అనుకరించేటప్పుడు 
మూలంలోని పద్యం పాదాలుపాదాలుగా అనుకరణలోనికి రావచ్చు 
కొద్దిమార్పులతో.. ఆ మార్పులవలన అర్ధాంతరం సిద్ధిస్తుంది. ఆంగ్ల 
సాహిత్యంలో ఇది ఒకప్రసిద్ధమైన హాస్య్య్యకియ. 


(వనిద్ధమైన వద్యాాలవ వేరొడీ * హాస్యానుకరణను సపేరొడీ అం 


టారు. తెలుగులోకూడా హాస్యానుకరణలు ఉన్నవి. “లావొక్కింతయు 
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లేదు, ధైర్యము విలోలంబళ్యె (ప్రాణంబులా ఠావుల్‌దప్పెను, (ఛ్రాంతి 
వచ్చె, తనువున్‌డ న్పెన్‌ శమంబయ్యెడిన్‌, సీవేతప్ప నితఃపరంబెరుగ 
మన్నింపందగున్‌ దీనునిన్‌, రావే ఈశ్వర, కావవే వరద సంరక్షించు 
భద్రాత్మకా.” అనే భక్తిరసపూరితమైన పద్యాన్ని మరొక కవి శృంగార 
రసాత్మకంగా ఇల్లాగచెప్పాడు. “పూవిల్కా_ని సరోజ బాణముల నంభో 
జారిమైచాయలన్‌, భావంబెంకయుడస్సె, మేనుబడలెన్‌ తాపంబురెట్టించె, 
నేనీవాడన్‌, మధురాధరంబొసగవే నిక్కంబు నన్నేలవే, రావే మానిని 
కావవే, తరుణి సంరక్షించు చ్యదాననా.” అనుక_ర్త పద్యంనడకను అనుక 
రించాడు. భావంమాత్రంవేరు. 


ఇంకోరకం అనుకరణ ఉంది. ఇందులో మొదటి పద్యంలోని 
పాదాలు పాదాలుగా అనుకరణలోనికివ_స్తవి. “*కరయుగమును చరణం 
బులు” అను (ప్రసిద్దమైన పద్యానికి ఒక కవి ఈ విధంగా పేరొడీ 
ధ— 

(వ్రాసినాడు. “కరయుగమును చరణంబులు ఉరము, లలా టస్థలంబు 
ఉన్నత భుజముల్‌ సరిధరణి మోపి (మొక్కిరి మరిమరిసీ శ్నత్రులెల్ల 
య 

మల్కిభరామా:” ఇంకొక "పేరొడీ. “ఎవ్వడా (కూరకర్ముడెవరునీల। 
జలద నిర్ము క్త శై శిర శర్వర్మీప।;శాంత మలవాటుపడిన నిళశాంతమందు। 

ఎజి రా శ 

అకట: నట్టింటదీపంబు నార్చినాడు.”” ఇది నాయని వారి పద్యం. దీనిని 
ఎవరో పేరడీచేశారు. ఆ సపేరొడీలో అన్నినం క్తులూ అల్లా గేఉంచి చివరి 
పాదముమా([త్రం “అకట సీర్‌ొకాల్‌ బుడ్డి తన్నేసినాడు'' అని మార్చినాడు 


ఆయనగారి దే ఇంకోపద్యం. “ఎవ్వడే సీగళమ్మునందు దిరవు 
కొనక నేను విసరిన (పేమ (ప్రసూనమాలనడుమ నీవుచూడగబట్టి నలిపి 
వైచి, సీకనులయందు నెత్తురుల్‌ నింపినాడు.”” దీనిని “ఎఏవ్వడాతుంటరి 
నీవు చదువుకొనగ నేను రచించుచున్న ((పేమకావ్యమును ఫరున చించి 
వై చి చె వ్‌ చ్చు నలిపివై చ చె నాకనులయందు నెత్తురుల్‌ నింపినాడు.” 
అనిమార్చి పేరొడీగా చేసినాడు. 
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పాటలు-పౌరొడీ : జానపద సాహిత్యంలోనుంచి ఒక మంచి 
హాస్యానుకరణ డా॥! రామరాజుగారు ఎ _త్రీచూపీనారు, “చిక్కు డుచెట్టుకూ 
తీగలందమ్ము!శ్రీకృష్ణుడీ తమ్ము డికి తిరుమణందమ్ము1పణతికి పదినెలల 
దాలుడందము్యుకౌకర తీగకు కాయలందమ్ము | కన్నతల్లెట్టిన సొమ్ములం 
దమ్ము.” దీనికి హాస్యానుకరణ ఒక దంపుళ్ల పాట. “సు సువ్వి సువ్వన్నా 
సౌగసువల ల్లన్న। వీరపాదుకు పిందెలందమ్ము మావారిముక్కుకూ పక్కు._ 
లందమ్ము।పొ ట్లపాదుకూ పూవులందమ్మూ । కాట్టకుక్కా_ మొగుడు కాంత 
కందమ్ము।మావారిపొగచుట్ట నాకుఅందమ్ము:!'' 


ఉదయరాజు రాఘవరంగారావుగారి మత్కు_ణోపాఖ్యానము దేవీ 
(ప్రసాద్‌గారి భక్షేశ్వరీశతకమూ జలసూ(క్రంవారీ (శ్రీకృష్ణ శాప్రీగారీ పద్యా 
లకుహాస్యానుకరణలూ కాశోజీగారి ఏదేశమేగినా ఎందుకాలిడినా చూడరా 
నీబొజ్జ పూడుమార్గంబు అనునవి (ప్రసిద్ధమైనపారొడీలు, అప్పగింతల 
సమయంలో వధుపునకు తలి ల్లి తండ్రులు అ _త్తగారింట్లో జా్యగత్తగా 
మసులుకోఅమ్మా అని నీతులు చెపుతారు. (శ్రద్ధా భక్తీ నీతి పాతి వత్యమూ 
సహనమూ శాంతమూ మొదలగు గుణములను "కలిగిఉండుతల్లీ అని 
ఇపుకారు; అటువంటిపా టలకు హాస్యానుకృతి అనదగినసాట ఒకటిఉంది. 


మొగు డియందు ఎట్లా|ప్రవ ర్పించాలట అం'ే-నీమాట వినబడ్డ 
నిముషంబునందున అడలిపో యే టట్లు అతనిభయ పెట్టు. పతికోపపడినపుడు 
పడియుండబోక అంతకు పదిరెట్లు అతని మర్దించు. ఇరుగుపొరుగు 
వారలేమైనఅం పే ఏఢ్యక వేయికెట్లు దుమ్మె త్రిపొయ్యి. భర్తను, వంచు 
కోగల ఇ భార్య గౌరవమెన్న రారాజునకునై. న రమణిరోలేదు. ఇవియెల్ల 
మరువక ఏమ్మాతమలయక సుఖపడుచుండుమో సొగనుపూదీవ, 


కతతాలలోనివద్యాలవ వోన్కానుతరణ : ఒకయువకకవి సుమతి 


శతకంలోని పద్యాలకు చక్కని పారొడీలు (వ్రాశాడు. వాటిలో రెండు 
i క్త | జో 
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మూడు ఇక్కడ ఉదాహరిస్తాను. మూలం అందరికీ తెలిసినవే 
అద్మినవాయక అనుకరణలు మాత్రమే ఇస్తున్నాను. “తినదగునె ఇత. 
పెట్టిన తినినంతనే తేనులిడక స్టిమితపడదగున్‌1తిని రుచియు నరుచియు" 
నెరిగిన మనుజుడెపో సుఖభ్‌ ధోజనుండు మహిలో సుమతీ!” “ఎప్పటి 
కెయ్యెది దొరకిన అప్పటికా తిండితినుచు అన్యులతోడన్‌ । చెప్పించక 
తాజెస్పక తప్పించుక తిరు/ఏవాడు ధన్యుడు సుమతీ:” “అప్పచ్చులతోడ 
సుష్టుగ ఎప్పుడు భోజనముపెట్టు ఇల్లోహోటలో చొప్పడిన యూర 
నుండుము చొప్పడకున్నట్టి యూరుచొరకుము సుమతీ:” “అక్కరకు 
రానిబస్సును చక్కగ సినిమాకురాక సణిగెడు భార్యన్‌ ఉక్కగనుండెడు 
ఇంటిని _గక్కున విడువంగవలయు గదరా సుమతీ” 


. 


వచనానికి వోన్యానుకరణ పద్యమే కానక్కరలేదు. వచనాన్ని 
కూడా. అనుకరించి చమత్కారాన్ని సాధించవచ్చు. ఒక ఉదాహరణ. 
“వాడు మానిసి. కరచరణాదులున్నవి. కనులు మూసుకొని న్నిదపోవు 
చున్నట్లున్నది. న్నిదయనగా పంచేంద్రియ వ్యవహారోప సంహృతి. 
కాని స్మిదలో నాతని మనస్సు ఆడుచునేయున్నది. అది ఇంద్రియ 
విషయికమైన న్నిద్రాస్థితి. జీవుడు మేలొనియున్నాడు. సర్వవ్యవహార 
యోగ్యుడై యున్నాడు. కాని వ్యవహారమును నిర్వహించలేడు ఆకడు 
నిద్రపోవుచున్నాడు. కనుక న్నిదపోవుచున్నట్టు అతనికి తెలియునాః 
తెలియదు. తెలియును. న్నిదమేళ్కొనిన వెంటనే తాను న్నిదించితినన్న 
అభిజ్ఞ ఆతనికి కలుగుచున్నది. ఆ అఖభిజ్జ అప్పుడు కలిగినదాః: అంతకు 
పూర్వముకూడా అతనికా విషయము శెలిసియేయండవలెను. అసగా 
నిద్రపోవుచున్నట్లాతనికి స్మిద్రలోకూడ తెలియునా! తెలియును... 
తెలియదు... అది ఒకచవమత్కారము.” విశ్వనాథవారి రచనా విధానము 
నకు ఇది అనుకరణ. 
ఈ అనుకరణ కేవలమూ శబ్దవ్యాపారము. అందుకని ఇది శబ్లా 
(శయహాస్యంలో అంతర్భాగము అయితే ఈ పారొడీలలో జరిగేవని 


| 
రండవ (వతరణము “8 


ఒక(ప్రసిద్ధమైన రచనను అనుకరించడం అని తెలుసుకొన్నాము. నడ 
కనుగాక ధ్వనిని అనుకరించడము మరోపద్ధతి. అనుకరణకు మూలమైన 
పద్యపాదాన్ని అనుకరణించిన పద్యపాదాన్నికలిపి చదివితే మూలంలోని 
పద్యంలాగే ధ్వనిస్తుంది. అనుకరణలోకి మూలంలోని శబ్దాలురావు. 
అనుకరణ ధ్య్వనికిమా(త్రం పరిమితము. “సదమల మణిమయ సౌధ 
భాగంబుల...” అనే పద్యపాదాన్ని “సద్లల్లో మన్నువోయ, సుద్ద 
2౧ © 
భా గంబుల” అని మార్చడం ఈ రకం హాస్యానికి ఒక ఉదాహరణ, 


అబ్బమాా ఇకతిట్టకో : సంధ్యావందనంలో “ఉత్తమే శిఖరేజాతే” 
అనే వాక్యాన్ని ఒక పేరొడిస్టు “ఉత్త మేశిఖరే జాతే కోన్‌జాతే బులా 
వురే” అని అనుక రించాడట. ఈ రెండు వాక్యాలను కలిపి సంస్కృత 
శ్లోకంలాగ చదివితే తమాషాగానే ఉంటుంది. “*అమృతాభిదానమసి 
రౌరవే పుణ్యనిలయే పద్యార్చుద నివాసినాం అర్థి నాముదకంద త్తం, 
అక్షయ్య ముపతిష్టతు” అనే మంత్రానికి ఈకిందిది అనుకరణ. అయితే 
అన్నిశ్షబ్ధాలూ స్పష్టంగా పలకక పలుకుతున్నట్లు నటిన్నే బాగా తమా 
షాగా ఉటుంది. “అమ్మితేవృధ, అదంతమసి అంబుగజము పట్టుకొన్న దే 
అరచిచచ్చినా నిన్ను విడువదే. అచ్చమ్మా ఇక తిట్టకే” ఇవన్నీ పేర 
డీలవంటివే. 

ఇంతటితో శబ్దాశయహాస్యము పూర్తిఅయింది. ఇంకా అనేక 
పద్మపయోగ జన్య హాస్య విశేషాలుచూపవచ్చునుగాని (గంధవి స్తర 
భీతిచే ఇంతటితో ఆపివేస్తున్నాను. ఇకముందు రాబోయేది భావాశ్రయ 
హాస్యము, 


---(0)--- 


తం 


leh. 


మూడవ ప్రకరణము 


వావాశ్రయవోన్యము 


400 


రిసాభాసవు 
హత్వా భాసము 
అలంకారా భాసము 
భావా భాసము 
బోధా భాసము 
సంఘటనా భాసము 
పంకరణా భాసము 
ఆచారా భాసము 
వాదా భాసము 


స్తోంఠా9 భాసము 


భావా శయ హాస్య ఘు 


బిక్ఫతిథభావగతయు ౩ ఈ భావాశ్రయ హాస్యంలో ఒకరకమైన 
వికృతి (ప్రదర్శింపబడుతుంది. ఈ వికృతి' భావగతము. భావంలో ఒక 
మెలిక ఒక వై పరీత్యము ఒక వింతపోకడ విరోధభావముల సంయోగం 
భిన్నార్థముగల రెండుమాటల కలయిక ఒక అనౌచిత్యము భావాశయ 
హాస్యానికిమాలము, ' ఒక వస్తువును చూచినప్పుడు కంటి రెటీనాపై 
బొమ్మ తల క్రిందుగా ' పడుతుంది. ఆలోచనలో ఈ మాదిరి వక్రత భావా 
(శయ హాస్యానికి మూలము, 


బోమతాలోయము : భావము నడవవలసినవిధంగా సక్రమమార్గాన 
నడి స్టే అందులో చమత్కారం ఏమీ లేదు, మామూలు పద్ధతిలో ఉన్నది 
ఉన్నన్తే. చెవితే అందులో విశేషము ఏమీఉండదు. మామూలు పద్ధతికి 
భిన్నమైనపద్ధతిలో వాక్కును రచనచే స్తే అది చమత్కారం అవుతుంది. 
ఆ చమత్కారం కవిత్వానికి చెందినదై నా అవుతుంది, హాస్యానికి చెందిన 
దైనా అవుతుంది, “ఆమెకు కోపంవచ్చింది” అని అనడం అతిసామాన్య 
మైన భావప్రకటన. ఆమె కనులలోన సర్పములు బుసలుకొట్టినవి' అని 
అనడము (ప్రతిభావంతమైన భావ్యపకటన, ఇల్లాగ ఏదోవిధంగా మనో 
హరమైన తీరున భావృప్రకటనచేయడమే' కవితాశ క్రి. 


ఈ విధంగా అక్షరబద్ధమైన వాక్యము వ్యాకరణయుక్తంగా నిరా 
లంకారముగా ఉంటే అది కేవలము వచనమైంది. వర్ణ నలతోకూడినచదై శే 
కావ్యం అయింది. మా మూలుపద్దతికి భిన్న మైనపద్ధకిలో వాక్యరచనచేసి 
అలంకౌరాలు కూర్చి కావ్యత్వాన్ని సాధించిన వికృతిని ప్రదర్శించి 

(19) 
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క్‌ ॥ క్ర తో పర |రముంఠోగా; 
హాస్యాన్నిసాధించవచ్చు. శబ్దముల కూర్చుల గాని ర్ల ర్రచుంలి గాని 
ఉచ్చారణలోగాని ఏదె నావె పరీత్యం ఉంచే అది శబా శ్రయ హోాస్యమని 
a "Gas లి గో ౬ 

(గహించాము. ఏదైనా ఒకవిషయాన్ని గురించిచే సేఆలోచనలో భాదనలో 
ఒకవె పరీతగము అసహజతఇము అసంగతతఃము (కమభంగం ఉన 

క్ర § గ్‌ స్ట బ్ర 
ట్ల యితేనూ అలాంటి భావనవలన హోసము జనించినట్ల యితేనూ డానిని 
భావాశ్రయ హాస్యము అంటాము. 


అల్ప విషయాలను అద్భుత విషయాలుగానూ అద్భుత సక 
యాలను అల్బ విషయాలనుగానూ భావించడంలోనూ ఉద్వాల్త విష 
యాలను అనుదా త విషయాలుగానూ అనుడా తాని ఉడా తంగానూ 

జా అనే... 2! జన నీ 
థావించడంలోనూ థావవ్మకతఉంది. సహజత్వాన్ని అసహజత్వంగానూ 
అసహజత్వాన్ని సహజత్వంగానూ భావించడమూ 'తెలివితక్కునతనము 
వలన చేసిన పనిని తెలివై నపనిగా వర్తించడమూ న్యాయాన్నిఅన్వాయం 
యూ ణి 

అనడమూ అన్యాయాన్ని న్యాయమనడమూ భావహాస్య కల్పనలో జరిగే 
పనులు. 

మిథ్యాభిమానమూ స్వార్థచింత అహంకారము అసూయమొదలగు 
దుర్గుణాలను నుగుణాలని చెస్పడముకూడా భావవక్రతకు ఉదాహరణలే, 
ఇట్లివ్యకతరు భావనాశ కి అవసరము. అందుకని దీనిని ““IMAagina- 

అ జానీ 

tive Humour” అన్నారు. అతిగంభీరమైన విషయాన్ని పేలవము 
గానూ పేలవమైన విషయాన్ని గంఫీళంగానూ మలచడణమూ వికతభా 
ప్రదర్శనమే, 


CGC. 
ex 


రూపలావణ ము శబా శ్రయ హాస్యలక్షణము. భావసౌందర్యము 
భావా(శయ హాస్య లక్షణము. శద్రాాశయహాస్యము బాహ్ససంబంధి. భావా 
(శయహాస్వ్యము ఆంతరంగిక విషయము. మొదటిదానిలో చమత్కారము 


భాషలో ఉంది, 'రెండవదానిలో చమత్కారము ఛభావములోడఉంది. 


మూడవ (వకరణము 148 


“Humour lies in what is suggested to the imagina- 
tion and not in what is perceived.” శాబికహాస్యము పుష్ప 


రూపాన్నిమ్మాత మేచూచి ఆనందించడమువంటిది. భావాశ్రయ హాస్యము 
పుష్పసౌరభాన్ని చూచి ఆనందించడం వంటిది. అర్ధ్మాశయ హాస్యము 
పుష్పహృదయాన్ని చూచి ఆనందించడం వంటిది. శద్దాశ్రయ హాస్యము 
వస్తురూపంలో వికృతిని చూపుతుంది. భావాశ్రయ హాస్యము వస్తు 
ధర్మంలో వికృతిని చూపుతుంది. అర్జాశ్రయహాస్యము వికృత్మిపమేయం 
లేకుండా అర్హవై భవాన్ని కలిగి ఉంటుంది. ఈ భావాశ్రయ హాస్యము 
ఎన్ని (పకరణములద్వారా సాధించవచ్చునో చూద్దాము, 
రసాభాసము : 

బీరాఖానయు :, అల్బజీవులను సంహరించడము శౌర్యముకాదు. 
దానిని శౌర్యముగా వర్ణించడములో భావవ్యకత (ప్రదర్శితమవుతుంది, 
ఈగలు పక్కపైన వాలితే వాటిని సంహారం చేయడానికి పూను 
కొన్నాడు ఒకడు. తువాలును తీసుకొని ఆ ఆయుధంతో దెబ్బకు ఒకటి 
చొప్పున ఈగలనుచంపి వై రివీరసంహారము చేసినట్లు వర్ణనము చేయ 
డంలో వీరము ఆభాసరూపమును పొందినది. 

భావము సహజమైనమార్షాన నడువలేదు. ఈగలతోనూ దోమల. 
తోనూ పోట్లాడడము పెద్దయుద్దంగా భావించడములోనే భావము వంకర 
సడకనడిచింది. ఆ క్నుడప్రాణి సంహారము లోకో పకారం నిమిత్తము 
జరిగిందనీ మానవజాతికి మేలు చేకూరిందనీ అతడు మహాళౌర్యవంతు 
డనీ క్నార్తవీర్యార్టున సదృశుడని చెపితే మరీజాగుంటుంది. భావం మెలిక. 
పడకపోతే అది త్ముదకార్యంగా తోస్తుంది. దాన్ని ఘనకార్యంగా. 
భావించడములోనే అసహజత్యము ఉన్నది. ఆదే భావవక్రత. 

అనవసరమైన పౌరుష్యపదర్శన అసంగతమైన శౌర్యధై ర్యాది 
గుణ(ప్రశంస హాస్యజనక వృత్తాంతములు. ఇది వీరాభాసము: అథమ' 
ప్మాతగతముగా వీరమును చూపించుట వీరాభాసమగును. భారతంలో ' 
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ఉ తరుడు శతువుపెకి దాడికివెళిన ఘట్లంలోకూడా ఈ మో సరు 
గ స ౧ లు అవి 
హాస్యము కనబడుతుంది, విరాటరాజు గోవులను కౌరవులు తోలురళ 
వెళారు. మహారాజు మొదశె నవారంతా దడీిణానికి వెళారు. ఉత 
ms స వత య అతి 
కూడా ఇలాగే గోపులను ఎతు కుపోవడము జరిగింది, ఉ తరానికి వెళ 
m9 అవ — మయి. 
డానికి ఎవ్వరూలేరు ఉ తరరుమారుడు తప్ప. 
=O 
ఢ.లో రపియార (వత్ణ అ : అతడుచిన్నవాడు. అంత శౌర్య వంతుడు 
కూడారాదు. అయినా ఉ తరుడు “కౌరవుల సొగరుఅణచడానికి ఎప్వరూ 
ఆ 
లేరని అనుకుంటారేమ్మర్రా: నేనొక్కడినేవెళ్ళి శ్మతువీరులను (వేటున 
కొక్క_నిగా నరికి గోవులసు మళ్ళించుకొని రాగలను. అయితే పట్టణంలో 
ఒక్క రథచోదకుడై నాలేడు. అంతా నాన్నగారితో వెళ్లారు. నాకు ఒక్క 
ల es ౧౧ 
సారథిదొరికితే వీళ్ల సంగతి అంతుచూ నేవాజ్ణి "అంటాడు. కు_డడఉన్సు 
ఉతర, నె రంఫీవాళ్ల ౦తా “బ్బహన్నల మంచిసారథ్యం చేయగలడు. 
అ ౬ ty 
ఆయనను సారథిగా తీసుకొని యుద్దానికి పొమ్మని” (పోత్సహిస్తారు. 
"పీడిమూతివాని సారథ్యం శనకు పనికిరాదని వింకాలుపలికి చివరకు ఆతి 
కష్టంమీద అర్హునుని సారథ్యాన్ని అంగీకరిసాడు. “బృహన్నలా: తీరా 
లు 2 వానో 
యుద్ధభూమిని చూచి భయపడి పారిపోవుగదా.” అని మేలమాడుఠాడు 
అర్హునునితో. 
రథాన్ని నానట్యుతివ్టు వాదూ 2 వ్రారిదటూా యుదరంగాన్ని చేరు 
Cv (1 ది థి ce 
తారు. అయితే అచ్చటి కౌరవనై న్యాలను చూచేసరికి ఉత్తరుడికి గుండె 
జారిపోతుంది. అయ్యబాబో: ఏమిటోఅనుకున్నాను. కౌరవనై న్యంలో 
శకుని, వికర్ణుడు, కర్దుడు మొదలై న హేమాామీలూ, అతిరథులూ, 
మహారథులూ ఉన్నారు. వారితో నేను యుదంచేయగలనా? “ఆకృతా 
సృడ బాలుడ గార్ముక విద్యా(ఫౌఢిమై నిరూఢులయిన యీశకుని జయ 
(దధ దుర్ముఖ వికర్ణ కర్ణాదియోధవీరుల శెదురే” వీరితో నేను పోరాడ 
గలనా! వదుబాబూ వద్దు. నేను చచ్చిపోతే మాఅమ్మ ఏడుసు ది. 
ళా ల్‌. అలి 
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రథాన్ని 'వెనక్కు[తిప్పవయ్యా బృహన్నలా.” అంటాడు. 


మూఢవ్‌ (వతరణము H5 


నావ భయం నోన్సున్మాది : బృహస్నల అతని పిరికితన్లాన్ని చూచి 
నవ్వి రథాన్ని ఆపకుండా ముందుకు పోనిస్తూఉంపే ఉ_త్తరునికికో సమూ 
దుఃఖమూ, అసహాయత్వమూ ముప్పిరిగొనో*బృహన్నలా! నాకుభయం 
వేస్తున్నది. నేను ఇక్కడ ఉండలేను, మాఅమ్మకు నేను ఒక్కజ్జే 
కుమారుణ్ణి. తెలియకవచ్చాను. నన్ను దిగబెట్టబాబూ లేకపోతే రథం 
మీదినుంచి దూకుతాను” అంటాడు. ఈ మాటలు ఇంతదీనంగా అన్న 
ప్పటికీ బృహన్నల రథాన్ని ఆపడు, చూస్తూఉండగానే ఉత్తరుడు రథం 
మీదినుంచి ,క్రిందికిదూకి పరుగెత్తుతాడు. బృహన్నల అతనివెంట పరు 
గత్తి పట్టుకొని “ఉ్నత్తరకుమారా! నీవు యుద్ధం చేయనక్కరలేదయ్యా. 
రథాన్నిమ్యాతం నడుపు. నేను యుద్ధంచేస్తాను.” అని బతిమిలాడి 
అట్లాచేయడానికి ఒప్పిస్తాడు. వ 


వాట్లో శంచప్తోతః ఈ ఘట్టంలో ఉత్తరుడు మొదట ధైర్య 
ళౌర్యాది సుగుణములుగలవాడివలె బింకాలుపలికి యుద్ధభూమిని చూడ 
డంతోనే బెదరిపోవడమూ, దర్జా దర్చమూ అన్నిటినీ చివరకు సిగ్గును 
కూడా విడిచిపెట్టి దీనాలాపాలు పలుకడమూ ఈ రెండూ పొత్తుకుదరని 
విషయాలు. మొదటచూపిన ధైర్యానికీ తరువాత (ప్రదర్శించిన పిరికి 
తనానికీ పొత్తులేదు. అందుకనే నవ్వువస్తుంది. ఇదికూడా వీరాభాసము 
అనిచెప్పవచ్చు. (త్రాగిఉన్నవాడు తనకెవరో అపకారంచేసినవాడి సంగతి 
జ్ఞాపకంతెచ్చుకొని వాణ్ణి చంపేస్తాను నరికేస్తాను అనీ పౌరుషాన్ని. 
ఒలకపోస్తూ తూలితూలి నడుస్తూఉం'టే నవ్వువస్తుంది, వాడు మాట్లాడే 
మాటలకు చే నేచేష్టలకు పొత్తు లేదు, ఇదీ వీరాభాసమే. 


బర్లెంతో శ్రల్లావ వొశీబినాడు ౩ ఈళ్ళకింది పద్యంలో వీరాభాసము 
చక్క_గారాణి స్తున్నది. భళిభళీ మాతాత బల్లై ంబుచేబూని పుల్లాకుతూటుగా 
పొడిచినాడు. ఎద్దుచ్చపోయంగ ఏరులై పారంగ లంఘించి లఘించి. 
దాటినాడు: కలుగులోనూ కప్ప గజ్టుగజ్టుమనంగ కట్టారి తీసుక గదిమి. 
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దో 


నాడు! నాగలాపురికాడ నక్కా తర్ముకరాగ గ తిరువళూరూదాక తరిమినాడు, 
ఎలుక ఎదురుకురాగ సీ చేతనుబూని pays ఎగిరినాడు! 


జార వీని (పర్నాక్రమంబద్భుక ౦బు, “అట్లానడు స్తుంది ఆపద షం. ఇదీవీరా 
భాసమే. 


కతుశాభానము * తాత్మా_క శమన ఎడబాటును భయంకర మెసట్రీ 
దుఃఖభాజనమై నట్టీ వియోగంగానూ భరింపరానిదిగానూ వర్షించి భావ 
వికృతిని క క ౪ కము న కక బి (గ్రామాంతరం 
'వెళ్లతున్నా డు. రెండురోజులతరువాళ తిరిగివసాడు, ఈ అల్బవిష 
యాన్ని క విరహనసంఘటనగా ఒకడు ఊహించి ఆవెళ్లు 
తున్నమ్మితుని ఏపడ్చులతోనూ సపెదజొబ్బలతోనూ సాగనంపుతాదు. 


జలధిలో దూశెదను 2 అతడు. విలపిస్తూ ఇల్లాగ అంటాడు. 
“మిత్రమా వెడుతున్నావా! మమ్ములనందరిని దుఃఖసాగరంలో ముంచి 
పోతున్నావా? ఇంక రెండురోజులవరకూ నీవసన్న మందహాస సుందర 
ముకొరవిందాన్ని చూడలేముగడా! ఈ వియోగజాధను మేమెట్లుల భరించ 


లు 
గలము. మితవియోగముకంసే విషాదవృత్తాంత  మింకేమున్నది? 
ar.) 
వద a త యిల sts Ale wet 


మిత్రమా! ఈ ఎడబాటును ౧న 

ధిలో నై నను దూకెదను. విషమెనను పుచ్చుకొందును. ఒక్మత్రాడై నా 

దొరకచే ఉరిపోసుకొనుటకు: నేనే నిజమెన మె తిని నెరపిసవాడనై తి 
యు యా 

= ళ్‌ భ్‌ గ 

నేని హృదయపూర్వకంగా ఈతని పేమించినవాడ నై తినేని ఈకాఫీ 

విషమగుగాక న్నాపాణములు ఈక్షణములోనే పోవుగాక.”అని నాటకీయ 


పద్ధతిలో అంటాడు. అది నవ్వుపుట్టించక మానదు. 
ఇక్కడ నవ్వుపుట్టించే పదార్థము ఎక్కడుందీ: శ్‌ 


ఉండే వై చ్యితిగాదు నవుకుకారణం. ఈకథలో అ 


ధ్వని వ్యంజకత్వముగాని ఏమీలేదు. అతినామాన్యమూ అలుమూ 


అయిన విషయాన్ని అసాధారణమూ అనల్పమూ విషాదగర్భితమూ 

అన్నవిషయంగా భావించడములో ఉన్నది హాస్యజనక వృత్తాంతము. 
భావవిక కనా, న్వు నతరువాత ప 

ఆ భావవికృతి ఒకసారి మనస్సుకు తట్టి నతరు దాన్ని (పదర్శించడ 

ములో అ నం. _క్రృముచే నేయడంలో హాస్యశీలుని భావనాళ క్తి విజృంభించి 

పరీతపుపోఠకడలు పోతుంది. ఇది కరుణాభాసము. 


' ఫి 


న. ఒకరినొకరు గాఢంగా టకా 
దంపతులు. ఒకరినొకరు మెచ్చుకొనడంలో సంభాషణ (ప్రారంభిస్తారు. 
కొంత నేపటికి ఈ వ్యాపారము పోట్లాటలో పర్యవసిస్తు ౦ది, ఈవిషయం 
శృంగారాభాసకు ఉదాహరణ. ఇల్లాగ ఏరసమైనా ఆభాసరూపమును 
పొందినపుడు హాస్యజనకం అవుతుంది. 


భీభత్సాఖానము : ఈ రచన చూడండి. “మాయింట్లో ఆమూల 
ఏర్పడ్డ ఒక  భీభత్సదృశ్యం చూడండి. అదొక మహారణ్యము, 
ఏనుగులు సింహాలు .'పెద్దపులులు అడవిపందులు చిరుతపులులు ఉన్నాయి 
అక్కడ, అయితే ఒకరోజున అవి ఒకదానితోఒకటి పోట్లాడుకొన్నవి. 
ఒక భయంకరమైన యుద్ధంజరిగింది. తెగిపడియున్న ఏనుగతొండాలు 
నరకబడిన తలలు, సాయాలకుంకి ౪ క్రంకారుతున్న శరీరాలతో హృదయ 
విదారకంగా ఏడుస్తున్న లేళ్లా, పందులూ బాధతో గీపెడుతున్న 
ఏనుగులు తెగిపోయిన తలలుగల వ్యో_ఘముల్హూ చిరుతలూ ఆ మహో 
రణ్యంలో ఉన్నాయి. మా జయ రాధలు కొన్నిటికి చికిత్సచేశారు, తెగి 
పోయిన తలలను శరీరానికి గుడ్డ పేలికలతో అంబటగట్టారు. సింహాలు 
గార్మడ్రుగాం్యడ్రుమంటున్నా లెక్క_జేయక వాటిని గుడ్డపేలికలతో కట్టి 
లాగుతున్నారు. అవి ఏడుస్తున్నవి.” ఇది భీభళ్సాభాసము. 


ఖ శ్రీల నము-ఆథొనడూవము : అన్నిరసములకు ఏపిధంగా రసా 
'భాసము కల్పించినామో అల్లాగే భక్తిని హేళనచే స్తే ఆ రసము ఆ భాస 
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రూపము పొందుతుంది. అభ్బ్సుడు హాస్యము ఉదయిస్తుంది. ఈ (క్రింది 
కథచూడండి. “మాఆవిడ కొన్నాళ్లు హరినాథభజనలు చేశేది. ఆరోజు 
లలో ఆభజనలు ఎక్కువగా జరుగుతూఉండేవి, ఆ భజనలలో ఒక 
విశేషంఉంది, 


వారినాధవాజా భోజన: అమ్మలక్కలు అంతాజేరి భజన పారం 
భిస్తారు. భజన మంచిపట్టులో ఉన్నప్పుడు అంతాతన్మయులై హరి 
నాథబాబు సంకీర్తనలో మునిగిపోయి కళ్లమూసుకొని పాడతారు. కళ్లు 
తెరిచి చూసేసరికి దేవతా నై వేద్యానిశై ఉంచిన ఫలహారాలలో ఏదో 
ఒకటి ఆరగింపుఅయిపోయేది. బాబా క్రై ౦కర్యానికి వెండిగిన్నెలలోపాలూ, 
సరమాన్నముూ- లడ్డూలూ పెట్టి ఉంచేవారు. బాబాగారు ఎప్పుడో ఒక 
సమయాన భక్తులను ఆదరించి తానే స్వయంగావచ్చి ఆ పదార్థాలలో 
దేనినో ఒకదానిని ఆరగింపుజేసి వెళ్ళిపోయేవారు. అయితే ఆస్వామి 
రావడముకాని పోవడముకాని ఎవ్వరికి కనిపించేదికాదు. భక్తులు కళ్లు 
తెరిచి చూచేసరికి అక్కడఉంచిన పదార్ధాలలో ఏదోఒకటి లేకపోవడమే 
ఆయన ఆరగింపు చేశారన్నదానికి గుర్తు, 

జావా వాంజీగిన్నారు అరగించాణు : మా ఇంట్లోకూ డా మా ఆవిడ 
భజనలు (ప్రారంభించింది. కొన్ని రోజులపాటు ఆరగింపు జరక్కపోయే 
సరికి ఆవిడకు చాలావిచారంకలిగి బాబా అన్నుగహంకోసం ఇంకా 
తీవంగా భజనలు సాగించింది. ఒకరోజున బాబాకు మా ఆవిడపై 
కూడా కరుణ కలిగింది. అందరిళ్ల ల్లోనూ పదార్థాలు మ్మాతమే 
మాయమవుతూడఉం పే మాఇంట్లో పదార్థంతోపాటు వెండిగిన్నె కూడా 
మాయమైంది. అం పే (ప్రభువు ఫలహారంతోపాటు వెండిగి న్నానుకూడా 
ఆరగింపుచేశాడు. 


నౌంథిగిన్నాలను ఆర గించవద్దు (వతూ : బాబా ఆరగినే ఏంజేసాం? 
2 —0 ష్‌ 


నేను ఈ విధంగా ప్రార్థనచేశాను. ప్రభూ! నేను నీభక్తుడను. 
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ఇంట్లోకూడా. ఆరగింపు జరగడమువలన మేము ధన్యులమైనాము. కాని 
1క్రభూ అందరిఇళ్ళల్లోవలెనే మాఇంట్లోకూడా నీకు (ప్రీతియైన వస్తు వును. 
ఆరగించు, అక్క.డ పెట్లినవాటిలో సీకుఖషమెన పదారం లేకపోతే 
రు (యుల | > 

కలలోకనపడి చెప్పిచేయించుకో. కాని (ప్రభూ వెండిగిన్నెలను గుండు 
చెంబులను ఆరగిస్తే మేము ఆరిపోతాము. ఏపదార్థాన్ని అయినా మాయం 
చేయిగాని వెండిగిన్నెలను గుండుచెంబులను మాయేంచేసి సీ హాహ తర 
మును చూపవలసిన అవసరంలేదు. మేము నీభక్తు లము, 


బంగార వ్రు కజ్టీలచు వోర్గించు: “స్వామీ ల్స్‌ మహత్తును మేమెరుగు 
దుము.. ఇప్పుడు వెండిగిన్నెమా(త్రమే మాయమైనదధి. ముందుముందు 
నీమహత్తు (పదర్శించవలయుననెడి అభిలాషతో మా ఆవిడ మెడలోని 
బంగారపుగొలుసూఅవీ మాయంచేస్తావేమో. వద్దుస్వామీ వద్దు: ప్రభూ 
సీ భక్కులు ,తరించథానికి భజన సమయమున ఏదో ఒకటి “ప్రసాదంగా 
ఇస్తున్నావు. కొబ్బరిముక్కలు పటిక బెల్ల ౦ముక్క_లూ, లడ్డూలూ అల్లాం 
టివి పైమంచి వర్షి స్తున్నావు. ఆ కొబ్బరిముక్కలబదులు బంగారపుకడ్డీ 
ముక్కలు పడేస్తివా సీమాహాత్మ ము ఎక్కువగా వెల్ల డిఅవుతుంది. 
అల్లాటి అద్భుతకార్యాలు చెయ్యి. ప్రభూ: ఖరీదుగల వెండిబంగారాలు 
పడేయి.”అని మరీమరీ (ప్రార్థి ంచినాను. ఈకథలో భక్తినే హేళన 
పాలుచేయడంవలన భక్తిరసం ఆభాసుఅయింది. అయితే హాస్యం 
సిద్ధించింది. 


'హేత్వాధాసము 2 


'హేతువగానిదానిని హేతువుగా చెప్పడంలో '(ప్రదర్శితమయ్యే 
వికృతినే హేత్వాభాసము అంటారు. దీనికొక ఉదాహరణ ఇస్తాను. 
గుంటూరులో జట్కాబండి ఎక్కాను. ఆ గుజ్జం వేగంగాపోక ఇ పెళ్లీ 
నడకలు నడు స్తున్నది. “ఏమయ్యా గుజ్జం హహ నడవడము. 
లేదేమి ?” అని అఢిగితే ఆ బండితోలేమనిషి అంటాడూ, “బండిలో 


5 అ we 
మీరొక్క_రేగడండీ ఎక్కిం౦దీ. బరువులేదండి. బకువుఉం పేనేగాని గుత్తా 
గ 


ఎండలకు దీపాలు ఆట్బుపిపోయినోబి : సరే. ఎటాగో బండినడును 


| ఠా అ 

న్నది. రోడువెంటనున్న ఎలకి ౧ "క కొదీపొలు కాంతిముంతముగా లేవు. 
ఈ లు 

“ఏమయ్యా! దీపాలు ఇలాగ ఏడ్చు ముఖం సపెటినవేం?'” అని జట్కా. 


మనిషినే అడిగితే అతడుఅంటాడూ, “ఎండాకాలంగడండీ ఈ మండు 


అద, 


"అండలకు మనుష్యు ౧లే ఆర్భుకుపోతున్నా సరు, మనుసు 


గ 


రా 


ఏడ్చుముఖం 
'పెడుతున్నారుగడాః ఇక దీపాలు ఏడుసూఉండడంలో విచ్చితంపముందీ?” 
అలి 





అని. కుంపటిరాజీయడానికి పాతికాగితాలు ఉపయోగిస్తున్నాను. పాత 
రైళ్వేగై డ్‌ ఒకటిఉంపే అందులోనుంచి కాగితాలను 

లని చూ స్తుంపే అవి మండడశములేదు. “ఎందుచేత ఈ కాగితాలు ముండ 
డములేదు:” అని కాంతాన్ని అడిగాను. ఆవిడ అంటుందీ, “అవి రైల్వే 

లై తోని కాగితాలుగదండీ అందుకని మండడములేదు.'"' అని. రైల్వే 


గె డ్‌లోని కాగితాలు మండవట 


బుర్ర పౌ ఎవవ్యునవా వీలఎవిందు* మాకు ఒక న హొతుడు 
రు ౧ బెల్‌ 


- క), 


ఉన్నాడు. ఆయనకుమారుడు బాగా చదువవొన్నవాడ. బర్మా యుద 


లె న డేశాలుకూడా న రక సందర్భంగా వెళ్లి వచ్చి ధనముణాగా ఆర్హిం 
ర్లు లం 3 టో 
చాడు, ఆ అబ్బాయికి ఇంకాపెళ్లి కాలేదు. నేను కాంతంతోఅన్నానూ, 
ఖు అ లనే క స్త ౮ ణీ 
“కాంతం! ఆ న. ఇంకాలళి కాలేడు. కారణ౦ఏమిటీ.” అని. 
fa . 
See Bleu ఆయనే న. 
స్ట నూ చూస్తూ ఆ అబ్బాయికి పిలను ఎవరుఇనారండః' అన్నాది 
౧౧ — ప్‌ 
Mad si Brae wns 
అతు, స్‌ు ఆ అబ్బాయికి పిల్లసు ఎందు ుకివ్వరూ? ఎం అర్క 
౧ vy 
a wi గ కనుకనే 3 
వంఎ?'' అని అడిగాను. ఆమె తల విసురుగా అటూఇటూ తిపుకూ 
అన జ్జ ust కిక 
అన్నదీ * 'చూస్తూచూ సూ జత వెళి వదిగనవా'డికి ల నదరు. ఆగాెరారడు 
హలీ య wt: ey 
డి వై was 5 జ శ లి ఆజా 
శ ఎం a WE ఎండుకు ఇవ్వ కూడదు? ॥ అన్నాం వం Ga ఓ రె లూక్‌ 
ష్‌ ఆగ 


2 


జ 
వచ్చినవాళ్ళకు పిల్ల నిసారుటండీ ఎవరె నా? అని తెగేసిదెపిింది ఆవిడ, 


జా. పం 
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పెద్ది వెద్ద అంగలవే యడ ము బర్వావే బ్ళిబబ్బి నోట్లు 4 4: నేనుమళ్లీ 
చ కిళ్లీ 9 లీ కా >< అద [ష్‌ 
అన్నాన్తూ, ““అయినా ఆ పిల్ల వాడు బర్మా వెళ్లి వచె ఎడన్న సంగితి 'ఎవరి 
"3 నా ఎట్లాతెలు స్తుంది. నిజంగా వెళాడోలేదోః:” ఆమె ““బర్మావెళ్ళి 
ర్లు ౧ వాలి ct 
రాకపోవడం ఏమిటండీ? బర్మాయేకాక ఇంకా పాడుదేశాలకు వెళ్లివచ్చి 
ఉంటాడు, అందుకు సందేహంలేదు.” అన్నది. “సీ ' ఎట్లాతెలుసునూ 
అంట” అన్నాను నేను. “ఆమాథ్రంతెలియదుటండీ. అల్లాగ పెదపెద 
గ దది 
అంగలు వేసుకుంటూనడిచేవాడు బర్మా వెళ్లి వచ్చినవాడే అయివుంటాడు.” 
అన్నది. ఐర్యావెళ్లి రావడం ఏమితప్పోః: పిల్ల నివ్వకపోవడానికి అది 
ఫ్రా my a | 
కారణమా ? పెదసెద్ద అంగలువేసూ నడవడము బర్మావెళి వచ్చి 
| 6౧ (౧ — ట్ర్‌ 
నటు గురా! 
Ey నా. 


పెద్ది నంతతోం చేస్తాడు * ఈ విధంగా కారణంకానివి కారణాలుగా 
ఊహించడములో భావవక్రత కనపడుతూఉంది. రాఘవయ్యచౌదరిగారు 
ఒక పాఠశాలలో ఉపాధ్యాయుడు. ఒక సంవత్సరం పనిచేశాడు. ' మరుసటి 
సంవత్సరం మళ్ళీఉద్యోగం ఇవ్వాలావద్దా అన్న (ప్రశ్న వచ్చింది. ఆయ 
సకు మళ్ళీ ఉద్యోగం ఇవ్వకూడదని కమిటీ మెంబర లో ఒకరు గటి 
రం ల 
పట్టు పట్టారు. “ఏమండీ ఆయనకు ఉద్యోగం ఎందుకివ్వకూడదు? సమ 
రుడె న ఉపాధ్యాయుడుకాడా” అని అడిగితే ఆ మెంబరు ఇల్లాఅన్నాడు. 
థం ౧ 
“ఆయన సామర్థ్యంసంగతి నేను ఆలోచించడములేదండీ, హెడ్‌మాస్టరు 
కంచే ఎ ర్తరి అయనడాడేకీ ఎట్లాయిస్తామండీ ఉద్యోగము | తనకంటే 
వ్ర 'త్రరిఅయిన ఉపోధ్యాయునిచేత హెడ్‌మా స్టు 2 ఎమిపని చేయించగల 
డండీ: అదిగాక ఆయన సంతకం హెడ్‌ మాస్టరుగారి సంతకం కంచే 
పొడుగు. పొడుగుసంతకం చే నేవాడితో పనిచేయించడము ఆయనశేకాదు 
ఎవ్వరికై నా కష్టమే. 
a అ 


చాకలితో జాధలు : ఇటువంటి వాదనను ఆంగ్ల తర్కంలో కళస్ణ్యాన్ట్‌, 
'సెక్విటూర్‌” అంటారు. ఇక్కడ కారణంగాని విషయాన్ని కారణంగా 
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bs 
(గ్రహించడంలో. ఉన్నది చమత్ర్యారము. పూర్వరవులు (వ్రాసిన చాటువు 
లలోకూడా ఈరకము భావ్యాశయహాస్యము కనపడుతుంది. ఒకటిరెండు 
ఉదాహరణలు ఇసాను. విషుమూరి పీళాంబరధారి, *నూలుబటలు కటక 
అటో 5 వాని లట యట 
పట్టుబట్టలే ఆయన ఎందుకుకడతాడూ?” అంటే కారణం నూలుబట్టలు 
అయితే మాటిమాటికి చాకలికినేసి ఉతికించాలె. వాడు అసనుకొన్నరోజుకు 
బట్టలు ఉతికి తీసుకొనిరాడు. వాడితోపోట్లాడాలె. వాడితో బాధలుపడలేక 
అప Saar = QT గ 
పట్టుబట్టలు కడతాడట విష్ణువు. శివుడు తోలుకప్పుక్‌ టానికి భై రపుడు 
దిగంబరుడుగా ఉండటానికికూడా ఇదేకారణమట. 


ఇంతవరకు ఇచ్చిన ఉదాహరణలు అన్నీ ఒకేరకానికి చెందినవి. 
అది ఏమిటంపే తగినకారణము కానిదానిని కారణముగా చెప్పడము. 
పుస్తకములోని కాయితాలు మండకపోవడానికి ఆపుస్తకము రైల్వే 
గ ఢుకావడమూ. అలాగే పిల వానికి పెళ కాకపోవడానికి కారణం అతను 
యా ౧ rey ౧ " 
బర్మా'వెళి రావడమూ అతడు పెద్దపెద్ద అంగలువేస్తూ నడవడము బర్మా 

గం ౧ oD అటి 
వెళ్ళినట్లు గుర్తుగా భావించడమూ: వీటిఅన్నిటిలోనూ కారణంగాని విష 
యాన్ని కారణంగా (గహించడమే కనబడుతుంది. ఇటువంటి వ్యాపా 
రాన్ని తర్క_శాస్ర్రంలో “హేతువిపర్యాస హేత్వాభాసము' అనికూడా 
ఖింటారు, The fallacy of the false cause. 
అలంకారా భాసము : 

శరీరానికై నా, కావానికె నా అలంకౌరాలు అందంకోసమే. 


ఆమెముఖము చందునివలె ఉన్నది. అంపే అది ఉపమ. ఆమెముఖము 
సిబ్బివలెఉన్నది అంపే అది ఆ అలంకారముయొక్క_ ఆభాసరూపము. 
అలంకారమైనాసరే ఉచితమైన ఉదాత్తతను గాంభీర్యమును గోల్పోయి 
నప్పుడు అల్బవ స్తుపరమైసపుడు వికృత భావగర్భితమైనప్పుడు అది 
ఆభాసరూపమును పొందినదిఅని అనవచ్చు. ఏ అలంకారమైనా ఆభాస 
ధూపములో ఉన్నప్పుడే అది హాస్యస్ఫోరకం అవుతుంది. ఆభాసరూపా 
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నికి నేనుఇచ్చిన నిర్వచనము లక్షణ(గంధాలలో ఇచ్చినదానికి భన్నంగా 
ఉంటుంది. - | 


అభానజూవము * కొన్నిపదాలకు లాక్షణికులు కావ్యపరంగా నిర్వ 
చనంచేశారు. వాటికి హాస్యపరంగా (క్రొత్త అర్ధాలను కల్పించుకొని 
ఈ రసానికి సంబంధించిన హాస్య భేద (ప్రభేదాలను సూచించడానికి అర్హ 
మైన పారిభాషిక పదజాలమును సృష్టించుకో వలసిన అగత్యం కలిగింది 
నాకు. (ప్రసిద్ధమైన 'అలంకారాలు ఉపమ ఉ(శ్రేక మొదలై నవి ఆభాస 
రూపంలో హాస్యసాధన క్రై ఉపయోగపడినపుడు వాటికి సహజమైన 
గాంభీర్యాన్ని బౌచిత్యాన్ని ఉదా_త్తతను కోల్పోక తప్పదు, దాన్నే నేను 
“ఆభాసరూపమునుపొందుటి అంటున్నాను. ఇక ఆ అలంకారాలు హాస్య 
సాధనకు ఎల్లాగ వినియోగపడత యో చూద్దాము. 


ఉవమ : ఆమె ముఖము చం(దునివలె ఉన్నది అంసే ఈ అలం 
కారము సహజరూపంలో భాసిస్తున్నది. ఆమెముఖము సిబ్బివలె ఉన్నది 
అన్నప్పుడు ' ఉపమాలంకారము ఆభాసరూపమును పొందినది. అప్లే 
ఈ ,కిందివికూడాను. “ఆమెజడ గరిజెకాడవలె నున్నది.” కీర్తిని శర 
శ్చం(ద్ర చంద్రికలతో పోలుస్తారు (పసిద్ధంగా. ఆల్లాకాక ఆ కీర్తినే 
కొబ్బరిముక్క_లతోనూ లేక కర్పూరముతోనూ పోలి స్తే ఆ అలంకారము 
ఆభాసరూపంలో హాస్యజనకం అయింది. చీకటిని నల్ల సిరాతోనూ 
మేఘాలను సిగరెట్టుపొగతోనూ పోలి స్తే జరిగేపనికూడా అంతే. 


ముఖము ఇ ల్లీ జినీబ్బినలెనున్మాది * చిలుకమ ర్తివారి నరకాసుర 
వధలో మందపాలుడు రంభను ఈ విధంగా వర్ణిస్తాడు. “ఆమె చక్కని 
చుక్క_. దాని శరీరకాంతి తాటిపేశమువలె ఉంటుంది. దాని వెంట్రుకలు 
మసిబొగ్గునలుపు. దానికొప్పు మాలకాకివలె, మట్టిపిడతవలె ఉంటుంది. 


దానికన్నులు ws మొగము ఇత్తడి సిబ్బివలె గుండ 
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౧ 
“ 


ముగా ఉంటుండి.” ఈ రరముహాోస్యమువలన కొంత జుగుప్స క గక 


శ్‌ 


క. గి ష్‌ గ్త్‌ ప ఇ జ లాం 
మానదు. ఏంజేసాం: అదేమనకు వ సవాట్ల ఇచి పోయిన హోాస్ససంవద. 


చిలోధయు : వై కిమ్యాకము విరోధము కనబడుతూ పరమార్ధమున 


వరోధములేకపోతే దానిని వరోఢాలంకారము అన్నారు లాక్షిణికులు 

హాస్యపరంగా విరు రుద్దభా వములు గల పదాల సంయోగము విరుద్దము 

అంటాను. “అతడు (పరౌాశవంతమెన చీకటిలో సంచరి సున్నాడు” 
ర mm 


చి 
యా 


చ ని అస క చ 4 క అన క 
“అతడు మందగమనంతో పరుగ తెను.” ోచీకటివెలుగులో అతనికి 
అణాల 


నే 


జ హకన్సట క నఅట షి పె వాక్యాలలా భినా రముగల పదాలను ఒకదాని 
తాన్‌ ( లి న 


9 


© 


కొకటి విరుద్ధ మైస వా టిని కలపడము జరిగింది. ఇదొక వాక్చమత్క్శతి, 


గ 


గ ద ti 3 వి అల్లం పం 
తౌ "ఫెసరుగారు Sh ' అంట విద్యార్లిచెప్పివ సమాధా 
‘ అగ 
నము “వారు మరచిపోయిన విషయాలను జాప పకంతెచ్చుకొంటున్నారు.” 


లో 
ఆని, అ, అంటే శ్రాపకంలేక పోవడము, అవి ఎల్లా జ్ఞాపకం 
౧ బు 


వ్‌ 


న్న 


అకట 


వి? ఇడి పిరుద్దుధాన పలక్‌ అను 


5 


మ్యాచ్భతటోత్‌ : ఇంకోరకం విరుదంఉంది. (ప్రసిదమెన విషయ 
థ ఢ— 


ములకు విరుదముగా మాట్లాడడము, “ఇటలీలోని హిమాలయప 
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ఉఠతనిమివంలో వనానని అరొగంటి(తిందో బెన్న్రొను : మరొక ఉడా 
హరణ. భర్త భార్యను 'సినిమాకురమ్మని పిలుస్తున్నాడు. ఎన్నిసార్లు 
లీ యాం ౧ 
పిలిచినా ఆమె మాట్లాడలేదు. విసుగెత్తి “సినిమాకు వస్తావా రావా? 
అనిగట్టిగా అరిచాడు ఆయన. ఆమె “వస్తానండీ' అన్నది. “మరి ఆ 
మాటచెప్పవేం?' 'చెప్పానండీ చెప్పిచాలా సేపై ౦ది పైగా నన్నుఅంటారు 
చెప్పలేదని” అన్నది. “ఏమనిచెప్పావు?' అని భ_ర్హఅడిగాడు. “ఒకనిము 
షంలో వస్తానని అరగంట క్రిత మే చెప్పాను'అన్నది ఆవిడ. ఈ కథలో 
కాలానికి సంబంధించిన వై రుధ్యము ఉన్నది. ఈవిథంగా విరుద్ధాలంకా 
రము 'హాస్యసాధనకు ఉపయోగపడ్డది. అట్లాగే ఇంకోమాట. శ్రీ కృష్ణ 
G ళా ర 
శాస్త్రిగారికి 49 వ సంవత్సరం వెళ్ల డానికి రెండుమూడు సంవత్సరాలు 
పటిందట పాపం! ఎంతబాధపడాడో:: ఇవన్నీ విరుదాలంకార ఆభాస 
ట G ® 
రూపాలు. | | 


నందోవాము :,సందేహము అనే అలంకారము ఒకటి ఉన్నది. 
కావ్యాలంకార సంగహక_ర్హ ఏంజెప్పిందీ మనకక్క_రలేదు. ఇంద్రుడో 
ఉపేందుడో బలీందుడో అన్నపద్యం ఉదాహరణగో ఇచ్చాడు ఆ. 
(గ్రంథకర్త. సందేహము అనే హాస్యప్రక్రియకూడా కొంచెం హెచ్చు 
తగ్గుగా అదేమో స్తరు 'నఢు స్తుంది. నరసభూపాలుణ్ణి చూచి ఇతడు 
3 పం ెజీ. టే 

ఇం్యచుడా ఉపేం్యదుడా అన్నస్లే ఈకింది కథలో ఉపాధ్యాయుడు 
ఎప్పుడో తనదగ్గర చదువుకొన్న శిష్యపరమాణువునుజూచి “ఇతడు నా 
దగ్గర చదువుకొన్నవాడేనా లేక అతనితమ్ముడా'అని సందేహిసాడు. 

ళు స్ట = — 

కథ పూర్తిగా చెబితేనేగాని అది హాగ్యస్ఫోరకం అన్న సంగతితెలియదు. 


నీఖు నీవా, తీఅన్మృయ్యవా : నాదగ్గర ఎంతోమంది చదువు 
కొన్నారు. ఒకొక్క. కుటుంబంలో సనలుగురుఅన్నదమ్ములు ఉంటారు. 
ఆ నలుగురూ నాదగ్గరే చదువుకొనడం సంభవి స్తుంది. వాళ్ళు పెద్దవాళ్ళు. 
అయినతరువాత అంద్లులో ఎవరో ఒకరు నన్నుకలునుకొని “నమస్తారం ' 
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మేసారూ:' అంటాడు. ఆగలుగురిలో వీడు ఎన్నోవాడె ౦దీ జాపకం 

లు _ , వూ షా 
ఉండదు. ఒకసారి అటువంటి సన్ని వేశంలో చెసు నమస్కరించిన కుర్ర 
వాడితో అన్నాను. “అయితే అబ్బాయీ: నీవూ...నీవేగా? లేక...మీ 
అన్నయ్యవా?' అని. ఇది సందేహమేకదాః ఒకప్పుడు ఆ చదువుకొన్న 
వాళుఇదరూ కవలలు అయిఉంసే తీవ్రమెన సందేహము కలుగుతుంది. 

mm Og te 

కసారి అట్లా గేఅయింది. అల్లాగ చదువుకొన్న ఠవలలలో ఒకడు 
మరణించాడు. అప్పుడు నేను “బాబూ మీఇద్దరిలో చనిపోయింది సీ 
మీఅన్నయ్యాః' అన్నాను. సందేహము అన్న అలంకారము హాస్యోత, 
తి కె వినియోగి సే ఇటువంటి పలుకుబచ తయారుఅపుతవి. ఇదీ సం 
అలై గ్ల అణాల లా 
హాలంకారమే. అయితే కావ్యంలో డానికుండే వీరత్వము హాస్యపుపలుకు 
బడి అయినపుడు ఉండదు. అందుకని దీనిని సందేహాలంకార ఆభాసము 
అనడంలో విప్రతిప త్రి ఏముంది? 


ల 


లీలా 


వంతాయవారా దోనకాయటాలా ; నరసభూపాలుణ్ణిజూచి ఇతడు 
ఇం|ద్రుడో చం|ద్రుడో అంటే అది సండేహము అనే అలంకారము అన్నా 
రుకదా! విస్తట్లోఉన్న ఒకకూరనుజూచి “ఇది వంకాయకూరా దోసకాయ 
కూరా?” అంటే అది సందేహాలంకారము ఎందుకుకాలేదు? అయితే 
ఈ అలంకారము అల్బవస్తుపరంగా ఉన్నది. కాబట్టి సందేహాలంకారా 


ఛాసము అందాము, 


“ఊకో: కొంచెము హెచ్చు తగ్గుగా అతిశయో క్రి వంటిదే ఇది, 
మా ఇంటిముందు నాగపోతరావు అని ధనికుని ఇల్లుంది. ఆయన 
భార్యకూ మాకాంతానికి స్నేహము. ఆవిడ రత్నాలు వజ్రాలు మొదలై న 
ఖరీదైన రాళ్ళతో పొదిగిన ఆభరణాలను ధరించేది. మా ఆవిడకు 
ఆ తాహతు ఎక్కడిది. ఇమికేషన్‌ రాళ్ళసామ్ములు పెట్టుకొనేది. 
ఆవిడ మా ఆవిడనుఅడిగేది “ఏమమ్మా అవి రవ్వదిద్దులేనా?'” అని, 
ళా వేసుకొన్న ముత్యాలహోరంలోనివి మంచి ముత్యాలేకదూ'” అనీ. 
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ఆవిడకు “కాదని” తెలియదా: ఏదో హేళనచేద్దామని అల్లాఅడిగేది. 
ఆ నంగత్మిగహించి కాంతం *ఆల ఇవి మంచిమత్యా లేనమ్యా. నాలుగు 
వేలు పెట్టి కొన్న హారం మంచిముత్యాలదికాక మాయముత్యాలది అవు 
తుందా?” అని నవ్వేదీ! ఇదిచూశారూ ఇది డైమండ్‌ నెక్‌లెన్‌ అంటే 
మరీ లక్షలఖరీదు చేశేధీకాదు. ఏదో పదివేలకు ఛౌకగావ స్తే చీమా "అన్నయ్య 
కొని పెట్టాడు”' ఆన్‌ది. నాగపోతరావుగారి భార్యకూ తేలును ఇవికోతలని. 
మా 'ఆవడ్రకూ తెలుసు. 


నీటు ఎట్టోనో ముత్యాల గోడ. అవతల వొరేస్తాం : ౪ నాగపోత 
క భార్య నా భార్యను అవమానం చేద్దామని అడిగింది ఒకరోజు. 
“ఏవమ్ల్యూ. రత్నాలు నీరు బడితే మేము శ కెమికల్‌తో శుద్ధిచేస్తాము. 
'కెంప్పలు ' 'మాసిపోతే' ఈ విధంగా శుభం చేస్తాము. మం టి 
ఏం జ్లీస్తారూ 2” అని.' ఈవిడకు ఒళ్లు మండింది. తను అబద్ధాలు ఆడింది. 
౪ సంగతి బై టపెట్టాలనే ఆమె ప్రయత్నం అని (గ్రహించి 'అన్నది. 
“భూగండీ ఇవి ఖరీదైన రాశ్లే అయినా, సీరుబట్టినా, మాసినా, వాటినీ 
బాగుచేస్తూ కూర్చోము.. 'ఆటువంటివాటిని గోడ అవతలకు విసిరిపారేసి, 
కొత్త తవి కొనుక్కుంటాము” అని. | 


కోతల, ఇవి మళ్లీ పా త హత విని క 
కుండా ఉండలేము: అయితే ఇది ఉ్మక్సేక? ఆని సందేహించవచ్చు. 
దీనిని ఉశ్రేక్షగా నేను' రూపొందించి, మీకు సమర్పిస్తున్నాను. నరస 
భూపాలుడు 'శత్రువులిను హతము చేస్తే వాళ్ల భార్యలు ఏడ్చారట.. ఆ 
భాష్పోదకములచే ' సముద్రములు నిండి సొంగినవట. ఇది- ఉక్పేత. మన 
వాడుకభాషలో అదొక-కోత. నేను చెప్పిందీ మరొక రకమైన కోత. 
ఈ రెండు కథలలోనూ కోతకొయ్యడమే ఉశ్రేకగా భాసిస్తూ ఉంది. 
మొదటి' కోత కావ్యగాంభీర్యమును కలిగిఉన్నది. రెండోది హాస్యవిషయి 
కంగా రమణీయమైంది, రెండింటిలోనూ జరిగిన వాగ్యా కపారము ఒకే. 

(20) 
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నౌవమార్యంము * * ఈ అలంకారము కూడా, హాస్యసాధనకు 
ఉపయోగపడుతుంది. అరమున పారుష్యము లేకపోవుట దీని లక్షణము. 
“వికార్‌ ఆఫ్‌ వేక్‌ ఫీల్డు” అనే (గంథంలో, వికార్‌ తాను అందవిహీన 
మైన త్రీని పెళ్లాడినాడన్న విషయం ఎంతమృదువుగా చెప్పాడో చూడండి. 
“నా భార్య తన పెండ్లికి గౌనును ఎంచుకొనుటలో పై మెరుగులను 
చూడలేదు. కాస్త నాలుగు కాలాలపాటు ఉండేది ఏరుకుంది. నా భార్యను 
ఎన్నుకునే విషయంలో కూడా నేనూ అటువంటి వివేకాన్నే (ప్రద 
ర్శించాను.” ఆమె ముతక గుడ్డతో గౌను కుట్టించుకొంది. నేను పెళ్లి 
చేసుకో బొయ్యే పిల్లలో తళుకుబెళుకులను చూడలేదు. అని అర్థం. 


(శాంలిముంళొము : ఈ అలంకారము కూడా హాస్యాన్ని సాధించ 
డానికి ఉపయు క్రమే, లక్షణ (గ్రంథంలో ఇచ్చిన ఉదాహరణ ఇది. ఒక 
జవరాలు ముఖాన్ని చూచి, అది నల్ల కలువ అనుకొని తుమ్మెద ఆమె 
ముఖంపై (వ్రాలిందట. ఆమె విదిలించివేసింది. తుమ్మెద ఆమె చేయిమీద 
పడి, ఆ చేయి తామరపువ్వు అనుకొందట. పల్చగా ఉన్న పప్పును 
జూచి, అది పరమాన్నం అనుకోవచ్చు. అదీ భ్రాంతే. చీకట్లో నడుస్తూ 
ఉన్నప్పుడు దూరాన ఒక చెట్టుపెన తెల్లని బట్ట ఒకటి _వేలాడుతున్నది. 
దాన్ని జూచి దయ్యము అనుకొని హడలిపోతాము. ఇదీ (భ్రాంతే. 


డాన్‌ ్త్నిత్‌ నాట్‌ , ఇవన్నీ మామూలు ఉదాహరణలు. వీటిలో 
నవ్వించే పదార్థము ఏమీలేదు. ోడాన్‌క్విక్‌సాట్‌” అనే పు _స్తకంలో 
ఈ (భ్రాంతిమంతము ఆలంబనగా చక్కని ఉపావ్యానంవెలసింది. డాన్‌ 
మధ్యయుగపు వీర రస్మ్యపధానమైన (గంథాలను చదివినాడు. ఆ రోజు 
లలో స్వచ్చంద వీరులు, ఉందేవారు, : దుష్టశిక్షణ, శిష్టరక్షణ వారిపని. 
అయితే ఆ రోజులు పోయినాయి. ఆ వీరశిఖామణులూ పోయినారు. 


* మన లాక్షిణికులు, దీనిని అలంకారం అనరు. ఇంగీషు అలంకారికులు 
దీనిని అలంకారంగా వాడుతారు. 
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అయితే మన డాన్‌ వారికథలు చదివి వారివలెనే తానుగూడ వీరాధి 
వీరుడు కావలయునని కోరినాడు. ఆకాలపు వీరులకు ఒక (పధానలక్షణం 
ఉండేది. అచేమిటీఅం'పే రాక్షసులు అనబడేవారితో యుద్ధంచేసి ఆఖండ 
యశమును ఆర్డించడము. 


గాలిమలంతో యుద్ధము : ఆ రాక్షసులు డాన్‌ కాలమునాటికిలేరు. 
అయినా అతడు నిరుత్సాహపడక వారికోసం అన్వేషణ సాగించాడు. 
ఒక గుత్టాన్ని సంపాధీంచాలే. పతివీరునికి మంచిగుజ్జం ఒకటి ఉండాలె. 
డాన్‌కు గుగ్రాన్నికొనేళ క్రి లేదు. ఒక ముసలి కంచరగాడిదను సంపా 
దించి దానిపై నెక్కి రాక్షసశికణకై బయలుదేరాడు. ఒక (గ్రామంలో 
పెద్దపెద్ద గాలిమరలు ఉన్నవి. (బహ్మాండమైన చక్రాలు గాలికి గిరగిరా 
తిరుగుతవి. ఆ విధంగా తిరిగే పెద్ద చక్రాలకు చిన్న చక్రాలు తగిలించి 
నీళ్లు తోడడం మోట లాగడము మొదలై స పనులు చేయించేవారు. 
డాన్‌ ఆ (బహ్మాండమైన గాలిమరలను చూచి, వానిని. రాక్షసులనుగా 
(భమిస్తాడు. దగ్గరున్నవాళ్లు “అవి రాక్షసులు కాదయ్యా, గాలిమరలు, 
వాటిమీద పడితే నీ ఓట్లు హూణం హూణం అవుతుంది” అని ఎంత 
చెప్పినా వినక తన గ్నురాన్ని అదిలించి ఆ చ(క్రాలప్రై బడతాడు. ఆ 
చక్రాల ఆకులచే తాడితుడై. డాన్‌ స్పృహతప్పి పడిపోతాడు. ఈ (సకర 
ణానిక ‘Fighting with the Wind Mills” అని "పేరు. అతనికి 
కలిగిన, (భ్రాంతివలన శరీరం పచ్చడిపచ్చడి అయింది. (భ్రాంతిని ఆధా 
రంగా చేసుకొని కల్పించబడిన హాస్యవృత్సాంతము ఇది. 





ఇప్పుడు చూపిన అలంకారాలు పూర్వకవులు వాడినవే,' అయితే 
అవి ఆభాసరూపమును పొందినపుడు, “POetic dignity” ని 
కోల్పోయినపుడు మాత్రమే మందహాస పర్యవసానమైన భావాశ్రయ 
హాస్యంగా భాసిస్తవి. ఇటువంటి రచనలలో నవ్వించే పదార్థము పరిమి 
తంగా ఉంటుంది. ఈ రచనలలో భావము ఎక్కడో మెలికపడ్డది.. 
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వికృతికి ఆశ్రయం ఇచ్చే వంకరతనం ఎక్కడో ఉన్నది. హాసజనక 
సమర్థమైన వికృతి సాధించడములో (ప్రతిభా (ప్రదర్శనము ఉన్నది. ఈ 
వికృతి వేషమునకు, చేతలకు చెందనిదై భావగతమై, (పతిభావంతమై 
ద్యోత మానమగుచున్నది. 


అతిళయో క్షీ : అతిశయోక్తి అనేది కూడా అలంకారమే. కవులు 
ప్రాచుర్యంగా వాడేదే. అల్బవస్తుపరంగా ఈఅతిశయో కిని ప్రయోగిస్తే 
అది ఆభాసరూబపము. . నరసభూపాలుని _పతాపాగ్నికి సముద్రాలు ఎండి 
పోయినవట ! ఆ రాజు శ్యతువులను చంపగా వారి భార్యలు ఏడ్చారట. 
ఏడిస్తే ఆ కన్నీటిచేత ఆ ఎండిపోయిన సముద్రాలు నిండిపోయినవట. 
ఉదాత్తంగా ఉంది. అయితే ఈ అతిశయో కిలో హాస్యము ఏమీలేదు. 
అయితే ఈ (క్రింది కథలో అతిశయోక్తి హాస్యజనకంగా ఉన్నది. 


ఆరో గంటలో వౌం[యుతలు మెలబినోబి : బట్టతల పోయి వెంటుకలు 
మొలిచే మందును గురించి పత్రికలలో కంపెనీవారు (ప్రకటించారు. 
ఒకాయనకు నడినెత్తిని, వెంట్రుకలు లేవు. ఆ మందును కొన్నాడు ఆ 
మందుతోపాటు ఇచ్చిన కాగితంలో ఏమి ఉందంటే, “ఆ మందును బట్ట 
తలపై రాచి ఒక అరగంట అయిన తరువాత స్నానం చేయవలె' అని 
ఆ మందును కొన్న ఆసామీ, అరగంటకే కడిగివేయకపోశతే ఏమి మునిగి 
పోయిందిలే అనుకొని తెల్ల వార్లూ అట్లాగే పడుకొన్నాడట. ఉదయాన్నే 
నిద్రలేచి అద్దంలో చూచుకొనే సరికి తన్ను తానే గు ర్తించలేనంత మార్చు 
వచ్చింది. తలపై నుంచి పెంటుకలు క్రిందికి బారెడు పొడుగున జారి 


ఉన్నవి. ఈ అతిశయో క్తి చాలా రమణీయంగా ఉన్నది. 

రెండు మాతలు నోనుకొంబే 2క వీల్ల ఛుడుతుంది : సంతానం 
కలుగడానికి మందులున్నవి.. ఆ మందు రెండు మా(త్రలు వేసుకొని 
కాసేపు పడుకొని లేచేసరికి అప్పుడే బిడ్డ కడుపులో కదులుతూ ఉంటుం 
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దట. ఇది-రమణీయరగాచే ఉందని అనుకొంటాను. భావాశ్రయ హాస్యంలో 
ఆలంకారాలయొక్క ఆభాసరూపము ఏవిధంగా హాస్యోత్ప త్తికి కారణం 
అవృతున్నదో చూశాము. 


అనన్భ్వయాలంకారము . అంటే ఒకే వస్తువును ఉపమానం 
గానూ, ఉపమేయంగానూ చెప్పడము. “గగనం గగనంలాగుంది". 
“సాగరం అచ్చం సోగరంలాగుంది”.ఇవి ఉదాహరణములు ఈపద్దతిని 
పరిహాసం సాధించవచ్చు, ఫాక్‌ స్టాఫ్‌ (Shakespear) తిమింగలాన్ని 
చూచి దాన్ని గురించి చెపుతున సత ఒకరు అడిగారు, “ఎంత పొడుగు 
ఉంది అది” అని . అతడు అంటాడూ తిమింగలాలు సాధారణంగా 
ఎంత పొడుగో సరిగ్గా అంతేపొడుగు” అని. జవహర్‌లాల్‌ నెహ్రూ 
బిహారులో వరదలను ' చూచివచ్చినతరువాత అందరూఅడిగారు ఆయన్ను, 
“ఎట్లా ఉంది దేశం” అని. “దేశం అంతా జలమయంగా ఉందన్నాడు; 
ఈ gw అలంకా fens రూపొందకపోయినా మొ _తంమీద దానికి 
సన్నిహితమైన వ బాగ్యా ిపారమే. 
భావాభాసము : సింహావలో కనము : 

ఆభానయము ; రసముగాని హేతువుగాని అలంకారముగాని ఉండ 
పలసినరీతిగా శతక వేరువిధంగా ఉంపే ఆ స్థితిని ఆభాసరూపము: 
అన్నాను. రసములూ' హేతువులూ అలంకారాలూ yf స్థితిలో ఎట్లు హాస. 
పరిజనక సమర్థములో వివరించడము, జరిగింది. రసంగ్లా పరిపుష్టి? నొంద 
వల్లసిన విషయము. ౪ విధంగా పరిణ మించక ధ్రష్టమెే దానిని ఆభాస 


రూపము అన్నాను. శృంగారము రస నిష్పత్తి తికి ' కారణరకౌక' Foye 


దానిని db aes అన్నాను. 
‘| 
అల్లాగే వీరాబ్లా: సము (ప్రల శత్రువులను సంహరించు ఖయందు 


భాసించ వలసిన వీరము అధమషాక్రగతముగా (ప్రస క్రమగు బవీరాభాసము. 
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అని చెప్పబడ్డది. అల్లాగే తగినంత కారణ ములేకుండా దుఃఖించడము 
కరుణాభాసము అన్నాను. చూపకూడనిచోట అనుచితమైన కోపం (ప్రద 
ర్శి స్తే సే వీరాభాసము అయింది. అతిసామాన్య విషయాన్నిచూచి ఆశ్చర్య 
పడడము అద్భుతావాసము. ఒక్క_సంగతి, ఏ రసంఅయినా ఆభాసరూ 
పంలో 'హిసహేశతువు' అవుళుంది. 


అవి బ్ర 


ఈగలను చంపి తాను వీరవై రిసంహారము చేసినటు భావించ 


నట్టు భా 

em 
ఈ ణ్‌ అ, స్త ay “ అస ర 
డమూ, స్నేహితునితో తాత్కాలిక మైస ఎడబాటును పెద్ద వి విపత్కర 
సంఘటనగా భావించడమూ, భావన వింతపోకడలు పోవడం వలననే 
జరిగింది. ఇక్కడ హాస్యము, భావంలో గల వై పరీత్యానుగతంగా 

వ. 

ఉన్నది కాబట్టి దానిని భావాశ్రయ హాస్యము అనడంలో ass త్ర త్తి 
ఏమీలేదనుకొ టక. రసముగా పర్యవసించినది ఏ విధంగా రసాభాసము 
అయిందో అల్లాగే హేతువు కానిది హేతువుగా చెప్పబడడము “హేత్వా 
భాసము' అన్నాను. 


ముఖము తోమెన టశీ నిబ్బి * హేత్వాభాసాలన్నీ ఇల్లాంటి 
భావవై చిత్రాన్ని కలిగియుండి హాసజనకములై నవి. ఇక అలంకారాల 
సంగతి. అలంకారము ఉండవలసిన రీతిగా ఉండే నవ్వడానికి ఆస్కారం 
ఏమీ ఉండదు. “ఆమె ముఖము చంద్రునివలె ఉన్నది” అంటే నవ్వ 
వలసిన పనిలేదు. “ఆమె ముఖము తోమిన ఇత్తడి సిబ్బివలె ఉన్నది” 
అంటేనే నవ్వు వస్తుంది. ఇక్కడ అలంకారము ఆభాస అయింది. దాని 
స్వధర్మాన్ని స్వస్వరూపాన్మి విడనాడింది. ఆ స్థితినే నేను ఆభాసరూపము 
అంటున్నాను. 

ఆభానము నౌనిబ్బిన అర్థము : అలంకారికులు దానిని ఆభాస 
అసరు. “సీచోపమ” అంటారు. పరమరమణీయంగా ఉండవలసిన అలం 
కారము ఏమైంది + ఆలంకారికులు ఏది రామణీయకత అనుకొంటున్నారో, 


మూఢవ (నళరణము ఈ 


దేనిని సౌందర్యము అనుకొంటున్నారో, ఆగుణమును వు వికార 
రూషమును పొందడాన్నే నేను ఆభాస అంటున్నాను. ఏ అలంకారమైనా 
సరే ఆ రూషంలో హోసజనకము హాస్యం పుట్టడానికి స్తాత్రక్తకూశాను 
హాస్యశాస్ర్రంలో ఆభాస అనే మాటను నేనిచ్చిన ధర్మార్థంలోనే 
(గహించవలె, ఆ అర్ధంలో అది రూఢము అయింది. 


థావాఖాన లక్షణం ఎ ఇంతవరకు రసాభాస, హేత్వాభాస, అలం 
కారాభాసములు ఏ విధంగా హాస్యాత్మకము అయినవో తెలుసుకొన్నాము. 
ఇక భావాభాసము అని ఒకటుంది. భావాభాస సముద్భూతమైన చమత్కా 
రము భావా(శ్రయ హోస్యములోనిదే ! దానిని గురించి కొద్దిగా తెలుసు 
కొందాము. ఇంతవరకు చెప్పిన ఆభాసలను గురించి ఇంకా ఒకటి రెండు 
మాటలు చెప్పవలె. ఈ చెప్పడంలో పునరుక్తి దోషం లేకపోలేదు. 
అయినా చెపుతున్నాను. ఈ మాటను (కొత్త అర్థంలో ఉపయోగించి 
నందులకు విమర్శకులు తప్పు పట్టుకొంటారనే భయంతో. ఆభాసము 
అనే మాటకు శాస్త్రసమ్మతమైన అర్థం ఏమిటీ అంపే అనౌచిత్యము 
వలనా, లోకమర్యాదాత్మిక్రమణ వలనా, ఏర్పడిన స్థితి. నేను ఆ మాటను 
కాస్త విస్తృతమైన అర్థంలో వాడుతున్నాను. 


ఆభాను అయిపోయింది : ఒకస్థితి సహజమైన బాౌచిత్యాన్ని, గీ 
sts, ఉదా_త్తతను కోల్పోయినప్పుడు ఆ స్థితికి ఆభాసరూపం సిద్ధించిందీ 


అనవచ్చు. ఇంకో విషయంకూడా ఉంది. కళ తపో ఆ వ్యవహారం ఆంతో 
ఆభాసుఅయిసోయింది” ఆంటాము. అంపే చెడిపోయిందనిగాని జరుగ 


వలసినవిధంగా జరుగలేదనిగాని ఆర్థం, ఏ విషయమునుగురించి అయినా 
భావనచేయడంలో ఏగ్లే నా వికారము వైచిత్రి అనుచితము వై పరీత్యము 
(ప్రవేశిస్తే అట్టి విశారముతో కూడిన భావమును “భొవాభాసము” 


అంటున్నాను. 
| 
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భావాభానము : ఇంతవరకు తెలుసుకొన్న ఆభాసాలకు ఏదోఒక 
ఆలంబన ఉంది. రసము, హేతువు, అలంకారము ఇవి వింతరూపాలను 
సంతరించుకొని రసాభాసము హేత్వాభాసము అలంకారాభాసములుగా 
రూపొందినవి. అటువంటి ఆధారము ఏమీలేకుండా భావం స్వతంత్రంగా 
వింతనడకలు నడి స్తే దానిని భావాభాస అంటున్నాను. అంటే ఇదివరకు 
చెప్పిన ఆభాసరూపాలన్నిటిలోనూ భావం రసమునో హేతువునో అలంకా 
రాన్నో పట్టుకొని దాని సంబధంగానే పోకడలు పోయింది. అటువంటి 
సాంగత్యము ఏమీలేకుండా స్వేచ్చగా వింతవింతగా భావం _సంచరి స్తే 
దానినే భావాభాస అనేది. ఈ భావాభాసంలో భావం ఒక పరిధిలోఉండక 
ఒక ధర్మానికి కట్టుబడక ఇష్టంవచ్చినట్లు డొంక తిరుగుళ్ళు తిరుగుతుంది. 
ఎట్లాతిరిగినా విచ్శిత్రభావ ప్రతిపాదనే భావాభాసమునకు లక్ష్యము. ఇక 
ఈ తిరుగుళ్ళ స్వరూపనిర్ణయం, చేద్దాము. 


(వహే౭తలు : అంపే పొడుపుకథలలాంటివి. వీటిలోకూడా కొంత 
వికృతి (ప్రదర్శనంఉంది. ఆలోచనలో వక్రత ఏర్పడిశేనేగాని (ప్రహేళిక 
నిర్మాణంకాదు. “భూమిలో పుట్టిందిఒక తె చెట్టునబుట్టిందొక తె తీగన 
బుట్టిందొక తె ఈ ముగ్గురూ తలవాకిట ఆడుకొంటున్నారు”. ఎవరు? 
ఇదొక పొడుపుకథ. అవి సున్నమూ, వక్క, ఆకు. ఇదేమంత సొగ 
నైన (పహేళికకాదు.. *మా తాతగారి కుమారుడి వియ్యంకుని సుతుని 
సోదరి ఎవరు? భార్యఅంటానికి ఇది డొంకతిరుగుడు (ప్రవచనము. 
ఇందులో వాక్యగతమైన వ్మక్రతఉంది. భావం వంకర నడకలు నడవ 
డమే ఈ వక్రతకు కారణం. 


లెమంివ్సి) : ఇవి హాస్య గేయాలు. ఇంగ్నీ పుభాషలో వాటి నడకను 
గమనించండి : | 


“There was 4 young girl from Madras, 
Who had a most beautiful ass, 


మయూడవ (వతరణము [100 


Not round and pink, 

As you probably. think 

But gray, had long ears, and ate grass’. 

ఇల్లాంటి దే" ఇంకొకటి. 

“There was a young fellow from wheeling 
Endowed with such delicate feeling 
‘When he read on the door 

Please don’t spit on the floor, 


He jumped and spat on the ceiling.” 
మరొక టి, 
“There was once an actress named Hew 
Whose agents all wished to seduce her 
‘ = The public went wild 
When she had her first child 
And now: she’s become a producer.” 


తొలుభ్రులు నోటుభ్రులు నలఖ్రులు : నవ్వులాటకు (వ్రాసిన గేయాలివి. 
ఇవి హాస్యానుకరణలు కావు. అనుకరణ వృత్తి ఇందులో ఏమీఉండదు. 
ఇంగ్లీషులో వీటిని “లిమరిక్స్‌” అంటారు. ఆ భాషలో లిమరిక్‌ రచన 
జ ఒక (ప్రసిద్ధమైన హాస్య(ప( క్రియ, మనతెలుగులో ఇల్లాంటి ' లిమరుక్సు 
ఎవరూ “డ్రాసినట్టులేదు. (శ్రీకృష్ణ శాన్రిగారూ, మల్లాది శివరాంగారూ 
హాస్యగేయాలూ పభ్యాలూ (వ్రాశారుగాని అవి లిమరిక్సుకొవు. ఇంగ్లీషు 
' గేయనడకన్ను: అనుసరించి నడచిన తెలుగు గేయాలు" రెండుమూడు 
చూపిస్తాను ఉదాహథణకు, 


“ఉన్నాడొక ఊళ్లో తలుపులు, వాడిపె పెళ్లాం'పేరు' సలుపు 

వాడుండే ఇల్లంతా  సహుతేమ, అయ 6 పెళ్లాంఅంకే | బహం(పేమ.” 
ఇ “మాస్కోలో ఉన్నాడొక తస్కరి.. 

_ఈతస్కోండెవిస్కీ పహ. "రక్షక భటులు 

(21) 
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చూస్కోపట్టిస్తామం పే ““ఎస్కావు” అన్నాడట 
తస్కరి రస్కోో డెవిస్కీ చెకోవ్‌నాస్కీ.” 
తల్లో పేలున్నాయి: ఈ [క్రింది రెండు లిమరిక్సు పై వానికంసే 
రమణీయమైన నడక నడిచినవి. “చల్ల పల్లిలో ఉండేదట పాపం 
wey పల్లెటూరులో పెరిగింది. కల్ల లెరుగని సన్యాసి. నల్ల నిదని 
జ్‌ ౧ Fa 
తలో పేలు అున్నాయని మొగుడు వల్లను నేనిను ఇల్లువిడచి పోపొమ్మన్నా 
య లా 


ఛాసజనిత హాస్యాత్మక జాః్ట సందోహము. ఈ కొంపెమాటలు అన 


ఉండవలె, భావాభాసముసు సమ్ముదమును మధించగా ఉద్భవించిన 
అమృత ఖాండమునుండి చెదరిపడిన బిందువులు రః కోడిగాలు. 


తొంజెమాబలు మరికొన్ని ౩ ోనిళత్యసంతోషి”. తనకుగాక ఇంకె 
వ్యరికి ఆపదవచ్చినా సవ్వే శేవాడు. “అభ్యుదయకవి” "పొద్దున్నే "పెంద 
లకడే చద్దన్నంతిని తీరిక గాకూర్చుని ఆకలినిగూర్చి పద్యాల్మువా శేవాడు. 
భర్త” భార్య పెన్లే బాధలను భరించువాడు. “దయ్యం” (బ్రతికిఉండగానే 
చచ్చి చచ్చినతరువాత (బతికుస్నవాళ్ళను చంపుకుతినే కనపడని ఆకా 
రము. “ఆంధకవి”. (బతికిఉన్నన్నాళ్ళు చచ్చిన ట్లుండి చచ్చినతరువాత 
మెల్ల మెల్లగా (బతకడము మొదలుపెసేవాడు. 

య ౧౧ రు 


ఖలు * భావగతమైన వికృతి కథలలోకూడా భాసి స్తుంది. ఒకడు 
చాలా అవసరమైన పనిమీద బయలుదేరి రైలుకు వెడుతున్నాడు. కావల 
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సిన వస్తువులు అన్నీతీసుకొని గబగబా పరుగెత్తుతున్నాడు. అయితే 
ఏవో కొన్ని వస్తువులను మరచిపోయిఉంటానని అతనికి అనుమానం 
వేసింది. కొంతదూధం పోయినతరువాత అతనికి తనచేతి గడియారం 
మరిచిపోయినట్టు తోచింది. మళ్ళీ ఇంటికి వెళ్లి తెచ్చుకొంటానికి వ్యవధి 
ఉన్నదా అని సంచేహం కలిగి అలవాట్నుపకా క్షాత్ర చేయి యెత్తి గడియా 
రంవంక' చూచి “ఆ౯హా4టెములేదు ” అని (గ్రహించి ie నడిచి 
నేషనుకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఈ కథలో భావము సరియైన మార్గానపోక 
లికపడి చమత్కార భాసిత మైనది. 

దోవ్రడులేడని ' దేవాలయంలో బట్లాచె ప్వేది: ఇంకోకథ. “ఏమయ్యా! 
' నిజంచెప్పు. నీనమ్ముకం ఏమిటీ? దేవుడు ఉన్నాడనా లేడనా?” అని అడి 
గాడు ఒకడు తన న్నేహితుళ్లి. “ఇ్రేవుడులేడని నాకు గట్టినమ్ముకము.” 
అన్నాడు ' స్నేహితుడు. మొదటివ్య కి, క్ర ఆశ్చర్యపోయి “అయితే నిన్న 
అడిగితే మాట్లాడక ఊరుకొన్నా వేం ఈ సంగతిచెప్పక:” అని అడిగాడు. 
ఆయన స్నేహితుడు అన్నాడూ “నిన్న నీవు నేనెక్కడుండగా అడి 
గావూ ? దేవాలయంలో ఉండగా, అవ్ననా? అవ్వ: దేవాలయంలో ఎట్లా 
చెప్పేది దేవుడులేడనీ అందులో శివర్యాత్రిపూట'' అని. ఈ జబాబులో 
ఉండే చమత్కారము ఊహించు కోవలసిందేగాని వివరించడానికి 
వీల్లేదు. భావ్యసవంథి ఎన్ని తమాషా అయిన సుళ్లతిరిగిందో గుర్తించు 
కోస వలసినదని ప్రార్థన. భావాభాస స సమద్దిపిళ మైన చమత్కారం ఈ 

కధలో ఇ రమణీయంగా ఉంది. 


బోధాభాసము : 

ఆఖకోడుతనం : భావాభాస' జనిత హాస్యానికి ఇంకో ఉదాహరణ 
ఇస్తున్నాను. అది "నాన్‌ నెన్సు' మాట్లాడడము. ఈ (పయోగంవర్హి 
నవ్వురావడానికి కర్మా భోక్యాకూడా ఆటకోరుతనంగా ఉండవలె. అప్పుడే 


'నాశొనెన్సులో ఉండే చమత్కారము భాసిస్తుంది. హాసజనకమూ 
అవుతుంది. ఇద్దరూ నవ్వుకొంటారు. 
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అర్హంలో అర్జంలేచు: ఇదివరలో అర్హంలేనిమా టలు (పయోగించడం 
వల్ల హాస్యము'ఉత్పన్నమపుతుంది అని చెప్పినాను.:_పతిమాటక అర్భం 
ఉన్నా మొత్తంమీద చెప్పుకోతగిన అర్హంలేని (పసంగంకూడా నిరర్లక 
ఆం థి థి 
పదప్రయోగం [క్రిందనే చెప్పాను. అయితే ఇది ౫2156056 pure 
and simple. 'అంపే ఇందులో అర్థంలేని పదం ఉండదు. అన్నీ 
అర్థవంతమైన పదాలే. మొత్తంమీద చూచినా ఏదోఅర్థంఉండనే ఉంటుంది. 
కాని ఆ అర్థంలో అర్థంలేదు. ఆ స్ఫురించేఅర్థమే నానొనెన్సు. రచన 
అంతా అర్థంగానిగోల అనిపి స్తుంది. అంటే ఏదో తికమక పెడుతుంది. 
మనలను ఏదో అయోమయస్టితిలో సడే స్తుంది. నవ్వుపుట్టిస్తుంది. అంత 
కంచే విపులంగా చెప్పలేకపోతున్నాను. నేను యిప్పుడు ఇల్లాగ చెపు 
తున్నది నాన్‌సెన్సు అనితో స్తే ఈ నాలుగు పేజీలు తిరగేసి ఆపైన 
చదవండి. అయినా ఈ ఉదాహరణ వల్ల మీకు నా అభిప్రాయం తేలు 
స్తుందేమో. (పయత్నించిచూడండి. 
రలునుకొన్మదిబవలో ఇంతోయిద్దటు ఏ మొదటి ఉదాహారణ. ఇద్దరు 
వీథిలో కలిశారు. మొదటివాడు బట్టతల ఆయన, రెండోఆయన గిరజాల 
ఆయస. రెండవ పెద్దమనిషినిజూచి మొదటిఆయన తనబట్టతలనుఅర చేత్తో 
రుదుకొంటూ ““ఏమండీ మిమ్ములను మ్యదాసులో కలుసుకున్నానుకదూ:'' 
ఓ 
అన్నాడు. రెండవతయన గిరజాలుపీక్కొని “నేనెప్పుడూ మదాసులో 
లేనే” అన్నాడు. అప్పుడు బటతలపెదమనిషి మళ్ళీ తల అంటుకుంటూ 
వ ట్టు © ల 
“నేనూ మదాసు ఎప్పుడూ వెళ్ళలేదు. అల్లా కలుసుకొన్నది మరో 
౧ 
ఇద్దరు అయిఉంటారు.” అన్నాడు. 
© 
నోడు చబ్బివోయాను : అట్లాంటి దే మరో నాన్‌నెన్ను. ఇద్దరు 
మేధావులు బార్‌లో మాట్లాడుతున్నారు. ' నేనుపుట్టినప్పుడే ఇరవె పొనుల 
గ ౧౧ అ ర్లు 
బరువు ఉన్నాను.” -అన్నాడు ఒకడు. రెండవవాడు ఆశ్చర్యంగాచూోచి 
“బుర్ర (బతీకొవా?” అని అడిగాడు. మొదటిఆయన'. విచారంగా చప్ప 
రించి “ఎబ్బే!: అప్పుడే చచ్చిపోయాను” అన్నాడు. 


| 
| 
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నాతల నోనో శ్రొడకొన్నాశన = మనిషిని అయోమయ స్థితిలో 
పడేసి అతడు 'గగ్గోలుపడుతూఉం పే చూచి ఆనందించాలని ఉంటుంది 
హాస్యశీలునికి ఆ అయోమయస్థితే నవ్వుకుకారణం. అవతలమనిషియొక్ష 
అజ్ఞానమునుచూసి ఎట్లానవ్వుతామో అతని అయోమయస్థితిలో పడడం 
చూసికూడా- అలా గేనవ్వుతాం. . ఒకడు డాక్టరుదగ్గరికి వెళ్ళాడు. తలపై 
గాయాలున్నాయి. పళ్ళతోకొరికితే ఏర్పడ్డ గాయాలవి. “ఎవరు కొరీకారు 
నీతలనూ?” అనిఅడిగాడు ఆ డాక్టరు. “నేనే కొరుక్కున్నానన్నాడు” 
“నీతల నీవే ఎట్లుకొరుక్కుంటావయ్యా? నీపళ్ళకు నీతలఅందదుకదా:' 
అన్నాడు డాక్టరు. “కుర్చీపై కెక్కి అందుకొన్నాను.” అన్నాడాయన. ఈ 
కథను అర్థంచేసుకొంటానికి పఠిత చాలాతికమకలు పడవలసివస్తు ౦ది. 
మనిషి తికమకలుపడుతుం పేనే హాస్యవేత్త నవ్వుతాడు. ఇది ఒక సి సిద్ధాం 
తము, దీనికి ఇంకొక రెండుఉదాహరణలిస్తాను. 


మాఅయన వోయన్సు రెట్టింఛ్రులయితే నాటీ రెట్టింవ్ర అయిన జ్లేగా వ్‌ 
' ఒకావిడను' “సీవయ న్సింతమ్మా:' అని అడిగిందొక. శ్నేహ్రైతుకాలు 
ఆవిడన్నదీ “నాపెళ్ళిగౌటికి నాకు ఇరవై బళ్లు. మాఆయనకు ముప్ప్రైఎళ్లు. 
ఇప్పుడు మాఆయనకు' అరవై ఏళ్లు. “అంపే ఆయనవయస్సు రెట్టింపు 
అయిందన్నమాట. నావయిస్సు రెట్టింపుకావ కలసిందేగా! అట్లాగయితే 
నాకు ఇప్పుడు “నలభై ఏళ్ళు” అన్నది. ఇక్కడ ఆమె పడ్డ తికమక లే 
నవ్వుకుకారణం.0,. మరొక ఉదాహరణ. 


'శాత్తతైము ;|పాతానై ము ఆమధ్య కొత్తమెమూ, పాతమై ము 
అనీ ఉండేవి. పాతనై ముకు ఒకగంట కలిపితే (కొ త్తకెము అయింది. 
. ప్రభుత్వమువారెందుకో ఆ' “ఏర్పాటుచేశారు. గడియారాన్ని ఒకగంట 
ముందుకు 1తిప్పమన్నారు. 9 గంటల సమయాన్ని 10 గంటలని వ్యవహ 
రించేవాళ్ల ము అ ఆక్లోగలతో సంగతి... 
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దిఅయితో వదికొట్లాడ : రాత్రి మంచాలమీద పడుకొని 
పిచ్చాపాటి మాట్లాడుకొంటున్నాము. తాలూకాకచేరీలో 10 గంటలు 
కొట్టారు. ఇప్పుడు మై మెంతఅయిందని అడిగింది మాఆవిడ. సదిగంట 
లయిందన్నాను. పదిగంటలయితే పదకొండు కొట్టాలిగదా ప దేకొట్టారేం: 
అన్నది. తొమ్మిదయింది సదికొట్టారన్నాను. తొమ్మిదయితే పదికొట్ట 
డమేమిటండీ అని విసుక్కుందావిడ. ఇటువంటి కథలలో (ప్రదర్శితమైన 
(confusion) తికమక నవ్వుకు కారణమయింది. నవ్వుకుకారణంఏమిటీ 
అంపే ఆ అయోమయపరిస్థితే అంటారు కొందరు విమర్శకులు. ఇదీ 
నాన్‌ సెన్పువంటి వ్యాపారమే. 


టోళొట్టులేత పోలే బీఖాదపోవాల్సింది ఎట్టా తెలుస్తుంది: ఒకడు 
రెలులో పయాణంచేస్తు న్నాడు. టికెట్‌ కలెక్టరు వచ్చి టికెట్‌ చూప 
అ అనో ర్త 
మనిఅడిగాడు. (ప్రయాణీకుడు జేబులువెతుక్కొని టికెట్‌ కనపడని 
కారణాన తెల్ల ముఖం వేయడంచూచి టికెట్‌ కలెక్టర్‌ పోనీలెండీ ఆటికెట్‌ 
ఇంకోసారి ఇవ్వవచ్చు అన్నాడు. (ప్రయాణీకుడు “ల్రుద్రిసరేనండీ అయితే 
నేను ఏవూరుపోవాల్సింది నాకెట్లా తెలుస్తుంది? అదీచిక్కు.'” అన్నాడు. 
ఇట్లా ఖంగారుపడడంలోనే బోధాభాస రాణిస్తుంది. మనహాస్యపరంగా 


ఖంగారు అంపే బంగారమే. 


ఉతొటరో వలో అయిడు వగళ్లు : అయిన్‌లాండ్‌ నివాసి చెప్ప 
తున్నాడు ఇంగ్లండు నివాసితో (ప్ర: “మీ దేశంలో ఒకరోజుఅం పే ఒక 
లు ఒకర్మాతి, అంతేగా?" జ: "అవును. *మాదేశంలో ఒక్కొక్క 
జులో రెండూ మూడూ పగజ్ళూ, రెండు మూడు రాత్రులూ ఉంటవి. 


చలికాలంలో ఒకరోజులో అయిదుపగళ్ళుకూడా ఉంటాయి. “రాత్రిళ్ళు 


రొ ది 
$ A 


న్న 


లాల 


అయిదుండవుమరీ?” “ఉండవు.” “ఎందుచేత?” “రోజులో ఒకరాత్రి 
ఉంటుందిగాని రెండు ఎట్లాఉంటాయయ్యాః నీకు పిచ్చికాళపోతే:” ఏదో 


అర౦లేకపోలేదు ఈ (ప్రసంగంలో. - అయితే అంతానాన్‌ నెన్ను. 
టు ళ్‌ 
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మలగచెట్టున' నోరేఢువండ్లు ; “*ములగచెట్లుపెన ముళ్లున్నవి. 
& లా అం. ౧ 

వానిపై ముళ్లమధ్యనూ నేరేడుపళ్లున్నవి. మావాడి కెజ్దటిగోళ్ళున్నవి. 
పూలబావీలోన మంచినీళ్లన్న వి.” “కొమ్మ'పె కొసాన కూర్చున్న కాకులు 
దిమ్మతో గోడలో దిగ్గొట్ని మేకులు, హూష్‌ హూష్‌ పొమ్మంటే పోక 
కూష్‌పోష్‌ అంశమై ఆడిస్తూ తోక.” (ప్రతిమాటకు అర్థ ౦ఉంది. మొ త్రం 
మీదకూడా ఏదోఅర్థం లేకపోలేదు. కాని ఆ అర్థ ౦లో అర్థంలేదు. అదీ 
ఇందులో తమాషా. 


నోను చనే మాఅన ఈ వాతేబాద్యు ఇంకొక నాన్‌ సెస్సువృతా ౦తం 
నం! (= వి 
ఇప్పి ఈ (ప్రసంగం ముగిస్తాను. దీనిని మార్క్‌ బ్వెయిన్‌ అనే అమెరికన్‌ 
— 
హాస్యవే_త్త్ర వ్రాశాడు. ఈ వృత్తాంతము (ప్రశ్న జదాబురూపంలో నడిపి 
నాడు: ఇద్దరిమధ్య సంభాషణ. 
(a) 
ప్ర. నీకు బకసోదరుడు ఉన్నాడుకదూ! 
జ అవును అవును. నీవుచెపితే జ్ఞాపకంవస్తు న్నది. నాకు ఓసోద 
రుతు ఉండేవాడు విలియం. వాజ్జే “దిల్‌” అనేవాళ్లం పాపం. 
వ. ఏం పాపం అంటున్నావు. అయితే చచ్చిపోయినాడా? 
జ. ఆ6ఆం౧మరి అలాగే అనుకొన్నాము. ఏసంగతీ గట్టిగా చెప్ప 
4 ట్‌ లబ 
లేము. అదిఎపరికీ అర్హంకాని విషయము. 
(ప. అయ్యోః విషాదవ్నార్త అన్నమాట. అయితే కనబడకుండా 


పోయినాడా? 3 


| 


జ. ఆ( మరీ ఒకవిధంగాచూనస్తే అంతే. వాణ్ణిపాతేశాము. 
ప. పాశేశారూ! గుంటలోనే: 
| 
జ. ఆ. గుంటలో అంహే అదే భూమిలో గోయ్యిశ్రవ్వి అందులో 


పడేశాము. | 


| 
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త. పైన మన్నుపోసి కప్పారా? 
. మటితో కప్పెట్లాము. 

“A ట ట 

ప. అరెః పాతేశారన్నమాసే! వాడు పూర్తిగా చనిపోయిందీ 
లేనిదీ తెలియకుండానే పాతేశారూ? 

జ. ఎబ్బే!: అదేంకాదు. పాతేయడానికి కావలసిన చావుచచ్చాడు. 
తక్కువేం చావలేదు. 

ఖ్‌ అద ని జ ఆ ఇ చా ర శ లచే 
వ్ర. సం అర్థంఅయింది ఇప్పుడు: చచ్చాడని గట్టిగా తెలి 
పాతేశారన్నమాట. 

జ. ఆయహా(యహ. చచ్చాడని అనుకొన్నాము. 

త్ర. అదాసంగతి: అనుకొన్నారూ? అయితే ఆచచ్చినోడు (బతికా 
డస్ప్నమాబ. 

జ. నోనో; (శ్రుతకలేదని పందెంవేయగలను. 

(ప. సరే సరే భలేకమాషాగా ఉందే: ఇటువంటికథ నేనెప్పుడూ 
వినలేదు. ఎవరో చచ్చాడు ఎవరినో పాతేశారు: అయితే ఇందులోఎవరికీ 
అర్జంకాని సంగతి ఉందన్నావు అదేమిటీ? 

జ. అసలుసంగతికి వచ్చాము. ఇక్క డేఉంది ఎవ్వరికీ తెలియని 
సంగతి. సంగతేమిటీఅం పే మేము కవలపిల్ల లము. మేమూ అంపే ఆ 
చచ్చిపోయినవాడూ సేనూను, 

(ప. కవలపిల్ల లా: ఒకేతల్లి కి ఒకేసారి పుట్టార్నమాట. 

జ. అంతే, ae ఏమై అండీ తెలోక్‌ మేమిద్దరమూ రెండువారాల 

న క 
samen నున్నప్పుడు స్నానాలకొట్టిలో మాకు ఇద్దరికీ ఒళ్లు 
కదుపుతున్న పుడు మారుపడ్డాము. అంపే వాడినిచూచి గనెనుఅనుకొన్నారు 
నన్నుజూచి వాడుఅనుకొన్నారు. మాలో ఒకరము ఆ తొట్టిలో మునిగి 
చనిపోయినాము. ఎవరు చచ్చింది కనుకో_లేకపోయినారు. "కా ౦తమంది 


ట్ట 
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అన్నారు ఆ చచ్చిపోయింది నేనూ అని. మరికొంతమంది చచ్చిపో 
యింది “విల్‌' అన్నారు. 

(ప్ర. చాలావిచ్శీతంగాఉంది. అందరూ తలోవిధంగా అనుకొన్నారు 
గడా: మరి నీ అభిప్రాయం ఏమిటి ఇంతకూ? 

జ. చాలారోజులవరకూ _నాకూతెలియలేదు. చచ్చిపోయింది 
ఎవరె ందీనీ! 

వ. 

వ. నీకూ సందేహమేనన్నమాట చచ్చింది ఎవరా 'అనిః 

జ. ఆ. ఈ విషాదవృత్తాంతమువల్ల నాజీవితమే కొంతకాలం 
దుఃఖభాజనం అయింది, | 

(ప్ర. ఇప్పుడూ? 

జ. ఇప్పుడు తెలిసింది. అయితే అది రహస్యం. ఎవ్వరికీ తెలి 
యనూతెలియదు. నేను చెప్పనూలేదు. ఇకముందు చెప్పనుకూడా... 
అయితే ఒక్కరహస్యం. మాలో ఒకరికి ఎడమచెవి వెనుక ఒక పెద్ద 
పుట్టుమచ్చఉంది. అదీనేను. ఆ పుట్టుమచ్చ నాచెవివెనకాలే ఉంది. కాబట్టి 
చచ్చిపోయింది వాడుఅన్న మాట. 

అధ ల ఇర 

వ అయితే వాడికికూడా అల్లాంటిపుట్టుమచ్చ ఉందేమో. 

జ. లేదు. అందుకనే ఈవిషయం ఎవ్వరికీ చెప్పకుండాఉంచాను. 
అయితే పుట్టుమచ్చఉన్నవాడే చచ్చిపోయినాడని వారంతా అనుకొన్నారు. 


నోను నోనుకాదు * ఒక ఐర్లండు దేశస్థుడు ,చాలారోజులు రైలు 
(ప్రయాణంలో గడిపాడు. గడ్డం చేసుకొంటానికిగాని, బట్టలు మార్చు 
కొంటానికిగాని వ్యవధి చిక్కకపోయింది. లండన్‌ వచ్చాడు. అతడు 
లండన్‌ చేరేసరికి చాలా (పొద్దుపోయింది. ఒక హోటలుకు పోయి, 
ఏదో భోజనము చేసి, వెంటనే పడుకొని నిద్రహోయినాడు. అతని పేరు 
(22) 
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ఓ కానెల్‌, అర్హర్వాత్రివే వేశ ఎవరో వచ్చి, ఓకానె ంటుగా 


OM 
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కోలుసుకోవాలె. అతన్ని (క్రిందికి పిలిపించండి అని 
కోరాడు. 

ఆ మేనేజరు వెళ్లి ఓకానెల్‌ను న్నిదలేపి “మీకోసం ఎవరో 
వచ్చారు. మిమ్ములను వంటనే కలుసుకోవాలట. (కందికి రండి” అని 
చెప్పి వెళి పోయినాడు. కానెల్‌ విసుక్కుంటూ న్నిదలేచి, మేడమెట్లు 

గి నా 
దిగుతూ, అక్కడ గోడకు ఒక అద్దం ఉం పే అందులో చూచుకొన్నాడు. 
తననుతాను గు ర్తి ౦చలేకపోయినాడట ! వెంటనే మేనేజరును ఉద్దేశించి, 
ఒక కేర పెట్టాడట. “ఓయీ ! మందమతీ నీవు ఎవరినో లేపాప్పు. నన్ను 
కాదు అని గబగబా పైకి వెళ్లి పడుకొని న్నిదపోయినాడట 
“You woke up the wrong man” ఇదీ కథ. తను ఎవరో 

తసకు తెలుసు. తాను అద్దంలో తన్ను చూచుకొని, ఇది నేనుగాదు అను 
కొంటాడు. ఇందులో చమత్కారం ఎక్కడుందో (గహించవలె గాని 
విప్పిచెప్పాలని చూస్తే అయ్యేపనిగాదు. అది చెవ్పలేముకూడాసు. 


— 


“Nothing kills a laugh quicker than the expla- 
nation of a joke’ 


భావా శ్రయహాస్యంలో ఇంకో (ప్రకరణ ఉంది. అది నవ్వుపుట్టించ 
సంఘటసలను స సృష్టించడము. అటువంటి సంఘటనలు, ఊహించడానిక్‌ 
భావన్మకత అవసరము. ఈ రకం హాస స్యంలో నవ్వు పుట్టించేది ఒక వ్యక్తి 
అనే మాటలూ కాదు, అతని చేష్టలూకా దు. ఆ వ్యక్తి స్థితి హాస్యసము 
వొజో ఎ ఈ సంఘటన చూడండి. కన్యాశుల్కం నాటకం 
లోనిది. మధురవాణి ఇల్లు... అప్పుడు మభురవాణి గిరీశం అధీనంలో 
ఉంది. గిరీశం ఆమెను వదిలించుకోవలెనని చూస్తుంటాడు. మధురవాణి 
కూడా ఇంకోరరినిత్మశయించాలని అనుకొంటూఉంటుంది. రామప్పంతులు 
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మధురవాణిని తనదానినిగా చేసుకోవలెనని ప్రయత్నిస్తూ ఉంటాడు. ఒక 
రోజున మధురవాణీ రామప్పంతులూ సరసాభిరామసంభాషణానిమగ్ను లై 
ఉండగా, హఠాత్తుగా గిరీశం (ప్రవేశిస్తాడు. 


రామవ్న్రంతులు మంచం(/కిందో * ఇంకా తనవళం గానట్టీ, గిరీశం 
పాలనతో ఉన్నట్టీ మధురవాణితో తాను రహస్య (ప్రసంగం చేయడము 
తప్పుగదా ! ఆ సంగతి రామప్పంతులుకు తెలుసు. అంతేకాదు. ఆ సంగతి 
గిరీశానికి తెలిస్తే తనను తంతాడని భయం కూడా ఉంది. గిరీశం 
వచ్చాడు. తను ఏంచెయ్యాలె ? ఆ ధూర్తుని కంటబడితే (ప్రమాదం, 
అప్పుడు మధురవాణి కసుసన్నను (గ్రహించి పంతులు ఆపద్ధర్మ-గా 
మంచం క్రిందికి దూరుతాడు గిరీశం మామూలు ధోరణిలో మధురవాణితో 
సరససల్లాపానుర క్రుడై ఉంటాడు. ఇంతలో గిరీశం దగ్గరనుండి పొత 
బాకీలు వసూలు చేయడానికి పూటకూళ్ల మ్మ వెతుక్కుంటూవచ్చి మధుర 
వాణి ఇంట్లోకి (ప్రవేశిస్తుంది. 


గిరీళం బాడా భుంచం (కిందికే : పూటకూళ్ల మ్మ అం'ే గిరీశానికి 
హడలు. పూటకూళ్ల మృనుండి , తప్పించుకొంటానికి గిరీశం కూడా 
ఆ మంచం (క్రిందికే దూరుతాడు. మధురవాణి పాత (పియుడూ (క్రొ త్ర 
పియుడూ ఇద్దరూ మంచం (క్రిందికే చేరుతారు. ఇది విచ్చితమైన 
సంఘటన. గిరీశం రామప్పంతులు దుస్థితిని జూచి, (పేక్షకులు విరగబడి 
నవ్వుతారు. పూటకూళ్ల మ్మ గిరీశం మంచం [క్రింద ఉన్న సంగతి 
(గ్రహించి చీపురుకట్ట విసరడంతో ఈ సంఘటన వికృతిపరిప్పష్టమైనది 
అయింది. గిరీశం పూటకూళ్ల మ్మ చీపురు దెబ్బను, తెలివిగా తప్పించు 
కొని ఆ దెబ్బ పంతులుకు తగిలేలాగున చేయడంతో ఈ సంఘటనా 
వికృతి పరాకాష్టను అందుకొన్నది. 


ఈ కథలో చమత్కారం ఎక్కడున్నది ? వాళ్లు మాట్లాడిన 
మాటలలో లేదు. అసలు వాళ్లు మాట్లాడనేలేదు. మాట్లాడనేలేదు కాబట్టి 


లేదు. అందుచేత ఇది అర్జాశ్రయమూ కాదు, శద్దాాశయమూ 
కాదు. చమత్కారం ఆ సంఘటనలో ఉంది. హాసజనక సమర్థములై న 


అప 


పరిసితులు అటువంటి సంభ టసను సృష్టించినవి, అవికూడా హఠాత్సంభ 
థి 
వాలు. చమత్కారం అంకా ఆ సంఘటనను అశ యించుకొనిఉంది. 


ఇటువంటి సంఘటనను ఊహించడం కవి (ప్రతిభను దీపింపజేస్తున్నది. 


వారిస్థ డు పొల్ళొలేళం 2 బ్రారిస్టరు పార్వతీశం అనే (గ్రంథంలో 
కూడా రడుపుబ్బ నవ్వించే సంఘటన ఒకటుంది. పార్వతీశం రైలు 


ఎర్కా_డు, రైలుపెమెనిండా, జనం |క్రిక్కిరిసిఉన్నారు, పార్వతీశం ఒక 
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ర్యుంటాడు. ఆలు హఠాతుగా రదులుతుంది. 
a చి 


ఆ కుదుప్పుకు పార్వతీశం ఆ ముసలమ్మ మీద పడతాడు. ఆమె అస 
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హ్యించుకొని ఆ క్యురవాజ్ఞ్‌ ఒం తోపుతోస్తుంది. ఆ తోపుకు పార్వతీశం 
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ఇట్ను పక్కన ఉస యునతిపె పడి ఆమె కూడా తనను ఎక్కడ 
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నెపేసుందో అన్న భయంతో ఆమెను గటిగా కౌగలించుకొంటాడు. 
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ఆ క్యురవాడి పాట్లు చూచి, అందరూ విరగబడి నవ్వుతారు. అంతా 
em 

నవ్వడానికి కారణం అతసు అల్లాగ పడడమే. ఆ సితి రావడానికి 

py థి 


ఆ కరివాడు కరణం రాదు. ఆ పరిస్థితులు అల్లాంటివి, ఇక్కడ కూడా 
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ఉదాహరణ (శ్రీనాథుని నై షధంలోని కథ. నలుడు దమయంతిని పెళ్లా 

న. అ 

డాలని వచ్చాడు. దేవతలు అతనిని తమ దూతగా దమయంతి వద్దకు 

సంపిసారు. తిరస్కరణీ [పభావంతో నలుడు అంళఃపురంలోకి _పవే 

శిసాడు. తాను ఇతరులకు కనపడడు. రాని ఇతరులంతా తనకు కనపడు 

కారు. అంతఃపురంలో ఉన్నవాళ్ల ౦తా ఆడవాళ్లు. వాళ్లు తనను డీకొంటా 
నా ౧౧ 


బ్రాలు 
రని నలుడు ఎంత తప్పుకు తిరిగినా వాళ్లు తనపెన పడడము తప్పనిసరి 
౧ యా 
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అయింది. ఒక ఆమెను తప్పుకొంటే వేరొక ర్తె వెనుకనుంచి, (పక్క 
నుంచి వచ్చి ఆయన మీద పడి మనిషి కనపడని కారణాన ఏదో తగి 
లిందని గాభరాపడి పరుగెత్తడం సాగించేది. 


గొడవగొడవ అయిపోయింది. ఒకర్తె రావడమూ ఆయనను 
డీకొని ఏమైందీ తెలియక పరుగెత్తడమూ, మరొక తెవచ్చి ఆయనమీద 
పడి అల్లాగే పరుగెత్తడమూనూ. ఇంతకూ తమకు తగిలింది ఏమిటో 
తెలియక అంతా కలవరపడడమూ జరిగింది. ఆ దృశ్యము ఊహించు 
కొంచే వద్దన్నకొద్దీ నవ్వువస్తుంది. ఇటువంటి రమ్యమైన హాస్యపోద్బలక 
మెన విచ్మిత్రభావపరిపుషమెన రమణీయమైన దృశ్యములతో కూడిన 
యా O— ౧.౨ 
సంఘటనను సృష్టించుటలో కవి భావము ఎంతో వై చితిని సంతరించు 
కా అ he Mast 
కొన్నది. ఇచ్చటి చమత్కారము సంఘటనా శ్రయము. వర్ణన భావాశ్రయ 
హాస్యపరిపూర్ణము. 


ప్రక రణాభాసము ; 


భోజనం తర్బాత క్షౌరం (ప్రకరణ అనే మాట నేను ఒక 
రూఢార్థంలో ఉపయోగిస్తున్నాను. (ప్రకరణము అంచే ఒక (క్రమము 
అనే అర్థము సాధ్యమే. ఏ పని అయినా జరుగవలసిన (క్రమంలో జరు 
గకపోతే అప్పుడు: ఆ (ప్రకరణము ఆభాసు అయిందన్నమాట. (క్రమ 
భంగము జరిగితే _ప్రకరణాభాస జరిగినఫ్లే. దీనినే లాక్షిణికులు అహృక్రమ 
దోషము అన్నారు. : ఎవరై నా తిథివారనక్షిత్రములు తెలిసికొని తరువాత 
క్షౌరము చేయించుకొని స్నానంచేసి భోజవం చేస్తారు. కౌని అల్లాగాక 
ఒకడు ముందు భోజనం చేసి తరువాత స్నానం చేసి తదుపరి కరం 
చేయించుకొని అప్పుడు తిథివారనక్ష్యత్రములు తెలిసికొంటానికి జ్యోతిషి 
కుని వద్దకు 'వెళ్లాడట. (క్రమభంగం జరిగి (ప్రకరణం ఆభాసరూపమును 
పొందినదన్న మాట. 
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c 
wi 


(వణజయతలవాం 2 ఇట్లాగే ఏదై నాసరే జరుగవలసిన [కమవిధా 


స ౧ నా 


నంలో జరుగక ఇంకొక విధంగా జరిగితే అ (ప్రకరణము ఆభాసు 


౬7 


అయింది అంటానికి వప్రతిప త్తి ఏమీలేదు. శృంగార కామకలాపాలతో 
పణయకలహం అని ఒర వామ [క్రీడ ఉన్నవి. (పణయకలహం ఒక 
కలహం కాదు. అది ఒక (వతం. (ప్రణయకలహం అనేమాట శృం 
కావ్యభాషారమ్య పదబంధము. అంతేకాని నాయకుడు *...కోప 
మున కన్నుల నిప్పులురాల అంగముల్‌ దసరక సాంచి ఘర్మ సలిలం 


బులు గమ్మ నితాంతదంతపీ | డన రటడాస్యరంగి విక భుకం కీచటుల 


(పవృత్తన | రన ఘటన్నాపకార భయదస్ఫురణా పరిణదమూరియె 
ఆ వచం 


శే 
వ 3 ఇస న హై వ | 
మొదలుపెట్టి సాయింకం అర్వరదారా హయవలసిః కార్య(ైదుం ఒంటి 


శయాగగృహాలంకరణము మృదుశయాారచన వేసిన తరువాత (పియా 
హు వ్ల 


న్స 
గ్‌ 


గమనము, గ్నోత్రస్టలనము జరుగుతవి. అప్పుడ. (ప్రియురాలు ( 

ర్ల (బతిమిలాడినా విసక ఆమె విరహవేడసను 
(పదర్శించి మెళ్లోనున్న ముత్యాల హారాన్ని (తెంపిపోసి చం ్ర్రిదూషణ 
మొదలై న హంగామా అంతా చేస్తుంది. మళ్ళీ ఒకసారి ఉపలాలగము 
జరుగుతుంది. (ప్రియుడు చూతికలచే (పియురాలును (ప్రసస్నురాలసుగా 
చేసికొన ప్రయత్నించి విఫలమనోరధుడై. చివరకు పాదాభివందనము 
చేయడమూ ఆమె ఎడమకాలుతో (ప్రియుజ్ఞి తన్నడమూ జరగవరె. 
ఇంకా బోలెడంత కార్యక్రమము ఉంది. పణయకలహం అనే పుస 
కంలో అదంతా వివరించాను, ల 
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ఇంతకూ నేనుఅనుకొన్నవిషయం ఏమిటీఅంపే ఇట్లాజరిగితేనే 
అది శాస్త్రీయమైన (పణయకలహం అవుతుందనీ ముత్యాలహారాలు 
తెంపకపోయినా దూత్యము జరగకపోయినా పాదతాడనం లోపించినా 
క్రమభంగం జరిగి ఈ వ్యాపారంఅంతా అశా స్రీయమై అనుచితవ్యాపారం 
అవుతుందని చెప్పడమే. కమభంగం జరిగి (పణయకలహ (ప్రకరణ 
భంగం జరిగిన వృత్తాంతం ఒకటి చెపుతాను. 


ఉత భార్యూతో తావ్రురొం ; ఉదయం మృష్టాన్న భోజనము సాయం 
త్రం నృత్యగాన వాద్యాదులచే సంపీతి, ఇవన్నీ సక్రమంగా జరిగినవి. 
గో త్రస్థలసం ఎట్లా? గో త్రస్థలనంఅం పే ప్రియురాలిఎదుట సవతి పేరు 
ఉచ్చరించటము. రాజులకు బహుమంది భార్యలు ఉంటారు కాబట్టి గోత్ర 
స్థలనం సాధ్యమౌతుంది. ఒక్కగాని ఒక్కభార్యతో ఏదోగుట్టుచక్క_ంగా 
కాపరంచేస్తు న్న మనబోటివారికి అడెట్లాసాధ్యము? అందుకని ఆ సాయం 
(ఈం ఎవరోస్ర్రీని కలుసుకొని మాట్లాడినట్టుచెప్పి ఆమెకు లఘుకోపం 
తెప్పించాను. 

దూత చాలలిది : దానితరువాత కొంతవరకు వ్యవహారం (కమ 
విధేయంగానే జరిగింది. కాని దూతకార్యం జరగలేదు. ఎవరొస్తారు 
ఆమెకూ నాకూ మధ్య రాయబారం నడిపేందుకు? చాకలిదానిని రమ్మంటే 
ఆ అర్థరాత్రి రాదని పిలువలేదు. అదీగాక ఆమె ముత్యాలహారాలు (తెంపి 
పోయడానికి వీలులేకపోయింది. నేనే వద్దన్నాను. ఎందుకంటే ఆమె 
మెళ్లో ఉన్నది ఒక్కటే గొలుసు. అదికాస్తా (తెంపితే మళ్ళీ బాగు 
చేయించడానికి బోలెడవుతుంది. పొదతాడనముకూడా స్మకమంగా జరగ 
లేదు. ఆమె తీరా ఎడమకాలితో తన్నబోయేసరికి నేను (ప్రక్కకు తప్పు 
కొన్నాను. 

నివుంటువు నాపై ఎినిరింది : అమె విధివిధేయంగా మృదువుగానే 
తంతుందని నమ్మక మేమిటి? ఇంకాఎన్నో విషయాల్లో (క్రమభంగం 
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జరిగింది. ఒకస్టితిలో అంటే హారమును (తెంచవలసిస సమయం వచ్చే 
సరికి నేను ఆమెకు అభరణాలు ఏమీచేయించి పెట్టలేదని ఆమెకు 
జంగా కోపంవచ్చింది. (పయురాలు పియుణ్ణి కోరకంతోకొ టవలెను 
అ అ 
అన్న పట్టులో ఆమె ఆకోపంలో నిఘంటువు తీసుకొని నాపై కివిసిరింది. 
ఆతరువాత ఉపలాలనములదు, ఉప్పులాలనమూలేదు, చందసచర్చ 
జరగవలసింది. అదీజరగలేదు. ఇద్దరం పోట్లాడుకున్నాం. మాటామాటా 
అనుకున్నాము. 
రోదోనము : శృంగారభావముల (ప్రసక్తి అసలే లేదు. ఒక్క 
'మోట్టాయిత భావము మటుకు (పదర్శితమయినది, మోట్లాయితము 
అంహపే మొండిగా మాట్లాడడము అని అర్థం చేసుకోవలె. హావభావ, 
హేలావిలాస, మాధుర్యలీలా కిలికించితాది శృంగార చేష్టాదులు లేక 
విభావ, అనుభావ సంచారీ భావములబే పరిపుష్టినొంది, రతి స్థాయి 
భావంలో పర్యవసించవలసిన కార్యకలాపము చీదుట, చీదరించుట, పిడి 
కిలి బిగబట్టుట చేతికందిన వస్తువులను నేలకేసి కొట్టుట అను అనుభావ 
సంయోజనమె చివరకు “పెదగా రోదనము చేయుటతో అంతమెనది 
— © Bs 
౪ కార్యకలాపము, 
ఇది (పకరణాభాసము. ఇటు ఆభాసరూపములన్ని యు భావితమెస 
౧m a 
రసగుణికలు. భావాభాసహాస్యమహోదధినుండి వెదకివెదకి తీసిన రత్న 
రాజములు ఇవి. ఇట్లు నర్మగర్భముగ హోసకుళలముగ, పరీహాస పేశల 
ముగ (వ్రాసి నిత్యజీవన నిక్షిప్త రామణీయకమును దర్శించుటకు సము 
జ్వల రసాభావనాసంవేదన సామర్థ్య ముండవలెను. ఇట్లు సంభావించుట 


భావత్మీవతకు సత లితము. 
ఆచారాభాసవవు ౩ 


మడి డరితాడు ! సునపూర్వులు మనలను శుచిగా ఉండమన్నారు. 
వీథిలో తిరిగివచ్చిన బట్టలతో వంట చేయకూడదనీ, భోజనం చేయ 
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కూడదనీ నియమం ఏర్పరిచినారు. అది బాగానే ఉన్నది. కాని (క్రమేణ 
అదొక బలమైన ఆఛారమైనది. ఇటువంటి ఆచారాలు ఇంకాచాలాఉన్నవి. 
ఈ ఆచారవృక్షము పెరిగి పెద్దదై శాభోపశాఖిలై_౦ది. చివరకు విష 
ఫలాలను (ప్రసాదించింది. మడికట్టుకోవడము అనే ఆచారము మెడకు 
ఒక ఉర్మిత్రాడుఅయి అంతకంతకు బిగుసుకుపోవడము సాగించింది. 

అనోకీరకాల ముడి : మడికట్టుకోవడము అనేక రకాలు. నిన్న 
సాయంత్రం తడిపి ఆరవేసిన బట్టలు మరునాడు మడిబట్టలుగా పనికి 
వ_స్తవి కొందరికి. కొందరికి [అవిపనికిరావు. (పొద్దున్నే స్నానంచేసి 
ఆర వేసినబట్టలే కావాలె. కొందరికి అవీపనికిరావు. తడిబట్టలతో వంట 
చేయాలె. తడిబట్టలతో నే భోజనంచెయ్యాలె. కొరుక్కుతినే చలిలో బాధ 
పడుతూఉన్నా 108 ఢిగ్రీలు జ్వరంతోఉన్నా భోజన సమయంలో మటుకు 
చచ్చినట్లు బట్టలు థడిపి కట్టుకోవలసిందే. అల్లాగ తయారై ౦ది ఆ 
ఆచారము. 

మశీచేద* వంటయింట్లో ఉండేవి కొన్ని మైలసామానులు,కొన్ని 
మడిసామానులు. తడిబట్టలతో ఉన్నా, మైలచెంబు తాకాడా చచ్చినట్లు 
మళ్ళీ స్నానం చెయ్యాలిసిందే. బావిలోనుంచి నీళ్ళు తోడుకొంటానికి 
కూడా మడిచేదలుఅనీ మైలచేదలనీ ఉంటవి. మైలచేదను తాకాడా మళ్ళీ 
స్నానం చెయ్యాలె. స్నానంచేసి ఇంట్లోకి వస్తున్నపుడు .దారిలో ఏచిల్ల 
'పెంకో కాలికితగిలితే మళ్లీ మరోసారి స్నానం తప్పదు. 

కొందరు మరీ చాదస్తంగా (ప్రవర్తిస్తారు. భార్యకు జ్వరం 
వచ్చి వంటింటికి పక్కనున్నగదిలో పడుకొన్నది. ఆపూటకు భర్తే 
ఇంత ఉడకేసి పెట్టవలసివచ్చింది. ఇక ఆయన తిప్పలు చూడండి. 

స్నానంచేశారా? ఏ చేదతో నీళ్ళు తోడుకున్నారూ? 

ఇ త్తడిచేదతో! 

అయ్యో! అయో! మడి తగులడిపోయింది. దాన్ని ఇందాక 
కుక్క_ముట్టుకొన్నది. | కుక్కముట్టుకొన్న చేదతో స్నానంచేన్తే ఎట్లా 

(23) 
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rn 


స్తుందండీ: మళ్ళీ స్నానం చేసిరండి. నీళ్ల కొట్లో మడిచేద ఉంది, 
తీసుకెళం ౦డి. 
య 
ఆ. స్నానం చేసి సివచ్చాను. 
ఏదారినవచ్చారు? బావికి కుడివై పుగా వచ్చారా? ఎడంవై పుగానా? 
జు జర వై చక. 
కుడివై పుగా వచ్చాను. 
కుడివైపుగా వచ్చాయా? నేననుకొంటూనే ఉన్నా: ఆవై పు ఎందు 
కొచ్చారండి? ఇందాక పనిచేసేమనిషి ఆదారినే సడిచింది. 
అయినా చల లేదు ఎవరూ. ఎటా? 
ము. ist) 


మళ్ళీ స్నానం చేయాల్సిందేనా? 


ఏంజేసాము. జా(గ్రక్తగా వెళ్లు డి. ఎడంవె పు అంతా బురద 
— య . 
ఆబురదొలో గడకీకోటంాంక ఇ కాగ త్రసుమండీ. 
G అం 
ఆ ఇక చెప్పు 


ఈ గిన్నేనా? 
ఆగిన్నే కాని దానిపైన కాసినిసీళ్లు తగలెయ్యకుండా ముట్లు 
ర రం ల 
కొన్నారేమండీ ,. *మెలపడ్లారు. 
మళ్ళీ స్నానం చెయ్యాలిసిం దేనా? 
వద్దులెండి. బావిదగ్గరకెళ్లి మడిచేదతో తోడుకొని చెంబెడు 
9 
నీళ్ళతో ఒళ్లుతడుపుకురండి. 
వణ తడిగానే ఉన్నది. 
ne) 
ఆయినా కౌ స వెళి వదురూః 
ఆ mm © 
సరే! అన్నం కుంపటిమీద పెపేదా? 
ళా 


కుంపటి నీళ్లతో కడిగారా? 
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ఆ(ఆ కడిగాను. నిష్పులుకూడా కడిగాను. 
సరే. వేళాకోళాలకేంగాని ఇటుచూడండీ: 
చూళాను, 
ఈపూటకు కాస్త ఆవకాయ తీయండి. దానితోసరిపుచ్చుకుందాం. 
అల్లాగే. 
మడిగా ఉన్నారుగా? 
ఉన్నాను. 


అయితే ఆ రెండోఅరలో కుడివై పున ఉన్న కుండలో ఉంది 
మాగాయి. అది కొంచెంతీయండి ఈపూటకు. 


ఇందులో మాగాయిలేదే. ఆవకాయఉంది. 

అయ్యో! అయ్యో! అదెందుకు ముట్టుకొన్నారండి: 

ఏమైంది? .. 

ఏమైంది నాభొంద! ఆవకాయ అంతా మైలపడి తగులడింది. 

ఏం? కుడివైపు 'దేగా నీవు ముట్టుకోమంది? 

నాకు కుడివై పునున్నది ముట్టుకోమం'టే, మీరు మీకు కుడివై 
పుననున్నదాన్ని ముట్టుకొన్నారండీ! 

ముట్టుకొంపే ఏమీ: నేను మడిగాఉన్నానుగా? 

నాతలకాయ మడి. అది మనమడి గాదండీః! 

మనిషికో మడా? 


కాదండీ, అధి విధవరార్యడ మడి. ఎట్లాగూ తగులడ్డది కాబట్టి 
ఆకుండ ఈ అలమరతో పెట్టండి. పిల్ల లేసుకొంటారు, 


కాస్త ఆవకాయ అందులోది. తియ్యమంటావా? 
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అది ఎట్లా పనికొను ౦దండీ. 

మనము వెధవలము కాముగా: 

పనికిరాదు గాని, ఆమూలనున్న జాడీలోనుండి కౌ_స్త దబ్బకాయ 
తీయండి, ఉండండి ఉండండి. జాడీ ముట్టుకో కుండా దబ్బకాయ తీయ 


గలరా? 
డాడీ ముటుకోకుండా దబ్బకాయ ఎట్లా తీస్తాను: 
© ళం లి 
మరి జాడీ మెలదికడండీః! 
ల 
జాడీ మెలదిన్నీ అందురోఉండే దబ్బకాయ మడిదీనా? ఏమి 
చిత్రమే? 
అట్లా తగులడది శాస్త్రం. 
౧ G 
అయితే ఏమిచేయమంటావు? 
ఏంచేస్తారూ. మీరు జాడీముట్టుకో కుండా తీయలేరు. పోనీ ఇటు 
చూడండి అలమర్శక్రిందుగా ఉన్న రాచ్చిప్పలో ఉసిరికాయ ఉంది. అది 
కాస్త ఆకులోకి తీయండి. 
రాచ్చిప్ప ముటుకోకుండా తీయాలా? 
© 
అక్క_రలేదులెండి. అయ్యో: అయో! ఆగోడదగరకు వెళ్ళా 
Pa ళ్‌ 
రెందుకండీ? గోడ తగిలిందా? తగిలేఉంటుంది. ఆపళంగా ఇవతలకు 
రండి ఏమీతాక కుండా, 
ఏమి మై లపడానా? 
మెలపడలేదుటండీ? ఇంకా అడుగుతారూ? 
ఏంముట్లుకొన్నానూ? ॥ 
గ్రా 
గోడ, 
గోడముట్టుకొం పే ఏమి? గోడకు ఎమిమైల? 
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గోడకు ఈవె పున నేనుతగలడ్లాగాః నేను స్నానమెనా చేయ 
ఆ మాటా 

లేదాయె! 

అయితే నీవు అనడము ఆమైల గోడలోనుంచిదూరి ఇవతల 
కొచ్చి నాకు సోకిందన్నమాట. 

ఏమోనండి 'నేనుచెప్పలేను సమాధానం మీకు! 

మళ్ళీ స్నానంచేసి అన్నం దించండి. ఆకలవుతున్న ది. 

ఇప్పటికి ఆరు స్నానాలై నవి మృత్తికా స్నానాలలాగ. 

ఏంజేస్తాం. మైలకూడు తినలేంగా చూస్తూచూస్తూ! 

మడిఅనే ఆచారం వెరితలలు వేసి ఇల్లాగ తయారుఅయింది. ఆ 
సదాచారముయొక్క._. ఆభాసరూపము ఇది. ఇటువంటి మడికోసం తాప 
త్రయపగేవాళ్ల తాడుతెగుతుంది కాని పై నుండేవాళ్లకు ఈచాదస్తం 
అంతా చూస్తుంపే సవ్వురాక మానదు. * 

| 

వాదాభాసము : 

వతొరము : వాదము నడువవలసిన విధానము ఒకటి ఉంటుంది. 
కారణము చూపించి, దానివలన ఈకార్యము సిద్ధించింది అని చెప్పడము 
తర్కుహితము. కారణము కాని దాన్ని కారణంగా 'పేర్కొనడము 
కుతర్క్ముము. ఈవిషయమై 'హేత్వా భాసాల్ముకింద కొంత చర్చజరిగింది. 
కుతర్క_ము (ప్రదర్శించ డానికి ఇంకా అనేక మార్గాలు ఉన్నవి, అవన్నీ 
వాద దోషములు. వాదము సరియైన మార్గాన నడవక వంకర మార్గాలలో 
నడిస్తే దానిని వాదనయొక్క ఆభాసరూపం అనవచ్చు, ఈ ఆభాస 
రూపంలో వాదము పోస్య సంపాదకమవుతుంది. ఒకటి రెండు ఉదాహర 

అస | «అస్‌ అద 

ణలతో క స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. 


* పానుగంటి |ప్రహసనమునుండి (గ్రహించాను. 
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బ్‌ సెత్సిమూర్‌: ఈవాదన చూడండి గోపాలరెడ్డిగారు ఎన్ని 
G 
కలలో తప్పక గెలుస్తారటః ఎందుచేతఅంటే శ్లెవు ప్లాసీయుద్గం గెలిచి 
౧ ళం > 


pa 
లె 
న 


C= 
నాడాలేదా? తల్లి కోటయుదంలో తురకలు గెల్బారాలేదా? మరి ఇంకేం 
౧ థు 


రెడ్డిగారు ఎన్నికలలో ఎందుకు గెలువరు? ఇది సరియైనవాదము కాదు. 


రం 


కుతర్కముః దానినే నేను వాదాభాసము అంటున్నాను. 


sie 2 


ఆనోందిద్దివాదోయు : వ్రాదాభాసానికి ఇంకొక ఉదాహరణ. ధూమ 
పానం చేయగలవా డే ధూమసడార్థంయొక్క_ తత్వనిర్ణయం చేయగలడు. 
కాళిదాస మహాకవి ధూమజ్యోతిస్పలిల మరుతాం అని అనడములో 
భూమతత్వ నిరూపణ చేసినట్లు ఊహ్యము. ధూమమునూ జ్యోతినీ కలి 
పాడు. అంపే ధూమమూ అగ్నీ ఎప్పుడూ కలిసిఉంటాయని చెప్పినాడు 
అన్నమాట. లేకపోతే ధూమజ్యోతి అనడు. కాళిదాసు ధూమపానా 
సకుడు కాకపోయినట్లయితే ధూమానికి జ్యోతికి అంపే అగ్నికి గల 

అలలే ౧ ల 
నియత సంబంధాన్ని సూచించగల సమాసాన్ని సృషించగలిగి ఉండే 
వాడుకాడు. ఇది అసంబద్ధవాదము. ఒక కుతర్కవిశేషము. దానినే నేను 
క్క ఆభాసరూపము అంటున్నాను. 
చ్యినాదదు * ఇంకొక ఉదాహరణ ఇస్తున్నాను ఈ వాడా 
జామ 
ఖాసొనికి. చ్నక్రవాదము అనివాదము ఒకటుంది. అదికూడా వంకరటింకర 
నడకలు నడవడమువల్ల నే ఏర్పడ్డ వాదాభాసము. అది ఇది. శాశ్త్రిగారు 
es i 
ఆం్యధులంతా అబద్ధాలా డేవారు అన్నారు. దానిమీద వాద్మపతివాదాలు 
ఇట్లా నడిచినవి. “శాస్త్రిగారు ఆంధధుడు. కాబటి ఆయనకు ఆంధుల 
ag ల 

విషయము బాగాతెలుసు. అందుకని ఆయన ఉన్నది ఉన్నట్టు చెపారు 
కాబటి ఆయన చెప్పినది నిజము,” 


ఓం 


“ఆయనసచప్పింది నిజము అంట ఆం, ధులంతా ఆబదాలాడుతారు 


అన్నమాట నిజము. ఆయనా ఆంధ్రుడే కాబట్లి ఆయనాఅబడ్లాలా డేవా డే. 
ర 


ధ 
అయినప్పుడు ఆం(ధులంతా అబద్దాలాడుతారు అన్నమాట అబగ్లదు, 


| 
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అయితే ఆర్యధులంతా నిజము మాట్లాడేవారు అన్నమాట. 
ఆం(ధులంతా నిజముమాట్లా డేవారయితే ఆయనచెప్పింది నిజంకావాలె. 
ఆంధులందరు అబద్ధాలాడుతారు అన్నది నిజం, 


ఇట్లా సాగుళునే ఉంటుంది వాదన. ఇది ఒక చమత్కారమైన 
కుతర్క_ము. ఇల్లాగ 'వాదాభాసము హాసజనకము అయింది. ఈ కుతర్క_ 
విశేషాలనుగురించి వితండవాదాలు అనేపు_స్తకంలో (వ్రాశాను. అందుకని 
ఇక్కడ సూచించి ఊరుకొంటున్నాను. 


ఆనంగత్‌ వాదము * వితంతువివాహము చేయడంవలన  విమీ 
_ప్రయోజనంలేదని ఒ సలమ్మ ఎట్లా వాదిస్తు ందో చూడండి “భర 
లి 
పోతే మళ్ళీ పెళ్షిచే చ ఏమి తాం డానిరాత ఆల్లాగ్వఖది. 
గస ఎవ ఓ కా ౧ 
అది వెధవ కావలసిఉంది. మళ్ళీ "పెళి చేనే మటుకు వాడు (బతికిఉంటా 
౧ అవని 
డని నమ్మకం ఎక్కడుంది. వాడూ చసాడు. 
ట్ట అలవి 


వాథూ బన్నే : “వాడూ నట ఒకసారి జరిగిందే మళ్ళీ 
మళ్ళీ ఎప్పుడూ జరుగుతుందని ఎందుకు అనుకోవాలె. కర్మం చాలక 


రెండోసారికూడా చచ్చే మళ్ళీ వెనకల అన్నాడు ఆయన. మళ్ళీ 
చస్తే? అని పట్టించింది ఆ ముసలమ్మ. ముసలమ్మ అనడము ఏమిటీ 
అం పే ఆపిల్లకు ఎన్నిసార్హు పెళ్లి చేసినా వాడు చన్తూనే ఉంటాడు అని. 
వాదనను హాస్యాస్పదస్థితికి లాక్కురావడము ఇది. ఇల్లాచేయడమువలన 
వాది తికమకలుపడి తెల్ల పోయి ఊరుకొంటాడు. దీన్నే నేను వాదా 
ఛాసము అంటున్నాను. . 


వెళ్ళి ఎన్ని నాట్ల చోస్తే అంతమంబిది కన్యాశుల్కంలో గిరీశం 
ఇల్లాగ ఒకవాదాన్ని ఆభాసరూపంలో ప్రదర్శిసాడు, “పెళ్లి అనేవనువ 
గం అలాల. ౧ అం 
అశ న! వి అ 3 
శుభప్రదమైనది. పెళ్లి అనెది మంచివిషయం అయితే అది ఎంతఎక్కు_ 
వై తే అంత శుభము. కనుక చిన్నపిల్ల ను ఒకముసలాడికిచ్చి “పెళ్లి చేసి 
షా ణి ౧ ౧ 
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ల 


వాడుచ న్నే మరొకడికి ఇచ్చి, వాడూచ న్నే ఇంకొకడికిఇచ్చి ఇల్లాగ పెళ్లి 

మీద ప, సెళ్లిమీద పెళ్లి చేయడము మంచిది. శుభకార్యాలు ఎన్ని 
es ey చా 
అయితే అంతమంచిదిగదా: 


అన్నాం అనలు తినతొలోకో అలోగ్యాం శాణుందుంది 2 ఇంకోవాదా 
భాసము. అన్నంతినేవిషయంలో ఎక్కువగాతినడంవలన ఏమ్మీపయోజనం 
లేదనీ తక్కువగాతింపే మంచిదిఅని ఒకడాక్షరు సలహాయిస్తే, అదివిన్న 
ఒక విద్యార్థి యిల్లాగ కు తర్కాన్ని ప్రదర్శించినాడు. 


“అవును! మీరన్నమాట నిజమే. కాస్తతక్కువతింపే ఆరోగ్యం 
పృద్ధిఅవుతుంది. ఇంకా కాస్త తక్కువతింపే ఆరోగ్యం ఇంకాకా స్త 
వృద్ధిఅవుతుంది. అసలు ఠ్‌నడమే మానేసే న్నే సంపూర్ణ మైన ఆరోగ్యం 
కలుగుతుంది. ఇల్లాగ వాదించి హీళనచేశాడు. ఇదీ వాదాభాసమే. 


రోళయ్య బువ్యంళ్ళంగుడు : యూరోపియనులుకూడా ఆర్యజాతి 
వారేనని ఒకరు (ప్రతిపాదిస్తే, ఆ (ప్రతిసాదనను (ప్రతిపకి ఏవిధంగా 
హేళశనచేసి హాస్యాస్సదము చేసినాడో చూడండి. ఆ వాదాభాసము 
ఇట్లా నడిచింది. “యూరోపియనులు మనమో_స్తరు ఆర్యులా? అంసపే 
ఆ పరాసువాళ్ళూ, బుడతకీచులూ, స్విచ్చులూ వీళ్ల ౦తా ఆర్యజాతివారే 
నన్నమాటః। భలేసంగతి చెపా ఎవు. బుష్యశ్ళంగుడూ రోశయ్యా ఒక పే 
నంటావు? అంతేగా? ఇంత ఎందుకూ అగ_స్త్యమహాబుషి ఆర్ముగం శెట్టి 
ఒక పేనంటావు! బాగుందిరా అబ్బాయి. ఈవాదన బాగుంది' అన్నాడు 
ఒకాయన. ఆభాసరూపంలో ఈవాదనకు ఆర్ష్యుమెంటం యాడ్‌ ఆజ్‌ 


సరొడెమ్‌ అంటారు. 


ద్నాళ్య్భంగానాదము ౫ ఇదికూడా వాదాభాసమే. ఒకడు ఒకటప్రసిద్గ 
న్యాయవాదియొద్ద న్యాయశాస్త్రంఅంతా అభ్యసించి తాను మొదటి కేసు 


చి 


గెలిస్తే కొంతడబ్బు గురుకట్నంగా ఇయ్యటానికి అంగీకరించాడు. ఈ 
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ఏర్పాటుకు గురువు అంగీకరించాడు. శిష్యుడికి ఎన్నాళ్ల కు శకేసురాలేదు. 
గురువుగారు విసుగుచెంది తనకు న్యాయంగా రావలసిన డబ్బుకోన మై 
కోర్టులో శిష్యునిపై దావా వేశాడు. _ 


గుటుభ్రుగారికి బీబీ ఇయ్యనక్ళరలోదు: శిష్యుడికి అదే మొదటి 
కేసు అయింది. అప్పుడు అతడు ఈవిధంగా వాదించాడు. “నేను ఈ 
కేసులో గెలిచినా ఓడినా గురువుగారికి ఏమీ ఇవ్వనక్కరలేదు. ఎట్లా 
గంటే. ఇది నా మొదటికేసు. నేనివ్వనక్కరలేదని వాదిస్తాను. నేను 
గెలిన్నే కోర్టుతీర్చుపకారం ఏమీ ఇవ్వవలసి ఉండదు. నేను ఓడితే 
గురువుగారితో చేసికొన్న ఒడంబడిక్కపకారం నేను ఇవ్వనక్కరలేదు 
మొదటికేసు ఓడిపోయినాను కాబట్టి.” ఇట్లా వాదించాడు. 


దదథ్రగారి వతర్వము + గురువుకూడా సరిగ్గా అటువంటి కుత 
ర్కాన్నే (ప్రదర్శించి ఇల్లాఅన్నాడు. “నేను గెలిచినా, ఓడినా శిష్యుడు 
నాకు డబ్బు ఇవ్వవలసివస్తాడు. నేను ఓడిపోతే మా ఇద్దరిమధ్య జరిగిన 
ఒడంబడికను అనుసరించి అతడు నాకు డబ్బుఇస్తాడు. . నేనుగెలి స్తే 
కోర్టువారి తీర్పును అనుసరించి అతడు నాకు సొమ్మును ఇస్తాడు.” 
ఇద్దరూ కుతర్కాన్నే (పదర్శించినారు. వాదము ఆభాసరూపంలోఎల్లాగ 
. ఉంటుందో చూశాము. ఈవిధంగా వాదాభాసముఖంగా స్సు హణీయమైన 
హాస్యము లభ్యమైనది. ఇల్లాగ వాదనను ఆభాసచేసి వంకరనడకలు నడి 
పించడము అంతతేలికైన పనిగాదు. ఇది చతుర వచన రచన (ప్రతిభా 
జన్యమూ మేధాసంజనితమూనూ: అందుకు సందేహములేదు. 


స్తోోతొభాసము : 
— 

లీవోరిని న్ముతిస్థాము : ఎవరు ఆదర్శపురుషులో వారిని స్తోత్రము 
చేస్తాము. భగవంతుని స్తుతిస్తాము. దేశభక్తులను స్తుతిస్తాము. దైవ 


భక్తులను స్తు తిస్తాము. స్తుతి అనుపూర్విక ఫర కలప 
(2 


ss EEE న ను raters —~ wn 
పెరలయంరడదు గొళదమ్యాూ. కోర్‌. జాదారుయమూ భూతదలూ: ఇల 
౧ — ఇ ba 
శౌర్వాదిగుణములుగలవాడు సుతికి అరుడు. Sas sn పర 
వావ ల 


వామ 
ములు ఏమియులేనివానిని, ను తింపము. యితే అల్బ(ఐ పాణులను 
మహాట్రాణులుగా ఎంచఎములోనూ అవగుణములను సద్‌ గుణములుగా 


0 
"బర్కొ_గడంల్‌ వగేనూ స్తు తిక ర్యము, నీచ్చపాణిపరమె పరిహాసజసర 


మె 

కాకా Cc 

హాస్య గర్భితమె హాసమునకు ఆలంబన అవుతుంది. అదే స్తు తియొక్క 
చూ న. 


త్రి 
భాసరూపము. ఈ ఆభాసరూపముకూడా రమణీయమైన వృత్తాంత 


ట్లు . 
పకిఫుల భావనా సౌభాగ్యముండి చతురవచో వాల భము కలిగి 
సు ౧ ౭ 
సరగనాహిత్య ములో ఉపలజ్ఞమయ్యే ఉదా తభావ సముపార్జనచేసినవా డే, 
ఈ సోోతాభాసమును రమణీయము, మనోజ్ఞ ము మధురము చేయగలడు. 
ద 
సుతికి అర తలేని విషయాలను ను కళకళ స్తో త్రాభాసము 
— చొ ల ద 
సిద్ధిస్తు స. పిల్లి ని, See ఈగను సర్ది ని సు తించడమువలన ఆ 
—ద అణాల 


నుతి ఆభాసర ము మును పొందుతుంది. ఆ రూపంలోనే అదిచమత్కార 
అటి 


వ ళ్‌ 
విశషంగా భాసిస్తుంది. కొన్నిఉదాహరణలు ఇసాను. 
నవక. క లా 


ఆల్బు(పొజులు : ఈ అల్బప్రాణుల నన్నిటినిగురించి ఒక హాస్య 


న 


లుడు ఇట్లాఅన్నాడు. “అవి అల్బప్రాణులుకౌవు. మహావ్రాణులు. 


యౌ 


ప్‌ జరు 
coy 


వారందరును మహామహులు నీరితో కొంచరు చేచవేదాంగసంపన్నులు. 
కెలచలు కైక్ళుతిశాస్త్ర, పాండితీమండితులు. రాజకీయతం|త్ర హారగులు; 
ఆఉ్రహ్మవాదులు, భరా రౌా(గగణుుల్కుగా "యకో త్రములు, వ్యోమయాన శక్ర 
మునకలు జం శరీవాంతరంగ సౌషస్టవముగలవారు, డీరులు, శౌర్య 
వంతులు. ఇంకను గొన్చగుణములున్నవి వీరిచగర. 


MN 


తా 
అటి క i a! ఎసి వై 
ఇల శవు నా హు అ జ న్‌ ర్‌ mC హ్‌ గ 
అతసుజాతి. చతున చతాడుు కాము ూరీకొ తడు. చొాముతా 
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ఓర్వలేడు.. పెద్దగాలికి తట్టుకోలేడు. వర్షంలో తడిన్నే జ్వరంవస్తుందని 
భయము. ఎండలోకివెడితే తలనొప్పి వస్తుందనిభయము. చలివేస్తే 
ఉన్నిదుస్తులు, కంబళ్లు, దుప్పట్లు బొంతలు ఎన్నోఉండాలె. దోమలు, 
ఈగలు నల్లులు మొదలై నవి ఏవిధమైన ఆచ్చాదనలేకుండా తిరుగు 
తున్నవే! అవిగొప్పా నరుడుగొప్పా! చివరకు పిల్లులు కుక్కలుకూడా 
చలికీ ఎండకూ భయపడవే. తుపానుపట్టనీ, అగ్నిపర్వతములు (పేలనీ, 
భూకంపములురానీ, మంచుగడ్డలు వర్షింపనీ జంతుసమూహము దిగం. 
బరమై ఒక్క వెంట్రుక మాడకుండ ఒక్క రెక్కయైన జారకుండ పంచ 
భూత మహాసంక్షోభమును ఎక్కువై న ధైర్యముతో ఎదుర్కొనగలవు. 


దోమ విళ్బానము : విశ్వాసము అను సుగుణము గలిగిన (ప్రాణి 
ఏది? నరుడుకాదు. నరునికి విశ్వాసమన్నదిలేదు. దోమను తీసికొనుడు. 
ఒకసారి అది ఒకనరుని ఆశ్రయించినతరువాత ఆతనిని వదలదు. మంచో 
చెడ్డో కష్టమో సుఖమో అతనినే అంటిపెట్టుకొని ఉంటుంది. బట్టతో 
(తోసివేసినా, చేతితోవిదలించినా అతనినే అంటిఉంటుందిగాని వెళ్లి పోదేః 
ఎటువంటి సుగుణము అది! 


నల్లి బిళ్ళాంనము : మత్కుణ ముకూడా అటువంటిదే. తుంగచాపనో 

బల నో, కుర్చీనో మంచాన్నో ఏదిదొరికితే దాన్నే మహాభాగ్యంగా 
౧ 
భావిస్తు ౦ది. నరుడు కొట్టినా తిట్టినా చివరకు చంపటానికి ప్రయత్నించినా, 
(కోధముపెట్టుకోక, భర్త కుష్లువాడై నా, కుంటివాడై నా, గుడ్డివాడై నా 
అతనినే దైవంగా ఎంచి, జీవితంఅంతా అతనితోనే గడిపే సుగుణ 
శీలయైన భార్యవలె ఆనల్లి ఇల్లువదలక యజమానిని విడువక అక్కడే 
ఉంటుంది. ఒక్కసారి ఒకనరుని రక్తము దబ్బలపుమొసయంత (త్రాగిన 
ఎడల ఆ త్రాగిన విశ్వాసం దానికి హరి అనేంతవరకు ఉంటుంది. ఏమి 
విశ్వాసము! ఏమానవునికై నా అటువంటి విశ్వాసం ఉంటుందా? పైగా 
దానికి కోపంలేదు. ద్వేషంలేదు. ఎంతజాదార్యము: ఆనల్లి ఉన్న (ప్రదే 
at 
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శంపై మండుకెండ పడేట్లుచేసినా ఉడుకునీళ్ళు పోసినా ఏమిచేసినా 
తాత్కాలికమైన బాధను ఓర్ప్చుకొని చచ్చినట్లు కా నేపుపడిఉండి మరు 
నాటికి తెప్పరిల్లి యధావిధిగా తనకార్యక్రమము కొనసాగించుకొం 
టుందిగాని అవినీతికి పాల్పడి లేచిపో దే: 


మూవకము * ఇక మూషికజాతి విశ్వాసము అందరు ఎరిగినదే. 
గృహస్థుకు ఏ ఇబ్బందీ కలుగకుండా ఏ కలుగులోనో గాదెలోనో నివా 
సము ఏర్పరచుకొంటుంది. కాని వాళ్ల కుర్చీలూ, సోఫాలూ, పట్టు 
పరుపులూ: మొదలగు సామానులను ఆ(శ్రయించదే. రెండు అంగుళాల 
బొరియలో కాపరం చేస్తుంది. ఆ కాస్త స్థలంలోనే స్నానపానాదులు, 
భోజనాలు జరగాలే పాపము. పురుళ్లు పుణ్యాలు కూడా అక్కడే జరుపు 
కొంటయ్యి ఎలుకలు. నరుడు వాటిని ఆదరించక చంపాలని చూస్తాడు. 
ఎంత దయాహీనుడు, ఎంత (క్రూరుడు ! పగలు బై టకొ స్టే మర్యాద 
గాదని ఎంచి అవి రాత్రిశ్లే వచ్చి ఏది దొరికితే అది పండో, ఫలమో, 
అన్నపు మెతుకులో, కూరముక్క_లో, ధాన్యపుగింజలో ఏదో ఒకటి తిని 
సంతోషి స్తవి. మూషకము అల్పసంతోషి. అది ఆ జాతి లక్షణము. 
అటువంటి బుషిజీవితాన్ని జీవించే మూషకాలను మానవుడు చంపాలని 
చూస్తాడు. ఎంత విశ్వాసఘాతకుడు. మానమర్యాదలు చూడకుండా చీపురు 
కట్టతో కొడతాడు. క్యరముక్క_లను వాటిపై విసరుతాడు. పాపం, అవి 
కళ్ల నీళ్లు తుడుచుకొని, యమయాతనలను సహించి ఆ జానెడు బొరియ 
లోనే భార్యాబిడ్డలతో, మనవలుమనవరాళ్ల తో, మునిమనవలతో కాపరం 
దిద్దుకొంటవి. కలిసికట్టుతనం వాటిలో ఉన్నంతగా మానవులలో లేదు. 
అన్నదమ్ములు, తల్లి దండ్రులు, ఆడబడుచులు, అల్లుళ్లు, అత్తమామలు, 
తోడి అల్లుం్యడు, తోడికోడండ్రు, తాతలు, తాతల తం్మడ్రులు, వారితాతలు 
వీరంతా కలిసి కాపరం చేస్తారు, తగాదాలు ఉండవు. అల్ల రులు ఉండవు. 
ఎంత గుట్టుగా కాపరంచేస్తవి అవి ! మనుష్యులు అల్లాగ జీవించగలరా? 
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కలసి ఉండలేరు. మూషక సమాజమునుండి మానవుడు ఎన్నియో విషయ 
ములు నేర్చుకొనవలసి ఉన్నది. 


మూవత న్నుతి * అందుకనే కవులు మూషకాన్ని గూర్చి పద్యాలు 
(వ్రాశారు, 
సీ. నిర్జ్మీద విషయుక్త నిశిత దంష్ట్రల( బూని 
భేదించు నెటువంటి గాదెలైన 
దారుజోద్యద్దంతతతిచేత ఖండించు 
గురుతుగా నెటువంటికోకలై న 
పటుసురంగాగార భరితంబుగా (దవ్వ 
బొంకాన నెటువంటి భూమినై స 
కీచుకీచుధ్య్వని (ప్రాచుర్య మహిమచే 
వర్ణించు నటువంటి వారినై న 
గి. అతడు సామాన్యుడే నరేంద్రాలయాంత 
రంతరానేక పేటికా (క్రాంత వస్తు 
హరణ సురధాణి యవ్వినాయకు పఠాణి( 
చారుతరమూ ర్తి మూషకచ(క్రవర్తి, 
అని పొగడ్తలను కురిపించారు కవులు. మనుష్యజాతి మూషక చాతి 
నుండి ఎన్నివిషయాలు నేర్చినది : భూమిని (త్రవ్వుట, వానిలోని లోహ 
ములను వెరికితీయుట మొదలగు విషయములతో కూడిన జియాలజీ 
శాస్త్రమును ఎలుకలనుండియే నరుడు నేర్చినాడు. ధాన్యపు మరలు, మరి 
కొన్ని యితర యంత్రములూ  మూషకముల పండ్లను బట్టి నరుడు 
కల్పించుకొనినాడు. పందికొక్కుల ఒడలిపై బొచ్చును చూచి తాను 
ఉన్నిబట్టలు ధరించుట నేర్చినాడు. 


దోమలు -- నంగీతబా(స్త్రము * మానవుడు నేర్చిన సకల విద్యలూ 
దోమలవద్దనుండియే సం్యగహించెను. కవిత్వము తీసుకొందాము. మశక 
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మహాశయులు పొడు గీరములనుండియే నరుడు కవిత౭ము వ్రాయుట 
వె 
నెర్చికొన్నాడు. మనుష్య ర కముసు కొద్దిగా త్రాగుతవి దోమలు. 
అ వ థ్‌ 


a 
7 ళ్‌ 


నొప్పి అకుండ రాజు (ప్రజల వదనుండి పన్నులు (గ్రహింప 


ది 
'హసంము కౌటిలుంనికి ఎట్లా తెలిసింది ? 


వలయును ఆ ఆరికశాస్త్ర న్‌ జ్జ గ్‌ 
చోమలు మనుష్య రక్రమును గొహించు విధానమును చూచియే : దోవులు 


సాయంసమయమున మధురగానం జేస్తవి. దానిని వినే నరుడు సంగీత 
విద్యను రూపొందించినాడు. బృందగాసములో ఉండే సౌందర్యమును 
నరునికి తెలియజెప్సినవి మశకముతే. 


దోమలవై అవవాడులు: దోమకాటు వలన మలేరియా జ్వరము 
వస్తుందనే అప(ప్రధ ఒకటి పుట్టించినారు నరులు. దోమకాటు వలన 
జ్వరం వ వచ్చేటట్ల టయితే వాటికి ఆ విషం ఎట్లా సంక్రమించింది. మలేరియా 


లా 


విషము దోమల కెట్లో మానవునికీ అటే వచ్చినది అని ఎందుకు అన 


గ్ల 


కూడదు. దోమకాటు వలస జ్వరము వస్తున్నదని, బోదకాలు వస్తున్నది 


అనే సిద్దాంతాలు లేవదీసి, వాటిని చంపుతున్నారు. దోమలకే నోరుంపే, 
అవి “మనిషి రక్తం తాగడం వలన మాకు మలేరియాకంచే భయంకర 
మెన “జలేరియా” వస్తున్నదనీ, సై లేరియాకంపే భయంకరమైన 
యా ౬ యా 


“కె లేరియా” వస్తున్నదని గోల పెళ్సేవి : 
యా 


శు 


ఈ విధంగా అపకారము చే నేవాణ్ణి ఉపకారము చే నేవాజ్ణిగానూ, 
తించడంలొ మంచిచవ ఏఎత్కాా ర 


పనికాదు. సాహిత్యోపాసనా వాసనచేత 
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లభిస్తుంది. ఇది స్తుతికి ఆభాసరూపమే. ఆరూపంలోనే ఇది మనోహ 
రంగా ఉంటుంది. స్తుతికి లేని రామణీయకము సో(త్రాభాసానికి ఉన్నది. 
దీనివై శిష్ట్యమువేరు, దీనివై లక్షణ్యమువేరు, దీని వికాసమువేరు. స్తుతికి 
లేని మధురత్వ, రసవత్వ రమణీయత్వాలు ఈ స్టో త్రాభాసానికి ఉన్నవి. 
స్తుతి కావ్యగుణము. స్లో త్రాభాసము హాస్యము. అందులో అది మనోజ్ఞ 
మైన హాస్యము. 


భల భతి : ఏదై నా పుణ్యకథ చెప్పినతరువాత ఫలశ్రుతి చెపు 
తారు. నోములకూ (వ్రతములకూ ఫలశ్రుతి చెబుతారు. భక్తిరస్మపధాన 
మైనకథలు చెప్పి, ఈకథ విన్నవారికి ఈ శుభం కలుగుతుంది అని 
చెపుతారు. అదీ ఫల్యశుతిఅంటపే. ఏదో కాకమ్మ పిచ్చికమ్మ కథకో 
అచ్చమ్మ బుచ్చమ్మకథకో ఫల్మళుతి చెప్పడము బాచిళ్యములేని దై 
సం్యప్రదాయవిరుద్ధమై అసమంజసమె, ఆకారణంచేతనే వై చి త్రీస్ఫురిత మై 
(పహ్లాదజనకము అవుతుంది. దీనికి ఒకటి రెండు ఉదాహరణలు ఇస్తాను. 
ఫల్యశ్రుతిలో కూడా స్తుతి ద్యాపారము ఉంది. అది ఆ చెప్పిన కథను 
పొగడడము వంటిది. అనుచితమూ అసంగతమూ అయిన ఫల్న్మశుతి 
స్రోత్రాభాసమే. అందుకనే దానిని ఈ (ప్రకరణంలో చేర్చవలసివచ్చింది. 


(బావాం్రణ విజయ థల్య్మబలి : సత్యరాజాచార్యుల పూర్వ దేశయా 
(తలు అనేకథలో సత్యరాజా లంకా ద్విపంలో రాక్షసులఇంట్లో ఉంటాడు. 
వారింట్లో మేకపిల్ల ఒకటి, అతిభయంకరమైనది ఉన్నది. సత్య 
రాజా దానితోపోట్లాడుతాడు. సత్యరాజాకే జయము కలుగుతుంది. దివి 
నున్న దేవతలు సంతోషముతో పుష్పవర్షము కురిపిస్తారు. ఆయనకు 
కలిగిన జయము వలన (బ్రాహ్మణులు భీరువులు అన్న అపకీర్తి పోయి 
నది. దీనికి గంధకర్త ఛాగళాబక (బాహ్మణకుమార సమరోపాథ్యానం 
అని పేరు పెడతాడు. (బ్రాహ్మణునకు విజయం కలిగింది కాబట్టి, దానిని 
పుణ్యకథగా ఎంచి ఫల్మశ్రుతి చెబుతాడు. “ఈ పుణ్యకథను విన్నవారున్ను 
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భక్తితో చదివినవారును స్థలజల గండములనుండి విముక్తులై సర్వ 
కార్యముల యందును విజయమునుపొందుదురు అని. దానిని సందేహిం 
చినవారు అధోగతులగుదురు : 


మలోఖల నుతి : ఆ రాక్షస దేశంలోనే సత్యరాజా ఒక రోజున 
ఒక నల్లితో పోట్లాడవలసివచ్చింది నల్లి అంటే మనదేశంలో నల్లి 
వంటిదా అది ! అది మన మూషకమంత. రాక్షసుల రక్తము తాగి బలిసి 
యున్నది. దానితో సత్యరాజా దంతాదంతిని, నథానథిని యుద్ధము 
చేయవలసివచ్చింది. చివరకు ఎట్లాగయితేనేమి ఈ (బ్రాహ్మణుడు దాని 
బాహువులను నరకగలిగినాడు. ఆ మత్కుణము సంహరింపబడింది. 
అని కథ చెప్పి (గ్రంథకర్త ఫల్నశ్రుతి చెపుతాడు. “ఈ మత్కుణాసుర 
విజయకథను (శ్రద్ధతో చదివిసవారును, భక్తితో విన్నవారును. పద్య 
కావ్యముగా రచించి లోకమున (ప్రసిద్ధిపరచిన వారును మూడులోకముల 
యందును మత్కుణ బాధనుండి విముక్తులగుదురు. పరమగోప్యమైన 
మత్కుణ మహామం్యత్రమును సంపాదించి దానిని పరమవిశ్వాసముతో 


జపించువారికి సమస్త విషబాధలును తొలుగుసు.” 


మౌడ్డాల న్ముతి * పిల్లి అల్బప్రాణి. అంతేగాక దానివి దొంగ 
బుద్దులు. అటువంటి జంతువును సుగుణముల సురభిగా పొగడడము 
హాస్యాస్పదము. దానిని పొగడడములోనే స్తుతి ఆభాసరూపకమును 
పొందుతుంది. ఆ రూపంలో ఆస్తుతి వ్యాపారము ఒక వై శిష్ట్యమును 
వె చిశత్రిని సంతరించుకొని రమణీయమైన హాస్యంగా దీపిస్తుంది. ఈ 
కందిరచన చూడండి. 


నరాల గవాన్‌ ర్రి=మార్షాల బ్యకవ 6 * పిలి అందమెన జంతువు. 

pe) డొ లాల గా యా 
దానివి జమీందారీపోకడలు. పట్టుపరుపులపై గాని పడుకోదు. వెండి 
గిన్నెలో ఉన్నపాలనే గాని (శ్రాగదు. పెరుగన్నమేగాని తినదు, 
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మనుష్యునికి హానికలుగజేనే ఎలుకలను చంపి ఉపకారంచేస్తుంది. దానిది 
రాణివాసము, ఇల్లువిడిచి బయటికి వెళ్లదు. అంతఃపురకాంతలాగ సంచ 
రిస్తుంది. ఇల్లాగ దానిని స్తుతించడము ఎంతహోాస్యాస్పదము. 
బోయి భీమకవి రమణీయమైన పద్ధతిలో ప్లిలివగూర్చి స్తు సుతి 
వాక్యాలు పలికినాడు. పిల్లి మనసులో | వర్తి ంచు ఇల్లాలువేలె (ప్రవత్తిన్లు ర్త్‌ను 0 
దటి! సుందరమైన నడకల నడుస్తు ందటి, 
అల్లన తక్కుచు, తారుచు, 
= మెల్లన మ్యా వనుచు నను సమీపించుటకున్‌ 
చెల్లునె యెవ్వరికిని ? నా 
| ఇల్లా లికి నీకు తప్ప ఇలలో? పిల్లీ 1 
అంటాడు రవి. * 
గమ్యుత్త చోన్ను ందోట్‌ = 
నను గమ్మతు చేయగ మ్యా 
వనుచున్‌ మా పాప రాగ, అట తన కంచ 
మ్మును సొమ్ము చేసుకొను నీ - 
ఘనతన్‌ కనగలరె యెంత ఘనులున్‌ ? పిల్లీ 1 
వాలత్భొన్దునివంబోది విల్లిః పిల్లి బాలకృష్ణునివంటిదట. ఎందుకం శే 
మన బాల కృష్ణునకు జ 
లును పవణలు కేసు వెన్నలును కన్నుల నే 
మనుగడ; సీకును నటులే; : 
నిను తెలియుట బాలకృష్ణు నెరుగుట! పిల్లీ! 
అంటాడు. పిల్లి చీకటిలో చూడగలదు. వీకటీలో చూడగలగడమే 
“బుషులు తపస్పువలన సాధించేది, ఆశక్తి నీవు త పొందినావు. 
ఎంత గ్‌ గొప్పదానవే పిల్లీ అనవచ్చు. 
*ఇటోయి స 
(25) 
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దానము, ధర్మము కుక్కె; 

మాసము గల నీకు కాదు; మర్యాదగ స 

(పాణములు నిల్పుకొందువు! 

మానముగల వారి కెల్ల మాన్యవు! పిల్లీ: 
అని మళ్ళీ అంటాడు కవి. ఈ విధంగా నడుస్తుంది ఆ పిన్లీ శతకము. 
క్షుదజీవిని అంతగా స్తుతించశంలో ఆ వ్యాపారము ఆభాసరూపమును 


పొంది సుందరము సురుచిరము అయిన హాస ము అయింది. 


బ్‌ 


అ త్రీంటో కోఢలును వొడుగమ్య న్ఫుతినున్నోది: ఆమెకేమమ్మా 
జమీందారుబిడ్డ. ఒకపూట గట్టిన చీర మరోపూట కట్టదు. కాస్త పాత 
బడితేచాలు అవతలపారేస్తుంది. నీలాటిరేవులో గంటలకొద్దీ నిలబడి 
అమ్మలక్క_లతో మాట్లాడుతుంది. మాఆయన కాస్త ఆలస్యం అయితే 

ry అట్‌ 
కస్సుబుస్సు మంటాడు. ఆవిడ అదృష్టం ఎవరికొస్తుంది. భోజనాలయిన 
తరువాత ఒక్కక్షణం ఇంట్లోఉండదు. ఇరుగుపొరుగువారి ఇళ్ల లో 
౧ యాగా 
కబుర్లుచెపుతూ కాలం గడుపుతుంది. పసిబిడలను ఎత్పు కొంటానికి నౌక 
ర్లున్నారు. అత్తగారు అన్నీ చూచుకుపోతుంది. ఆ కోడలు ఒక్కపని 
ముట్టుకోదు. ఆవిడ ఉదయం అంతా మూలుతూ సడుకొంటుంది. ఏదో 
కారణంచెప్పి, సంవత్సరానికి ఆరునెలలు పుట్టింట్లో ఉంటుంది. ఆమె 
అదృషం ఎవరికొ సుందమ్మా:! ఇల్లాంటి పొగ డ సుతికాదు. దాని ఆభాస 
లు — ౧౧ అలి చి 
రూపము, 

(తౌాణశోతతనాన్ని న్వుతించడము : (తాగడము చాలామంచిది, 
దానివలన ఆరోగ్యం . బాగుపడుతుంది. న్మిద బాగాపడుతుంది. బాగానిద 
పోయేవాడికి ఏ రోగాలూరావు. సారాయి, "కల్లూ, విస్కీ మొదలై న 
ద్రవ్యములను (త్రాగితే అన్నము కానక మ అవుతుంది, మన పూర్వులు 
సోమరసము (శత్రాగేవారు. మనఆర్యులు అనేకరకాల సురలను తయారు 


చేసి నేవించేవారు. మనదేవకలు అంతా తాగేవాళ్ళే. కొందరుమ్మాళం 
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(త్రాగకూడదని వాదించారు. సుర్యత్రాగవచ్చును అని అనేవాళ్ళకూ (త్రాగ 
కూడదు అని అనేవాళ్లకు పెద్దయుద్ధం వచ్చింది. దానినే దేవనానవ 
యుద్ధం అన్నారు. అందులో దేవతలపార్టీ గెలిచింది. అందుకని వారికి 
సురలు అనేపేరు వచ్చింది. అంపే మద్యము (శ్రాగేవారు అన్నమాట. 
సుర్మిత్రాగకూడదు అనివాదించిన దానవులు ఓడిపోయినారు. అందుకనే 
వారిని అసురులు అన్నారు. ఇది సురాపానాన్ని పొగడడము. 


పొగచుట్టి, భీముడు చుట్టతాగోవాడు : చుట్ట తాగడము మంచి 
దప తతత ఎన్నోసుగుణాలు అలవడుతవరీ, అది విద్వత్సం(ప 
దాయమసీ చెప్పడము దాన్ని స్తుతించడమేకదా! ఈ రచన చూడండి. 


చుట్ట త్రాగదము చాలా (ప్రాచీనమైన ఆచారము. మన (ప్రాచీన 
(గ్రంథాలలో ఈచుట్ల (పశంసఉంది. భీముడు చుట్ట్మతా గేవాడని ఢంకా 
మీద దెబ్బకొట్టి చెప్పవచ్చును. దీనికి భారతములోనే కావలసినంత 
సాక్ష్యము దొరుకుతుంది. విరాట్‌ సర్వంలో భీముని విషయమై ప! 
“మొలమోపి పెక్కుచుట్టల్‌ పల్యుత్రాబంజుట్టి కోపభావం బమరన్‌ 
ఆన్నాడు తిక్కన. భీముడు మాటిమాటికి చుట్టలు చుట్టుకోలేక చాలా 
పెద్దవై నవిన్నీ బరువై వై నవిన్ని అయినచుట్టలు ఎక్కువగా “ఒకేసారి చుట్టు 
కొనేవాడు, కావలసినప్పుడల్లా ఒకటో రెండో తీసుకొనేవాడు. కోప 
భావం బమరన్‌ అని ఎందుకు అనవలసివచ్చిందీఅం పే 'వెధవచుట్టలు 
చుట్టీచుట్టీ ప్రాణం విసిగిపోయి చివరకు తనమీదతనకే కోపంవచ్చింది 


అయ. అని చెప్పవచ్చు. లేకపోతే మహారాజునై ఉండికూడా ఎంత 
గతి పట్టిందినాకు! చుట్టలు చుట్టిఇచ్చేందుకు ఒక సేవకుడు అయినా లేక 


పోయెనే అనివిసుగుతో అల్లాగ అని. ఉంటాడూ అనీ చెప్పవచ్చు. 
“ఏంచక నా గమనమునకు “సంతన చుట్టయిన కానిమ్ము”అని కళా 
పూర్ణోదయంలోఉంది. ఆ కళాపూర్ణుడు ఈ ప్రయాణంలో నాకు ఒక 
చుట్టయినాసరే ఇవ్వవలసిందీ అనో అన్నాడు అన్నకూట, ఆరోజులలో 
చుట్టలకుగల (ప్రాధాన్యం అటువంటిది. 
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భర్భరాజు చువ్చీ చు (వళంనిస్తాడు * ధర్మరాజు ఒకసారి ఫీదో 
(ప్రసంగంలో చుట్టఅంపే ఎవరికీ కోపంరాకూడదని చెపుతూ చుట్ట 
యును పగయును భేదంబెట్టి జనులకు తగదు అన్నాడు. విష్ణుమూర్తికి 
చుట్టవాలుజోదు అనిపేరు ఏందుకుఉన్న ది? ఆయన చుట్టలు 'కాగేవాడు 
కాబట్టే. 

వొండురోంగ మవోత్య్య్యాంలో చుద్దీ (వళంన * ఇంకో విషయం. 
స్త్రీల సమక్షంలో చుట్ట తాగడము కూడనిపనే అయినా, (ప్రియురాలుతో 
ఏకాంతంగా ఉన్న సమయంలో చుట్ట తాగడము ఆనుపూర్విక సద్‌సర్మప 
దాయంగా కనిపిస్తుంది. భార్య (ప్రియుని దగ్గరకు చేరి తమలపాకులు 
చుట్టలు ఇచ్చినట్లు అనేకచోట్ల వర్ణితము. పాండురంగమహాత్మ ge 
ఈ విషయం స్పష్టంగా చెప్పాడు కః సదు తొయ్యలి వీడ్యము చుట్టయీన్‌ న్‌" 
అని ఉన్నది. భార్య భర్తకు తమలపాకులూ చుట్టలూ కూడా ఇచ్చినట్లు 
చెప్పబడి ఉన్నది. 

(బ్రీకృొత్దుడు చుట్టి (తౌగేవాతు * బంధువులు, న్నేహితులు వచ్చి 
సపుడు, భోజనానంతరం అందరికీ తలొక చుట్ట ఇయ్యటమనే ఆచారం 
భారతకాలంనాటికే ఉన్నది. (శ్రీకృష్ణ భగవానులవారి ఇంటికి బంధువులంతా 
వచ్చినారు. ఆ వచ్చినవారిలో పాండురాజు తనయులూ, ధృతరాష్ట్రుని 
కుమారులూ ఉన్నారు. కృష్ణుడు మొదటినుంచీ పాండవులయందు స్నేహ 
భావంతో ఉంటూ . వారియందు పక్షపాతం (ప్రకటిస్తూ ఉండేవాడు. ఒక 
సందర్భంలో చుట్టలు ఇయ్యడములో కూడా ఈ పక్షపాతమే (ప్రదర్శించి 
పాండు తనయులికు. తలొక చుట్టా ఇచ్చి ధార్హరాష్ట్రులకు ఇయ్యలేదు 
అలాగ పక్షపాతం (డ్రోదర్శించటానికి కారణం కూడా ఉంది. పొగాకు 
ఆ రోజులలో. చాలా (ప్రియంగా ఉండి సర్వజన లభ్యంగా ఉండేదికాదు. 


మహారాజులు మ్యాక్రమే చుట్ట (త్రాగేవారు. పాండవులు అయిదుగురు. 
'అయిదుగురికీ అయిదు చుట్టలు ఇయ్యడం అంత కష్టం కాదు. ధార 


రాష్ట్రులు నూర్లురు. అం తమందికి చుట్టలు ఇయ్యడము కష్టము. అందుకని 
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(శ్రీకృష్ణుడు పాండవులకు తలొక చుట్టా ఇచ్చి ధ్నార్తరాష్ట్రలకు ఇయ్య 
లేదు. అప్పుడు భీష్మాచార్యులవారు కృష్ణున్ని మందలిస్తారు. నాయనా, 
“పాండవులు, ధార్త ర్హరాష్ట్రులు పుండరీకనే (త్ర చుట్టరికంబున నొక్కరూప” 
అని. పాండవులు, ధా “ర్హరాష్ట్రలు అనే భేదం చూపకూడదు. చుట్టరికం 
బున అంతే. చుట్టలు పంచిఇచ్చే వీషయంలో నీకు అందరూ సమానులే 
సుమా అని: ఆయన అన్నాడన్నమాట. 


రౌజులు చుట్టలు (కాగేవాడ = ధర్మరాజు నిర్మించిన మయసభ 
సంగతి చెప్పే కమనలలో సామంతరాజులు చుట్టుకొనిరి అని ఉంది. 
ఏమి చుట్టుకొని ఉంటారు ? చుట్టనే చుట్టుకొని ఉంటారని 'ప్రాకరణికా 
రము. విషుమూరికి చుట్లు వాలుజోదు అనే పేరు ఉన్నది. చుట్లకే 
౧ © న. లు ల 
రూపాంతరము చుటు. చుటబడినది చుటు. పెటు, తిటు, కుటు మొదలగు 
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శబ్దములవలె, 


చుద్దీరితము * చుట్ట సంబంధంగా ఇద్దరు మనుష్యుల మధ్య 
ఏర్పడిన సంబంధమే చుట్టరికము. . చుట్టలు ఇయ్యటమూపుచ్చుకో వటమూ 
అనే వ్యాపారము (ప్రాచుర్యంగా బంధువుల మధ్యనే జరుగుతూ వచ్చిన 
కారణాన చుట్టరికము అంటే బంధుత్వము అనే అర్థము స్థిరపడిపోయి 
రూఢము అయింది. 


తర్థకాస్త్రమయులో చుట్టి (వళంను ఇక తర్కశాస్త్ర విషయానికి 
వద్దాము. తార్కికులు అగ్నికి, ధూమానికి నియత సంబంధం ఉన్నది 
అంటారు. అంపే ఆ శెండూ ఎప్పుడూ కలసిఉంటవి అన్నమాట. పొగ 
ఉన్నదీ అంటే, అక్కడ అగ్ని ఉన్నదన్నమా సే ! “య్యత్రధూమః 
తత్రవహ్నీః' అని చెప్పాడు సూ(తకారుడు. ఈ సత్యాన్ని తార్కికుడు 
ఎట్లా కనుకొ-న్నాడు ! చుట్లతాగడాన్ని చూచి । ఎందుకంటే ఆ నియత 

౧ ల్‌ 

సంబంధం ఒక్క ఈ చుట విషయములోనే అనుమానానికి అవకాశంలేని 


ల 


పదతిలో కనిపిసుంది.. చుబ్రతో అగ్ని ఉంటేనే నోట్లోనుంచి పొగ 
థల _ కి ల్‌ న © ౧ న 


వసుంది. ఆగ్ని లేకపోతే భూమం రాదు. య్యత్రయ్యర్ర వహ్నిర్నాసి 
బామ. 


చుట్ట తొలుస్తూ ఉండంగా ధూమము వచ్చుటయూ, అగ్నియూ, 
ధూమమునూ కలిసియుండుటయూ చూచితిమి అని ఒప్పుకోరు తార్కి 
కులు. ఒప్పుక్‌ క య్మతధూమ స్తత్రాగ్నిః యధా మహానసః అంటారు. 
ధూమమూ అగ్ని వంటయింటియందు నియత సంబంధంలో ఉన్నవి అని 
అనరు దృష్టాంతము ఇస్తారు. అది నిజంకాదు. ఇట్టి సంబంధం మహా 
ససంలో చ _స్తేకుదరదు అక్కడ సంగతి కాంతం చెప్పింది. నంటయింట్లో 
పొగ రాజుతూ ఉంటే నిప్పు రాజదు. ఎప్పుడైతే నిప్పు రాజి ఆన్న 
ఏర్పడుతుందో అప్పుడు పొగ ఉండదు. మహానస ౦లో ధూమాగ్నుల 
ని నియత సంబంధం లేదు. చుట్ట క కాలు లుస్తున్న నప్పుడే ఎర్రని నిహా 


పొగా కలిసిఉంటవి. కాబటి త యత ధూమః తత్రత(త్ర అగ్నిః 
ళు 


అన్న వాక్యం చుట్టదహన సంస్కారాన్ని చూచే అనబడ్లది, కాబట్లి చుట్ట 
oo © 5 G లు యు 
సంఫిసీ మీదే తర్మశాస్త్రం పుట్టింది. వార్య ఎల్లాగుండవలసిందీ అంపే 
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య్మత్రయ్యత్రధూమ _స్తత్రాగ్నిః యథా చుట్టదహన సంస్కారవై ఖరీః అని. 


చొల్చ్టాల్‌ ౨ వద్ద లార్ర్రి-తాటూడు = చుటకు రావలసిన గౌరవం 
రు 


రాకుంకా చేశారు తార్కికులు. అందుకనే తార్కకుల చేతిలో చుట్ట కాలదు. 

చుట (త్రాగటం వలన అనేక (ప్రయోజనాలు సిద్దిస్తూ ఉన్నవి. రాజకీయా 
లు = O0—2 

లలో శేముషీదురంధరుడై న చర్చిల్‌ చుట్ట (త్రాగడము వల్ల నే అసమాన 

మెన (ప్రజ్ఞ ను సంపాదించాడు. దేవులపల్లి వారు, కాటూరువారు చుట 


య 


తాగిన కారణంచేతనే మహాకవులై నారు. చివరకు వీడీ అయినా సిగరెట్టు 


8 


అయినా తాగందే ఎవ్వరూ కవిత్వం (వాయలేరు, 
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సాయుదై అహం తాం దవౌనె 2 చుట్ట [త్రాగడమువలన కలిగే 
ల జో ల్‌ 

ఆనందము మధురమైన కావ్యమును చదివినపుడూ (ప్రియురాలు చెంపపై 

యమ్‌ య్‌ 
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చిటిక వేసి సరసో క్తులా డేటప్పుడూ కలిగే ఆసందంతో సమానమైన దని 
చెప్పవచ్చును. కోవ మూ, ద్వేషమూ మొదలై న భునోధికారాలకు 
పోగొట్టడానికి చుట్రవంటివస్తు వ ఇంకొకటి లేదు. మ్నితునివతె ఆద 
రించేది, ప్రియురాలివలె లాలించేది, తల్లి వలె బుజ్జగించేది ఒక్క చు్టే 
కాని మరొకటికాదు. ఈ వ్యాపారము ఒక్క పే పీయూషపానమువలె 
మధురమైనదీ, శర్యద్యాతి వలె మనోహరమైనదీ అయిఉన్నది. కాబట్టి 
మనమందరమూ ఈ చుట్టకు నమస్కరించక తప్పుదు. చుట్టయొక్క 
మహాత్మ $మునూూ, కతవమునూ, (పయోజనమునూ గు ర్రింపనికొందరు 
నాస్తికులు దాన్ని గురించి అపభాషణ చేస్తూఉండడము శోచనీయము. 
హేచుప్టే, అహం త్వాం ఉపానే, తమసోమా జ్యోతిర్ల మయ. 


పొగావను న్తుతించడము ; ఏహ్యుమూ, నింద్యమూ, అసభ్యమూ 
అయిన విషయాన్ని గురించి ఈ స్పుతి జరిగింది కాబట్టి ఇది స్తోతా 
భాసము అయింది. స్తుతి ఈరూపంలో మనోహరంగా ఉ _త్తమహాస్యంగా 
భాసిస్తున్నది. ఎవరో కవి పొగాకు పైని పద్యాలు (వాసి, ఈ మో స్తు 
హాస్యాన్ని సాధించినాడు. 
ఈ (కింది రెండు పద్యాలలో పొగాకును స్తుతించడము వలన 
రమణీయమైన హాస్యము సిద్ధించింది. 
క. మీరుం బొగ (దాగుదురా 
దారిజభవ ! వామదేవ ః వైకుంఠ ! హరీ ః 
ఓరీ నారద : వినురా 
యీరేడుజగంబులకును నిది ముఖ్యమురా | 
క. భుగభుగమని పొగ తఅగయంగ 
నగణితముగ నాజ్యధార లాహుతిగా (గా 
నిగమాదిమంతయుతముగ. 
బౌగ్మద్రాగనివాంయ దున్నపోతై. పుటు టున్‌. 


204 మన వోన్యాము 


య 


. పొగ్మకోవికి సతిమోవికి 

నగణితముగ నూరబావి కమృతంబునకుకా 

దగ నుచ్చిష్టత లేదని 

ఖగవాహనుతోడ6 గాలకంఠుండు పల్కె_న్‌. 

ఇట్లాగే ఏ అల్బవస్తువును గురించి అయినా స్తోత్రం చేస్తే అది 
సో తాభాసము అయి నవ్వదగిన వృత్తాంతము అవుతుంది. 


(తీంలీ నిగళెట్టు : పొగాకు చుట్టా వీడీ సిగరెట్టు అనే మూడు 
రూపాలను పొందినది. ఆ మూడింటిలోనూ ఉండే సత్‌ పదార్థము ఒక టే. 
అయితే ఈ మూడింటిలోనూ సిగరెట్టుకు ఉన్న (ప్రజాదరణ, (ప్రతిష 

లు అ 
మిగతావాటికి లేవు. ఆ సంగతే శ్రీశ్రీ అంటాడు ోఖగరాట్‌ కృషి 
ఫలితంగా, పొగాకు భూలోక మందు పు'ఖైనుగానీ, పొగచుట్టలెన్నియైనను 
సీగరెట్టుకు సాటిరావు సిరిసిరి మువ్వా” అని... 


ఇది (వ్రాసింది Ur శ్రీశ్రీ: 


sles 


నాలవ ప్రకరణము 
Nn 


వప 


అవలగితము (170%) వ్యంగ్యము 
అహోప్పరుషికము 
ఆతో్కోత్కర్ష 


ఆత్యాపక ర్భ 


అర్థా శయ హో స్యము 


నున్మ్మిత మైన భావములు కలది 2 ఇంతవరకు భావా శ్రయహాస్యము 
ఎన్ని (పకరణాలలో సాధించవచ్చునో తెలిసికొన్నాము. ఇక మిగిలిసది 
అర్థ్మాశ్రయ హాస్యము. ఇందులో హాస్యము శబ్దముల గడబిడతో గాని 
విక్భతశబ్ద ప్రయోగంతో గాని సంబంధం కలిగియుండదు. చమత్కారం 
కథ యొక్క అర్ధాన్ని ఆ(శయించుకొని ఉంటుంది. అర్జాశ్రయహాస్యము , 
హృదయసంబంధి. ఇది సానుభూతి, _పేమా మొదలగు సున్నితమూ, 
సుకుమారమూ అయిన భావములతో సంబంధము గలది. ఇది శక్తి 
మూలమూ, ఉక్తిమాలమూ అని ద్వివిధము. అర్ధాశయహాస్యము 
అత్యు త్తమమైనదానినిగా నేను భావిస్తాను. (ప్రతిభలేని రచయిత చేతిలో 
ఇది త్మదభావసంకీర్ణ మై శోభాస్పదము కాక మెచ్చుకోదగినది కాక 
పోవచ్చును. కాని (ప్రతిభావంతుని చేతిలో ఈరకము హాస్యము ధ్వని 
నిక్షిప్తమైన చమక్కారముతోకూడి రమణీయంగా ఉంటుంది. 

అర్థా[కోయ వోన్యా లక్షణాలు = అర్థ్యాశయహాస్యమును శబ్ర్వాశయ 
భావాశ్రయ హాస్యాలతో పోల్చిచూద్దాం. అర్థవై.భవము కలిగి రమణీ 
యార్థ్యప్రతిపాదకమై రసజనకమైన చిత్తవృత్తి తిని కలిగించేదీ జుగుప్సా 
కరము కానిదీ, వికార రహితమైనదీ, మనోహరమైనదీ అర్థ్యాశయ 
హాస్యము. శద్దా శ్రయహాస్యంలో చ చమత్కారము శబ్దములకూర్చులోగాని 
ఉచ్చారణలోగాని ఉంటుంది. భావా[శ్రయహాస్యము భావములో ఉన్న 
వికృతిని ఆ(శయించుకొని ఉంటుంది. అర్భా శ్రయహాస్యము అర్థవై_ భవము 
గలిగి ఉండడమే కాక అచ్చట చమత్కారము ధ్వనిని ఆశ్రయించుకొని 
ఉంటుంది. 

(26) 


షర 
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ఉ తమమెనది. అర్హవె భవంతొ కూడిస వాగ్యా వ్ట్‌పొ రము అతు తమ 
న హాగ్యవృతా తము. ఒక శ్‌ ఆలంకారాలు పెటుకొని ఉండడము 
జ ఇ er 
చూచి మనము ఆనందిసాము. ఇది బాహిరమెన సౌందర్యాన్ని చి 
Cc “ 
ఆనందించడము 


శ్రీయొక్క దయా, భర్తీ, బౌదార్యమూ, సానుభూతీ వాత్స 
ల్యమూ, వినయమూ మొదలై న సుగుణాలను చూచీ ఆనందిస్తాము. ఇది 
ఆంతరంగిక సౌందర్యాన్నిచూచి ఆనందించడము. శబ్మాశయహాస్యానికీ 
భావాశ్రయ, అర్దాశ్రయ హాస్యాలకూ గల భేదము ఈ రెంటికీగలబేదము 
వంటిదే. శబాశ్రయ థావాశ్రయ అర్జ్మాశయాలలో మొదటిది రూప 
సౌందర్యములతో (_్ర్రమేయముగలడి. తరువాత చెప్పినవి ఆత్మసౌంద 
ర్యంతో (:మేయంగలవి. 


లరితరాం టాటా మా వాము రాజూ: కవిత్వంలో వటి మృదు 
లయ 
భదములకూర్చు మ్యాకమే కాక దానితోపాటు అర్లవై భవముకూడా 
థా 
ఉంటుండి మరొక్క_రచనలో అది మరీఅందంగా ఉంటుండి. “తరతరాల 


బూజు మా నిశామురాజుో అనే వాక్యంలో స్వరూప సౌందర్య మేకాక 


స్యంగ్యరూప రసాద్యర్ష వై భవముకూడా ఉంది. ఈ వాక్యంలో మృదు 
ల అధ Ces 

లలిళ పవజన్య హృదయంగమత్వము (ప్రధానము. దీనివలన కలిగే 
అనంవముకూడా ఉ త్తమస్థాయికి చెందినది అయిఉంటుంది. జుగుప్పా 


రరముకార విశారరహితమె రసపఠిపుషమెన ఆనందం కలుగుతుంది. ఈ 
Es గ 
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ఆనందం కేవలము శబ్దార్రపరిమితముకాదు. శబ్రార్రమును అధిగమించి 
ధ్వని తరంగములను ఆ(శ్రయించినది అవుతుంది. 


మందోన్యిత వరిమితము 2 ఈ రకము హోస్యమువలన మనకు 
కలిగే ఆనందముయొక్క స్వరూపాన్ని నిర్ణ యించడముకూడా కష్టము 
ల 
ఈ ఆనంవంయొక్క_ బాహ్యరూపం హాసము. అర్హా శ్రయహాస్యమువలన 
జనించే హాసము మధురమంజుల మందస్మిత పరిమితము. ఎంతోలోతై న 
సమ్ముద్రమధ్యమున ఉత్తుంగతరంగాలు ఉండక చిరుఅలలు మాత్రమే 
ఉంటవి. అట్లాగే ఈ అర్ధాాశయహాస్యమువలన కలిగే ఆనందము స్మిత 
పరిజనక సమర్థ మై ఉంటుందిగాని అతిహసితమునకు తావివ్వదు. ఆచిరు 
నవ్వు పెదవులను దాటిరాదు. దానివేళ్ల హృదయంలోకి వ్యాపి స్తవి. 
హృదయాన్ని తాకగలదే ఉత్తమ హాస్యము. 


ఉక్తమూలము - శ క్రమూలము : | 

ఉక్రిమూలహాస్యము సంస్కృతమైనది! లోకజ్జాన పరిపుష్టమూ 
మేధాజన్యమూ అయినది. ఉక్తి ఎప్పుడూ ఒక హఠాత్‌జనిత మధు 
రోహను ఆశ్రయించి. ఉంటుంది. =నుల మిరుమిట్లు గొలుపుతుంది. 
తాత్కాలిక మైనట్టీ, క్షణిక మైనట్టీ మెరుపు వంటిది. ఉక్తిమూల హాస్య 
ములో హాస్యజనక మైన వృత్తాంతము చమత్కారగర్భితమైన పలుకు 
“ఇది' అని పట్టుకోవచ్చు ఎత్తిచూపవచ్చు. దానిని గుర్తింపవచ్చు. కాని 
శక్తిమూల హాస్యములో చమత్కారము “ఇక్కడి, “ఈ మాటలో”, 
“ఈ వాక్యంలో' ఉంది, అని చెప్పలేము. శ క్రిమూలహాస్యము గు_ప్పంగా 
ఉండి రచనను అంతటిని అలముకొని ఉంటుంది. 

ల శ్రీమాల వోన్యంయు : పృష్పపరీమళ భరితమైన వాయువులో 


సువాసన దాక్కొని ఉన్నట్లు, విచ్చిన గులాబిపుష్పదళములలో సౌరభము 
దాగుడుమూక లాడుతున్నట్టు, మూడేండ్ల బిడ్డ వచ్చీరాని ముద్దుపలుకులో 
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మాధుర్యం అంతర్హీ నంగా ఉన్నట్లు, చిత్రకారుని చిత్రంలో అలౌకిక మైన 
సౌందర్యం నిర్లేశింసరాని విధంగా ఛాసిస్తున్నట్లు స్త్రీ శరీరంలో అంగ 
ఈ — ey 
సౌషవమునకు భిన్నమైెనట్లీ అతీత మెనట్లీ లావణ్యము కులుకుతున్న ట్లు, 
© డాలు ౬ 6 లం 
మిత్రుని (ప్రియవాక్కు_రో అమృతము దాగియున్నట్లు, వేదబుక్కులో 
దైవత్వము నిష్టమైయున్నట్లు శక్తిమూల హాస్యంలో చమత్కారం 
నిగూఢ మై ఉంటుంది. అంత ఏను వ్యాపించి ఉంటుంది. ఆ కలయిక 
శద్దార్థముల కలయిక వంటిది. వల్ల కీత్రం్మత్రీ వినిగత మైన మధురధ్వనిలో 
కాక లీక్వము కరగియున్నట్లు ఈ క్ర కిమూల హాస్యంలో చమత్కారం 
అంతరీ నమై ఉంటుంది. ఉ క్రి క మూలహాస్యము మేధనుండి మేధకు వ్యాపి 
౧ లా. 
స్తుంది. అట్టిహాస్యము మేధాసంపత్తిగలవా డే పలుకగలడు. మేధాపౌష్క 
ల్యము గలవాడే అర్ధము చేసికొనగలడు. 


ల ప్రామూలవోన్యము వృాదయ నంబింధి * శక్రిమూలము హృదయ 
సంబంధి. ఉక్రిమూలము మేధాసంబంధి. శక్తిమూలములో హాస్యము 
రచన నంతటిలో వ్యాపించి ఉంటుంది. ఉ ర్రిలో గు ర్రింపత గిన ఒక 
ఊహను ఆశ్రయించుకొని ఉంటుంది. శ 'క్రిమాలము చంద్రకాంతి. ఉ 
మూలము చీకటిలో మెరసిన మెరుపు. జరలోనుండి తీసి విసరిన క 
మెరుపువలె ఉ_క్రిమూలహాస్యము మెరుస్తుంది. ఆత ళుకుకుకన్నులుమూతలు 
పడవచ్చు. గగుర్పాటు కలగవచ్చు. మనిషి “అరే” అని వెనుకకు 
విరుచుకొని పడిపోవచ్చు: ఆశ్చర్యచకితుడై నిశ్ళ్చేష్టితుడు కావచ్చు. 
మేధావి భావసాగరోచర అంతర్భాగమున మునిగి వెలికితీసిన ఒక 


2 
ఎ 
— 
త్తి 


అపూర్వ సముజ్వల మౌ క్రికరాజము ఉ క్రీ. వాకృయోనిధి మధించగా 
0౪ — అవి 
ఆవిర్భవించిన అమృతము థ్‌ క్రిమూలహాస్యము. 
—2 


జీశ్రీ పొలవొంగు వోంబోది : ఉ క్రి ఒక సముజ్వలమెన దీపిక. 
అనో నం! బటి న 
శ కిమూలహాస్యము చంద్రనిష్యందసీహారధార. మేధ అనేటటువంటి 
వా. 
అగ్నిస్పర్శచే భావక్షీరమునుండి వెలికి (గక్కబడిన తొలిపొంగు ఉ క్తి. 
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కాగి చల్లారిన పాలపై కట్టిన మీగడ శక్తిమూల హాస్యము. 3 సూర్య 
కాంతివలె తీక్డ మైనది ఉక్తి. శరతీచంద్ర చందికలవలె చల్లనిది శక్తి 
మూలము. bess "ప్రసాదించిన నఖకత దంతక్షతాల వంటిది ఉక 
విశేషము. పొంగుతున్న హృదయంతో (ప్రియురాలు చెంపమీద మృదు 
వుగా చిటిక వేసినట్లు ఉంటుంది శ క్రిమాలము. కాగితపు పూలను చూచి 
ఆ రంగునూ, సొంపునూ, పనితనాన్నీ 'మెచ్చుకొంటాము. ఆ పూలకు 
మోర్టవము లేదు. సౌకుమార్యము లేదు. సువాసన లేదు. ఆ సౌందర్యము 
కృ్మతిమము. ఉ కృిహాస్యము అటువంటిది. సహజమైన పుష్పానికి మార్ట 
వమూ మనోజ్ఞ తా ఉంటవి. శ క్రిమూలము ఉమను 


ఉసి అవాంకారంలోనుంబి వుట్టోంది. ౯ క్ర యాలవోన్యము వృాదయ 
నై ర ళ్రల్భంలోశుంబి * ఉ క్రి హాస్యములో ఎదుటివానిని చిన్నబుచ్చడమూ, 
వానిపై దెబ్బతీయడమూ, ఉంటుంది. ఉక్తిహాస్యకర్త తనలోనూ తన 
శ క్రిలోనూ విశ్వాసాన్ని (పకటిస్తాడు. గర్వంలోనుంచి, అహంకారంలో 
నుంచి, స్వార్ధచింతలోనుంచి, పుట్టింది ఉక్రి. వినయంలోనుంచి, హృదయ 
నై_ర్మల్యములోనుంచి, నిస్వార్థతలోనుంచి జనించినది శ క్రిమూల 
హాస్యము. ' అహంకారము, ఆత్మవిశ్వాసము లేకపోతే ఉక్తి పుట్టదు. 
అయినా ఉక్తిహాస్యము ఎందుకు రమణీయమైనది అంటే, అందులో - 
ఉ క్తికల్పనలో (పదర్శితమయ్యే చే మధాసంప త్తి అమోఘమెనది కౌబట్టి. 


ఉ త్ర వెటుత్ర. ల క్రిమూలవోన్యం పృాదయంలో జెర బడ్డ తోజున్సు; 
గర్విష్టి కొండకొమ్ము నెక్కి క్రిందనున్న వారితో మాట్లాడుతున్న ట్లు 
ఉంటుంది ఉ క్తిహాస్యము. సహృదయుడు తన హృదయాన్ని నీ హృద 
యానికి దగ్గరగా చేర్చి ఆలింగనం చేసుకొని మాట్లాడుతున్న ట్లుగా 
ఉంటుంది శక్తిమూలహాస్యము. ఊఉ క్తికారుని (ప్రసంగం విని సీవు చకి 
తుడవై దిగ్భమచెంది తెల్ల పోతావు. శ క్రి మూలహాస్య ప్రసంగము 
విన్నతరువాత నీ వదనము (ప్రఫుల్ల వికసిత పుష్పము అవుతుంది, 
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ఉక్రి ఆకాశములోని మెజుపు. శ కిహాస్యము ని హృదయంలో జొర 


న 
3 
— 


అవవానీత మూలక ముం కంత ల్ఫంభాగాలు ౩ ఈ అర్జ్యాశయహాస్యము 
శ క్రిమూలమూ, ఉక్తిమాలమూ అను రెండువిధములని గు ర్హించి వాటి 
లక్షణములేమిటో తెలుసుకొన్నాము. ఈ శ క్రిమూల హాస్యము మరల 
అపహసితమూలకమనీ, అభిభాషణ మూలకమనీ రెండువిధాలు. అప 
హసితమూలక హాస్యము (ప్రధానంగా వెక్కిరింతకు వేళాకోళానికి 
సంబంధించిన భావములచేత అభివ్యా_ప్తమై ఉంటుంది. ఈ అపహాస్యము 
వింతవింత నడకలలో భాసిస్తుంది. ఒకె క్కక్కనడక ఒక్కాక్కరకము 
చమత్కారాన్ని అభిప్య క్షం చేస్తుంది. అపహసితమూలక హాస్యాన్ని 
అయిదు రకాలుగా విభజించవచ్చు. 1. అపహాస్యము. 8. అధిక్షేపము. 
9. అవలగితము. 1. అహోప్పరుషికము. 5. అవక్షి ప్పము అని. వీటి 
అన్నిటిలోనూ ఒక సంస్థనో, ఆచారాన్నో సంయ్యపదాయాన్నో వేళాకోళము 
చేయడము ఉంటుంది. ఒక్కొాక్క_న్పుడు ఆకార వేషథాషలనుకూడా 
వేళాకోళము చేయడము ఉండవచ్చు. 'వేళాకోళముచేయడంలో . 
రమణీయమైనమార్షాలే. అధిక్షేపము, అవలగిళము మొదలై నవి హో 
సాధన (ప్రక్రియలలో ,ప్రసిదిచెందినవి. ఇక ఒక్కొక్కడాన్ని సరామ 
ర్భిద్దాము. 7 
అపహాస్యము (Mockery ) 

ముదాంధకాలీయు మది నాసెరొరో: ఒకరిని వెక్కిరించడంలోనూ 
వేళాకోళం చేయడంలోనూ కొంఠహిస్యము, చమత్కారము లేక 
పోలేదు. ఈ వెక్కిరించడంలో అనేక (పకరణాలు ఉన్నవి. ఒకవ్య కిని 


మ 


గాని సంస్థనుగాని సీచోపములడే అవహేళన చేయవచ్చు. భారతంలో 
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(ద్రుపద పరాభవ ఘట్టంలో (ద్రోణుడు (ద్రుపదుజ్జి వెక్కి_కిణనిన తీరు 
చూడండి. “వీరెవరయ్య (ద్రుపదమహారాజులెః ఇట్లు కృపణులయి 
పట్టువడన్‌ వీరికి వలసెనే, ఇపుడుమహాో రాజ్యమదాంధకారమది వానె 
నొకోః” ఇది చాలా. వాచ్యంగానూ, వ్యక్తిగతంగానూ, మోటుగానూ 
ఉంది. మహారాజు పట్టుపడ్డా రే: మహారాజ్య మదాంధకారము అణిగిందా? 
అనడములో ద్వేషం (ప్రదర్శితమవుతున్నది. వెక్కిరించడంలోకూడా 
నాజూకుతనం ఉంటేనే అది ఉ త్రమహాస్యం కిందికివస్తుంది. ఇది 
'మోటుగానూ, బండగానూ ఉంది. (దోణుడు కోపాన్ని ద్వేషాన్ని వెడల 
(గక్తాడు. ద్వేషంలోనుంచి ఉత్తమహాస్యంరాదు. 


అ! 


బకనిదో దొవ్బుచాఖులూ దోనారొఢువు : వాచ్యంగాఉన్నా ఇదికా స్త 
నయం. మరదలు వదినను వెక్కిరిస్తున్నది. “మావదిన చక్డ నిదికా కేం: 
నూతన. తింత్రిణీదళములవంటి నే(త్రాలూ, దొప్పచెవులూ, దోనెకడు 
పూనూ! ఆమె చక్టినిదికాకేమి? రంభలాగ నడుస్తుంది కళ్ళెగరేస్తూ, 
ఎత్తెత్తి ఆడుగులువేస్తూ చీరకుదుళ్లు జీరాడిస్తూనూ:” ఈ వెక్కిరింతలో 
నాజూకైన పద్ధతులూ ఉన్నవి. ఒక గృహస్థు ఇంటికి అతిథివచ్చాడు. 
ఆయన వెడతానని లేవడముతోనే ఆ గృహస్థుగూడాలేచి గుమ్మందాకా 
సాగనంపి వచ్చాడు ఆయనను. వచ్చేసరికి ఆయన బావమరిది అక్క 
గారితో చేరి ఎందుకో విపరీతంగా నవ్వుతున్నాడు. వాడు ఎందుకు నవ్వు 
తున్నదీ ఆయనకు అర్థంకాలేదు. చివరకు ఆమే అడిగింది. “ఆ వచ్చిన 
ఆయనను వీధి గుమ్మందాకా పంపించివచ్చారు ఎందుకండీ”"అని. ఆయన 
బావమరిది అన్నాడూ, “ఎవరై నా ఇంటికివన్నే వాళ్లను ఆహ్వానించ 
డంకంకే సాగనంపడమే బావకు ఇష్టమైనపని. గేటుదాకానేకాదు వీధి 
మలుపుదాకా పంపించివస్తాడు అవసరమైతే”అని. బావగారిలో ఉండే 
దౌర్బల్యాన్ని బహుసుందరము, చమత్కారము అయినపద్ధతిలో వెక్కి 
రించాడు బావమరిది. 
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డ్రీనాటుని వాక్సిరిరింభ్రులు : (శ్రీనాథుని చాటువులలో అరవపిల్ల ను 


వెక్తిరింగడము ఒకటి ఉన్నది. “మేత గరిపిల్ల , క న భోరున మేకపిల్ల పారు 


బోతుకనంబున పందిపిల్ల ఎల్ల వ వనులను చెరుపంగ పిల్లి పిల్ల అందమున 

కోతిపిల్ల యీ అరవపిల్ల ' "అని, ఇది కేవలము న నేసిన 

పని. ఈక్ష్వార్వేషాదు' పుట్టినదికాదు. నవ్వి నవ్వించడమే కవిఉద్దేశం. 
ప 


అందుచేత ఈ వెకి రింపు ఉత్తమ హాగ్యమే అయింది. వెక్ట్‌ రించడం 

అంటూవ'ే న వెకిరించవచ్చు. అయితే ఆ వెక్ట్‌ క్రి Bes ఆ 

రకమెస దాంటో ఏదో వె పరీత్యం, వైచి చ్మిత్యం ఉండనలె. ఏదో ఒక 
es గా మలు: 


నమన సంగతి లేకపోతే వెకి రింపుకు అన 
(శ్రీనాథుడు హేళన చేశాడు "HE పురో 
హితుల కరన 


“దో సండుకొంపలో. బసుల్యతొక్కిడి మంచము దూడరేణమున్‌' 


బాసినవంటకంబు పసిబాలురళొచము వి సరాకులున్‌ 

అవాలి 
మాసినగుడ్డలున్‌ దలకుమాసినముండలు వంటకుండలున్‌ 
రా నెడుకచైలుం దల(పరాదు పురోహితులింటికృత్యముల్‌.” 


యు 


అ. సద్యములో వెక్కిరింపు ఉంది. 


దొనువారి వౌతిరింథ్ర * దాసు (శ్రీరాములుగారు వై వె దికఛాందసుల 
చేష్టలను సున్నితమైన హాస్యధోరణిలో వెక్కిరించారు. 
లు 


“లేవరు లెండు లెండనిన, లేచినవారయినన్‌ తటాలునన్‌ 
దోవరు, పోవుచున్నిలిచి పోదుము పోదుము (త్రోయకుడటంచు 
ఈవనరుసన్‌ గృహస్టు నలయింతురు పెండిలిలో సదస్య 
సంధావననాడు చూడవలె బాపనసాముల సాములన్నియున్‌.” 


ఈ వెక్క్‌రించడం అర్హాశ్రయ హాస్యసాధనలో ఒక ప వి అని 
బుతున్నాను. అంతేగాని యీ పద్ధతిని అనుసరించి, ఉత్తమ హాస 
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సర్వత్రా సాధ్యము అనడము లేదు. వెక్కి-రింతలూ _ వేళాకోళాలూ 
యీవిధంగా నడు స్తవి. సాహిత్యంలోనుంచి జానపదులు చెప్పుకొనే కథ 
లలోనుంచి ఇంకా ఎన్నో ఉదాహరణలు ఇవ్వవచ్చు ఈ హాస్య్యప్మక్రియ 
స్వరూపాన్ని చూపడానికి. ఒకటి రండు ఉదాహరణలు ఇవ్వడము 
సాధ్యము కాని, వేళాకోళం నడిచిన ఘట్టాలన్నీ ఇక్కడ ఉదాహరించడం 
సాధ్యంకాదు. 


మా దినాలు కోతులు =: సాధారణంగా మన ఇళ్ళలో బావా మరు 
దుల మధ్య, భార్యాభర్తల మధ్య, ఈమోస్తరు వేళాకోళాలు జరుగు 
తునే ఉంటవి. కొన్ని మోటుగా ఉంటవి. భార్యాభర్తలు జంతు (ప్రదర్శన 
శాలకు వెళ్లారు. మర్క_టసమూహోన్ని చూస్తున్నారు. భర్త "ఈ కోతు 

స —_ టు 

లను చూస్తుంటే, మా వదినలు, మరదళ్లు జ్ఞాపకం వస్తున్నారు. అయితే 
తోక లేదు మీ అక్క_చెల్లెండ్రకు. అది ఒక్క_కే లోపం” అన్నాడు, 
“మా వదినలకూ, మరదళ్ళకూ ఆ లోపంకూడా లేదండీ” అన్నది భార్య. 
ఈ కథలో భార్యాభర్తలు ఒకరినొకరు వేళాకోళం ఆడుకొన్నారు. 
అసభ్యంగా లేదు. ఆమె అన్నమాట ధ్వని సమన్వితంగా ఉంది. 


వాక్యాార్థాన్మి అ(ళయించుకొని ఉన్నా వోన్యము : ఈ వేళాకోళాల 


లోనూ, వెక్కిరింతలలోనూ శభ్రాడంబరం లేదు. ఇక్కడ చమత్కృతి 
శదబ్రాాశయం కాదు. శబ్దముల కూర్చులో ఉన్న వై చితిని, వికృతిని ఆశ 
యించుకొని లేదు ఇందలి హాస్యము కాబట్టి ఇది శద్ధాశయ హాస్యము 
కాదు. భావంలోనూ వికృతి లేదు లేనిపరిస్థితిని ఉన్నట్లు ఊహించడము 
కాదు ఇది. అసహజత్వమూ కాదు ఈ రకము హాస్యానికి మూలం. భావనా 
శ క్రి వితమార్గాలలో పోవడంకాదు ఇది. కాన ఇది భావాశ్రయంకాదు. 
ఈ హాస్యం వాక్యారాన్ని ఆశ్రయించుకొని ఉన్నదని గు _ర్హించవలి. 
రనవంతనైనో వెక్కిరింత * ఈ వెక్కిరింపు హాగ్యజనక మే. కాని 
ఈ వెక్కిరింపు మాటలు నిర్మలహృదయంతో అన్నప్పుడూ ద్వేషం, 
(27) 
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అసూయ, (క్రోధం మొదలై న భానవికారములచేత కలుషితంకానప్పుడూ 

ఆ హాస్యం (పతిభావంత మైన చమత్కృతి గా భాసిస్తుంది తదనామె 
నపుడు అది జుగుప్పాకరమై ఏహ్య మై చమత్తా త్రారాభాస అవుతుంది, 


అకలుషితమైనదీ, అమాయిక మైనదీ అయి, మేధాసంజనితమై (వతిభా 
వంతమై, “రమణీయకల్ల (్రతిపాదిక మై wr అయిన 
వెక్కిరింపుగాని, చేళాకోళముగాని కావ్యగౌరవమును పొం సహృద 
యులు ఆస్వాదింపత గిన ర స గుళిక అవుతుంది. లేనిచో సేలవమై నిర 
సింపదగిసది అవుతుంది వ్యంగ్యార్థమును స్ఫురింప జే నే హాస్యపుపలుకే 
శుద్ద చమత్కారంగా భాసిస్తుంది. తదన్యము దానికి ఆభాసరూపము. 


de 
లోభఖివాని నడుగ లాభొంబు లోదియో: ఈ వెక్కి_రింపు లేక వేళా 
కోశము ఇతర హాస్యప్రక్రియలోకూడా గు _్పంగా భాసిస్తూ ఉంటుంది. 
వేమన లోభివాని స్వభావాన్ని పరమ రమణీయమైన పద్ధతిలో హేళన 
చేశాడు. “గొడ్డుటావును బితుక గుండ గొంపోయిన పండ్లు రాలదన్ను 
పాలనీదు, లోభివాని సడుగ లాభంబులేవయా. విశ్వదాభిరామ వినుర 
చేటు” ఇట్లాంటిదే ఇంకొకటుంది. 
“మెర కుతు బట్టి 'మెడచన్ను గుడువగా । 
ఆకలేల మాను ఆశోగార । 
తోభివాని నడుగ లాభంబులేదయా । 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 
ఒకడు తన మ్మితునికి ఒక ఇల్లుచూపి “ఇది పరమయోగ్యమైన 
ఇల్లు. దీనిని నీవు అద్దెకు తీసుకో” అంటాడు ఆ మితుడు అంటాడూ 
“ఈ ఇంటికిగల [ప్రాముఖ్యము ఏమిటీ + దీనికి ఉన్న (పత్యేక కర్యాలు 
ఏమిటీ?” అని. అతడంటాడూ “ఈ ఇంటికి ఎటుచూచినా రెండుమైళ్ళ 
లోపున లాయరు అన్నవాడు లేడు. అందుకని ఈ ఇల్లు నీకు అన్నివిధాలా 
అనుకూలమెనది” అని. లాయరు అందికలో ఉంచే మనలను ఎందుకో 
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జన్‌ 


ఒకందుకు కోర్టు వ్యవహారాలలో ఇరికించి కోర్టులచుటూ. (త్రిషశ్వాడు 
అని న్యాయవాదుల వృ త్తినిగురించి హేళన చేశాడని గుర్తించాలె. 


వలువ వెడతాను ఐందడు రాను: ఒకసారి మా శివళంకరస్వామి 
వారిని బందరు రావలసిందని, మా ఇంట్లో అతిధిగా ఒక వారంరోజులు 
ఉండవలసిందని కోరాను. ఆయన రావడానికి అంత ఇష్టపడలేదు. చివ 
రకు ఆయన అన్నాడూ “నే నెట్లాగూ జైలు కువెడుతున్నానుగా, బందరు 
రాకపోతేనేం?” అని. బందరులో ఉండడము జైలులో ఉండడములాంటిది 
అన్న హేళన ధ్వనిస్తున్నది ఆయన మాటలలో. ఇల్లాగ ఈ వెక్కిరింపు 
సంభాషణలో ఒకప్పుడు వాచ్యంగానూ, మరొక్కప్పుడు ధ్వని నిక్షిప్తం 
గానూ భాసిస్తూ ఉంటుంది. 

ఆశదాని నాలుకతో ఆరంగుాలు : భ్రావరాజువారు ఒకసారి అన్నారు 
ఏదో సందర్భంలో. ఆడదాని నాలుక సహజంగా నాలుగు అంగుళాలే 
అయినా, పెళ్ళి అయినతరువాత ఆరు అంగుళాలు పెరుగుతుందీ అని, 
ప్రీయొక్క వాచాలకను బహు సున్నితంగానూ నర్మగర్భంగానూ (ప్రక 
టించారు. వేదాంతి అంకే అందరికీ తెలిసినవిషయాన్నే ఎవ్వరికీ అర్థం 
గాని పద్ధతిలో చెప్పగలిగినవాడూ అన్న నిర్వచనంలోకూడా వేదాంతుల 
(పసంగధోరణిని హేళశనచేయడం మనం చూడవచ్చు. 


నియోగి-వ్లై దక : నియోగి అంటే తాను చేయగల పనిని ఇతరుల 
చేత చేయించి తానే చేసినట్లు అందరికీ తెలియజేసి రావలసిన గౌరవాన్ని 
అంతా తానే రాబట్టుకొనేవాడు. వైదికి అంకే తాను చేయలేని పనిని 
చేస్తానని ఒప్పుకొని, నె_త్తినవేసుకొని, తాను చేయనూలేక, ఇతరులచేత 
చేయించనూలేక చివరకు అందరిచేతా చీవాట్లు తినేవాడు. ఈ నిర్వచనంలో 
.నియోగియొక్క_ నిర్వహణాదక్షతను, మోసకారితనమును, వైదికి 
యొక్క అమాయకత్వాన్ని తెలివితక్కువతనాన్ని స్ఫురింపజేనే హేళన 
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ఉన్నది. 'వెక్కి_రింపు అనే హాస్య కియయొక్క వైశిష్ట క్రమ, వాచ్యార్థ 
వ్యంగ్యార్థముల ద్యారా (శకటితమైన హాస్య ప్రతీతీ గుర్తింప తగిన 


ములిరొన్చి వార్ళోరింఖులు: ఈక్రింది పద్యంలో చేతగాని పను 
3 ద be జ్‌ ఆ త. బ్రా 
అనూ చేయకూడని పనులనూ, చే సేవారినందరినీ కవి హేళన చేశాడు 
ఈంది కవిత్వంబు, తం౦బల జోస్యంబు, 


వలనొప్పు కోమటి వె షవంబు 
యాణ 
వరస యుప్బరివాని సన్యాసంబు 
తరువాత భాద సంతర్పణంబు 
₹జరుని గానంబు రండా (ప్రభుత్వంబు 
వెలయగా వెలమల వితరణంబు 
సాకానిపండిత శాస్త్రవావము, వేశ్య 


షాండిత్యం లేకపోయినా శాస్త్రవాదానికి దిగడమూ, తండి ఎవరో తెలి 
యని వేశ్యకుమారుడు తంగడితద్లినం పెటడమూ హాస్యాస్పదమెన విష 

న్‌ © లు ల్లా 
యాలు. పొత్తుకుదురని విషయాలకు పొత్తు కుదర్చడము ఇటువంటి 
విషయాలలో నవ్వడానికి కారణమవుతున్నది. 


ఆలివోంకొవా టి ఆ 'వఖంధువులు : అదీకాక ఇందులో వ్య కలు "అన 
హేళనపాలు కాలేదు.” అపహాస్యానికి గురియైనది సమాజములోని ఒక 
వర్గము కాబట్టి ఈ వెక్కిరింత జుగుప్సాకరంగా లేదు. రమణీయంగానే 
ఉంది. అట్లాగే. మనిషికి ఉండే ఒక దౌర్బల్యాన్ని ఒక రకము మస 
సృత్వాన్నికూడా వెక్కి_రించవచ్చు. పెండ్రిఅయి 'పెళల్లాము కాపురానికి 
వచ్చినతరువాత భార్యవైపు బంభువులను ఆప్పులనుగా హించి లల్లి 
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వె పువారిని తండి వెపువారిని అనాదరణతో చూస్తాడు కుమారుడు. 
వేమన ఈ విషయాన్ని వెక్కిరింత ధోరణిలో ఈ పద్యంలో చెప్పాడు. 
“ఆరలివంకవారు ఆ_ప్తబంధువులైరి 
తల్లి వంకవారు తగినపాటి 
తర్మడివంకవారు దాయాదిపగవారు 
_ విశ్వదాభిరామ వినురవేమ” అని. 
గంగిరెద్దువలేవా భునతార్యూరావముల్‌ = న్యాయపద్ధతిని నడువని 
(ప్రభువును వెక్కిరిస్తూ. చెప్పిన పద్యంకూడా బాగానే ఉంది. దుష్షుడెన 
రాజుకుకూడా పటాటోపం అంతా ఉంటుంది. పరివారము. కై వారములు 
అన్నీ, అది వ్యర్థంగదా ! ఈ విషయాన్ని ఆలంబనగా తీసుకొని (వ్రాసిన 
పద్యం ఇది: - 
“పదుగురు (కోతివెంబడి సంచరింపరే 
వాహకుళ్తేరె శవంబునకును 
గంగి రెద్దుకు లేవె ఘసతూర్యరావముల్‌ 
కలిమి గల్ల దె వారకామినులకు 
ఇట్లాగే నడిచింది పద్యం. రామలింగేశ శతకంలో. ఈ రకానికి చెందిన 
హాస్యం కావలసినంత ఉన్నది. 


నిజం నిజం. నీవోన్మడి. జ 2. ఇంతకూ ఒక్కోవిషయము మళ్ళీ 
మళ్ళీ చెబుతున్నాను. ఈ అపహాస్యము వ్యక్తిగతంగా ఉన్నప్పుడు సర 
సంగా ఉండదు. ఈ వ్య_క్తిగతమైన' అపహాస్యము తిట్లలోకి దిగిన సంద 
ర్భాలుకూడా ఉన్నవి. వాటికి 'సాహిత్యక మైన విలువ లేదు. నవ్వు పుట్టిం 
చినా దానికి సభ్యత లేదు. అందులో" రామణీయకమూ లేదు. నవ్వి అస 
హ్యించుకొంటాము. కాని సంఘంలో ఉన్న అనాచారిము, అన్యాయము 
అధికారమదము, మిద్యాభిమానము ఇటువంటి విషయాలను తీసుకొని 
'వెక్కిరించినా, వేళాకోళము చేసినా ఎవ్వరికీ మనఃశ్లేశము కలుగదు. 
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“నిజం నిజం నీవన్నది నిజం” అనిపిస్తుంది. అబువంటి రచనలకు 


సాహిత్యగారవం ఉన్నది. 


ఎడులొనారి సొమ్ము కౌల్లవారిశో లీవీ : ఇల్లా సాగిపోతుంది ఈ 
ర ౧ 
క్కిరింత. మానవస్వభావాన్నీ ఆ స్వభావంలో ఉన్న వె పరీత్యాన్నీ 
a; ఇ స a ఏ న్‌: కి 
వేమన అనేకచోట్ల వెక్కి_రించాడు, పిసినిగొట్టుకనాన్ని ముఖ్యంగా అవ 
గా గ అ అ ల 
ఎ 
0౭ 


చేస్తే వికారరహితమెన జుగుప్పాకూన్యమెన ఆనందం కలుగుతుంది. 
Be న 
పొరుగింటి పుల్లకూర రుచి. తనకు కావలసినంత ఉన్నా ఇతరుల 
సామ్ము కై ఆశించడము మానవునికి ఉన్న దౌర్బల్యాలలో ఒకటి. దానిని 
వేమన సరసో కులల్‌ వెక్కిరించాడు. 
హి 


“పాలసాగరముస పవ్వళించిసవాడు 
గొల యిండ పాలు కోరనేల 
c9 ధి 
ఎదుటివారి సొమ్ము లెల్లవారికి తీపి 
య 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 


ఆనీ 
- 
ఆ 


ఆని, ఆటాగే ము కి కె రాజమారము ఉండగా (ప్రక్కదారులను వెతి 
య —00— NM 
వారిని ఈ [కింది పద్యంలో వెక్కిరించాడు వేమన. 


“గుహలలోన జొచ్చి, గురువుల వెదుకంగ 

కూరమృగ మొకండు తారొసిలిన 

ముక్త్‌ మార్గ మదియె ముందుగా జూపురా 

విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 

యంణలతొడువల నంవదధ దొండుగళే* ఇలాగ మానవ దౌర్భల్యాన్ని 
గా 3 ౬ 

దురాచారాలను వేమన వెక్కిరించాడు. ఆ రోజులలో కవులను రాజులూ. 
ధనవంతులూ పోషించేవారు. (ప్రభువులై యుండి కవిని ఆదరించకపోవ 


ఆవ 


దము సంధు విదోహచర్యగానే భావించారు. ఆటువంటివారిని వేమనా, 
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చౌడప్పాకూడా అపహాస్యంపాలు చేశారు. దానధర్మాలు చేయక పోవడం 
కూడా నిందార్హ మైన విషయమే. అటువంటివారిని గురించి చౌడప్ప 
నీచంగా మాట్లాడినాడు. 


“మిండల కొడుకుల సంపద 

దండుగకే గాని దానధర్మములకు రా 
కుండు మహీమండలమున 

అఖండితయశ కుందవరపు కవిచౌడప్పా.” 


మగయండలతేల మూతిని జనం = 


ఈ (కింది పద్యంకూడా పిసిని 
గొటుతనాన్ని అవహేళన చేస్తున్నది. 


“తగుపాటి కవుల కియ్యని 
మొగముండలకేల గల్లి మూతిని మీసం 
దిగగొరగడాయె మంగలి 
ఖగరాడ్చల కుందవరపు కవిచొడప్పా.” 
ఇల్లా గే ఈ ఇద్దరు కవులు మానవులరోని దుర్గుణాలను, దౌర్చల్యా 
అను హాస్యపు ధోరణిలో వెక్కిరించారు. ఒర కఏి ఆ పరమశివృతే 
'వెక్కిరించాడు. 3 
“పూయ గంధములేదు, భూతిపూతేగాని 
ఎక్క గుజ్టములేదు ఎద్దెగాని 
తాగ కంచములేదు తలపుజ్ణైయేగాని 
కొండమీదేగాని ఉండచోటులేదు 
గజచర్యుమేగాని కట్టవస్త్రములేదు 
జోగిరూపేగాని సొగనులేదు” అని. 


వమ్భ్యటమి (కోపాదులవాడు ౩ అయితే ఇది వెక్కిరింపు అయినా 
నిందకాదు దీనిని నిందాస్తుతి అంటారు. అయినా వెక్కిరింపే. మిడిమిడి. 


చదువులను వెక్కి_రించడం కనపడుతుంది ఈ వాక్య ౦లో. “ అయిదు 
దినాలలో మీమాంస శాస్త్రమును మిడికి మూడు క వేదాంత 
శాస్తారిన్ని వెలిగించి, తర్కశాస్ర్రములను చూచి కుక్కుటమిశ్రడాదుల 

రు దయచేసినారు.” అపహాస్యము అనే ఈ హాస్య(స్ర్మక్రియలో ఎక్కి 
రింపు సూటిగా ఉంటుంది. (PUre and Simple) కాని నవ్వుపుట్టించు 
సదిగానే ఉంటుంది. వ్యంగనిష్టమైన చమత్కారము ఇంతరం కే మనో 


హరంగా ఉంటుంది. అనేక = అటువంటి దే 


ర FEE శొతుతన్‌ 2 పల్నాటిసీమను (శ్రీనాథుడు ఎంత 
చక్కగా వేళాకోళం చేశాడో చూడండి. 


కుసుమానుండె స కొ "స్నకూడే కుడుచుగ్‌. 
“కో 


౧... 


రాం లె జల న రణ 29 గో ఇరాన్‌ (9? 
SERPS WEN 3 


ఉ॥ అంగడి యూరలదు వరియన్నము 'లేదు, శుచిత్వ మే: మిలే 
దంగను లింపులేరు ప్రీయమెన వనంబులు లేవు,..... 
ర 
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న్నంగను సున్న గాన పలనాటికి మాటికి దోవనేటి3న్‌. 

అస్య పద్యంలోకూడ (శ్రీనాథుడు పలనాటిని వేళాకోళం చేశాడు. 
ఈ ఏధథంగా వెక్కిరింపులూ, వేళాకోళాలూ కూడా బహు రమణీయమైన 
వద్దతిలో సడుపవచ్చునని తోస్తుంది. ఈ పద్యాలలో చమశ్రారం ఎక్టున 
గానే ఉన్నది. చమతా ,_రానికీ హా హాస్యానికీ భేదం ఉన్నది. ఆ విష షయాన్ని 
గురించి ముందు (ప్రకరణాలల్‌ * వ్రాస్తాను. అయితే ఇఏ ఎందుకు ఉదహ 
ఏ ఈ 


"రచన 


రించానంపే ఇందులో వెక్కి_రింతా వేళాకోళమూ ఉ ఉన్నది కా 
(పకరణలో ఆ విషయాన్ని గురించి చెప్పవలె మ్‌ ఒ 


య్‌ 
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చమత్కా_రభాసితమా, హాస్యవిభూషితమా అన్న సంగతి నిరూపణ చేయ 
డము కష్టము. (ప్రస్తుతం దీనిని హాస్యాశ్రితమైన రచనగానే స్వీకరిద్దాము. 
కల్పవృక్షము కేవలము కుసుమాలూ, . ఫలాలు ఉన్నంతమా(త్రాన మనో 
హరము కాక, అది మేకువును ఆశ్రయించి ఉంటేనే మనోహరమైనట్లు 
హాస్యము చమత్తారాన్ని ఆశ్రయించి ఉంటేనే చారుత్వాలంకాఠ సౌందర్య 
ముతో భాసిస్తుంది. 


అధిక్షేషము .(ఏజళూం) : 
అవణతాలను వెచ్చుకొనడము అధిక్షేవము : అధిక్షేపము అన్న 
ఈ హాస్య (ప్రక్రియ వలన శ క్రిమాలహాస్యాన్ని సాధించవచ్చు. శక్తి 
మూలహాస్యమును సాధింపదగిన (ప్రకరణాలలో ఈ అధికేపము ఒకటి. 
ఇదికూడా వెక్కిరింతే. వేళాకోళమే. ‘‘“The Satirist holds his 


subject up to redicule by suggesting praise of his 
faults and weaknesses” అన్నాడు. ఇల్లాగ అవహేళన జేయ 


డము సూటిగా నుండక ఏ పిల్లి మీదనో, కుక్క మీదనో పెట్టి చేస్తే అది 
రమణీయమైన హాస్యం ఆవడానికి కొంత అవకాశము ఉన్నది. ఒక 
సంస్థను గాని ఒక విధానాన్నిగాని ఒక సంప్రదాయాన్ని గాని హేళన 
చేస్తే. ఎవరి మనస్సుకూ కష్టం కలుగకుండా అధిక్షేప వ్యాపారము 
జరిగిపోతుంది. మహమ్మద్‌-బిన్‌-తొగ్లక్‌ అనేక పిచ్చిపనులు చేశాడు, 
అతని దుష్టపాలనకు ఫలితంగా అనేక (గ్రామాలు పాడుబడ్డవి. ఈ విష 
యము ఏవిధంగా అధిక్షేపవ్యాపారానికి గురి అయిందో చూడండి. 


గుడ్గగూబల కథ: రెండు గుడ్తగూబలు ఒక పాడుబడిన గుడిలో 
కూర్చుని మాట్లాడుకొంటున్నవి. ఆ 'రెండూ వియ్యం. పొందాలని ఆలో 
చిస్తున్నవి. ఒక గుడ్తగూబ అన్నది: “నీ కుమార్తెను నా కుమారునికిచ్చి 
వివాహం చేయడము నాకు ఇష్టమే. కాని సీవు ? నాకు ఏడు పాడుబడిన 
(గ్రామాలు అరణంగా ఇవ్వవలసి ఉంటుంది, ఆని, ఈ మాటమీద రెండో 
(28) 


గుడ్రగూబ “ దానికేం తొగ్లక్‌ ప్రభువు ఇంకా నాలుగు కాలాలపాటు 
రాజ్యం చెయ్యాలె గాని పాడుబడ్డ (గామాలకు ఏం తక్కువ” అన్నది. 
ఈ కథ తొగ్రక్‌ పరిపాలనపై అధిక్షేపణము అని” తెలుస్తూనే ఉంది. 
ఇందులో అధికేపము వ్యంగ్య నిక్షిప్తము కాక వాచ్యంగా ఉంది. ఈ 
వ్యాపారాన్ని వ్యంగ్యనిష్టము చేస్తే మనోహరమైంది అవుతుంది. 


గలివడు కథ : ఇది చూడండి గర్విషికి తన తోడివారంతా 
వు 
అల్బులులాగా కనిపిసారు. అతని దృష్షికి జొన్నళ్యము వస్తుంది. మన 
న. ల లా. 
స్సులో అతడు తాటిచెట్టంత పెరుగుతాడు. ఆ ఎత్తునుంచిచూ న్తే అతనికి 
మానవులంతా పురుగుల్లాగ అంగుష్టమా(త్రులులాగ కనిపిస్తారు. ఈ 
భావాన్ని ఆలంబనగా తీసికొని “స్విఫ్ల' అనే ఆంగ్ల రచయిత గలివరు 
న లట ళా 

యాత్రలు అన (గంథం (వ్రాళాడు. గలివరు ఒక నావికుడు. అతనికి 
సముద్రయానం అంటే ఇష్టం. అనేక (ప్రయాణాలు చేశాడు. ఒకసారి 
ఆయన ఒక -దీవిని చేరుతాడు. ఆ దీవిలో ఉండే మసుష్యులకు గలివర్‌ 
ఒక అంగుష్టమా(త్రుడులాగ కనిపిస్తాడు. , వాన ఈయనను అరచేతిలో 
పెట్టుకొని పరీక్షించి మనుస్యరూపంలో ఉన్న వింకప్రాణిగా భావిస్తారు, 
అయనను ఒక ఆటవస్తువుగా వాడు3ెంటారు. 


తోడోలు--గొడ్జౌవిల్ల తట్‌ :' గర్వమూ, స్వాతిశయమూ ఉన్న మనిషి 
యొక్క దృష్టి ఎల్లాగ మారుతుందో, అతనికి ఇతరులను గురించి, ఎంత 
తక్కువ భావం ఉంటుందో ఈ విషయము అంతా ఈ కథలో ధ్వని 
రూపంలో నిక్షిప్తమై ఉన్నట్లు మనకు స్ఫురిస్తుంది. లోడేలు_గొల్టెపిల్ల 
కథ అందరికీ తెలిసిందే. దుష్టుని _ప్రవ్వర్తన అల్లాగ ఉంటుంది. దుష్టుని 
మానసిక (ప్రవృ త్తిని అధిక్షేసించడమే ఆ కథయొక్క (ప్రయోజనము. 
మనిషి ఉన్నదానితో తృప్పిపడడు. సహజంగానే ఏదో అసంతృప్తి 
అతనికి ఉంటుంది. ఏదో విధంగా ఛనం లభిస్తే బాగుండునని మనిషి 
కోరుతూ ఉంటాడు. ఆ ధనంతో ఏమేమో చేయాలని ఊహిస్తుంటాడు. 
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దానినే గాలిలో మేడలు కట్టడం అంటారు. పగటి కలలు, కన్న గొల్ల 
పడుచు కథలో ఈ మానవ SR, అవహేళన చేయడం కన 
పడుతుంది. 1 . న 


లు ఈ అవహేళన ఒక ఫ్య కి వరంగా. చేయవచ్చు. 
వ్యక్తి పరమైనది అంతరమణీయంకాదు. అట్లాకాక ఏస ంస్థనో సమా 
జొన్నో మూఢఆచారాన్నో అవహేళనచేస్తే అది ఎవ్వరికి నొప్పిగలుగ 
జేయక రమణీయంగా. ఉంటుంది. ' అనంత వంతులు. రామలింగస్వామిగారు 
(వ్రాసిన శుక్ల పక్షము తెలుగులో -అధికేపకావ్యంగా పరిగణింపబడు 
తున్నది. . 


మళయాళ దోళయా[ళ : కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు 
(వ్రాసిన సత్యరాజా పూర్వదేశయా(్రలు, మరొకసొగనై న అధిక్నేవ 
కావ్యము. మన సమాజంలో స్ర్తీకి తగినంతగౌరవం ఇవ్వడంలేదనీ, 
- వాళ్లకు చదువులేకుండా చేశామన్మీ వాళ్లను బానిసలవలె చూస్తు న్నామనీ 
ఆయన భావించి ఆవిషయము మనకు తెలిసిరావడానికి ఆకథ కల్పించారు. 


భార్యూవన్వే , భర్త లేబినుంచోవాలె : ఆ కథలో పురుషులే స్త్రీలు 
_చేనే పనులన్నీ చేసు స్తున్నట్లు చిత్రించారు. త్తీయే ఇంటికియజమానురాలు. 
ఆమెకు భర్త లొంగిఉండవలె, భార్య భోజనంచేసిన తరువాత, ఆఎం 
'గిలి వి స్తరిలో భర్త ర భోజనం చేయవలె. భార్యకు భోజనానంతరం తమల 
పాఠులుఇచ్చి ఆమె పడుకొన్నతరువాత కాళ్ళొత్తి తి నిద్రపుచ్చి, అప్పుడు 
తాను భోజనం చేయవలె. భార్య ఇంటికివస్తే భర్తలేచి నిలువబడి సిగ్గు 
పడుతూ తలుపుచాటుకు పోవలె. భార్య క సహా ఎవరై నా. 
వనే భ_ర్హవాళ్ళ కంటపడకుండా గదిలోకివెళ్లి తలుపు వేసుకోవలె. 


సాంమీకోఅచారాలను అభిక్షేనించాడు : ఈరకముగా (వాసుక పోయి 
నారు. మన సాంఘికఆచారాలనూ, స్త్రీకి తగినంత గౌరవములేని సాంసా 


224 మన వోన్యము 


రికజీవితమునూ ఆయన అవహేళన చేశారు. సంఘసంస్కర ణో ద్దేశంతో 
చేసిన హేశనఅది. ఈ పుస్తకంలో వినోదానికి వినోదమూ ఉంది, విజ్ఞా 
నానికి విజ్ఞానమూడంది. ఎవ్వరిమనస్సునూ కష్ట పెట్టదు. ఇది ఉత్తమ 
మైన అధిక్షేపకావ్యము. స్త్రీని మనము ఆదరణతోనూ, (_పేమతోనూ, 
గౌరవంతోనూ చూడలేదనీ నీచంగా చూస్తున్నామనీ చెప్పదలిచినారు 
వీరేశలింగంగారు. ఇప్పుడు స్త్రీని మనము చూచినవిధంగానే పురుషనికి 
పరామర్శ జరిగితే అందులోఉండే అన్యాయము పురుషులకు బాగా తెలిసి 
వస్తుందనే ఉదేశంతో ఆ మళయాళడేశంరో పురుషుల విధులన్ని 
చెప్పారు ఆ పద్యాలలో. న 


భ ర్తఎిడులు : సత్యరాజు పూర్వ దేశయా[త్రలో మళయాళ దేశంలో 
ఉన్న కొన్నిఆచారాలను ఈ క్రిందివిధంగా వివరించినపుడు విరగబడి 
నవ్వుతాము. 

“పురుషునకిమ్మహి బత్నియె 
పరమంబగు దె వతంబు పత్నీ సేవన్‌ 
యా 
నిరతముచే నెడిపురుషుడె 
పరమున నిహమున సుఖంబు బడయుంజుమ్మీ.” 


““శతిదినంబును పురుషుండు పత్నికం ల 
ముందుగాలేచి నదిలోనమునిగి జలము 
కలశమునదెచ్చి నిజపత్ని కాబ్లగడిగి 
తాను శ్రీపాదతీర్థంబు (తాగవలయు.” 

“స్త్రీపాద తీర్థ సేవన 
మేపురుషుడు చేయునెన్నియేడులు ధరలో 
నాపురుషుడన్ని యుగములు 
పాపములంబాసి మోక్షపదవి సుఖించున్‌.” 


ot 
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“కుష్టురోగిణియైనను (గ్రుడ్డియైన ' 
భూరివికలాంగియైనను ముసలిదై న 
బత్నియెంగిలి భుజియింపవలయు సతము- 
పుణ్యలోకంబు గాంక్షీంచు పురుషవరుడు.” 


“ఏ పురుషు డతివ యెంగిలి 
పాపపుమతి నేవగించి, భకింపండో . 
యా పాపాత్ముడు నారక 
కూపంబున ' గూలుజూవె, కోటియుగంబుల్‌;”' - 


“దూరమునజూచి పత్నిని 
గౌరవమునలేచి, ఒంటికాలున పురుషుం 
'డోరగ వంగగవలయును , 
కూరిమిగూర్చుండ, నిల్వగూడదుసుమ్మీ.” 


“పురుషుండును గార్భభమున్‌ 
స్థిరముగ దండనములేక, చెడిపోదురిలన్‌ 
కరుణ దలంపక నెలకొక 
పరియైనన్‌ గొట్టవలయుపత్ని పురుషనిన్‌.” 


“పత్నిగొట్టిన తిట్టిన బాధయిడిన 
భోగపురుసుల 'బొందిన, పొందకీర్ష్య 
తరుణియే పురుషునకును చై వమనుచు 
భ క్రిననయంబు, "నేవిపవలయుజుమ్ము.” 


“అతివలకు న్వేచ్చ భూషణ మైనయట్లు 

సం 
పురుషులకులజ్జయే, మహాభూషణంబు 
సూర్యచం్యద్రులమొగమైన జూడకుండు 
పరమపత్నీ(వ్రతుడె పొందు పరమగతులు,' 


ఆమో నా 
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వటోరావ్రకథలు : వటీరావు కథలలో బహురమణీయమైన అధి 
శేషము ధ్వని నిక్షిప్తమై ఉన్నది. సత్యరాజా పూర్వదేశయా(త్రలలో 
పురుషుని అహంకారము ఆడదాన్ని _ అణచిఉంచడము మొదలై న విష 
యాలను అవహేశనచే స్తే వటీరావుకథలలో మిడీమిడ్‌చదువులు - చదివిన 
ఆధునిక స్త్రీ లలో ఉండే అహంభావాన్ని సత్సం(పదాయ వై వె ముఖ్యమునూ, 
అనుపూర్విక సదాచారనిరసననూ మనకూ మనసంస్క తికి విరుద్దమైన 
ఆంగ్ల సాంఘిక విష గరీతమర్యాదలయందు అనుర క్రిని హేళన చేస్తూ 
పరమరమణీయమైన అధికేపాత్యకమైన హాస్యమును సృష్టించారు 
దీక్షితులుగారు. 


ఎ త్తివొౌడుత్ర-నిర నీ-సెవై ర్‌: ఎత్రిపొడుపు, ఐరనీ, నెమైర్‌లేక 
అధికేసము  ఆనబడే ఈమూడు హాస్య(ప్రక్రియలు ఒకదానికొకటి అతి 
సన్నిహితంగా ఉంటవి. ఏదై నా ఒకరచనను తీసుకొని అది ఏరకము 
హాస్య(ప్రక్రియయో నిర్ణయించడం కొంచెంకష్టం. ఐరనికున్న లక్షణాలు 
కొన్ని సెకైర్‌కు ఉంటవి. ధోరణిలోఉన్న కొద్దిభేదాన్నిబట్టి నిర్ణయం 
జరగాలె. ఈ ఎత్తిపొడుపు బొత్తిగా వ్యక్కిగతంగానూూ, వాచ్యంగానూ 
ఉంటుంది. హాన్యము అంతగాఉండదు. ఐరనీలో సుకుమారమైనా పరమ 
రమణీయమైనా హాస్యము ఉంటుంది. ఐరసీయే మరొకధోరణిలో నడిస్తే 
సెమైర్‌ అవుతుంది. 


బుట్ట (తౌ గేవాడీతి వంకాయవార డబి తెలియదు : జన్మనా? అల 

వాటు తీసుకొ ౦దాం: దానిని ఈమూడు మూసలలోనూ స్తే ఒక్కొక్క 

దానికి ఎల్లాంటి రూపం వస్తుందో చూద్దాం. మిత్రులంతా కలిసి భోజనం 

చేస్తున్నారు. వంకాయకూర బాగుందని చుట్ట (త్రాగేఆయన అన్నాడు: 

ఆ తరువాత సంభాషణ ఈ విధంగా కుట 1 చుట్ట (శాగనివాడు :-_ 
“ఏమి బాగుందయ్యా! నా నోటికి ఏమీ రుచిగాలేదేః” "అన్నాడు. “లేదూ 

నీకు రుచి అంటే ఏమిటో తెలియదు. గోంగూరపచ్చడి తకు 
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వంకాయకూర సంగతి ఏం తెలుస్తుంది :*” అన్నాడు చుట్టత్రాగే ఆయన. 
““అదేమిటయ్యా! రుచి తెలియకపోవడానికి మా నాలుక నిరంతర ధూమ 
తాడితమై మొద్దుపారిపోలేదుగా?” అని చుట్టవిరోధి అన్నాడు. 


ఈ సంభాషణలో. మిత్రులు ఒకరినొకరు ఎత్తిపొడుపు మాటలు 
అనుకొన్నారు. అయితే హాస్యం ఏముందీ ? నవ్వడానికి చక్కిలిగింత 
పెళ్లే గుణం ఏముంది ? హాస్యవిభాగాలలో దీనిని చేర్చాలి కాబట్టీ స్ట 
చేర్చాను. “ఎందుకంటే. ఇది అధిక్షేప హాస్యములో ఒకరకము. కాబట్టే. గ 
ఈ రకమునకు చెందిన రమణీయమైన హాస్య(ప్రవచనము నాకు దొరక 
లేదు కాని, ఈ పద్ధతిలోగూడ సుందరమైన హాస్యము ఎక్కడైనా ఉండ 
వచ్చు నాకు శెలియనిచోట. రెండోది ఈ పద్ధతిలో బాగా నవ్వు స్పా 
రచనలు ముందుముందు రావచ్చు. 


ఫొల్దొచుట్టి (తాగేవాడీకి ఉద్యోగం ఇవ్వూడు : తరువాత .ఈ విష. 
యాన్నే ఈ (క్రిందివిధంగా (వ్రాస్తే ఐరనీ అవుతుంది. _ఏమనీ ॥ “చుట్ట 
(తాగడం తప్పుకాదయ్యా. (ప్రతివాడూ (త్రాగాలి. చుట్ట (త్రాగనివాడికి 
జీవిళమాధుర్యం ఏమి తెలిసినట్లు: గొప్పవాళ్ళు చర్చిల్‌, కృశ్చేవ్‌, కృష్ట 
శాస్త్రీలాంటివాళ్ళు చుట్ట (తాగుతారని మనకు. తెలుసు. - కవులంతా (త్రాగు 
తారు, చుట్ట: (త్రాగితేనే కవిత్వం చెప్పగలుగుతారు.” ఇదీ ఐరనీ, రెండ 
వధి 'నెకైర్‌.. ఒక దేశం ఉన్నది. అక్కడ చుట్ట త్రాగడం సదాచారం, 
ఆ, దేశంలో చుట్ట త్రాగనివాడిని నీచంగా చూస్తారు. ఒకడు (త్రాగే చుట్ట 
లావును, _పొడవునుబట్టి, అతనికి సంఘంతో గౌరవస్థానం లభిస్తుంది, 
ఏదైనా టీపార్టీ జరిగినపుడు, చుట్ట పొడవుబట్టి, అతడు కూర్చోవలసిన 
స్థానాన్ని నిర్ణ యిస్తారు. 'పొట్టిచుట్ట . కౌల్చేవాళ్ణి దూరంగా కూర్చో 
బెడతారు. | | 

జీతం చుట్టల డూవంలో ఇస్తాడు = ఉద్యోగానికి దరఖాస్తు "పెడితే 
సీవేం చదువుకొన్నావు అని అడగరు. నీవు గంటకు ఎన్ని చుట్టలు కాల్చ 
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గలవు? నీ చుట్ట పొడవెంత? లావెంతః? చుట్ట కాలుస్తూ (వాయగలవా? 
చుట్టను నోట్లోనుంచి తీయకుండా మాట్లాడగలవా ? నీవు స్నేహితులకు 
ఎన్నిచుట్టలు బహుమతిగా ఇవ్వగలవు? మొదలైన విషయాలు అడుగు 
తారు. బీతంకూడా కొంత రొఖ్ఞమూ, కొంత చుట్టలరూపంలో నూ ఇస్తారు. 
అన్నం తినకుండా చుటైలుత్రాగి ఎన్నాళు ఉండగలవనికూడా అడుగు 
అ es 
తారు చుట్లలు (త్రాగడంవల్ల కేన్సర్‌ మొదలై న జబ్బులు వ సవని ఆ దేశ 
ల్‌ ౧ Qc —o 
వాసులకు తెలుసు. అందుకనే వారు ఆ జబ్బులు వచ్చినవాళ్ళను ఎక్కు_ 
వగా గౌరవిస్తారు. పొగ లోపలికిపోయి ఊపిరితిత్తులు చెడిపోయినవారికే 
ప్రమోషను ఇవ్వడము! “వాడికి కేన్సర్‌వ్యాధి రాలేదు. ఊపిరితి త్తులై నా 
చెడిపోలేదు. వాడికి (ప్రమోషన్‌ ఎట్లా ఇస్తామండీ?” అంటారు 
అధికారులు. 


హోన్యంం బంగారం లౌంటోదిః ఈ ధోరణిలో (వ్రాయబడిన రచన 
సెమైర్‌ అయింది. కాబట్టి ఈ మూడు హాస్య్మప్ష్మక్రియలూ, బహు సన్ని 
హిత, బాంధవ్యమును గలిగి యున్నవి. ఇంతకూ హాస్యము కరిగిన 
బంగారము వంటిది. ఏ రకం దిమ్మెలో ఫోనే ఆ రకం వస్తువు తయారు 
అవుతుంది. బంగారాన్ని చిన్న చిన్న రేకులుగా కొట్టి చంద్రహారంగా 
కూర్చుకోవచ్చు. పల్చని కడ్డీలుగా పోసి గాజులు చేయించుకోవచ్చు. 
సన్నని తీగగా తీసి, నాను చేయించుకోవచ్చు. అట్లాగే హాస్యము ఒక 
రూపంలో వేళాకోళము, ఇంకొక రూపంలో ఐరనీ, మరో రూపంలో 
అధికేపమూ, (న&tire) అవుతుంది. రూపంలో మార్చేగాని, బంగారము 
బంగారమే. రచయిత (పతిభావి శేషాలనుబట్టి, అతని భావనాళశ క్రి నిబట్టి 
హాస్యం అనేక రూపాలు పొందుతూ ఉంటుంది. 


వరన్నరం వెచ్చుతోవణము * అధిక్షేపములో హేళన ఉంది గాని 


ఆ హేళన సూటిగా ఉండదు. అపహసితములోలాగ ఒక ఉదంతముచెప్పి 
తద్వారా ఈ హేళన వ్యాపారాన్ని సాధిస్తాడు కథకుడు అధిక్షేపంలో, 
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ఆ 


ఒక సమాజంలో లేక సమితిలోని సభ్యులు ఒకరిని ఒకరు మెచ్చు 
కొంటారు. అదీ గర్హ్యమే. అంతకంటే గర్హ్యమైన విషయము మరొక 
టుంది. అది అధికారంలో ఉన్నవానిని [క్రింది ఉద్యోగులూ, ధనవంతుని 
ఆతని ఆ(శ్రితులూ, (ప్రభువును నేవకులూ,ముఖంఎదుట మెచ్చుకోవడము. 
అది అంతఃకరణ శుద్ధిగా మెచ్చుకొనడముకాదు. పై వారి అన్నగహం 
సంపాదించుకోవడానికి అల్లాచేస్తారు. అదినీచమైనపని. ఈనై చ్యాన్ని 
హేళనచేస్తూ పుల్ల కవి అనేఆయన ఒకపద్యం (వాశాడు. ఆ కవి పై వారిని 
(కిందివారు మెచ్చుకొనే ఆచారాన్ని బహురమణీయమైన పద్ధతిలో వెక్కి 
రించాడు. ఆపద్యం జాగ త్తగా చదివితే ఆ వెక్కిరింపు ఎంతమనోహ 
రంగాఉందో తెలుస్తుంది. ఆ పద్యం ఇది. 
సీ. కోణంగి నాట్యముల్‌ (క్రోతులాడించగా 
నూర బందులు సభ నున్నయట్లు 
గూబకూతలు విని గువ్వలు తలలూచి 
పోయి కాకులయొద్ద బౌగడినట్లు 
శాలువ దరినుండి కప్ప లంకించగా 
నెండకాయలు తలలె త్తినట్లు 
ఎనుబోతు బిరుదులు మనుబోతు పొగడంగ 
మేలుమేలని గొజ్జై మెచ్చినట్లు 
గీ. ఓగుదగిడీలు తమలోన న్లొకరినొకరు 
మెచ్చుకొనుచుందు రెటువంటి ఫిచ్చితన మొ 
మేలుమే లెట్టిగుణము నిర్మించీనాడు . 
పుల్ల కవి నేలు గోపికో వల్లభుండు. 
జంతువులపరంగా ఈ కథ నడిచింది. కాని దీనిని మానవ్యపవర్తనకు 
అన్వయించుకొంటే మనోహరమైన హాస్యము లభిస్తుంది. 
ఈ విషయాన్నే తీసుకొని వెక్కిరించడం ఈక్రింది పద్యంలో 
కూడా కనపడుతుంది. 
(29) 
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“డి షములదె న వె వాహికోత్సవమున 
కై CD చు 
గానమొనరించినవి వేడ్క గార్డ్‌ భములు 
చక్క_ందసమొ మరెంత సుస్వ 
రమొొనా మెచ్చుకొ నెను పరస్పరమ్ము.” 
ఈ పద్యంలో ఉష్త్రముల వివాహమహోత్సవమును జరుపుకొంటూఉం పే 
ఆ ఉత్సవానికి గాడిదలువచ్చి పాడినవట!: అంతా స్మకమంగా జరిగి 
పోయింది. ఉష్టములు, గార్లభముల గానమాధుర్యాన్ని ఉగ్గడించినవి. 
మ ౮ Mn 
గార్జ భములు ఉష్ట్రముల అపూర్వసౌందర్యాన్ని కొనియాడినవి అని 


చెప్పాడు కవి. 


నాహితీనమితి నభ్యులుః మససమాజంలో కొన్ని 
సభ్యులు, ఒకరినొకరు మెచ్చుకొంటారు సాహితీసమితి సభుఃలలాగ. 
నాఉర్రేశంలో ఒకరినొకరు తిట్టుక్‌ నేకంపే 'మెచ్చుక్‌ వడం మంచిపనే. 
ఎవ్వరలోనూ మెచ్చుకోదగిన గుణము లేనపుడు పరస్పరం మెచ్చు 
కోవడం గర $మెన ఆచారంఅని అనకతప్పదు. అట్లి ఆచారములో 
బాలం లట 
యోగ్యతలేదు. సభ్యతలేదు, ఆ కథలో ఈ అసభ్యమెన అయోగ్యమైన 
(3 Te “Q_ 
అలవాటును నిరసించుట వ్యంగ్యనిష్టమె ఉన్నది. 


రావణ ధజశీ్ర్యఆయం, గీర్‌తయు; ఉష్ట్రముల కథలోని హాస రకము 
సుందరంగా ఉన్నది. అధిక్షేపింపబడిన భక్తు లుకూడ దీనినిచూచి సస్య 
కుండాఉండలేరు. ఇది ఉత్తమహాస్యలక్షణము, ! సరసము మధురము 
లలిళము అయిన హాస్యమిది. _ఇంతసుందరంగా నడిచిన అధికేభము 
అరుడు. పాళ్చాత్యసాహిత్యంలో అధిక్షేపహాస్యం ఒకవిశిష ష్టమైన స్థానం 


ఆక మించుకొంది. ఇంతకుముందు ఉక్క గలివర్‌కథ అటు 


జ 


వంటిది పిండ్నిటోలు లక్ష్మణకవి (వాసిన “రావణ ధమ్మీయము' అనే 
కావ్యం ఇటువంటి అధిక్షేసకావ్య మే. గీరతంకూడా అటువంటిదే. పాను 
గంటివారి సాకిలో సమకాలిక దురాచారాలను ఆక్షేపించిన ఘట్టాలు 


నాణుగవో (వతరణము ఏ. 


చాలాఉన్నాయి. చాటువులలోకూడా_ ఈరకం హాస్యం పుష్కలంగా 
లభిస్తుంది. 
అవకీ పము - ఎత్తిపొడుపు : 

తోతలనౌత్తు తపోయి చౌల్లెక్ళ్టగలమె ల్‌ గయోపాఖ్యానంలో కృష్ణు 
నికి అర్జునునికి జరిగిన సంభాషణలో ఈరకము ఎత్తిపొడుపు అనే 
హోస్య్మకియ పుష్కలంగా లభ్యమవుతుంది. 


న అల్లుడారమ్మని ఆదరంబున బిల్వ 
బంపుమా మనుబట్టి చంపగలమె 
జలకేళి సవరించు జవరాండ్ర కోకల 
నెత్తుకపోయి చెట్లెక్క_గలమె 
ఇల్లి ల్లాతిరిగి (వేపల్లెలో (ముచ్చిలి 
మిసిమి ముద్దల దెచ్చి _యింగగలమె 
గొల్ల బొమైల గూడి కోల నేకొనియాల 
కదుపులనేర్చుతో గాయగలమె 
తల్లి దండ్రులు పరులకీ దలచుకొన్న గన్య 
బలిమిమై దెచ్చి భార్యగా బడయగలమె 
దుష్టులనువంక వీరుల (దుంపగలమె 
అనపరాధుల దండింప నరుగగలమె.” 


అనే పద్యంలో అవక్షీ ప్తము అనే హిస్యప్రక్రియ ద్యోతకమవుతుంది. 
ఈ హాస్యము మనపూర్వు లెరిగిన దే. 


బిచ్చవెత్తుథి ఇద్‌ (కొత్త విద్యూతాు: (శ్రీరామునికీ, ఆంజనేయు 
నికీ జరిగిన సంభాషణలోకూడా అంజలీప్యుతుడు తనస్వామిని ఎత్తి 
పొడుపుమాటలతో సాధిస్తాడు. అర్జునుడు కృష్ణుని నాజూకైన మాట 
లతో ఎ_త్తిపొడవడము కనిపిస్తుంది ఈ (కింది పద్యంలో. 


నా 


“అదితిక శ్యపులకు గుజ్జువగుచు బుట్టి 

యడుగుకొనలేదె ధరను మూడడుగు లీవు 

బిచ్చమెత్తుట ఇది (కొత్తవిద్యగాదు 

నివుజెప్పిన విద్యయే నీరజాక్ష 

నోనోమన్నా చత్చనిదాన్నా = భర్త మరదలుపిల్ల తో కాస్తచను 
వ్పగా మాట్లాడినాడని భార్య ఈర్ష పొందుతుంది. ఆతరువాత ఆయన 
భార్యను పలకరిస్తే ఆమె కుహసాకోవ గనమై అంటుందీ. “నాతో ఏం 
మాట్లాడుతారులె రెండి. నేను చదువుకొ సుజా ఏమన్నానా, యౌవనము 
చేదు. చక్కదనము అంతకం కేలేదు, నాతోమాట్లాడడానికి ఏముంటుంది 
తెండి మీకు”అని. ఎత్తిపొడుపుమాటలు ఇవి. భర్త తన సోదరితో 
మాట్లాడినందున ఆమెకు నిజంగా ఈర్జ్యాలేదు కోపమూలేదు. కేవలం 

నవ్వు a అన్నమాటలు అవి, 


తాడకొంటానితి డబ్యువ ఒకడు ఒకకారు కొంటాడు. అదికొంటా 
నికి ధనము ఏవో అ(క్రమమార్గాలద్వారా లభించింది అతనికి. ఈ విష 
యాన్ని ప ఉంచుకొని ఆయన మితుడొకడు ఈవిధంగా 
అంటాడు. “నీవుకూడా కారుకొనుకో_ వయ్యా” అన్నప్పుడు, “మాకు 
డబ్బు ఎక్కడినుంచి వస్తుందయ్యా కార్లూగీర్లూ క కొంటానికి ; గాలికి 
కొట్టుకొచ్చి మా ఒళ్లోపడ్డది గనుకనాః' అని. ఇందులో అతడు అక్రమ 
మాన్షాలద్వారా ధనార్జనచేశాడనీ వ్యంజనపూర్వక మైన ఎత్తిపొడుపు 
ఉన్నది. “సాధింపు అనే హాస్య ప్రక్రియలో ఈ ఎత్తిపొడుపు బహు 
సున్నితమైన పద్ధతిలో (వదర్శితమవుతుంది. కోడలు పల్లె టూరులో 
వీదకుటుంబములో జన్మించింది. ఆ విషయాన్ని ఎ త్తిపొడుస్తూ కోడ 
లును సాధిస్తున్న అ_త్తమాటలు చూడండి. 


అత్హొగాడు తోడలను అ త్మిటొడున్నుంది : పిల్లి వంటఇంట్లోకి 
వచ్చింది. దానిని ఏక్యరపుల్ల తోనో కొట్టటోతూ అ శ్రఅంటుంది. పోనే, 
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పో, వెధవముఖమూ సనీవూనూ! ఆ(! గ్నురుమంటావు: ఎందుకా మిడిసి 
పాటు? తింటానికి పూటకు గతిలేదు. దొంగతిండ్లు తినాలిసిం దేగా సీగతిః 
నీ అదృష్టంవల్ల ఈ ఇంట్లోకి వచ్చిపడ్డావు: నీపుటుక ఏమిటో, న్మీబతుకు 
ఏమిటో కా_స్తఆలోచించుకో. వెధవ సీలుగుపోక:” ఏ పిల్ల మీదో పెట్టి 
కోడలుకూడా ఎ _త్తిపొడుపు మాటలు అంటుంది అత్తను ఒకప్పుడు. 
ఆ ఎత్తిపొడుపు వినేవారికి వినోదముగా ఉంటుందిగాని తగిలినవారికి 
మటుకు ఘాటుగానే తగుల్పుంది. 


కార్‌ శ్రీజమ్‌ ౩ ఎ త్రిపొడుపులో నవ్వునుపుట్టించే పదార్థము, - ఉన్న | 
ప్పటికీ అది కఠినంగానే ఈ ఉంటుంది. ఈ హాస్య వ్ర క్రియను ఇంగ్లీషులో 
“శారొకిజమ్‌' అంటారు. శార్‌ కిజమ్‌ అంహపే “A taunt or bitter 
or wounding remark one Ironically worded’. ©. 
ఆక్స్‌ఫోర్డ్‌ నిఘంటువులో అర్థంచెప్పాడు. కాబట్టి ఇది ఐరనీకి సన్నిహిత 
వ్యాపారమున్నూ చురుకుతగిలేదిగానూ ఉంటుందని మనము (గ్రహించ 
వలె. . 

అత్తగారి ఎ త్తివొడుళు మావిలు : అత్త అన్నమాటలు వింటే 
కో డలుకు ఒళ్లు మండి, అ_త్తగారివంక కొరకొరచూసి ఏదో గొణిగింది. 
పిల్లీ మీదపెట్టి అత్తగారు మళ్ళీ అంటుంది. “ఎందుకే అట్లాచూస్తోవు! 
అసలే హడలిచస్తు ౦ పే. నీవు చాలా అదృష్టవంతురాలవు. నేనే దుర 
దృష్టవంతురాలను. నై నేమైనా సెంపుడుజంతువునా, అందరూ నన్ను 
ముద్దుచేయడానికీ పిల్చి అన్నము పెట్టడానికినీ. ముసలి ముండనాయె! 
నన్నెవరు చూస్తారు?" అని కోడలు, అనుభవిస్తున్న సుఖజీవితాన్ని ఎ శ్తి 
పొడుస్తుంది. కోడలూ ఈ ఎ త్తిపొడుపువిద్యలో ఆరితేరిన చెయ్యే. 
పౌతచీరఉంటే ఇయ్యమ్మా దొరసానీ అంటూవచ్చిన చిచ్చక శత్తెతో ఇలా 
అంటుంది. 

కోడలు అత్సను సొధిన్తుంది : *ోదొరసానినాః నా దొరసానితనం 
ఏడ్చిన శ్లేఉంది. చాకిరీచేస్తు న్నాను, ఇంతకూడు పడేస్తున్నారు. వంట 
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మనిషికి పడేసినట్లు! .నేను ఈ ఇంటికి యజమానురాలనా దొరసాని 
తనం వెలగబెట్టడానికి. నాకొడుకు ఏమన్నా సంపాదించి చేతిలో పోస్తు 

న్నాడా సంవత్సరానికి పది చీరలు కట్టిపా రేయడానికి: నాకే. గతిలేక షై 
చీరలు చినిగిపోయినవానిని అతుకులు వేనుకొ ని అ ఘోరిస్తున్నాను.” 


మూ దిపోట్లు : ఇందులో అత్తగారిని ఎ_త్తిపొడవడం స్పష్టంగా 
కనపడుతూనేఉంది. ఇల్లాగ కుక్కమీద పిల్లి మీద చేనిమీదబడితే డాని 
మీదపెట్రీ సూదిపోట్లు పొడవడము ఈ (ప్రక్రియయొక్క_ లక్షణము. ఈ 

అ 9 
ఎ_త్రిపొడుపూ, ఐరనీ ఒకప్పుడు కలిసిపోతై . ఇది ఎత్తిపొడుపు. ఇది 
ఐరసీఆని విడదీసి చూపడం కష్టంఅపుతుంది. అయితే ఒకసంగతి. 
ఐరనీలో మృదుత్వమూ, లాలిత్యమూ ఉంటై. హాస్యముకూడా సుకు 
మారంగా ఉంటుంది. అది వెక్కిరింత అయినా ఎ త్తిపొడుపువలెగు చ్చు 
కొనే వెక్కిరింతకాదు. ఎ _త్తిపొడుపు కటువుగాను, బాధాకరంగానూ, 
ఉంటుంది. ఈ ఎత్తిపొడుపు వ్య క్తిగతమై వాచ్యమై కటువుగా నున్న 
ప్పుడు దానిని ఉల కుటు అంటారు. 

౧ లు 


బోరోత్నం బించుకంతయ నోర్బుడు : ౯|= ౦%” వ్యంగ్యముగానీ 
ఎ_త్తిపొడుపుగానీ, అధికేపం (నజ౪0) గానీ వెక్కిరింతా చేళాకోళాలు 
అనే విభాగంక్రిందికే వ_స్తవి. అయితే అధిక్షేపమూ, వ్యంగ్యమూ 
కొంచెము మృదువుగాను, లలితంగానూ ఉంటవి. ఎత్తిపొడుపు కొంచెం 
వ్య క్తి నిందాత్మకమై మోటుగా ఉంటుంది ఈ పద్యంలో ఎత్తిపొడుపు 
ఎంతమనోహరంగా ఉందో చూడండి. “మీరెవ్వరు శ్రుష్ఫష్ణులుగారా 
వీరెన్నడును వెన్నగానరటగా, చోరత్వం వించుకయును నేరరట. 
ధరిత్రి నిట్టి నియతులు గలరేః” వెన్నంటే మీకు అసలుతెలియదు, 
దొంగతనముఅంటపే మీకు బొత్తిగా తెలియదు. అన్నమాటలతో రమ 
ణీయమైన ఎ_త్తిపొడుపుఉంది, ఇతర ఎ త్రీిపొడుపుమాటలరో మాదిరిగా 
ఇందులోగు చ్చుకొనేపదార్థం తేకమృదువుగానూ మనోహరంగానూ ఉంది. 
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ఖారతంలో (దొవది ఎ త్రి పొడుల : కీచకుడు (ద్రౌపదిని అవమాన 
పరుస్తాడు. (దౌపది రాజసభలోకి పోతుంది. విరటునితో తనకుగలిగిన 
అవమానొన్నిగురించి మొరపెట్టుకో వడానికి. సమయభంగం కలుగుతుం 
దేమోనన్నభయంతో ధర్మరాజు (ద్రౌపదిని వారించుఉ దేశంతో అంటాడు. 


క. పలుపి పోకలబోవుచు విచ్చలవిడి - 
నాట్యంబుచూపుచాడ్చున నిచటం 

* గులసతుల గజువచందము దొలగగ 
నిట్లునికి దగునె తోయజవదనా?” 


అని. ఎట్లాగయినా ఆమెను అక్కడనుండి పంపివేయాలని ధర్మరాజు 
ఆదుర్దాపడతాడు. కాని పరాభవాగ్నిచేత దహింపబడుతూఉన్న ఆమె 
హృదయం అందుకు అంగీకరించలేదు. అనవలసిన నాలుగూఅని మరీ 
వెళ్ళి ది. మహారాణి అయిన తనకు జరిగిన తిరస్కృతికి ఆమె కడుపు 
మండిపోతుంది. “ఈ నభలోకి రావడము మర్యాదకాదంటారా. నాకేం 
మర్యాద? నాభర్త శై లూషుండు జూదరి. జూదరిభార్యకు గౌరవం 
ఎక్క_డనుండివస్తు ౦ది ' అనిఅన్నది. 


oe నాదువల్ల భుండు 'నటుడింత నిక్కంబు 
పెద్దవారియట్ల పిన్నవారు. 
గాన బతుల విధమకాకయే. శ్రే లూషి 
గాననంగరాదు కంకభట్ట:” మ 
'“అట్లగు టంజేసి నాకు నాట్యంబును. పరిచితంబ. మత్పతి శై లూషుండ 
కాదు, కితవుడునుంగావున జూదరి ఆలికి గజువతనం' బెక్క_డిది అనుచు 
నచొ త ఈ వాక్యాలలో అంతర్గ ర్భితముగా ఉన్న ఉపాలంభనము 
_స్త కరుగ్గా ఉన్నది. భ ర్హలయొక్క చేతగానితనాన్ని ఎ_త్తిపొడిచింది. 
ఇట్టి న నూయైన ఎ _త్రిపొడుపును “నాళిక” అంటారు. 


ప] 
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లఖే-సౌర్బోతీ నంవాదయ : ఈ ఎ త్తిపొడుపులో ఇంకో పద్ధతి 
ఒకరిని ఒకరు ఎత్తిసొడుచుకోవడము. ఈ (క్రింద ఉదహరించిసది 
వాచ్యంగాఉంది. అయినా అందులో ఒకచమత్కారం కనిపిస్తుంది. 
లక్ష్మీ, పార్వతి సంవాదము ఇట్లానడుస్తుంది. లక్ష్మి. ఏమమ్మా: నీ 
మొగుడికంఠంలో నలుపేమిటి? పార్వతి: నీమొగుడుకి ఒళ్లు అంతా నలు 
'పేగా. లక్షీ: మీ ఆయన భిక్షుకుడు.అదేంపనమ్మా? పార్వతి: మీఆయనా 
అంతేగా? నీభర్త బలిచక్రవర్తిని మూడుఅడుగులు ఇవ్వమని అడగ 
లేదూ. ఇట్లా నడుస్తుంది ఆ సంభాషణ. ఇది మనసంఘంలో వ్యక్తులు 
ఒకరినొకరు వేళాకోళం చేసుకొన్నట్లుగానేఉంది. కాని మనోహరంగా 
ఉంది. 

భల్యారాజు వాడా * పాండవులు అజ్ఞాతవాసం ముగించిన తరువాత 
ఉపప్తావ్యంలో ఉన్నప్పుడు, వారిని చూచిరమ్మని ధృతరాష్ట్రుడు సంజ 
యుణ్ణి పంపిస్తాడు. ఆయనవచ్చి ధర్మరాజు నుడ్జైశించి “బాబూ మీరంతా 
కుశలంగా ఉన్నారా? మీతండి మీ క్షేమసమాచారం తెలుసుకొని 
రమ్మని నన్ను పంపినారు.' అని అంటే ఆమాటమీద ధర్మరాజు 
అంటాడూ: 'కులాసాగానే ఉన్నాము సంజయా. ఆయన దయవల్లనే 
గదా మేము ఇల్లాగ క్షేమంగాఉన్నాము.” “ఆరాజు మా దెసంగల కారు 
ణ్యముకతమునను సుఖంబున నిట్లున్నారము. నిను బుత్కెంచిన గారవ 
మున నాదుమది వికాసము బొందెన్‌” అని. 

జాగా అంలభొంబినాడు & ఇల్లాగ సుఖముగా ఉండడము ఆయన 
దయవల్ల నే కదా అనడంలో మంచి ఎత్తిపొడుపు ధ్వనిస్తున్నది. ఎత్తి 
పొడుపుమాటలు తగిలినవాడికి క్వాస్తకష్టంగానే ఉంటవిగాని వినే 
వాళ్లుకు బాగాఅంటించాడురా అని అనిపించి సంతోషాన్ని కలిగి స్తవి. 

మశుచభర్యితలో : మనోహరమైన ఎత్తిపొడుపు ఉంది. (పవరుడు 
వచ్చాడు. వరూధిని అతన్ని కామించింది. అతనిని ఆ ప్రదేశంలో కొంత 
కాలముఉంచి తసకోరిక చెప్పాలనుకొంది. ఆ డోఆయ (బాహ్మణుడు 
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వెళ్లాలె, వెళ్లైలె టన్‌ ఒక'పేగోల. వై దికకర్మలకు వేళమించి పోతున్న 
దని! అప్పుడు వరూధీని “ఏమిటయ్యా వెడతానంటావు కాలునిలువదేం? 
ఇక్కదే రత్నకరిదములు, ఇక్కడి నందనచందనోత్కరంబు, ఇక్కడి 
గాంగనై కతములు, ఇక్కడి ఈ లవలీ నికుంజములు మీ కుటీర నిల 
యంబులకు సరిరాకపోయెనే అనిఅంటుంది. ఈ అవకీ పము మధురం 
గానూ, రమణీయంగానూ ఉంది. 

అచ్భ్చురితతము : నిత్యజీవితంలోకూడా భార్యాభర్తల సంభాషణలో 
ఈ మోస్తరు హాస్యపుపలుకులు దొర్లుతూ ఉంటవి. అవి గుచ్చుకొననివై , 
వికార పెట్టనివై, మృదుమధురములై , మందస్మిత పరిజనక సమర్గములై 
ఉంటవి. మరదలు బావగారితో అంటున్నది : “అక్కయ్య నౌకరులను 
తిడుతుందని గోలచేస్తావు గాని ఆమెగారికి అమాయకులనూ తనకంటే 
తెలివితక్కువవారినీ జూ స్టే తగనిజాలి” అని. ఆ మాటలు విని బావగారు 
నవ్వి “*అటువంటివాళ్లు దొరకొద్దూ :” అన్నాడు. భార్యను వేళాకోళం 
చేశాడు. ఆమెకం సే తెలివితక్కువవారు లేరు అని ధ్వని. ఇది రమణీయ 
మైన వ శ్రహ్‌తవ. ఈ హాస్యపు (ప్రక్రియనే ఉపాలంభము అని కూడ 
అంటారు. నిందతోకూడిన ఉపాలంభమునకు పరిభాషణము అని పేరు, 
(గుచ్చుకునే టంతటి తీవంగా ఉన్న ఎ _త్తిపొడుపును ఉల్లి కుట్టు అంటారు. 
ఎత్తిపొడుపుతో కూడిన నవ్వుకు అచ్చురితకము అని సక 
అవలగితము - ఐరసీ (1r0ny) వ్యంగ్యము 

శక్రిమూల. హాన్యసాధనకు ఇది మరో మార్గము. దీనిని గురించి 


ఇగ్రీమలో. ఈ నిర్వచనము ఇచ్చారు. sEnigloymert. of words 


| phrases of a certéin méaning for expressing the 
opposite meaning and-simulated adoption of another 
point, of view and simulated ignorance for the 
purpose of ridicule” మనము మాట్లాడే మాటిలయొక్క. వాచ్యా 
రము శాక దాని న్యతిరేకార్థమును.. పేట్దేశించి _ాసిన వ్యంగ్యరచన ఇది. 


(30) 
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As Me 1 య ప్‌ 
మనము చెప్పచల్చుకొన్నది ఆ వ్యతి౭క రమే. ఆ అర్జాన్ని స్ఫురింపజే నె 
లాగున రచన నడుస్తుంది. ఈ రకము రచనలో వివక్షీతార్థం ధ్వని 
రూపంలో ఉంటుంది. వివీతార్థానికి వ్యతిరేకంగా మనము చెబుతూ 
ఉంటాము. 


వరోక్షలవ్‌ తొన్ప వజే బదునవద్దున ఈ పద్ధతిలో నడచిన రచన ఎల్లాగ 

ఉంటుందో ఉదాహరణ పూర్వకంగా చెబుతాను. ఒక ఉపాధ్యాయుడు 

కుర్రవాళ్ళతో ఇలాగ అన్నాడు. “ఒరే జాబూ పరీక్షలు దగ్గరకు వస్తు 

qe ళల — 

న్నవి. ఆందోళనపడి ర్యాతింబవళ్లు కషపడి చదువుతారో ఏం ఖర్మో : 

భాం. లయ 

అటువంంటి తెలివితక్కువ పనిమా(త్రం చేయకండేం!*ప్యాసు కావడానికి 

అనేక మార్గాలు ఉన్నవి. అందులో కష్టపడి చదవడము ఒకటి. కాని అది 

ఒక టే మార్గము కాదు. బుద్ధిహీనులు, అప్రయోజకులూ, చేసే పని అది. 

తెలివి గలవారూ, లోకజ్ఞానం కలవారూ వళ్ళు విరుచుకొని కష్టపడి 
చదవరు. అందుకని నిద్రాభంగం చేసికోరు. 


నలోత్లలో తావీ చాయ్యి 2 చదివితే మటుకు ప్యాసు అవుతావని 


నమ్మకం ఏముంది ? నీవు చదివిన భాగంలోనుంచే (ప్రశ్నలు వస్తవని 
నమ్మకం ఏమిటి? అందుకని నోట్సు తీసికెళ్ళి కాపీచేసి అవతల పారేస్తే 
చచ్చినట్లు ప్యాస్‌చెయ్యాలె నిన్ను! ఎవరికోసం చేస్తారు: ఇంకో సంగతి, 
కాపీచేస్తుం టే పట్టుకొంటారే మోనన్న భయం ఎప్పుడూ పెట్టుకోకూడదు. 
కుర్రవాడు కాపీచేస్తుంకే పట్టుకో డానికి ఎన్ని గుండెలు ఉండాలి! ఆ పని 
చేసి (ప్రాణంమీదికి . తెచ్చుకొనే టంతటి తెలివితక్కువ ఉపాధ్యాయుడు 
ఎవ్వరూ ఉండరు. ఒకవేళ ఉన్నా వారికి చెప్పవలసిన ముక్కలూ, ఆయ 
నను సన్మార్లానికి, తిప్పవలసిస విధానం మనకు తెలియకపోతేగద భయ 
పడడానికి ? 

మావలె నిడుమూలు వజీనవా రలచు గలరే * సూపరెండెంట్పుగా 


వచ్చిన ఉషాధ్యాయులందరిని ఒకరోజు ముందుగానే మన రాయబారులు 


శ్‌ 
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వెళ్లి కలుసుకొని సామదాన దండోపాయాలచేత వాళ్లను మనకు అను 
కూలురుగా (తిప్పుకోగలము. మరేం భయము లేదయ్యా: సంజయ రాయ" 
బారం విఫలమైతే కృష్ణ రాయబారం పంపుదాము. అదీ సానుకూలం కాక 
ప్రోశ్రే యుద్ధం ఎట్లాగూ ఉండనే ఉంది. ఆ యుద్ధం ప్రచ్చన్న యుద్ధం. 
దాని కనా వేరే చెపుతాను. రాయబారాలవలన “కార్యసానుకూలం స | 
పోతే, అంసే నయానా, భయానా, చెప్పినా, వినని మొండిఘటం ఎవ 
రైనా ఉంటే అతనికి తెలియజేద్దాం పూర్వచర్మిత్రలో తన మోస్తరు 
వాళ్ళకు ఏమి జరిగిందో. 


కొదీ చాయ్యనీయకపోతో కాళ్ల వఢిపోతయ్యిం: నాలుగు సంవత్సరా 
లకు పూర్వం నాగభూషణంగారు ఇల్లాగే ఎంతచెప్పినా వినలేదు. కాని 
ఏం జరిగిందో ఏమో, రేపు పరీక్ష అనన ఇవాళ సాయంత్రమే హఠా 
త్ఫుగా ఆయన కాళ్లు పడిపోయినవి. ఆ మరునాడు ఆయన పరీక్షలు జరిగే 
(ప్రదేశానికి వెళ్ళడానికి అశ క్రుడై నాడు. అందాకా ఎందుకూ రెండు సంవ 
తరాల [కితంకూడా, ఇలాగే జరిగింది. నరసింహంగారు కొంచెం పెంకె 
తనం చేసి కాపీ జరగనివ్వను హుత్‌ హుత్‌ అన్నాడు. ఆ ర్మాశ్రే ఆయన 
దగ్గరకు ఎవరో ఇద్దరు ముగ్గురు విద్యార్థులు వెళ్లి ఆయనతో ఏంజెప్పారో 
ఏమో, తెల్ల వారుయూమున బండికి ఎవ్వరికీ చెప్పకుండా వెళ్లి పోయాడు. 
గిట్టనివాళ్లు కొందరు ఆయనను పిల్లవాళ్లు భయపె పెట్టారని అంటారు. 
కాబట్టి మరేం భయంలేదయ్యా-” ఈ విధంగా నడిచిన రచనలో ఉండే 
చమత్కారాన్ని ఐరనీ అంటారు. ఈ రచనలో మనం చెప్పినట్లు చేయ 
మనికాదు, మన ఉద్దేశం. అటువంటి సందర్భాలలో జతుగుతూఉన్న పను 
లను, విపరీత పానము హేళన చేయడమే రచయిత ఉద్దేశం. 


ఆ వీల్హను వేదో అనే ఉంటాథ ౩ మరో ఉదాహరణ. అ త్తగారింటికి 
పోయే కొ త్రకోడలుకు బుద్దులుచెప్పే పద్ధతి చూడండి. ఈ చెప్పడంలో 
వాచ్యారము ఎ చేరు. వ్యంజస వ్యాహకుప్లై స్ఫురించే ఆరం వేరు. “అమా 

థ రి ల థ్‌ డా 
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అత్తవారింట్లో పత్మివతలాగ (ప్రవర్తించు. మీ ఆయన కౌస్త విసుక్కు 
న్నాడా ఆ రోజు వంట మానేనెయ్యి. కటికనే నేలపై పడుకొని ముసుగు 
బిగించి కుళ్ళి కుళ్ళి ఏడు. నిజంగా ఏడ్వనక్కరలేదు. ఏడు స్తున్నట్లు 
నటించు. ఏడ్వదల్బుకొన్నా ఏడ్వవచ్చు. పిలు స్తే వస్తుందాయె ఏడ్చు, 
నీ ఏడ్చు విన్నవాళ్లు అందరూ, “అదేమి ఏయ్యా, పెళ్లాన్ని అల్లాగ ఏడి 
పిస్తున్నావు” అని మీ ఆయననే చీవాట్లు వేస్తారు. “నేనేమీ అనలేదు" 
అని ఎంత మొత్తుకొన్నా ఆయన మాటలు ఎవరూ వినిపించుకోరు. 
“ఏమీ అనకపోతే ఎందుకు అల్లాగ ఒక్కతీరున ఏడు స్తుందయ్యా, 
ఆ పిల్లను ఏదో అనే ఉంటావు” అని అంటారు అంతా. 

మొగుజ్జీ వను వడుకోనియ్యాలి * ఈలాంటి సందర్భాలలో ఆయన 
సాధారణంగా నోర _త్తడు. కర్మంజాలక పెదవి విప్పాడా, ఇక ఆ పూట 
మళ్ళీ తిండి హానెయ్య నువ్వు తినకపోతే ఆయనా తినడు. ఆయన తిన 
లేదే అని జాలిపడకు. మొగుణ్ణి అల్లాగ పస్తు పడుకో బెడుతుం పేనే గాని 
సన్మార్గానికి రాడు. ఆయన ప్‌ 'స్తున్నాడుగదా నేనెట్లా తినేది అనుకొని 
నువ్వు అన్నం మానేశేవు. సద్యః, ఎప్పుడో ఆయన ఇంట్లో లేనపుడు 
గాని, న్నిదపోతున్నపుడుగాని కాస్త సందుచూచుకొని నీవు మాత్రం 
రహస్యంగా తినేశెయ్యి. నీవు పస్తు పడుకొన్నావని జాలిపడి ఆయన 
హోటలుకు పోడు. ఇట్లాచే_స్తివా, ఒకటి రెండు రోజులలో ఆయన కాళ్ళ 
బేరానికి వస్తాడు. 

అద్డునుణీకి గాండీవం, ఆడదానికి సాధింపు రః రాకపోతే 
పుట్టింటికి హోతానని బెదరించు. నలుగురితోచెప్పి అల్లరి చే _స్తివా ఆయన 
విధిగా లొంగుతాడు. లొంగిపోయిన తరువాతకూడ నాలుగు రోజులపాటు 
బెట్టుగా ఉండి కదిలిస్తే కస్సుమంటూ ఉండు. ఆ తరువాత సాధింపు 
లంకించుకో. తెలుసుగా సాధింపు ఎట్లాగుండాలో. చీరలులేవనీ, అవిలేవని, 
ఇవిలేవనీ సాధించు. స్త్రీకి ఇది మంచి ఆయుధము. విష్ణుమూర్తికి చ్మకం 
ఎల్లాంటిదో, అర్జునుడికి గాండీవము ఎల్లాంటిదో ఆడుదానికి సాధింపు 
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అనే. ఆయుధం అటువంటిది. ఇంకా దేవుడు. మేలుచేస్తే ఈ సాధింఛడము 
పిల్లి మీదో కుక్క_మీదో పెట్టి నీవు అనాలిసిన మాటలన్నీ అను. ఆ మాట 
ఎలయ టబ స టన 
లన్నీ బాణాలలాగ గుచ్చుకోవాలె. 


సాధించు తోవిలెతట్టీ ఆడదాని అస్థి : ఈ సాధింపును ఆడపిల్ల లు ఉగ్గు 
షాలత్తోనే నేర్చుకొంటారు. బామ్మక్తూ, తన తల్లికీ జరిగిన పోట్లాటలు 
వింట్రారుగదా ! ఈ సాధింప సం పదాయసిద్ధంగా వస్తూ ఉన్న కార్య 
క్రమము. (పతిస్తీ తాను (బ్రతికఉన్నంతకాలము ఈ విద్యను (ప్రదర్శించి 
తనకు వృద్ధావ్యం రావడంతోనే ఆ కవిల్లెను కోడలుకు, ఇచ్చి పోతూ 
జ ఉంటుంది. 


తల్లీ వాతుళ్ళమద్యూ త ప్టైడంత వోన్యం + భార్యాభ_ర్తలూ, కోడల 
ఆత్తనూ, ఆత్త కోడలునూ, 'సాధింఛుకొంటారు. వదినా ఘఠదళ్ళభుధ్య 
కొండొకచో తల్లి కూతుళ్ల మధ్యకూడా ఈ త్యాషారం సాగుతో 
ఉంటుంది. మపోజ్జ్వలమైన ఈ ఆనుపూర్విక సత్‌ సంప్రదాయాన్ని 
నశించకుండా మనవాళ్లు పట్టుకొస్తూ ఉండేవాళ్లు. ఆంగ్ల విద్యా (పోద్బలము 
వలన అన్ని సంప్రదాయాలతోపాటు వక జా ఆదరణను కోల్పోయి 
క్రమంగా నశిస్తున్నది. ఈ ఉత్తమ సత్సంప్రదాయము రూపుమాస్తి 
పోతుందని “ఇంటావిడతో పోట్లాటలు” అనే (గ్రంథంలో ఈ ఏ ఏషయాన్ని 
కొంతవరకు (వ్రాశాను నేను. 


. ఇంటోఆబిఢతో పోట్లాఢడు : ఒక సంస్థలోగాని, వ్యక్తి క్రి లోగాని క 
ఢౌర్చాల్యాన్ని తేక దోషాన్ని మెచ్చుకో నఢముక్తూడా మృద్గ్దభమ్ము జనే 
హాస్యప్రక్రియ (క్రిందికే వస్తుంది. ధ్లీవినే వ్యాజస్తుత్తి జ్రంటార్లు ఏదో. కార 
ణముకల్చించుకొని చీటికీమాటికీ భార్యత్లోతగవ్లల్లాడడ్తం మన స్తంఘంల్రో 
చాలామంది వ్య క్తులుచేస్తున్నప నే. ఇది బెడ్జెపన్ని అని అవాచ్యంగా వెఘ్టక; 
అదిచాలఅమంచిపని అని మెచ్చుకో వడంలో అరతన  మృధవమ్ను ఖన్నత్తుంద్ని 
“భార్యతో రోజుకు ఒకసారై నా పోట్ట్లొడ్ను. దానివలన - ఎన్నో ల్లాభాలు 
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ఉన్నవి. ముందు ఓర్పు అలవడుతుంది. పోట్లాట వద్దవ్యాపారం కాబట్టి 
పోట్లాటవల్ల శబ్దశ క్రి తెలుస్తుంది. అదీగాక పోట్లాటలో ఉపయోగించ 
వలసిన మాటలూ, సమాసాలూ, ఒకరోజు ముందుగానే (వాసిపెట్టుకోవ 
డమూ, మంచిది, దానివలన భాషాజ్ఞాసము వృద్ధి అపుతుంది. 


పోట్లొటలవర్ణ లాభాలు: యోగులు, ఏండ్ల తరబడి తపస్సుచేసి 
సంపాదించే నిర్వికల్చసమాధి ఈ తగవులవలన లభి స్తుంది, ఎంత పెద్ద 
కష్టాన్ని అయినా లెక్కజేయకపోవడమూ, ఎంత పెద్ద శద్దానికైనా 
చలింపకపోవడమూ, ఈ రెండు బహుకాల తపఃఫలితముగా రాతగినవి 
ఈ తగాదాలవలననే లభి స్తవి. శబ్దంలో ఉండికూడా, నిశ్శబ్దతను, అనుభ 
వించడమూ, దుఃఖంలో ఉండికూడా ఆనందాన్ని పొందగలగడమూ, 
ఇవి మన ఇండ్లలో నిరంతరము జరుగు కలహాలవల్ల మనము, చివరకు 
పొందగలిగిన సుగుణాలు. 


అవ్న్రులు చేయవయ్యాా : అప్పుజేసి పప్పుకూడు తినడము మన 
సంఘంలో వ్య క్తులకున్న దుర్గణాలలో ఒకటి. అప్పులు చేయకూడదని 
చెప్పకుండా అప్పుజేయడం తప్పులేదని చెప్పడముకూడా ఈ రకము 
హాస్యము క్రిందికే వస్తుంది. నేను (వ్రాసిన “అప్పులు చేయడమూ తీర్చ 
డమూ” అనే పుస్తకంలో ఈ రకము అధికేపము మీకు కనపడుతుంది. 
ఆ పు_స్తకంలోనుంచి, ఒక్కవాక్యము ఇక్కడ ఉదహరిస్తాను. “అప్పులు 
చేయడము తప్పు ఎప్పటికీకాదు. (ప్రభుత్వాలే అప్పులు జే_స్తవి. దానికి 
జాతీయ బుణం అని పేరు. అది కోట్లకుకోట్లు సెరిగిపోయినా (ప్రభుత్యం 
దిగులుపడదు. అల్లాంటప్పుడు, ఏ నాలుగు వేలో, పదివేలో అప్పు ఉన్న 
దని దిగులుపడడము తెలివితక్కువతనం. ఇక చేసిన అప్పు తీర్చడము 
ఎల్లాగని ఆలోచన భయంకరమైనదే కాని, అటువంటి ఆలోచనను 
రానీయకూడదు. భగవంతుడే తీరుస్తాడు మనంచేసిన అప్పులు. రామదాసు 
అప్పులు ఎవరు తీర్చారు ? వాడే తీరుస్తాడు మన అప్పులుకూడా.” 
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అల్లుడు ఎంగిక్కై తాల: ఈ హాస్య(ప(క్రియ మన పూర్వులకు 
తెలియందికాదు. ముఖగ్ధింగా స్త్రీలపాటలలో ఈ రకము హాస్యము పుష్క 
లంగా దొరుకుతుంది. చాటువులలోకూడా ఈ రకము వ్యంగ్యహాస్యము 
కనబడుతుంది. ఒక కవి అంటాడు. “అల్లుని గౌరవించవలె అతనికి పని 
జెప్పకూడదు. అల్లునిచేత ఇంటిపనులు చేయించడము మంచిదికాదు. 
అయితే మూడు పనులు చెప్పవచ్చు. ఇల్లు అలకడమూ, పేడ జేయ 
.డమూ, ఎంగిళ్లు ఎత్తడమూను” ఈ వ్యంగ్యము చాలాసరసంగా ఉంది. 
శేవలము నవ్వులాటకు అన్న ముక్క ఆ చివరవాక్యము. ఈ మాటలతో 
'ఏ మరదలుపిల్లో బావతో సరసమాడుతున్నట్లు మనము ఊహిస్తే సరి 
పోతుంది. "ఈ వాక్యాలు వ్యంగ్యంగా అన్నట్టుకూడా అనుకొంటే ఈ 
రచన పరమ రమణీయంగా భాసిస్తుంది. 

భీముడు వ్యంగ్యంగా మాటాజినాఢు : వ్యంగ్య మే అవలగితము 
అనేహాస్య(ప్ర క్రియకు ప్రాణము కాబట్టి కీచక వధకథలో భీముడు కీచకుజ్ణి 
నాట్యశాలలో కలుసుకొని అన్నమాటలలో. వ్యంగ్యస్ఫూర్తి పుష్క 
లంగావుంది. కీచకుడు తనఎదుట చీకటిలోవున్న వ్యకి (ద్రౌపదే అన్న 
(భమలో ఉన్నాడు. అప్పుడు భీముడు “రా! దగ్గరకురా! నీ ఒడలు నా 
యొడలును తాకిందాఅంటే అప్పుడు తెలుస్తుంది నీకు స్పర్శసుఖం. 
అనుభవిద్దువుగాని రా! నీవు ఎంతమంది త్రీలనో అనుభవించావు కాని 
నావంటి స్త్రీని సీవు ముట్టుకొని అయినా ఉండవు. నాతో అనుభవము 
అయినతరువాత నీవు (బతికియుండగా ' మరో స్త్రీని కోరవు ” అంజే 
“చస్తావు' అని అంతరార్థం కదా! కీచకునికి జరగటోవు అనుభవము ఎంత 
భయంకరమైనదో మనకు తెలుసు కాబట్టి, కీచకునియందు కాస్త జాలి 
వేస్తుంది. ఖీముని పలుకులలో వ్యంగ్యనిష్టమై ఉన్న కసీ, ఆర్యమూ. 
మనకు కొంచెముగా కష్టం కలిగిస్తుంది. (ప్రియమైనదీ, మధురమైనదీ, 
కాకపోయినా, ఐరసీ అనే వ్యంగ్యహాస్యానికి ఇది ఉదాహరణగా 
మా(త్రమే ఇస్తున్నాను. అల్లుణ్ణీ గురించి '్రాసిన వ్యంగ్యహాస్యము 
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ఇంతకం కే ఎన్నో రెట్లు రసపుషిని కలిగియున్నది. ఈ రకం వ్యంగ్య 
ae) జ్‌ లు 5 
హాస్యము మన సాహిత్యంలో అంతే పూర్వసాహిత్యంలో చాలా తకువ. 


ఆహా: హ అంపే కొంచెం ఎక్కువ అన్నమాట. 


బొవినో(వోలంత మనిష: మురుగుకాలవను పట్టుకొని గెంగానదిగా 

వర్షించడము అతిశయో కి. పొట్లివాడుంటాడు. వాని పొట్లితనాన్ని గూర్చి 
ణి అ ట్‌ ల 

వాడు సరిగా బొటన వేలంత ఉన్నాడనిచెప్పి అ ఊహమీద కథ కట్టుకు 

గి ట్‌ 
పోయినట్లయితే ఆ కథ హాస్యని ఎరకంగా ఉండకమానదు. టాంఢంజ్‌ 

ed స wt పులే A = హి 

అని అటువంటి కధ ఒకటి ఉన్నది. ఆ అంగుష్టమా(తుని చష్టలన్ని నవ్వు 
పుట్టించేవిగా ఉంటవి. పొట్లితనాన్ని అంత ఎక్కువజేసి చెప్పడమే 
ఆ హాస్యరచనకు (ప్రాణము. ఈ విధంగా ఏ గుణాన్నిగాని అవగుణాన్ని 
గాని అతిశయంచేసి వికృతిని సాధించవచ్చు. ఆల్చవిషయాలను, అద్భుత 
విషయాలుగాను, అనుదా త్రమును ఉదా_త్తముగను, అమహ_త్తర విష 
యాలను మహత్తర విషయాలుగానూ. మలచి (వా్తే ఈ రకము 
హాస్యము వస్తుంది. 

పొర్ఫంతీళం గణవలిః మొక్క_పాటివారి పార్యతీశం కొదిగా అమా 

© 

యకుడు. ఆ అమాయకత్వాన్ని కొండంతగా పెంచినాడు (గ్రంథకర్త. 
తత్ఫలితంగా, అతని చేష్టలు వికృతమై హాస్యానికి ఆలంబన అయినవి. 
లోకంలో ఉన్న అనాకారితనాన్ని అంతానూ, అవగుణాలన్నిటినీ, ఒక 
వ్యకికే అంటగట్రడ మే కాకుండా వాటిని గోరంత కొందంతలుగా చేసి, 
త్నదూపంగా హాస్యాన్ని సాధిరిచారు చిలకమ ర్తి వారు గణపతిచ్నిత్రణలో, 


తోలచొకోంలి. భండణిక 2 పెంశకెతనాన్నీ, అవిధేయతనూ, అతిశ 
యింపజేసి, వ్రాస్తే చండిక తయారై ౦ది. కలహాకంరి మొదలై నవారు 


(0. 


కోవలోనివారే : బండెడు అన్నం తిన్నాడని పీపా నీళ్లు (క్రాగాడని 
ళా 
అతిశయో కులు కల్పించి, ఆ శక్తినంతా ఒక వ్యక్తికి అంటగడితే 
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భీమునిపా(త్ర తయారై ౦ది. ఒకరిని అమిత స్వార్థపరునిగా వర్ణి ంవడము 
గాని, సోమరితనం పెకరిలో పరాకాష్ట పొందినట్లు చిత్రిరచడంవల్ల 
గాని, ఈ మోస్తరు రచనలు తయారు తప్పతది, అపోపురుషికము అన 
బడే. ఈ హాస్య్యప్మక్రియ అతిశయోక్తులు కల్పించడంవలన పుట్టిందే. 
ఒక భావాన్ని తెగపొగిడించి, సాగదీ స్తే దానికి వికృతమైన రూపం 
వస్తుంది. ఆ వికృతి హాస్యజనకం కాకమానదు. 

. గలివద జక గుకర్తులో 800 వీఫాల సారాయి. (తాగాడు: స్విప్ట 
అనే ఆంగ్ల రచయిత, అతిశయో క్రి తో కూడిన కథను ఒకదానిని (పోసి 
ఈ రకము హాస్యమును సె న ఆగ్‌ ఆ కధే పేరు గలివరు యాత్రలు. 
అధిక్షేషమును (వ్రాసినపుడు ఈ కథ (ప్రశంస వచ్చినది. ఇప్పుడు అతిళ 
యోక్సులనుగురించి (వ్రాయడంలోకూడా ఆ కథ (ప్రసక్తే తీసుకొని 
రావలసివచ్చింది. ఎందుకంటే అ కథ అతిశయోక్ష్రలతో కూడియున్న డి 
గనుకే, గలివరు సముద్రయానాలు చేయడంలో ఒకసారి. "లిల్లి పుట్టులొ 
బేళానికి వెడతాడు. అక్కడిమనుష్యులంతా అంగుష్ట్రమా(త్ర శరీరం గల 
వారు: వాళ్ల కళ్ల కు గలివరు ఒకభయంకరమైన రాక్షసుడుగా కనిపిస్తాడు. 
వాళ్ల లెఖ ప్రకారం గలివరు ఒక(గుక్కలో మూడువందల ప 
సొరాయ్యిత్రాగాడు. గలివరుకు కావలసిన భోజనం తయారుచేయడానికి 
పదిహేనువందలమంది వంటవాళ్లు నియమింపబడ్డారుట! వాళ్ల గలివరుపై 
బాణవర్షం కురిపిస్తే అవి గుండుసూదులవలె (గ్రుచ్చుకొన్నవి గలివరు 
శరీరంలో. అట్లానడిచింది. ఆకథ. అది ఒకరకమైన అతిశయో. క్త 
మరొక ప్రయాణంలో గలివరు తాటియెత్తున వున్న మనుష్యులగం 
దేశానికి పోతాడు. ఇదొకరక మైన అతిశయో క జ 


నత్యంరాజా-లంకాయా (త '* కందుకూరి: వీరేశలింగంగారు సత్య 
రాజాచార్య పూర్వదేశయ్యాతలు అనే క్లతఅప్ముసకరిలో సత్యరాజొ. "మళ 
యాళయ్యాత గూర్చి మనము తెశిసికోస్నాము ఆయనే మరొకసారి 
లంకకుహోయిన కథఒకటి ఉన్నది. అది గలివర్‌ తాటిఎత్తు మనుష్యుల 
(31) 
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దేశానికి పోయిన కథవంటిదే. రాక్షసులదేశంలో సత్యరాజాయొక్క 
అనుభవములనుగూర్చి కొంచెము చెపుతాను, దానివలన అతిళశయోక్షుల 
వలన ఎటువంటి చక్కనిహాస్యం సాధించవచ్చునో తెలుస్తుంది. ఆ రాక్ష 
సుల దేశంలో మనుష్యులు వందా రెండువందల అడుగుల ఎత్తున 
ఉంటారు. దానికితగ్గ స్థాల్యమునుకలిగి ఉంటారు. చెట్లు ఎంతఎత్తో 
మనము ఊహించుకో వలె. అక్క_డ. ఎలుకలు మనకుక్క_లంత ఉంటాయి. 
కుక్కలు గుజ్టాలంతగానూ, పిల్లులు మన గోవులకంపే కొంచెము 
పెద్దవిగానూ ఉంటవటః సత్యరాజాచార్యులకు ఆదేశంలో మంచిత్మశ్రయం 
దొరుకుతుంది. మహాకాయుడుఅనే రాక్షసుడు ఈ [బాహ్మణకుమారుని 
తనజంట్లో ఉంచుకొని ఏ ఆపదా రాకుండా కాపాడుతూవుంటాడు. సత్య 
రాజాకు: అక్క_డఅస్నీ ఆపదలే! ఏపిల్లి మీదబడ్డా, ఏకుక్క_ కఠిచినా 
చచ్చిఊరుకొనేవాడు: ఇంట్రోవున్నపుడు ఎలుకపిల్ల చాలు అతన్నిప్రాణాలు 
తీయడానికి. మహాకాయుడు అతనిని ఎప్పుడూ బయటికి పోనిచ్చేవాడు 
కాదు. ఎందుకంటే, ఏగడ్దో, .గద్దే అక్కరలేదు, ఏపక్షీఅయినా అతనిని 
కోడిపిల్లను తన్నుకపోయినట్లు తన్నుకుపోవచ్చు. బొద్దింకకూడా 
చాకలి బానలాగుంకే- ఇంక ఆయనకు సుఖంగా _ద్రతకడము ఎంత 
కష్టమో ఆలోచించండి. = 

ఒకరోజున సత్యరాజా అటువంటి ఒకగొప్ప ఆపదినుండి 
తప్పించుకొన్నాడు. ఆ'మహాకాయుని ఇంట్లో ఒక మేకవుంది. వాళ్లకు 
అది మేకగాని, మనకళ్ల కు అది పెద్దపులిలాగో, సింహములాగో కని 
పిస్తుంది. ఆమేక' 'పళ్లుళనుసెట్టింది. అందులో ఒకటి ఆటకోరుతనం 
గానో, మరిఎందుకో”. "ఈ (భాహ్మణుని పై కి ఉరికింది. డానికి ఆటగాని 
వీడికి ప్రాణసంకటమేనాయె. . అట్లా మీదపడి ఊరుకోక సత్యరాజా 
మెడపైన తన ముందుకొళ్లు , ,రెండ్లూ పెట్టింది. ఇంకేముంది: ఆయన 
ప్రాణాలమీద .'ఆశ వదల్లుకొన్నాడు. బొందిలో (ప్రాణంఉన్నంత 
వరకు ప్రాణం రక్షించుకొంటానికి (ప్రయత్నంచేద్దామని నిశ్చయించు 
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కొని ఆయన దాంతో యుద్ధం (ప్రారంభించాడు. బాహాబాహి, దంతా 
దంతి, నథానఖిని దానితో జ సాగించాడు. ఎట్లాగో చివరకు 
దాన్ని. ' సంహరించగలిగాడు. దీనికే (గ్రంథకర్త ' ధానోలక (ద్రాహ్మణ 
కుమార సమరోపాఖ్యానం అని పేరుపెట్టాడు. దీనిని పుణ్యకథగా ఎంచి 
దీనికి ఫలశ్రుతి చెప్పాడు, ఈఫల్యటక విషయమై సో(త్రాభాసములో 
చెప్పాను. ఈ కథ _ఎందుకుచెపుతున్నానం పే ఇప్పుడు ఏ అతిళశయోక్షుల 
వలన ఎటువంటి మంచిహాస్యము సాధించవచ్చునో చూపడానికి. ' 


అతిశయో క్రితో కూడిన మరికొన్ని విషయాలున్నవి ఈ కథలో. 
ఆ మేకపిల్ల అరుపులు భయంకరమైన సింహగర్జనలులాగ వినిపించినవి 
మన (బాహ్మణకుమారునికి. ఆ దేశపు మనుష్యులతో మాట్లాడడము 
సత్యరాజొకు కష్టమైన -పని అయింది. ఎందుకంటే మనము ఎంత పెద్దగా 
అరచినా వాళ్ళకు. గుసగుసల్లాగ వినిప్తిస్తవి. మనం పెద్దగా అరచినా 
వాళ్ళకు వినపడక, ఏమిపయ్యా, నీ కీచుకీచులు అంటారు. వాళ్ళు 
'మాట్లాడుతూఉం టే మనకు సింహాలు గర్జి స్తున్నట్లూ, ఉరుములు భయం 
కరంగా ఉరుముతున్నట్లూ ఉంటుంది. సత్యరాజా ఆ దేశంలో ఉన్నన్ని 
నాళ్లూ చెవులలో దూదిదిండ్లు పెట్టుకొనేవాడు. లేకపోతే చెవులు బద్దలై. 
పోయేవి. 

ఆ దోళంలో మునిని 200 అడుగుల ఎ త్లః అ దేశాన్ని గురించి 
ఇంకా తమాషాఅయిన విషయాలు చెప్పాడు (గంథక ర్త. అవన్నీ చెపితే 
మళ్ళీ. అంత పు _స్తకం అవుతుంది ఎంతో క్లు ప్రీకరించినా. --అందుకని 
ఆ(గ్రంథక ర్ల అతిశయో క్తిని హాస్యసాథనగా. వాడుకొన్న - రెండుమూడు 
వీషయాలను “గురించి మాత్రమే చెపుతాను. ఆ దేశంలో యాఖై అడు 
గుల ఎ త్తుగలవానిని వసివానినిగా భావిస్తారు. యువకులు "సాధారణంగా 
_ నూరు అడుగుల ఎ తుంటారు: బాగాో-పెరిగినవారు రెండు వందల. అడు 

గుల పొడుగు పాటి “ఇంకా యెక్కువే? ఉంటారు. : . 


మన ఆయుః[ప్రమాణము నూరు సంవత్ప్సరాలయితే వాళ్ళ ఆయుః 
(ప్రమాణము నాలుగువేల ఏండ్లు. అక్కడ మంచి యెత్తరి అయినవాడు 
యెంత పొడుగో సరిగ్గా చెప్పలేము గాని, అటువంటివాడు సము।చంలో 
నడుస్తుంటే, మోకాలులోతు నీళ్ళలో నడుస్తూ ఉన్నట్లు కనపడుతుంది. 


రౌత్లనుల వేద్డు 2 వాళ్ళ సేర్లుకూడా తమాషాగా ఉంటాయి. మహో 

కాయుడు, హిమాచలము, కై లాసగిరి, దీర్గ రోముడు, వృశ్చిక రోముడు 
యు యి 
ఇట్లా ఉంటవి వారి పేరు. అంగుషమా(త్ర శరీరంగల సత్యరాజా సంగతి 
౧౧ ౧ © 

విని, జనులు తీర్ణ ప్రజవలె వచ్చారు ఆయనను చూడడానికి, వాళ్ళ 
శాస్త్రంలోకూడా వాలఖిల్యమహాబుషి (ప్రశంస ఉన్నది. "అందుకని వాళ్లు 
సత్యరాజాను వాలఖిల్యమహాబుషి అనుకొని, ఆయనకు పండ్లను కాను 
కగా అర్చించడముకూడా సాగించారు. మహాకాయుని కుటుంబానికి ఫల 
హోరానికి -పనికివచ్చేవి అవి. సత్యరాజా ఒక పండో, అందులో సగమో 
తినేవాడు. 


నత్కొరావా వందితొవ్క నోట్లో వడ్డాడు 2 ఒకరోజున సత్యరాజా 
చార్యులకు మరో పెద ఆపద సంభవించింది. ఏదో ఒక భయంకరమైన 
జంతువు ఆయనను నోట కరచుకొని ఈడ్చుకొని పోసాగింది. పెద్దపులి 
నోట్లో పడ్డానురాబాబూ అనుకొన్నాడు సత్యరాజా. ఉక్కిరి బిక్కిరి అయి 
తన్నుకొన్నాడు. అయినా ఆ జంతుపు ఆయనను వదలక లాక్కుపోయి 
చివరకు మురుగుకాలవలో పడేసింది... అక్కడ ఊపిరిఆడక చావవల 
సిందే కాని ఆ దారిని పోతూ ఉన్న ఒక రాక్షసకన్య ఆయనను కాపాడి 
ఆడుకొంటానికి బొమ్మగా: పనికివ స్తుందని ఆయనను చెంగున మూట 
కట్టుకొని ఇంటికి తీసుకుపోయింది ఎవ్వరన్నాచూ స్తే యె త్తుకొనిపోతారని 
భయపడి. -ఆ పిల్ల- ఈ సత్యతాజాను తన గుడ్డలపెళైలో పడేసి మూత 
వేసింది. అక్కడ: మెదత్తని-టేట్టుగుడ్డలపై పడుకొని, ఇదీ ఒకందుకు 
మంచిదే అయింది, నన్ను ఇక్కడనుంచి పక్షీగాని, జంతువుగాని యె త్తుకు 
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పోలేదు. గాలికూడా బాగానే ఉంది అనుకొన్నాడు. తనను లాక్కెళ్ళి 
మురుగుకాలువలో వదిలివేసింది వాళ్ళ దేశపు పందికొక్కు అని దాని 
తరువాత తెలిసింది ఆయనకు. 


సత్యరాజా ఆ బట్టల 'పెళ్టైలో కాప్పరం చేయసాగాడు. ఆ పిల్ల 
ఆయనను (ప్రతిరోజూ ఒకసారి వై టకుతీసి స్నానం చేయించి, భోజనం 
పెట్టి, మంచిబట్టలు తొడిగి కౌ సేపు స ఆయనతో ఆడుకొని మళ్లా ఆ సెన్టెలో 
పెడుతూ ఉంచేది. 


మత్కుడానుర వధ: ఆ జీవితం బాగానే ఉంది ఆయనకు. కాని 
ఒకరోజున మరో ఆపద వచ్చింది. ఒక నల్లి ఆయనను పట్టుకొన్నది. 
అది ఎలుకంత పెద్దది, అంత సెద్దనల్లి కొరుకుతూ ఉంచే యెంత బాధ! 
ఎంత కొట్టినా అది కదలక, సత్యరాజా శరీరాన్ని పీకి రక్తం (తాగడం 
సాగించింది. అంత పెద్ద'నోరుగల జంతువ రక్తం త్రాగుతూ ఉంటే 
మనిషి యెంత నేపు బ్రతుకుతాడు ? ఇంకా కా నేపు అల్లాగే ఊరుకొన్నట్ల 
యితే హరీ అనేవాడు. కౌని సత్యరాజా (ప్రాణరక్షణ కై. దానితో పోట్లా 
డాడు. ఎత్తి విసిరికొట్టాడు. గుద్దాడు. అది చావలేదు. చివరకు అదృష్ట 
వశాత్తు ఆయనకు ఆ పెనక్టైలో ఒకమూల బట్టల అడుగున ఒక చాకు 
కనిపించింది. సత్యరాజా ఆ మత్కుణాన్ని, ఆ కత్తితో పొడిచి చంపాడు 
ఆఖరుకు. దీనినే మత్కుణాసుర యుద్ధము అన్నాడు (గంథకర్త. ఆ కథ 
యొక్క ఫల్నశ్రుతికూడా, ఇంకో సందర్భంలో చెప్పాను. ఇప్పటికి అతి 
శయోక్రి హాస్యసాధనకు యెంత బాగా ఉపయోగపడుతుందో బాగా 
తెలుసుకొన్నాము. 

మరియొక అతిళయో వ్రా-చలిమవోత్య్య్యాము = చలికి శరిరం బిగు 
సుకుపోతుంది... నూనె పేరుకుపోతుంది... చలి. ఇంకా ఎక్కువఅయితే 
నీరు గడ్డకడుతుంది. చల్మి ప్రభావంవల్ల ఈ-వస్తువులన్నీ తమ (ధవ్యత్వ 
ఢర్మాన్ని కోల్ఫోతవి. (దవరూపంలో ఉన్నదానిని చలి ఘనీభవింప 
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జేస్తుంది. ఘనరూపంలో ఉన్నవానిని చలి కుంచింపజేస్తుంది. చలికి 
ఉన్న ఈ (ప్రాకృతధర్మాన్ని ఆతిశయింపజేసి నవ్వును పుట్టించేటంతటి 
వికృతం చేయవచ్చు. 


చలితి యాదవులు గద్దతట్షువపోయినోబి క హిమాలయపర్వత (ప్రాం 

నై చిన ఒకహాస్వ! పియుడ అన్నాడు. “ 1 

తాలను దర్శించివచ్చిన ఒకహాస్య్మపియుడు ఇల్లాఅన్నాడు. “అట్బో 

అక్కడ నీళ్లు కనపడవు. మంచుమయం. మంచుముక్కలు నోట్లో వేసు 
yey " 

కొని దాహం తీర్చుకోవలసిందే. సీళ్లు గడ్డకట్టుకపోతవి. నీశ్ళేమిటి 

మనుష్యులూ అంతే. ఖర్మంజాలక ఎక్కడన్నా సీటిమడుగులో పడ్డాడా 

మనిషి అతడు రాతివిగహం అయిపోతాడు. అక్కడవున్న మనుష్యులు 

ఒకరితోనొకరు మనమో_స్తరుగా మాట్లాడుకోవడానికి వీలులేదు. ఒకరు 

మాట్లాడితే ఆ మాటలు వడగళ్ల లాగ భూమిమీదపడతై. ఆ రెండో 

వాడు ఆ వడగండ్ల సు ఏరి కాలుతున్న సెనంమీదవేసి వేయిసే మళ్ళీ ఆ 
జ్యా! అనాటి 

మాటలు నిజరూపొన్నిపొంది మాటలుగా వినిపి స్తవి. చలికివున్న సహజ 

ధర్మాన్ని అతిశయింపజేసి ఈ విధమైన చమత్కారం సాధించాడు 


రచయిత. 


గింజ మభామెవీడ వదోవడడంతోనో మొకొలైలఅయి వాడ్భుందుంది : 
ఈ కథ వినండి. మరోపదేశాన్నిగురించి చెపుతున్నాడు. అక్కడ 'భూమి 
మిక్కిలి సారవంతమైనది. ఎంతసారవంతమైనదీ అంపే అక్కడ 
భూమిమీద గింజ పడేపడడంతోనే మొక్కఅయి కూర్చుంటుంది. ఆ 
కౌరణంచేత కోళ్లకు ఆహారం వేయడము కష్టము. మనము ఏవైనా 
గింజలు ఆహారంగా వేస్తే అవి భూమిమీద పడకముందే కోళ్ళు వాటిని 
లటక్కిన ముక్కుతో అందుకోవాలె. అందుకోలేకపోలే ఆ గింజలు 
భూమిమీదపడి మొక్క_లుమొలిచి, కాయలుకాచిందాకా ఉండి ఆ కాయను 
చీల్చి గింజలుతీసుకొని తినాతె. ఈ పనిఅంతా జరగడానికి పదినిమి 


షాలు ఆలస్యం అవుతుంది. 
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రా (లినాట్టు శీదయం తోతలు * అక్కడ మనుష్యులు మనలాగ 
భూమినిదున్ని పంటలు పండించుకొని ధాన్యాన్ని నిలబోసుకోరు. 
ఎందుకూ, అటువంటి అవసరమే ఉండదువారికి. సాయంత్రం ఒక 
యాఛై గజాలమేర బాగుచేసి మనకు కావలసినధాన్యం, వడ్డో జొన్నలో 
గోధుమలో, కందులో, పెసలో అక్కడ చల్లామా ప్రొదున నిద్రలేచే 
సరికి పంటసిడ్ధంగా వుంటుంది. పండ్ల విషయంలోనూ అంతే సాయంత్రం 
పండ్ల ముక్కలకు భూమిలో నా అ పొదున పండ్లను చెట్ల నుంచి 
కోసుకుతినడమూ: ఏరోజుకారోజు ఇల్లాగ కావలసిన పండ్లు కోయించు 
కోవచ్చు. ఒకవిషయాన్నిగురించి ఇల్లాగ అతిశయోక్తులు పలుకడాన్నే 
మామూలుభాషలో జాజణపుకతకర్యా కోతలుకో యడమూా అంటారు, 


భీమాకంపెనీ వజంథ్ర కోతలు : ఒక భీమా కం ెనీ ఏజెంటు తన 
కంపెనీ, పాలసీదారు వారసులకు భీమా మొత్తం అతిత్వరితంగా ఇస్తుం 
దని చెపుతూ ఇల్లా అన్నాడు. “ఒకాయన మా కంపెనీలో భీమా చేసిన 
ఆయన, కర్మవశా త్తు చనిపోయినాడు. బందుగులు ఆయనను తీసుకెళ్ళి 
దహానంచేసి వచ్చారు. వాళ్లు వచ్చేలోపుననే కంపెనీవారు భీమామొ శ్రానికి 
చెక్కు వాసి ఇంటికి పంపారు అని. ఈ మాటలు వింటూ ఉన్న "మరో 
ఏజెంటు అంతకంటె యెక్కువైన డాబులు కోశాడు. “మా కంసెన్‌ 
న్యూయార్కులో ఉంది.. ఆ పట్టణంలో నూరు అంత స్తుల మేడలుకూడా 
ఉంటవి.' అటువంటి మేడలో ఉన్న ఒక పెద్దమనిషి మా కంపెనీలో భీమా 
చేశాడు. ఒకరోజున ఆయన ప్రమాదవశాత్తు తానున్న $% వ అంతస్తు 
నుండి క్రిందికి. పడ్డాడు. మా కంపెని'ఆ మేడలో "పదియవ అంతస్తు 
ఉంది. ఆ (ప్రమాదానికి గురియైన; మనీషి వ' అంతస్తులోనుంచి పది 
యవ ఆంత స్తుకు వచ్చేలోపుననే.. ఆయన తన జీవితాన్ని ఆ యెంతకు భీమా 
చేశాడో అంత మొత్రానికి చెక్కు వాసి, "త్రీ పడుతూఉన్న ఆయన చేతికే 
ఇచ్చాడు. ఆ చెక్కు. .... చేతోపట్టుకొనే ఆయన: :ొందపడి మరణించాడు. 


భీమా మొత్తాన్ని తొందరగా ఇయ్యడం:అనే విషయాన్ని అతిశయోకక్తు 
లతో పొదిగి ఈ కథలను తయారు చేశారు. 
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మరికొన్ని కోతలు: ఏ విషయాన్ని అయినా సరే ఒక కొసకు 
లాగితే ఒక ఎత్తుకు "పెంచితే వికృతి సిద్ధించి హాస్యానికి ఆలంబనం'కాక 
తప్పదు. ₹ ర్యగుణాన్నిగురించి, అతిశయో కులు చూడండి ఈ కథలో, 
ఒకాయన అన్నాడు ఒకమారు మా ఊరుదగ్గర ఉన్న అడవిలో నేను 
తిరుగుతున్నాను. ఆ అడవిలో సింహాలు ఎక్కువగా తిరుగుతుంటవి అన్న 
సంగతి అందరికీ తెలిసినవిషయమే. మేము ఇద్దరం న్నేహితులము వెడు 
తున్నాము సింహాలు మాకు అల్ల ంతదూరంలో గాండు గాండ్రుమంటూ 
ఉన్నవి. మనిషి ధైర్యంగా ఎదుర్కొంటే సింహము ఏమీచేయలేదు. 
అవి కనపడినప్పుడల్లా మేము హూష్‌ హూష్‌ అని కేక్షేన్తే అవి భయ 
పడి వెళ్లిపోతూ ఉండేవి. 
వీసాలు వట్టుకొని లాగికే నింనాం బిల్లి అవుతంది : ఒకసారి ఏమైందీ 
అంపే నేను ఆ భయంకరమైన అడవిలో ఒక్కణ్ణి అయిపోయినాను. 
ఎందుకంటే నా మిత్రుడు యెందుకో వెనుకబడ్డాడు. అప్పుడు సింహము 
ఒకటి గాండ్రు గాండ్రుమంటూ నాపైకి దూకింది. నేను పరధ్యానంగా 
ఉండి అది రావడము చూడనేలేదు. మీదికివచ్చేసింది. ఏంచెయ్యాలె 
అని కాస్త ఆలోచించాను. సింహానికి ఎదురుగా వెళ్లి మీసాలుపట్టుకొని 
సాగదీశామా అది పిల్లి అయిపోతుందని చిన్నప్పుడు ఎప్పుడో ఎక్కడో 
చదివిన విషయం జ్ఞాపకంవచ్చింది. సింహానికి పంచ్శపాణాలు దాని 
మీసాల్లో ఉంటవట. మీసాలుపట్టుకొని సాగదీశామా సింహము సాధువై 
పోతుందన్నమాట నిజమే! ఈమాట జ్ఞాపకం రావడముతోనే నేను 
చటుక్కున నాపై కిదూకిన సింహము మీసాలుపట్టుకొని గుంజాను. గుంజే 
సరికి అంతభయంకరమైన సింహమూ కుక్కలాగ తోకాడిస్తూ కుయ్‌ 
కుయ్‌మన్నది. ఛా, ఇంకా దీన్ని బాధపెట్టడము ఎందుకని దానిమీసాలు 
మ్యాకం పీకిపారేసి డాన్నివదిలేస్తి పొమ్మని నెట్టివేశాను. ఇట్లాచెప్పి 
పక్కసున్న మిత్రునివంక చూశాడు. అది నిజమా అబద్దమా చెప్పు 
మన్నట్టు. | | 
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నీంవాయము తోకఆశీంబింది : ఆ మిత్రుడు నవ్వుతూ ఇల్లాఅన్నాడు. 
“నిజమే ఆయ్లనచెస్నింది. దానితరువాత అదే సింహము నాదగ్గరకు 
వచ్చింది. ఏడుస్తూ. దాని పై సెదవినుండి ర రక్తం కారుతున్నది. వమ్‌టో 
అని శేను. దాన్గిదగ్గరకువెళ్ళి ఆరక్తం ఉన్న(వ దేశమంతా చిన్న తడి 
గుడ్డతో తుడిచి, కాస్త బోరికొపొడరు చల్లాను అక్కడ. నాదగ్గర అది 
పిల్ల ల్లిలాగ్లా (ప్రవర్తి  ంచింది మీసాలులేని కారణాన. అక్కడేవున్న 
మూడ్తో మిత్రుడు ఈ సంగతి నాకు ఇంతవరకు చెప్పలేచేమ(్రా! మనం 
అంతా జ్ఞకదగ్గరే ఉన్నాముకదా, నాతో ూజికూడంకంక అనక 
పోయినారా! ల్లన్నాడు.. 


నింహోన్ని గొడ్డసావిల్లో తచ్రేఖాను : చెప్పకపోవడంవల్ల _ష్రమి 
జరిగిందని ఆంతోఅడిగారు ఆయన్ను. ఆయన ఇల్లాగ “కప్పాడు. 
“మరేమీ (ప్రమాదం జరుగలేదులే.' నేను మొన్ననే ఆ ఆ అడవితోనుంచి 
ఒకసింహాన్ని తోలుకొచ్చి మా గొడ్ల సావిట్లో కశ్లేశాను. దానికి మీసాలు 
ఊడిపోయి వున్నవి. పెగా ఆ ప్రవేశంలో ' Sd తెల్ల నిపొడరు చల్ల 
బడిపన్లుది.. ఏమీటా ఇది" అనుకొన్నాను. మీరుచేసినపని అన్నమాట 
ఇధి," శః కథలోవున్న. ముగ్గురువ్యక్తులూ ఒకరికంచె ఒకరు శ 
వగా కోతలుకోశారు. తమ శై తై ర్యసొహాసాలనుగురిచి. 


స 


అలం -పాభళో భలుగుబింటో చబ్బిందిః ఈ కథలో (ప్రకట్టితమైన జ అతిశ 
యో క్తి మనోహరంగా ఉంది. ఒక యువకుడు న్నేహితునిత్తో, ఛెప్తు 
చున్నాడు ఈ కథ,“మా.తాతగ్గారూ నేన్లూ ఒకసారి భూ |గ్లామానికీ సమీ 
సంలో ఉన్న. ఆడవిలోనికి : వెళ్ళాము. ఓక చెట్టుకింద కూర్లు తాత. 
మూ తాథగారు కబుర్లు చెప్పుతూ చుట్ట క్షా బ్బక్త3ంట్రున్నాడ్డు:. ఇంభలో. క్‌ : 
భయంకరమైన ఎలుగుబంటి. మా మీదికి వచ్చి?ది. . జరి గతం జిక 
వైత్రున కంది... దాని" శరీరంపై పె - వెళ్హుకలు , గజం పొడ్తుగున ఉన్నవి... 
భాకు హత్తబు పుట్టింది. కానీ “సూ తాతగారు దాన్రిదగ్గరకొచ్చి ? చుట్ట బాగా 
(32) 
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పీల్చి ఉఫ్‌న దాని ముఖంపై ఊదాడు, ఆ పొగకు ఆ ఎలుగుబంటి ఉక్కిరి 
బిక్కిరి అయింది. నోరు తెరువలేకపోయింది. మా తాతగారు మళ్ళీ చుట్ట 
పీల్చి దాని కాళ్ళపై ఊదాడు. దాని కాళ్లు పడిపోయినవి. అది లేవలేక 
కుప్పగా కూలిపోయింది. మళ్ళీ చుట్టపీల్చి మూడోసారి ఊదేసరికి అది 
చచ్చి ఊరుకొంది.” 

తి తి తము వోన్యాాితి ఇంతో శేనాటారణ* ఒక క్యాలిఫోర్నియా 
వాసి అంటాడు.“మా దేశంలో క్యాబేజీలు ఎంత పెద్దవీ అంటే, ఒక్షొక్క 
క్యాబేజ్‌ క్రింద వంచమంది మనుష్యులు నిల్చోగలరు.” ఆమాటలు విన్న 
న్యూ ఇంగ్లండు వాస్తవ్యుడు అన్నాడూ-“మా దేశం సంగతినీవు వినలేదు. 
అక్కడ కాగులు చేస్తారు. ఒక్షొక్క_ కాగు ఎంత పెదదీ అంపే దాని 
అంచు మణచడానికి ఒకవై పుస వెయ్యిమంది సుత్తెలతో బాదుతూ ఉంపే 
రెండో వై పున పనిచేస్తున్నవారికి ఏమీ వినపడదు. క్యాలిఫోర్నియా వాసి 
ఆశ్చర్యపోయి అంత పెద్దకాగులు ఎందుకయ్యా? అని అడిగాడు. రెండో 
"పెద్దమనిషి అన్నాడు, “మీ దేశంలో పండే ఆ క్యాబేజీలు వండడానికే” 
అవి చేస్తున్నారని. ఈ కథలోని వ్య క్తులిదరూ ఒకరిని మించి ఒకరు 
అతిళయో క్రులు పలికారు. ఈ కథ వ్యంజనద్వారాకూడా మనోజ్ఞ మైన 
వాగ్వా్యాపారము అయింది. మొదటి వ్య క్రితో అబ్బాయీ నీవు చెప్పి 
నది ఎంతనిజమో నేను చెప్పినదీ అంతే నిజముసుమా అని చెప్పినట్లు 
అయింది. ఈ రచసను ఆ_శయించుకొనిన చమత్కారంకూడా స్పృహ 
జీయమైనదిగా ఉన్నది? “౪ ౨౩ వం న్య చలనం 

ఇంతో బిన్న తథ మా ఊళ్ళో ఒక సరస్సు ఆకు ఆ సరస్సు 
లోని నీళ్ళు ఎంత నిర్మలమూ అంహపే 'మనము "ఆ' సళస్సులోకి చూస్తే 
సరిగ్గా మనదేశానికి అడుగుభాగంలో ఉన్న అమెరికాలోనివాళ్ల ఏమి 
చేస్తున్నది కనపడుతుంది. ఇది మరీ చిత్రంగా ఉంది. 

ఈ అతిశయో కిని రచసలో ఒక అలంకారంగా వాడడము మన 
పూర్వులకూ, ఆధునికులకూ తెలిసినవిషయమే. ఒకవిషయాన్ని అతిళ 


నాలుగోవ (వతరణము 2కక 


యింప జేయడము - ఒకవిధంగా 'జరిగితే అది కవితాగుణమును సంతరించు 
కొంటుంది. అదేపని నవ్వుజనింపచేయాలనే ఉద్దేశంతో జరిగినట్ల యితే 
అది అహోపురుషికము అనేహాస్య (ప్రక్రియ క్రిందికి వస్తుంది. 


వ్యూంగ్యాబ్మితాలు * వ్యంగ్యచిత్రాలవల్ల హాస్యం పుట్టించవచ్చు. 
ఆతిశయో క్కివలన హాస్యం జనింపజేయడం వంటిదే ఇదిన్నీ. The 
humour of the cartoon is Fundamentally Exaggera- 
tive అన్నాడు ఈస్టమన్‌. మనిషిలోవుండే ఒకవిశిష్టతను, వై పరీత్యాన్ని 
(ప్రత్యేకతను పెంచి, పొడిగించి అతిశయింప జేసి వ్యంగ్యచిత్రాన్నిరూపొం 
.దిస్తాడు, చిత్రకారుడు. ముక్కు పొడుగుగావుం కే దానిని మరీపొడుగు జేసి, 
స ముక్కుజేసి బొమ్మలో దానిని ప్రధానం చేసివేస్తాడువ్యంగ్య 
చిత్రంలో. మేధావిని చిిత్రించాలంపే తల పీపాఅంత చేస్తాడు ఆ వ్యంగ్య 
చ్మితకారుడు. మందమతి తలను చిన్నదిగా దబ్బకాయంతగా చితిస్తాడు. 
ఆశ్చర్యాన్ని చూపడానికి వెంటుకలు నిక్కపొడుచుకొన్నట్లు చూప్పతారు. 
వ్యంగ్యచిత్రం మనిషిలోవుండే ఏ విలక్షణానికో అవలక్షణానికో (ప్రాతి 
నిధ్యం వహించి ఉంటుంది. ఉన్న విలక్షణాన్నో అవలక్షణాన్నో గోరం 
తలు కొండంతలుచేసి హాగ్యస్ఫోరకము చేస్తాడు వ్యంగ్యచ్మిత్రకారుడు. 


Cartoons are strictly representative. 


(పేమ, (క్రౌర్యము, ద్వేషము, వాత్సల్యము మొదలై న సుగు 
ణాలనుకూడా ఈ చిత్రాలలో (పదర్శించవచ్చును ఈ చిత్రాలను మనము 
మొదటిసారి చూచినపుడు స్ఫురించని ఆర్థము కొంచెముసే సీపు అయిన 
తరువాత మనస్సుకు _తెలుస్తుంది.. మరోక హాస్యరచనా విమర్శకుడు 
caricature is Fundamentally an art of Exaggeration 
అన్నాడు. పద్యం చదవడములో గాని ఉపన్యాసం ఇయ్యడంలోగాని ఒక 
'పసిద్ధున్ని, అనుకరించి నవ్వించవచ్చును. అట్లా. అనుకరించడములో 
'మనిషలోగల ఒక ప్రత్యేకతకు (ప్రాధాన్యం ఇస్తాడు హాస్యానుకరణ చేనే 
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వాడు (MiMi0y) వెక్కి_రింతలోకూడా అతిశయో క్రికి చాలా (ప్రమే 
యం వుంది. 


శ క్రిమూల హాస్యము ఎన్నివిధాల సాధించవచ్చునో చూశాము, 
ఇవన్నీ రమణీయమైన పద్ధతులే. రచయికయొక్క_ (ప్రతిభనుబట్టి ఈ 
రామణీయకత 'పెరుగుతూవుంటుంది. ఈపద్ధతులన్నిటిలోనూ అపహాస్యం 
లీలగా భాసి సిస్తూనేవుంటుంది. అతిశయో క్రి కూడాఒకరక మైన వెక్కిరింపే పె. 
ఇదంతా శ కి మూలహాస్యంలో అపహ వళముంకకు అనే విభాగం 
లోనిది. 


అతికయో క్రి వంటివే బర్‌ - లెస్కు_ అనే హో హాస్య(ప్రక్రియ ఒకటి 
వుంది. ఒకవిధంగాచూ నే, హాస్యానుకరణ (p2&r0dy) అతిశయోక్తి 
(Hyperbole), వెక్కిరింత (Ridicule) వ్యంగ్యచ్మితణము, బోధా 
భాస (౫0156056) బర్‌ -_లెస్కు (Burlesque) ఇవన్నీ ఒకతల్లి 
బిడ్డలే. ముందుగా ఒకటిరెండు ఉదాహరణలు ఈ బర్‌- శెస్కును 
గురించి ఇచ్చి అటుతరువాత అభిభాషణమూలకమైన హాస్యాన్ని 
గురించి చెపుతాను. ఈ రచన చదవండి. 


బర్‌ _లెన్వు. : “ఆరోజు చలి అమితంఅయింది. అడవిలోని 
చెట్లు అన్నీ చలికి ముడుచుకుపోయినవి. మట్టిమాకులుకూడా వెంపలి 
చెట్ల ౦తఅయినవి. కదలలేవు' "మెదలలేవు. అప్పటికి సూర్యోదయం కావల 
సినసమయం అయింది. (ప్రపంచంలోని నిప్పు అంతాగడ్డకట్టుకుపోయింది. 
భూమిఅంతా గడ్డకట్టుకొనిపోయింది. భూమి సూర్యునిచుట్లూ తిరగడం 
మానేసింది. సూర్యుడు ఎక్కి_ తిరిగే రథం మంచులో కూరుకుపోయింది. 
ఆయనకూడా స్థాణువు అయిపోయినాడు. ఆయన ఎట్లాగయినా తెల్ల 
వౌర్చాలని ప్రయత్నం: చేస్తున్నాడు, ! సృష్టిఅంతా _స్తంభించిపోయింది. 
అప్పుడు నేనువెళ్లీ సూర్యుని రథచ్మక్రాలను రెండుతాపులు తన్నితే మంచు 
అంతా సెళ్లికలలాగా ఊడివడ్డది. రథము మెల్లగా కదిలింది. బిగునుకు 


అశ 
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పోయినే భూమీసి రెండుమూడుసాక్లు మనిషిని బుజాలుపట్టుకొని ఊపి 
నటుఊపి. దార్లోపడే నేటప్పటికి తల్నప్రాణం తోక్కొచ్చింది.” ఒకఆంగే 
యుడు ఈ హాస్యరచనను బర్‌ తెస్కుకు ఉదాహరణగా ఇచ్చాడు. 


అన్నీ ఒకొతోల్లి బిడ్డలు a బర్‌-లెన్కు అనే ప హాస్య్యప్యక్రియను 
తెలుగులో ఏమనాలో వాకుతెలియలేదు. అసంగతము, సందర్భజద్ధి కే లేక 
పోవడము, “వెక్కిరింత, అతిశయోక్తి సమపాళ్లగా కలిపితే బర్‌- 
లెస్కుగా తయా రుఅవుతుందని నాకుతోచింది: ఇది నాన్‌ నెన్సుకు. భతి 
సన్నిహితమైన వ్యాపారము, నాన్‌నెన్సుకు బర్‌-లెస్కుకు 'భేదం 
చెప్పలేము. రెండూ కవలపిల్ల లలాగుంటవి స్వరూప పంలో. మళ్ళీ అవి 
చేరువేరుగా. హోస్యసాధనకు మార్గాలు: బర్‌లెస్కుకు మంచి ఉడాహ 
రణ దొరకలేడు.. ఇప్పుతు చెప్పింది కొంతవళకు సరిపోతుంది. , 

-- ఈక్రిందీ రచన మరొక ఉదాహరణ.- “ఆరోజున స్కాన్షైండు 
తూర్చుతీరము అంతా గందరగోళంగావుంది. అక్కడ సముద్రములో 
“పేద్దతుపొను శేగింది. ననా ఖీభత్సంగావుంది. 'ఆ విషయం మనకథకు 
సంబంధంలేదు. ఆమాటకొస్తే స్కాశ్తైండు' వళ్చిమతీరమూ, ఉత్తర 
సమ్మదతీరమూూ అన్నీ అల్లో గేవుంటవి. అయినా మనకథ జరిగింది 
అక్కతకాదు.. ఇంగ్లాండు దక్షిణ "సమ్యుదతీరమున._ 'ఆ ప్ర దేశంఅంతా 
ఒకలౌజు పరిపాలనలో ఉరజేది. ఆ రాజు పేరు .”క్నో-(ట్ర్యాక్‌ -న్నె ల్తన్‌= 

సున్న ఫ్రా కాని సాధారణళగా “నో(ట్రం-ట్వి" ఆంటారు. 'ఆకాష్యా 
పే pe “క్యా ఎట్ట హ్హ వ్య అయితే ౪ వట్టజాన్ని 
చదువుకోనిజోళ ంతా' “కోత, 'ఆరటోరు, 

- ఆ పేద్ద ఉచ్చరింవళోకపోయ్లునా ఫరవాలేదు? | తయ జ కథ 
చదివేటప్పుడు ఆ పేర్లను సరిగా ఉచ్చరింపలేకపో తే "వచ్చిన ఇబ్బంది 
ఏమీలేదు. వాళ్లకూ కథకూ సంబంధం. ఏమీలేదు, --.ఆ రాజ్యంలో కథ 
జలిగింది కాబట్టీ ఆభేశాన్ని పాలించిన ర్రాజుపేరు చెప్పాను. చెచ్చకటోతే 


258 మన వోన్యాము 


మర్యాదగా వుండదుఆని. “ఏమయ్యా నా నాడేశంలో జరిగిన కథ వ్రాస్తూ 
దేశానికి రాజునై న నాపేరు చెప్పవా” అనిఅంటాడనిభయం. ఆయన ఈ 
మధ్యేనాలుగువందల యనభై ఏండ్ల (క్రిందట చనిపోయినాడు.ఆయన నివ 
సించిన భవనము ముందుభాగమంతా చళుక్యశిల్పముతో విరాజమానమై 
ఉండేది. వెనకభాగము గోడలపైన పల్లవులకాలంనాటి శిల్పసంపద 
వున్నది. మధ్యభాగము ఎట్లాగో తమాషాగావుండేది. కాబట్టి ఒక్కొక్క 
భాగము ఒక్కొక్కయుగంలో కట్టించినట్లుంది. ఆయనదగ్గర ఇద్దరు 
నౌకర్లు వుండేవారు ఒక స్తీ ఒక పురుషుడు. స్త్రీ చాలా తమాషాఅయిన 
మనిషి. 

ఆమె అచ్చంగా ఆడమ కిలా గేలుండోది ; “ఆమెఅచ్చంగా ఆడదాని 
లాగేవుండేది. అయితే ఆమెకు నూనూగుమీసాలు వుండడంకూడా ఒక 
అంచంగా నేవుండేది ఆ రెండోవ్యక్రి మగవాడు. వాడూ సరిగ్గా మగ 
వాడిలాగే వుండేవాడు. అయితే గ్యురంలాగ నడిచేవాడు. పిల్లిలాగ 
చూచేవాడు వసపోసినపిట్రలాగ మాట్లాడేవాడు. కంఠస్వరం గాడిద 
కంఠస్వరము. వాని శరీరం సుకుమారంగా సున్నితంగా సుందరంగా 
మృదువుగా దున్నపోతు శరీరంలాగ వుండేది.” 

ఈ ధోరణిలో వున్నవి ఆ కథలోని వాక్యాలు అన్నీ,“ఈ సరుకు 
మనదేశంలో అమ్ముడుపోదు. అందుకనితేలేదు. ఇది కాస్త స మచ్చుకు 
తెచ్చాను. ఈకథ అంతా, స్ఫానిష్‌భాషలోవుంది. ఉన్నదని (ఫెంచి 
రచయితకు తెలుసునని (గ్రీకులో చాలాపు_స్తకాలు (వ్రాసిన ఒక (ప్రసిద్ధ కవి 
అన్నాడని ఆంగ్ల కవి పేర్కొన్నాడు. కథ పేర్కొన్నాడుగాని అందులో 
నుంచి ఒకభాగమైనా ఉదాహరణగా ఇయ్యలేదు. స్పానిష్‌లో ఇట్లా 
ఉండివుంటుందని నేనేఊహించాను.” ఇది బర్‌-లెస్కు_ కావచ్చును. 
అభిభాషణ మూలకవ 

ఒక సంస్లనుగానీ ఆచారాన్నిగానీ అలవాటునుగానీ సంపదా 


on 
యాన్నిగానీ అవహేళనచేసి సాధించిన తమక్కాశాన్న్‌ అపహసితమూలక 
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మైన హాస్యము అన్నాము. అటువంటి అపహ స్య(ప్రమేయం లేని హాస 
జనకమెన (ప్రసంగాన్ని ఏమనాలె అని _పళ్నవేసుకొని దానికి అభిభాషణ 
యా 
మూలకము అని పేరు పెట్టడము జరిగింది. మొదటిదాంట్లో చమ శ్రా 
రము ఎవరినో దేనినో ఎగతాళి చేయడంలో ఉన్నది: అది అయినా ధ్వని 
నిక్షిప్తము. అటువంటి లక్షణాలు ఏమీలేక కేవలమూ భాషణలో ఉండే 
ఒకానొక విశిష్టత వలన చమత్రారమును భాసింప జేసినట్లు అయితే అటు 
వంటిదానిని 'అభిభాషణ మూలక మైన హాస్యము అన్నాక, తన్ను తాను. 


పొగడుకోవడముగాని తన్ను తాను నిందించుకో వడముగాని నవ్వుపుట్టించే 
పద్ధతిలో నడి స్తే అటువంటి రచనవలన సముదృవించు హాస్యాన్ని అభి 


భాషణమూలక హాస్యము అందాము. ఇది పరిహాసాత్మకము కాక 
జుగుప్పా కూన్యమై హాస్మపేరకమై రమణీయమైన  వాగ్వ్యాపారంగా 
భాసించినపు డే దానికి సాహిత్యగౌరవం లభిస్తుంది. 
ఆత్మోత్క-ర్ష : . 
ఆత్మోత్కర్ష్న అంటే తనను తాను పొగడుకోవడం. తనను తాను 
పొగడుకుంపే తన్నుకొన్నట్లు ఉంటుందని లోకో క్రి. తన్ను తాను పొగడు 


కొనుటలో గర్వము కవిపిస్తూనే ఉంటుంది. ' అత్మోత్కర్షా పరావహే 
నమూ, కలిసే ఉంటవి. తనను-గురించి తాను గొప్పగా మదం 
పరమసత్యాన్ని వచించడము ఎప్పుడూ. ఉండదు: ఒకవేళ సత్యాన్నే 
వచి న్తే అది హాస్య్యప్రతిపాదకం ఎప్పుడూ..కాదు... “లేనిపోని గొప్పలు 
చెప్పుకొ ౦పేనే నవ్వు వస్తుంది... వట్టి పిరికివాడు. తాను మహ్లోఛై -™ ' 
సోపీతుడనని చెప్పుకొన్నప్పుడే నవ్వు వస్తుంది. ee gw Te 
ఉ త్తడుడు అనలేదు అంటే -- అది -వోన్యము. అడది ౨ కొరవ 
సైన్యాన్ని చూచి పారిపోతూ (ప్రాణాలు దక్కించుకొంటానికి (ప్రయత్నిం 
చిన ఉత్తరుడు ఇంటికివచ్చి,. “కొ జ్టేశాను, కౌరవనేనను దుమ్ము రేగ 
గొట్టాసు, ఆ (ప్రదేశాన్నంతా నిర్ధూమధామం చేశాను. నేను ఎంత చిన్న 
వాక్టీ! అయినా శకుని, జయ్యద్రథ, దుర్ముఖ, వికర్ణ, కర్జాది యోధ 
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వీరులు, నా (పతాపానికి తట్టుకో లేక తోక ముడిచారు. ఇంకా కాసేపు 
అట్లాగే యుద్ధం నడి స్తే, కౌరవచే సేన అంతా హత మైపోతుందని భయపడి 
అర్జునుడు నన్ను యుద్ధం చేయనీయక రథసారధ్యం చేయమన్నాడు. 
ఏదో పెదవాడు చెప్పాడుగదా అని ఆయన చెప్పినట్లు వినబట్లి (బతికి 
cc ౧ ల 
పోయినారు కాని లేకపోతే, కృపాచార్యులు ఖీష్మాచార్యులు వీళ్ళంతా ఈ 
పాటికి శృంఖలా బద్ధులై మనముందు నిలబడి ఉండేవారు” అని కోతలు 
కోసినట్లు తిక్కన (వ్రాయలేదు గాని, (వాసినట్టయితకే ఆ ఉదంతం అంతా 
ey m9 
హాస్యమయం అయిపోయేది. అది హాస్యగర్భితమైన ఆత్మ్కోత్కర్న 


ఫాలొ స్టాల్‌ ౨ “షేక్సి ఫియర్‌ నాటకాలలో ఫాల్‌స్థాపుఅనే హాస్య 
శీలుడు కనపడుతాడు. అతడొకసారి తన అనుచరులతో కలిసి ధనముతో 
(పయాణం చేస్తూఉన్న బాటసారులను దోచుకోవలెనని (ప్రయత్నిస్తాడు. 
కాని ఆ(ప్రయత్నంలో ఫాల్‌స్టాఫ్‌ తన్నులు తింటాడు. అతడు చాలా 
స్టూలకాయుడు. నడివయస్సులో ఉన్నవాడు. (ప్రయాణీకులు ముగ్గురు. 
ఆ ఫాల్‌స్టాపూ అతని అనుచరులు కలిసి అయిదుగురు ఉన్నారు. కాని 
ఈ అయిదుగురూ ఆ ముగ్గురితో తలపడి, దెబ్బలుతిని అవమానాన్ని 
పొందుతారు.” ఇదీ జరిగిన థీ అయితే ఫాల్‌స్టాఫ్‌ దినిని ఎట్లా మలిచి 
చెపు తాడో, ఎన్ని (ప్రగల్భాలు పలుకుతాడో చూడండి, 

వాళ్లు వీరితివాల్లు అతడు చెపుతున్నాడు. “నేనూ. నాఅనుచ 
దారి కాచాము. వాళ్ళుగుర్రాలపైని ధనపుసంచులు వేసుకొని వ. 
సమయంచూచి వాళ్ళమీద పడాలని సథకం వేశాము. నా స్నేహితులు 
వట్టి పిరికిఫందలు. తీరా సమయానికి ఛై ర్యంచేసి వాళ్ళమీదికి ఉరకడానికి 
సాహసించలేకపోయినారు.” అని ఫాల్‌స్ట్రాఫ్‌ చెప్పడం సాగించాడు 
నిజంసంగతి ఏమిటంపే ఫాల్‌స్టాఫ్‌ అందరిలోకి పిరికిపంద. తన 
వాళ్ళను ముందుకునెట్టి ఛాను. చెట్టుచాటున దాక్కున్నాడు. ఆ బాట 
సారులు అతని అనుచరులను చావగొట్టారు. దెబ్బలుతిని ప్రాణాలు అర 
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చేతిలో పెట్టుకొని వాళ్లు కాలికి. బుద్ధిచెప్పారు. అంతవరకు (ప్రాణాలు బిగ 
బట్టుకొని దాక్టొని ఉన్న ఫాల్‌స్టాఫ్‌ కూడా వాళ్ళతోబాటు పరిగె త్రి సుర 
క్షితమైన (ప్రదేశానికి వచ్చినతరువాత, తన న్నే హితులు పారిపోయివచ్చి 
నట్లూ, తాను ఒంటరిగా ఆ బాటసారులతో పోట్లాడినట్లూ (ప్రగల్భాలు 
౧ యధా 
కొట్టాడు ఇల్లాగ, 
కల్‌. (పార్‌ ౦భంలో వదిమంది బివరవ యాల్లే మంది అయినాడు 

“మా సన్యాసులంతా భయపడి పోరిపోయారు, నేనుమాత్రం సాహసించి 
వాళ్ల పెకి వురికాను. వీళ్లు నాకు సహాయంచేయలేదు.. సరిగదా కను 
చూపుమేరలో లేకుండాపోయినారు. కాని నేను ఏమీభయపడక ఒంట 
రిగా వాళ్ల మీద కలియబడాను. అయితే వాణ పదిమందీ నేనాక్కణి! 

ఉ ౧ యె ౧ ణ 
.. అయినా ఒకళ్ణి కాళ్లు విరగగొట్టాను. ఒకడికి తలపగిలి నత్తురుకారింది. 
మిగిలినవాళ్లు. నేలకొరిగారు. టే నేనుకాస్త అలసట ట తీర్చుకొనే 
లోపుననే ఆ పదిహేనుమంది 'ఒక్కుమ్యుడి' నాపైకి వురికారు. (టాయ్‌ 
యుద్దంలో హెగనీ సోట్లాడినట్లు నేను జంకఠ వాళ్లను. ఎదిరించాను- 

> గ ౧ ౧ 
మళ్ళీ ఇద్దరిని బౌడుకరపించాను. పదిమందిని పార్మద్రోలినాను. అయిదు 
గురిని మూర్భపోజేశాను. ముగ్గురిని తరిమివేశాను. అయితే వాళ్లు నిమి 
షంటోకి" 'తేరుకొన్నారు. ఆ ఇరవై మంది. నామీదికి, "ఒక్కసారి వచ్చి 
పడ్డారు. ' నేను తట్టుకోలేక .తిరిగివచ్చాను. అప్పటికై నా నాచేతిలోని 
దుడ్దుక్యర. విరిగిపోబట్టి ,కాని లేకపోతే ఆ ముప్రైమందిని మట్టుపెసే 

యె అ * QC. ల ల 
వాజ్ణీ. అయినా. ఒకకుర్రవాడిపై కి. ఏభై మందివచ్చారు. లేకపోతేనా! 
ఒక్కొక్కటే కాళ్లు విరగగొ శ్హువాణ్ణి. అన్నాడు. 

అక్కడ వున్నవారంతా, విరగబడి నవ్వారు ఈ పగిల్భాలు విని, 

శత్రుబలగం పదిమంది వున్నారు మొదల్లో, చివరకు వచ్చేసరికి వాళ్ళు 
యాభై మంది అయినారు, .. క 4 

ఆక్మాపకర్ణ : | 
ఎ. ఆత్మోత్కర్ష. ఏట్లాగ. క చేయవచ్చునో . అత్మనించ 
కూడ్గా' అట్లాగే హాస్యవృత్తాంతముగా చేయవచ్చును. నేను అంతవాజ్జి, 

(38) 
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ఇంతవాళ్ణి అని _పగల్ఫాలు పలికితే ఎందుకు నవ్వుతామో సరిగ్గా అందుకే 
ఆత్మనిందనుచూచి నవ్వుతాము. అం'పే అదిగాని ఇదిగాని సత్యభాషణ 
కానపుడూ నవ్వులాటకు అంటున్నపుడూ మ్మాతమే నవ్వించేశ క్రి దానికి 


వస్తుంది. 


నీవు వొట్టి వాధీవాయభ్రు యన్‌ సొల్‌ నిజమేనండి * నేనొకసారి 
ఒకవిద్యార్థి ప్రై కోపంవచ్చి “*జఒరేయ్‌ః నీవు ఎందుకూ పనికిరావురా, 
వట్టివెధవవు” అన్నాను. వాడు విధేయతతో “నిజమేనండిసార్‌, మా 
అమ్మా, మా నాన్నకూడా ఎప్పుడూ ఆమాహపే అంటారండి” అన్నాడు, 


ల 


మీకేం తెలియడు : నేనొక కథలో (వ్రాశాను. “నేను ఏమీతెలి 
యని వట్టి తెలివితక్కు_వవా అని సమ్మకం కలిగిందినాకు. ఎందుకం పే 
ఇంటాబయటా అంతా నన్ను ఆమాసే అంటారు. ఇంట్లో మా ఆవిడ 
పతివిషయంలోనూ “మీకు తెలియదు ఊరుకోండి” అంటుంది. బజా 
రుకువెళ్లి కూరలబేరం చేస్తున్నాను. వంకాయలూ, దోసకాయలూనూ; 
వంకాయలు మెత్తగా పువ్వుల్లాగ వుండాలనీ, దోసకాయలు గట్టిగా రాళ్ల 
లాగ పుండాలనీ ఆమేగారు చెప్పింది. అయితే ఆ దుకాణంలో వంకా 
యలుగట్టిగా నూ, దోసకాయలు మెతత్తగానూ వున్నవి. ఇదేమిబయ్యా! 
ఇది మంచిసరుకు అంటావు, వంకాయలు మెత్తగావుండాలె, దోసకా 
యలు గట్టిగావుండాలె. అట్లాలేవే ఇవిః అనిఅంసే మీకేంతెలుసునండీ 
పంతులుగారూ: కూరల్లోపుట్టి కూరల్లో పెరిగిన మాకు తెలియదా! మీరు 
పట్టుకెళ్లండి, నామాటవిని. వంకాయలు మె _త్తగావుంటేనే రుచి. దోస 
కాయలు గట్టిగా వుండాల్సినమాట నిజమేగాని ఈ వానలకు అవి కాస్త 
'మె_త్తపడ్డవి, నేను చెపుతున్నాను తీసుకెళ్లండి. తీసికెళ్లి వంకాయలను 
నీళ్ల ల్లో నానబెట్టండి కానేపు. మెత్తపడతవి. దోసకాయలు ఎండబెడీతే 
గట్టిపడత్తై . బంగారంలాంటి సరుకు.” అని అవో వీసెడు, ఇవోవీనెడు 
నాకు అంటగట్టాడు. ఇంటికెళ్లి నతరువాత ఆమె, “ఇవేమిటండీ, ఇవి 
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“Ey 

ఎందుకైనా పనికొ స్తాయా? మీకేమీ తెలియదు. ఊరుకోమం పే ఊరుకో 

రాయె” అని విసుక్కున్నది. అప్పటినుంచి నేను ఏమీ తెలియనివాణ్ఞి అనే 
భావం నాతో బలపడింది. 


నావ అన్ని జబ్బులూ ఉన్నవీ * ఇటువంటి రచనలో మనిషి తనను 
గురించి తానే తక్కువగా భావించడం కనిపిస్తుంది. అట్లా భావించి 
మోసపోవడం చిత్రంగా ఉంటుంది. ఈ రచన నడిచిన విధానంకూడా 
చమత్కారంగా నే ఉంటుంది. జెరోమ్‌-కే-జెరోమ్‌ (వ్రాసిన ‘Three 
Men in a boat” అనే (గంథంలో ఒక పాత్ర తనను గురించి తానే 
చెప్పుకొంటూ, లోకంలో ఉన్న జబ్బులస్నీ తనకే ఉన్నట్లు మాట్లాడు. 
తాడు. “డి తో మొదలయ్యే జబ్బులతో (ప్రారంభించి “2” మీద ఉన్న 
జబ్బులదాకా ఏకరువు పెట్టి అవన్నీ తనకే ఉన్నట్లు చెబుతాడు. బారిష్టరు 
పార్వతీశం తన తెలివితక్కువతనాన్నీ (ప్రదర్శించే నవ్వించగలిగాడు. 
ఆ పుస్తకంలో పార్వతీశం తన తెలివితక్కు_వతనాన్ని గురించీ, అమా 
యకత్వాన్నిగురించీ చెప్పుకొన్నాడు. 


తన్ను తాను పొగడుకొనడమునూ. గొప్పలు చెప్పుకోవడమునూ 
ఏవిధంగా హాస్యస్ఫోరక వృ త్తాంతాలుగా మలచవచ్చునో, తననుగురించి 
తానే తక్కువగా చెప్పుకొనడమునుకూడా హాస్యాశ్రయకథనంగా మార్చ. 
వచ్చునని అన్నాను. తెలివిగలవాడు నేను వట్టి తెలివితక్కువవాజ్ణి అని 
(ప్రకటించుకొంటే, ఆ వాక్కులో ఉండే కొం పెతనాన్ని జూచి మనము 
నవ్వుతాము. ఒక పెద్దమనిషి ఒకసారి డాక్టరుగారి డి న్పెన్సరీకి వచ్చాడు, 
అక్కడ మందుసీసాలు చాలా ఉన్నవి. ఆయన ఆ బల్లదగ్గరకు వెళ్లి 
ఆ మందుసీసాలను ఎత్తి ఒక్షొాక్కదానిలోవి (ద్రవాన్ని కొంచెం కొంచె 
ముగా ఓ pes వంచుకొంటున్నాడు. డాక్టతు వచ్చి “ఏమిటి 
Coe *” అని ఆడిగాడు. మందు కలుపుకొంటున్నాను ఆరు 

“పెద్దమనిషి, డాక్టరు తెల్ల హోయినాడు.. 
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నావా స వీబ్చిళన్నాది * తెల్లపోయి అన్నాడూ నీవు కలుపుకోవ 
డముఏమిటి ? నిన్నెవరు అట 4 ఈ పనిని? అని అడిగితే, 
ఆయన ' అన్నాడు నాకుఎవ్వరు ఏమ్‌ మీచెప్పలేదు, నాకే బుద్ధిపుట్టింది. 
అందిన సీసాలలోంచి మందుతీసికొని గ్లాసుల సులోపోసుకొంటున్నాన్‌ (తాగ 
డానికి అని. డాక్టరు నీకు ఏమైనా మతపోటుకకొ అని అడిగినాడు. 
ఆ పెద్దమనిషి వెంటనే 6Orrect diognisis నాకు కొద్దిగా పిచ్చివుంది 
అన్నాడు. అందరూ నవ్వారు. నాకు పిచ్చివుందని అన్నమాట అపకర్షా 
"హేతువు. తన్నుతాను నిందించుకో వడంగూడా నవ్వుపుట్టించే వ్యవహారం 
అవుతుంది, నిజానికి ఆయసకు అంతపిచ్చి లేదు. బహుకొద్దిగా మనః 
చాంచల్యమువుంది. అతడు తననుగురించి తానే అట్లాచెప్పుకో వడం 
నవ్వుకుకారణం. అయితే ఈ మాటలు ఆయన అమాయకంగా అన్నాడు. 
ఆ మాటనే కొంటెగా అన్నట్లయికే, ఆవ్యాపారం రమణీయమైన 
హాస్యంగా థాసించేది. అపకర్షా మూలకమైన ఈ వ్యాపారం వ్యంగ్య 
మర్యాదతో, చమత్కా_రసా ధనశై. జరిగినట్ల యితే అప్పుడు మరీ. 
స్పృహణీయ మైనట్టీ, సాహిళ్యక మైనట్టి, మనోజ్ఞ మైసట్టీ హాస్యం 
సిద్ధించేది. 


లీకాక్‌ : లీకాక్‌ అను నా చనాచతురుడు ఇటువంటి 
హాస్యమును My financial career అనేకథలో సాధించినాడు. తనను 
వట్టి తెలివితక్కువవానినిగా, లోకజ్ఞానహీనునిగా (పదర్శించుకొంటాడు. 
ఆ వ్యాసాన్ని ఆధోరంగాతీసుకొని ఈ (క్రింది కథ నేను (వ్రాశాను. 


అహో కావాలని బివోరిని అఢగాలౌ : “నాకు ఒకసారి డబ్బు అవసర 
రశ మీటి: ఎవరిని' ఆడిగినా' అప్పుఇయ్యలేదు. ఎవరో చెప్పారు బ్యాంకు 
"వాళ్ళ" తక్కువ" "వడ్డీకి 'అప్పుఇస్తారని.” వెంటనే. నేను బ్యాంకుకు 
వెళ్లాను, ఎవరితోచెప్పాళె. ఈ ఏషయం? ఎవరై _.నావింపే నవ్వుతారేమో! 
అసలు ఆ భవనంలో" వ వేశంచేటప్పటికే భయంవేసింది నాకు. ఎంతో 


ర 
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మంది గుమాస్తాలు బల్ల లముందుకూర్చుని (వ్రానుకొంటున్నారు. ఎవరిని 
అడగవలసింది తెలియలేదు. అయినా ధైర్యంచేసి ఒక క్యరగుమా 
స్తాతో చెప్పాను ఫలానిపనిమీద వచ్చానూఅని. ఆయనఅన్నాడు“నాతో 
రండి, 'మిమ్ములను = ఏజెంటుగారివద్దకు తదుకొ మడతను: ఆయనతో 
మాట్లాడండి”అని. 

" ఆయనవెంట వెళ్లాను. ఒకగదిలోకి తీసుకెళ్లాడు. కం! 
ఆమెట్లు ఎక్కాము. పై అంతస్థులో ఒకహాలులో (పవేశించాము. ఆ 
హాలు చివరదాకా నడిచాము. అందరూ నావంక 'వ్మెరిచూపులు చూడడం 
సాగించారు. పాపం ఈ పెద్దమనిషికి ఎంతఅవస్థవచ్చిందీ అని వారు 
అనుకొంటున్నట్లు నాకుతోచింది. ఏదో చెప్పరానిభయమూ, సిగ్గూ 
నన్నుఆవరించినవి. తీరా అసలుసంగతిచెప్పి ఆయన వెంటబడితీనీ. 
ఇప్పుడు వెనుదీస్తే బాగుండదు. 

ఏమైనాకొనీమని నడిచాను, కాని నాకాళ్ల ముందుకు సాగలేదు. 
మెల్ల గా నడుస్తున్నాను. మళ్ళీ ఇంకో మెట్ట వరసవచ్చింది. నాముందు. .. 
గబగబానడును స్తున్న క్మురగుమాస్తా నేను వెననబడడముచూచి చటుక్టున = 
ఆగి నారెక్కపుచ్చుకొని నడిపించడం సాగించాడు. పెద్దవాజ్ణి 'మెట్లు 
ఎక్కలేక పోతున్నాను అనుకొన్నాడో ఏమో! అట్లా అనుకొని ఉన్నట్ల 
యితే సంతోషించవలసిందే. నేను భయపడి పారిపోవాలని చూస్తున్నా 
నని నన్నుగట్టిగా పట్టుకొని నడిపిస్తున్నా డే మోనని ఒకడూహవచ్చింది. 
దాంతో మరీభయంవేసింది. పైగా అక్కడ పనిచే నేవాళ్లంతా తలెత్తి 
నావంకఛూచి విచారంతో తలదించేసుకొంటున్నట్లు 'తోచింది నాకు. 
ఎందుకూ వాళ్ల జాలిపడుతున్నారు.. నేను అప్పుకావాలని అడగడము 
తప్పేమో... వొడు నన్ను, ఎక్కడికి తీసుకెడుతున్నాడు. సరే ఏమైనా 
కాసీయమని. వాణ్ణి గట్టిగా ' పట్టుకొన్నాను. | . 
టేల్‌ తీస సుకొన్రిహోప్తడే “మేకపిల్ల లాగుంది అ నాస్థితి = అను 
“స అ అధిక్లోరి ఎవరో. ఇంత పై, ఫైన ఉండడానికి కారణం . ఏదో | 
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ఉండాలె. అందరిమో స్పరు (క్రింది అంతస్థులలో ఉండటానికి ఆయనకు 
భయం ఎందుకో. ఇంతపై నున్నవాడు ఎంత పై వాడో: టైగా ఆ కుర 
గుమాస్తా నన్ను రెక్కట్టుకొని లాక్కెళ్ల డంకూడా. అనుమానాస్పదం 
గానేవుంది. ఏంజేస్తాను. సంకటంలో ఇరుక్కొని ఇంతదూరం వ స్తిని. 
ఇప్పుడు ఏముఖంపెట్టుకొని వెనక్కుతిరిగేది. ఇంతలో అసలుగదికి 
రానేవచ్చాము. గది తలుపుతీసి ఆ అబ్బాయి నన్ను లోపలికినెట్టి తలుపు 
వేశాడు. 


తలుపు మూయడంఎందుకు? నిజానికి అతడు తలుపు మూయ 
లేదు. అదంతటఅదే మూసుకుపోయింది. వీళ్ల ఇల్లు బంగారంగా నూ 
ఎంతజా(గ_త్తపడుతున్నారు అనుకొని, మెదలకుండా అక్కడే నిల్చు 
న్నాను. ఆ అధికారి పాపం నన్ను ఏమీఅనలేదు. కూర్చోమన్నాడు. 
కూర్చున్నాను. మీకు నేను ఏవిధంగా సాహాయ్యపడగలను అన్నాడు 
ఇంగ్లీషులో. నన్ను మళ్ళీ (క్రిందికిపంపి వేయడమే గొప్పసాహాయ్యంగా 

ఖా! 
భావిస్తాను అని అందామని తోచింది. కాని అనలేకపోయినాను. ఆయన 
“చెప్పండి అని మర్యాదగానే సంభోదించాడు. నాకు కాస్త ధైర్యం 
వచ్చింది. నేనుచెప్పడం ఆరంభించాను. “చూడండి నాకు రెండువందల 
రూపాయలు అప్బుకావాలె, బ్యాంకువాళ్లు ఇసారని విని వచ్చాను. ఇది 
tg టి 

సాహసమైతే క్షమించండి”అన్నాను. 


వోజీచూసాలె ఆయన నా అమాయకత్వానికో, తెలివితక్కువ 
తనానికో దేనికోగాని నవ్వాడు. నవ్వి అన్నాడూ. “మిమ్ములను నేను 
ఎప్పుడూ చూడకపోయినా, మిమ్ములనుగురించి విన్నాను. అప్పు ఇవ్వ 
డానికేం: బ్యాంకు ఇస్తుంది. కాని కొంచెం కష్టం. మరేంలేదు ఏదైనా 
హామీచూపాలె”అని. హోమీకి ఏదిపనికివస్తుందీఅని అడిగాను. ఆయన 
ఏదైనా పనికివస్తుంది. పూర్వం personal security మీద 


అప్పులు ఇచ్చేవారు. ఇవ్బ్పుడు ఇవ్వడంలేదు అన్నాడు. ఆయన 
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మర్యాదగా మాట్లాడడంవలనా నన్ను ఎరిగున్నట్లు చెప్పడంవలగా నాకు 
బాగారె ఛై ర్యంవచ్చింది. అందుకని అన్నానూ, ఏం? ఆపద్దతిని ఎందుకు 
మానేశారు అని. దానివలన చాలాఇబ్బందులు ఏర్పడ్డవి. “అప్పు న్‌ 
కొనేవాడు ఏ తలకుమాసిన వెధవనో తీసుకొచ్చి హామీగా చూపే 

ఈ ఇవ్వలేనివాడికి ఇంకొక ఇవ్వలేనివాడు హామీఏమిటి నాతలకాయ! 
అందుకని ఆపద్ధతిని అప్పులివ్వడము మానేశాము” అన్నాడు ఆయన, 


ఈమాటలు వింటే నాకు కష్టంవేసింది. నాకు అప్పుయియ్యకుండా 
వుండాలని బ్యాంకువాళ్లు ఈఏర్పాటు 5 చేసినట్లుతోచింది. ఇది వ్యక్తి గతమైన ' 


దోహంగా భావించాను. ఏమనేది? అయినా అన్నాను. “చాలా తొందర 
పడ్డారండి, ఎందరికో కష్టంకలిగించే పనిచేశారు. గవర్నమెంటు చేసే 


వన్నీ ఇటువంటి పిచ్చిపనులే”అని. తరువాత నా ఇష్టంవచ్చినట్లు 
కొంచెంసేపు మాట్లాడి చివరకు అడిగాను. మరి. ఇప్పుడు 'ఏంజేయాలి, 
నాకు అప్పు చాలాఅవసరముగా, కావాలేఅని. ఆయనఅన్నాడూ, ఏమైనా 
స్టిరాస్టి హామీగాచూపితే, నాలుగ్రై దురోజులలో వ్యవహారం పరిష్కారం 
చేసి మీకు అప్పు యిప్పించే ఏర్పాటు చేస్తాను అని. సరే బాగుంది ఈ 
వ్యవహారం అనుకొని, “అయితే ఆస్టీ ప అంటే ఎట్లాంటిదండీ అని 
అడిగాను. ఇల్లూ, పొలం అటువంటిది అన్నాడుఆయన. 

"చప: ma ఒక ఇల్లు హామీగా చూపుతాను నామాట చాలునా 
మీరొచ్చి చూస్తారా? 
జ: మా ఆఫీసునుంచి ఒకరొచ్చి చూస్తారు ఆ విషయం. 

ప: అయితే నాకు ఈ అప్పు “తొందరగా వచ్చేఏర్పాటు 
చేయండి. క పంపిస్తారు? . 
: మీ ఇష్టం శేపేషంపుతాను మీకు వీలై శే. 
ee అయితే రేపుపంపుతారా? నేను “ఆయనకోసం ఎదురు 
' చూస్తుంటాను. ఇల్లాచెప్పి తొందరలో వక్లీవహారం పరిష్కారంచెయ్యండి 
అని మరోసారి ప్రార నాపూర్వకంగా మనవిచేసి "వచ్చేశాను. 
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అదిగో అ యిల్లే వోవీగా చూవుతన్నాను * అనుకొన్నటుగానే మరు 
mm oo ౧ 
నాడు ఆయన వచ్చాడు. ఆ సంగతీ ఈ సంగతీ మాట్లాడి వ్యవహారం 
లోకి దిగాడు. హామీగా సపెటదల్బుకొన్న యిల్లు చూపిసారా * 
అ ౧ టు 
జ: ఆ చూపిస్తాను. న్న 
(వ ఏ; చాలాదూరమా, ఆ యిల్లు ? 
జ: లేదండీ: ఇక్క. డే. వాకిటోకి రండి. 
అని ఆయనను బె టికితీసుకెి మాయింటికి ఎదురుగా ఉన్న 
! 0 ౧m అ 
డాబాయిల్లును చూపిస్తూ, “అదేనండి, ఆ డాబాయే మీకుహామీ' 'అన్నాడు. 
ఆయన : “చిన్న ఇల్లే, అయినా ఫరవాలేదు. . మీరు. తీసుకొనే 
అప్పు మొత్తం రెండు వందలేగా ? ఈ యిల్లు పనికివస్తుంది. ఒకసారి 
తోపలికివెళి చూచివదామా?” 
౧ © 
నేను : ఎందుకూ ? ఇక్క_డనుంచి చూ స్తే చాలదూ ? 
— 
ఆయన : అలాకాదులెండి. ఒకసారి లోపలికివెళి చూచివదాం. 
౧ గా లం వ! 
నేను ; ఆ ఇంట్లో ముస్తిములు అదెకున్నారు. హిందువులను 
౧m (ng టు 
తోపలికి రానీయరు. 
| ఆయన : అటాఅయితే ఏటా? సరే పోనీ డాక్యుమెంటు 
స ఉం టు 
చూపండి. 
నేను : డాక్యుమెంట్సు ఏమిటీ ? 


న. 


ఆయన : ఆ ఇల్లు మీ స్వంతం అయినట్లు రుజాపరచే పత్రాలు, 
ఖ్‌ భా! 

నేను : "అటువంటి పత్రాలు ఏమీ లేవే. 

ఆయన : ఆ'యిలు మీరు కొన్న దేగా ? 

నేను : నేను కొనలేదు, 


ఆయన : అయితే ఆ ఇలు మీది ఎటా అయంది ? 
౧ tes 
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“వేమ : అది మాది అనీ చెప్పడం లేదే ఆ యిల్లు వాళ్ళదే. 

ఊరికే హామీగా చూపాలం షే చూపి ష్తున్నాను. 
జాజ్‌. 

ఆయన : మీది కానిఇల్లు ౭0[గట్లా గా ఎట్లా ఇప్తారండీ 2 

నేను : అశేమీటండీ. నొంంయాూ గా ఏదైనా అస్థి చూప 
మన్నారు. చూపుతున్నాను. ఊరికే చూపడమేకదా అనుకొన్నాను గానీ. 
అది నొ న్వంతం ఆయినట్లు ఎలాగ రుజూ చేయగలను. దూరాన్నుంచి 
చూపడ మేకదా అనుకొన్నాను. 

ఆయన : అయితే, ఆ యిల్లు పనికిరాదు హామీగా. 

నేను ; ఆ ఇల్లు కాకపోతే, దొడ్డివ్నైపున డా. రామరాజుగోరి 
ఇల్లుంది. అది చూపిస్తాను కావాలంపే. కాని అదైనా నా స్వంతం కౌదు- 

ఆయన : మీ స్వంతంగానిది ఏదీ పనికిరాదు. ఇంకోరి యిల్లు 
మీరు ం తొకట్టు పెడతారండీ? ఆ ఇల్లుగల ఆయన పోట్లాటకు 
లోరుటండీ ? 

నేను : మీరు డాక్యుమెంట్లూ అవీ తెమ్యుమి అడగకుండా ఉంచే, 
ఆయన తగాదా పెట్టకుండా నేను చూచుకొంటాను.. 

ఆయన : అది సరే. వృధా కాలయాపన యెందుకూ? మీ స్వంత 
ఆస్థి ఏమైనా ఉంహే చెప్పండి. 

నేను : ఇంతకంటే స్వంతం ఏమీ లేదు. 

ఆయన : సరే, ఇల్లు, కాకపోతే ఇంకేమైనా ఆస్థి ఉంతే చూపండి, 

నేను. : ఛూప్పతున్నవస్నీ కాదటూ: ఉంటిరి | నేను ఇంకేం 
చూపేది నా భొంద ? 

అయన: ఆయితే మీ వ్వంతజస్థి ఏ తాపంబో ఉంది? 

నేను : (వన్తుతం అంతా వ్నేషితణడప్ద లీమకొన్న _ఆవ్వః 

భోపలలో ఉళిది.. వేను - ఇెప్పినదేకి. అప్పతోల్యాతి.. ఈ రాజాగోకి 
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ఇంటి విషయంలో మ్మాతం ఇంటిలోపలకు తీసి కెళ్లి చూపగలను. 
ఈ యింటిని హామీగా పెడుతున్నాను జాబూ అన్నా ఆయన తగూకు 
రాడు. ఆ యిల్లు నా స్వంతం అయినట్లు డాక్యుమెంటు కావాలంటూ 
ఉంటిరి. అది యెట్లా సాధ్యం? ఆతరువాత ఆయన విచారాన్ని (పక 
టించి వెళ్ళి పోతుంపే నేను పిలిచి “సరే. ఏంజేస్తాం, ఈ దఫా ఇట్లా 
అయింది. అయితే నేను ఇంతటితో ఊరుకోను. - బ్యాంకీవారు ఈయనకు 
అస్పు ఇయ్య లేదు అనే అప్రతిష్ట రావడము నేను సహించలేను. సాధ్య 
మైనంత త్వరలో ఇల్లు చిన్నదై నాసరే, ఒకటి కట్టించి, అది సృక్రమమైన 
పద్ధతిలో హామీగా సెట్టి, ఇంతకంటే నాలుగు రెట్ల మొ _్తం అప్పు తీసు 
కోరనోతే నన్ను మారుపేరున పిలవండి” అని ప్రతిజ్ఞ చేసి విసురుగా 
తలుపుమూసి అవమానంతో (కుంగిపోతూ. దిండులో తలడూవ్చాను. 


అదీ కథ. ఇదంతా నా స్వంతమే. అయితే లీకాక్‌ "రచన తరు 
వాతనే నాకు ఇది (వ్రాయాలని తోచింది. తసను గురించి తానే పొగడు 
కొనడము అతిశయోక్తి, తనను గురించి తానే తక్కువగా చెప్పుకోవ 
డము ఆత్మాపళర్ష అనబడే హాస్య(ప్ర(క్రియ. Understatement is 
the exact opposite of exaggeration. 


పైన చెప్పింది లీకాక్‌ రచనచూచి వాసింది అని చెప్పాను. ఇది 
పరమ రమణీయమైనట్టి హాస్యవృ త్తాంతంగా నేను భావిస్తున్నాను. సర 
స్వతీ కంఠాభరణమనదగిన హాస్య వాగ్వ్యాపారము ఇది. అర్ధ్థ్మాశయ 
హాస్యములో ఇంతకంపే రమణీయమైనట్టీ హాస్యరస పరిపూర్ణ మైనట్టీ 
రచనను నేను ఊహించలేను. “ఇది శాస్ర్రగంథమే' అయినా స్వీయాసు 
భవములను (వ్రాయడంవలన - బౌచిత్యానికి భంగం కలుగుతుందని నేను 
అనుకోను. పై నచెప్పిన కథను లీకాక్‌ ధోరణిలో (వ్రాసి దానిని పెద్దలకు 
కొందరకు చదివి వినిపించాను. “వారందరూ ఉద్దండపండితులు. అందరి 
లోకి చిన్నవాడైన (శ్రీ ముదిగొండ. వీఠభ(ద్రమూ ర్తిగారు మాత్రం కాస్త, 
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చిరునవ్వు (ప్రసాదించారు. మిగిలినవారు తలలూపారు. ఏదో ఫరవాలేదు 
అన్నట్లుగా. వారు ఆనందించిన క్షే లెక్క _ నవ్వక కపోయినా. పెద్దగానవ్వ 
డము మర్యాదకాదని మన పండితుల అభిప్రాయము. అంతేకాదు. అట్ట 
హాసంగా నవ్వడం మనిషిలో ఉండే అల్పత్వాన్ని సూచి స్తుందని కూడా 
అభి ప్రాయపడతారు. 
/ ఈ తథ వేకునందోళం అంతో గొచ్చ్రదిః సాహిత్యకంగా కాళి 
దాసుని 'మేఘసందేశము ఎంత గొ గొప్పదో, హాస్య విషయకంగా. ఈ రచన 
అంత. గొప్పదని నా ఉద్దేశం. లీకాక్‌ రచనవంటి హృదయానందక మైన 
కథ (వ్రాయడానికి (ప్రతిభ కావాలె. (ప్రతిభ లేనివాడు అట్టి రచన చేయ 
లేడు. . ఇది చదివినపుడు: నాకు కలిగిన విచ్మిత్రానుభూతి ఇతరులకు 
ఎందుకు కలుగదో నాకు అర్థం కావడములేదు. నా హృదయ నిర్మాణమే 
వేరు- కాబోలు. దవా కం" ఏది చదివినా నాకు ఒడలు పులకరిస్తుంది. 
నా హృదయాన్ని ఉరుకులె త్తించి, నా కళ్ళను చెమ్మగిలించి నా ఒడలును 
పులకరి రింపజే నేవి, రెండు. మొదటిది (శ్రీరామ కధాకధనము, రెండవది 
ప పటిష్ట : చమత్కార కల్పన. 
ఉూయీ నింక్లర్‌ * అమెరికన్‌ కవి, నవలా రచయిత లూయీ 
సింక్షర్‌ కూడా ఆత్మాపకర్షా మూలమున ళోభాసంపన్నమైనట్టి, శద్దార్లో 
భయ స్ఫురణచేత సహృదయులకు హృదయానందక మైనట్టీ, రమణీయ 
మైనట్టీ హాస్యమును సాధించినాడు. ఆ కథ ఇది. ఆయనకు నోబుల్‌ 
బహుమానం వచ్చింది. అప్పుడు జరిగిన విషయము ఆయన నోటివెంట 
వచ్చినట్లు యధ్యాకమంగా ఉదాహరిస్తాను. “నోబుల్‌ బహుమానము 
మిలియన్‌ డాలర్లు వచ్చిందనివిని నేను ఉప్పొంగిపోయాను. ఎప్పుడువెళ్ళి 
ఈశుభవార్త మా(శ్రీమతికి చెబుదామా అని హృదయము ఉజ్టూతలూగింది. 
ఆ ఉత్తరం పుచ్చుకొని ఇంటికి పరుగెత్తాను. ఆవిడ నేను అంత తొంద 
రగా రావడము చూచి ఆశ్చర్యపోయి, ఏమండీ, ఏమి జరిగింది ? అంత 
హడావుడిగా వచ్చారు అన్నది. నేను సంతోషంతో ఉప్పొంగిపోతూ 
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అన్నాను.“నాకు నోబెల్‌ ప్రై జ్‌ వచ్చింది” అని. ఆవిడ మరీ ఆశ్చర్యపడి 
అదేదో గొప్పవాళ్ళకు వచ్చేదికదా మీకెట్లా వచ్చిందండీ అనిఅన్నది.” 

అర్జాశ్రయ హాస్యములో శక్తిమూలము అనే (ప్రకరణము పూర్తి 
అయింది. దీన్ని అపహసిత మూలకమని, అభిభాషణ మూలకమని 
రెండు పెద్ద విభాగాలుగా ఊహించి, ఒక్షొక్కదాని స్వరూప స్వభావా 
లను, సోదాహరణంగా, చర్చించడం జరిగింది. అపహసిత మూలకము, 
అపహాస్యము, అధిక్షేపషము, అవలగితము, అవక్షి ప్పము, అహోవరిషి 
కము అను హాస్య (ప్ర క్రియలవలన సాధించవచ్చు. చిలకమర్తి, కందు 
కూరి, పానుగంటి వీరి రచనలలో ఈ అయిదు పద్ధతులలోనూ హాస్యము 
సాధించబడినది. అభిభాషణమూలకమైన హాస్యము, ఆత్మోత్కర్ల , ఆత్మ 
నింద అను రెండు పద్ధతులలో నముదృవింపజేయవచ్చునని తెలిసి 
కొన్నాము. అపహసితమూలక మైన హోస్యమూ, అభిభాషణమూలక మైన 
హాస్యమూ ఇంకా ఎన్నోవిధాల సాధించవచ్చు. ఆ పద్ధతులన్నీ ఇక్కడ 
వివరించడం కుదరదు. కాబట్టి, ఇంతటితో ఈ (ప్రకరిణము ముగించి, 
ఉ క్రిమూలహాస్యమూ, దాని స్వరూప స్వభావాలు, సాధన మార్గాలూ, 
వీటిని గురించి కొద్దిగా తెలిసికొందాము. 
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అభియుకో కి 
మణి ప్రవాళో కి 


విశేషో కి 


 ఉర్తిమూలహాస్యము 


ఉ క్రీయూల వోన్యం లక్షణాలు: శ్ర క్రిమూల ఉ క్తి మూల హాస్యాలను 
గురించి మనము కొంత తెలుసుకొన్నాము. ఉక్తిమూల హాస్య లక్షణాలు 
కూడా మనము ఎరిగినవే. ఈ ఉ కివలన హాస్యాన్ని ఉత్సన్నంచేసే 
శక్తిని “విట్‌' (Wt) అంటారు. ఏట్‌యొక్క (పోదృలముచేత జనించిన 
రమణీయమైన వాగ్వ్యాపారాన్ని “జోక్‌” (౮౦16) అంటారు. _ ఇది ఓక 
రకము కేరడము. ఈ మేలము హఠాత్‌ జనితమైన ఒక మధురోహను 
ఆశ్రయించుకొని ఉంటుంది. ఈ రకముగా ేణి 'సేయుటకు ఎంతో 
మేధాసంప_త్తి కావలె. సమయస్ఫూర్తి కావలె. ఇటువంటి కేరడము సాధా 
రణంగా సరస సంభాషణలో పరివ్యా_ప్తమై ఉంటుంది. ఈ ఉకి విశేషాలు 
కొన్ని క త్తిపోట్లవలె తగులుతవి. కొన్ని పుష్ప గుచ్చములవలె మృదు 
వుగా ఉంటవి. 'శబ్దళకి నెరిగినవాడూ, మేధావి, బుద్ధికుశలత గలవా వాడే 
ఇట్టి కేరడ వ్యాపారమున సమర్థుడు కాగలడు. 

డతశ్రీమాల వోన్యము రోకౌలు; ఇట్టి ఉక్రి విశేషాలను అర్థం చేసు 
కొని, అందులో ఉండే చమ త్రారాన్ని గ్రహించి, ఆనందమును పొంద 
డము అంత సులభముకాదు. కొంత భాషాజ్ఞానము ఉండవలె. పరిశీలనా 
శక్తీ ఉండవలె. హాస్య రచనలయందు అనురక్తి ఉండవలె. జోక్‌ 
సలి అనగా రసాత్మకమైన వాక్యము. ఆ రసమును (గ్రహించే శక్తి 
ఉండవలె. ఈ ఉక్రి మూల; Rhine ఆత్మాశయముగానూ, పరాశ 
యముగానూ కా. ఉంటుంది. అంప్నేహా స్యళీలుడు “జోక్‌ 'ను తనపై 
విసురుకోవచ్చు. ఇతరులపై విసరవచ్చు. ఇక. చూద్దాము. ఎన్ని ఊ గే 
విశేషాలున్నవో : | 
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నము అంతా వోతులలోనుంబి వచ్చాము * ఇది చాలా మృదు 
వైన హాస్యోక్తి. (పియురాలు మృదువుగా చెంపపై న చిటిక వేసిసట్లుం 
టుంది. మా క్నురవాడికి పాఠాలు చెబుతూ ఒకచోట మనుష్యజాతి అంతా 
కోతులలోనుంచి వచ్చింది అని చెప్పవలసివచ్చింది. చెప్పాను. వాడు పరు 
గె_త్తివెళ్ళి ఈ విషయం తల్లితో చెప్పాడు. “అమ్మా: మనం అంతా 
కోతులలోనుంచి వచ్చామకే” అని. ఆమెగారు ముక్కు మూతి విరిచి 
“*ఛాఛా మనమంతా కోతులలోనుంచి రావడ మేమిటీ' "అని విసుక్కున్నది. 
మా అబ్బాయి తనతెలివిసంతా ఉపయోగించి “అంపే, అమ్మాః మన 
పూర్వులు, మనతాతలు, కాతల తల్లి దండ్రులు అంతా కోతులే!'' 
అన్నాడు. నేను వింటూనేవున్నా ఈ (ప్రసంగం అంతా. ఆవిడ ఏమం 
టుందో విందామని కుతూహలంకలిగింది. ఆవిడ “ఛాఛా అంతా అబద్ధంరా 
నాయనా. నాకుతెలుసు. మా నాన్నా, మా తాతా వాళ్ళంతా మనమో_స్తరు 
చునుష్యులే” అన్నది. బాబు అన్నాడు వికారంగా నవ్వి, 'నీేం తెలి 
యదు ఉండవే అమ్మా. నాన్న చెప్పాడు. నిజమేనే. ఏం నాన్నా నిజం 
కాదూ?" అని అడిగాడు. “నిజమేరా నాయనా' అన్నాను నేను. దానిపై 
ఆమెగారు 'ఏమోరానాయనా, మాతండ్రీ, తాతా వాళ్లంతా మనమో_స్హరు 
దుసుమ్యలని మా(త్రం నాకుతెలుసు. మీనాన్నగారి తండి తాతల 
విషయమై నాకు అంతగాతెరియదు. నిజమేనేమోలే' అన్నది నేనూ 
ఇట్లా ఉంటుంది. 


నవ్వకుండా వుండలేకపోయినాసు. సరసో కి 
చి 


ఆతలివాగుదడువ ముందు ః సరసోకి బహు మృదువుగానూ, మధు 
అమి. 
రంగానూ ఉంటుంది. ఒకరికి నొప్పికలిగించే విషయం 
ఆ ఉకివిశేషంలో బొ త్తిగావుండదు. సరసోక్తిలో కఠిసమూ, అపి 
అల ఇ ల తావి అలి 
యమ్మ అయిన విషయమూ కూడా సుకుమారమూ, (పియమూ అయిన 


డానిలాగ భాసిసుంది. ఇంకొతకథ. “భార్య వాగుడుకాయ. ఎప్పుడూ 
అవ్‌ 


క 
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ఏదో మాట్లాడుతూనే వుంటుంది. ఆమె ఏదైనా విషయం ఎత్తు త్తుకొన్నదా 
అంపే ఇక ఆ(పసంగం కొండవీటి జలపాతంలా సాగాలిసిందే. ఆ 
మాటలలోని త్మీవత, (పపాతము, (ప్రజ్వలత, వేగము,' ఎదుటిమనిషిని, 
ఎంతవిసిగి స్తవో ఆమె (గ్రహించలేదు. అందులో ఈ (ప్రసంగాలు 
రాత్రి జరుగుతూవున్న కారణాన భ-ర్హకు ని(ద్రలేకా, చికాకువలనా ఆరో 
గ్యం దెబ్బతిన్నది. డాక్టరును చూడమని ఆమెగారు పోరింది. ఆయన 
డాక్టరుతో మాట్లాడి వస్తూవస్తూ మందుకూడా కొనుక్కొ_చ్చాడు. “ఈ 
మాతలు నిద్రమాత్రలు, రెండువేసుకొంపే హాయిగా నిద్రపడుతుంది” 
అన్నాడు. “అయికేఇంకేం ఎందుకై నామంచిదని మూడు వేసుకోండి” 
అన్నది, ఆమె భర్త ““ఆమందు. నాకుకాదు. నీవు వేసుకోవలె అని 
డాక్టరు చెప్పాడు” అన్నాడు. ఆమె అతివాగుడుకు అది మందు. ఆ 
విషయం సుకుమారంగా సరళంగా సరసంగా, (పియంగా భర్త భార్యకు 
తెలియజేశాడు. సరసో క్రి ఇల్లాగ ఉంటుంది. 


మలో శదావారణ * ఏదోమాటల సందర్భములో ఒకాయన 
డాక్టరుతో అన్నాడు. “నేను ఈ ముసలితనంలో కూడా ఇంత ఆరో 
గ్యంగా ఉంటానికి కారణం శాంతిసౌఖ్యాలతో కూడిన ఆనందమయమైన 
గార్ల స్య జీవితము గడపడమే"'నని. “*అంపే ఇంట్లో పోట్లాటలూ, 
తగాదాలూ, చీదరింపులూ అటువంటివి ఏమీలేవన్న మాట "అనిఅడిగాడు 
డాక్టరుగారు. ముసలాయన “లేకేమండీః: అవి పుష్క_లంగానే వున్నవి. 
అయితే మా ఆవిడా నేనూ ఒకరాజీకి వచ్చాము. ఒకచక్కని - ఏర్పాటు 
చేసుకొన్నాము. ఆవిడకు కోపంవన్నే నేనుమాట్లాడక ఊరుకోవలె. 
నాకుకోపంవన్నే నేను మాట్లాడకుండా జై టికివెళ్లి ఆకోపం' పోయిం 
దాకౌ బి ఫొలాలావెంట తిరిగిరావలె. (పతిరోజూ ఈవిధంగా చాలా సేపు 
మంచిగాలిలో తిరగడమువలన. వా ఆరోగ్యము బాగుపడ్డది” అన్నాడు. 
చిరంతరము కలహాలువున్న వి అనే అపియమును ఎంళనరఫంగా పొంది 
కగా చెప్పాడో చూడండి. 
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ఛలొకి : 
వీట అవలారమూద్తలనో భుజిన్తున్నాడు * నడిమింటి మంగశే 
శ్వరశాస్ర్రిగారి ఛలో క్రి ఒకటివుంది. పూరీ జగన్నాధంలో మటజ్జియాకుల 
విస్తరిలో ఎవ్వరూ భోజనముచేయరు. శాస్త్రుల్లవారు ఏమిటి దానికి 
కారణం అని అడిగినారట. అక్క_డవున్న పండితుల్లో ఒకాయన ఇట్లా 
౧౧ య 
అన్నాడు “అయ్యా; (శ్రీమన్నారాయణమూర్తి వటపత్రశాయి. స్వామి 
వారికి శయ్య అయిన వటషత్రమున భుజించుట నిషిద్ధము, అందులో 
ఈ క్షేత్రము స్వామివారి అవతార క్షేత్రము. ఇక్కడ వటపతములలో 
భుజించుట అత్యంత నిషిద్ధము "అని. శాస్త్రుల్లవారు నవ్వి, “ఇట్టి 
అవతారక్షేత్రమున స్వామివారి అవతారమూర్తు లనే భుజిస్తున్న మీకు 
ఆయస శయ్యయెన వటహ్నశ్రములలో భోజనము నిషేధమెనదా?”అన్నా 
C= యా 
రట. ఓ(డ్రులు మక్స్యభుక్కులు. (శ్రీమన్నారాయణమూర్తి మత్స్యావ 
తారమె త్తినాడు. వారు చేపలు తింటున్నారు. అంపే అవతారమూర్తులనే 
ఆరగిస్తు న్నారు అన్నమాట. 


ఛలోక్తులు సరసోక్షు లంత మృదువుగా వృుండకపోయినా మధు 
రంగానే వుంటవి. ఛలోక్తి విసిరేవారికి ఎంత తెలివితేటలు కావాలో 
అర్హంచేసుకొంటానికి అంత తెలివితేటలు కావలె. 


ఈ ఫూడునిండా గాణీదిలో : శ్రీమతి చిఖైమ్మ (శ్రీముట్నూరు 
కృష్ణారావు పంతులుగారి మసుమరాలు. యూరపులోని అనేక చేశాలలో 
తిరిగివచ్చింది. చదువుకొన్నది. సరసత తెలిసిన ఇల్లాలు. తాతగారిని 
చూచిపోదామని వచ్చింది. . ఆవిడ దర్బారులో ఒకసారి అన్నది. 
“ఏమండీ తాతగారూ: ఈ ఊరినిండా గాడిదలేనే” అని. బందరులో 
గాడిదలు ఎక్కువగా ఉన్నమాట నిజమే. చికైమ్య్మ తాతగారితో ఎక 
సక్కె_ములాడింది. ఆమాటవిని పంతులుగారు “అవునమ్మా: నీవన్న 
మాటనిజమే. ఈ ఊరునిండా గాడిదలే. ఇవిచాలనట్టు అప్పుడప్పుడు 


ఇ 
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ఈగాడిదలను చూడడానికి పొరుగూరి గాడిదలుకూడా వస్తుంటవి.” 
అన్నాడు, చి'ప్టైెమ్మకూడా, నవ్వింది. ఇది ఛలోక్తి, 


రోగం ముదిరినతడువాత బికీత్స్‌): ఒకాయన డాక్టరు దగ్గరకు 

వెళాడు. రోగులంతా కూర్చునే గదిలో కూర్చున్నాడు. డాక్షరుగారు 
టా లట 

ఎంత నేపటికి రాలేదు. విసుగెత్తిపోయింది. ఒకగంట అయినతరువాత 
వచ్చాడు డాక్టరు. ఏమండీ: చాలనేపు కూర్చున్నట్లున్నారుః: అన్నాడు 
ఒకవిధంగా క్షమాపణ పూర్వకంగా. రోగి అన్నాడు “*ఎంతనేపు 
కూర్చుంటే ఏమిగానీండి, అయితే ఒక్కటి. రోగం ముదిరిపోకముందే 
చికిత్సచేస్తారనుకున్నాను” అన్నాడు. సున్నితంగా కనపడ్డా గాఢంగానే 
తగిలింది డాక్టరుకు ఈ దెబ్బ. అయితేనేం ఈ ఛలో క్తికి ఆయనా నవ్వు 
కొన్నాడు. 


రై అఎవ్క అవ్నా* గుంటూరుబండి పూర్వపురోజుల్లో బహు 
నెమ్మదిగా నడిచేది. ఆ విషయాన్ని ఆధారంగా తీసుకొని అనేక ఛలో 
కులు పుట్టినవి. గుంటూరుబండి నడుస్తున్నదట. మంగళ గిరివద్ద 
పొలాల్లో ఒక ముసలమ్మ నెమ్మదిగా గుంటూరువై పు నడుస్తూ పోతూ 
ఉండడం గాద్దచూచి జాలిపడి బండిఆపి “ఎక్కు. అవ్వా? పాపం ముసలి 
దానివి ఏంనడుస్తావు: గుంటూరులో దిగబెడతానురా” అన్నాడట. ఆ 
ముసలమ్మ “సీ మంచితసం నిన్ను అట్లాఅనిపించింది. నూరేళ్లు (బతుకు 
నాయనా! బండి ఎక్క-డానికేంలే: ఇంకోసారి ఎప్పుడైనా ఎక్కుతాను. 
బండి ఎక్కమంపే ఎక్క-_లేదని మనస్సులో కష్టం ఉంచుకోకునాయనా 
ఇవ్వాళ కౌ_స్త తొందరపని ఉందిబాబూః” అన్నదట. 


ఇంకో ముసలమ్మతో గార్లు “ఈపిల వాడికి అరటిక్కెట్లు పుచ్చు 

GG ౧ లు 
కొన్నావేమమ్మా నిండుటిక్కె_ట్టు కొనక”అని అంటే, ఆమెగారు “బెజ 
వాడలో ఎక్కి_నపుడు అబ్బాయికి నిండుటి క్కె_ట్టు కొనాల్సినంత ఈ 
డెక్కడిది బాబూ:” అన్నదట. _ .ఇమిశహురమ్యమైన ఛలోక్తు లు. 
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అయితే ఇవి ఉద్దేశపూర్వకంగా అన్నవి. అంపే ఛలోక్తి కర్తకు ఈ 
మాటలతో ఉండే చమత్కారము తెలుసు. తెలి సేఅన్నారు. ఒకప్పుడు 
ఆ చమత్కారమును ఉ ద్రేశించకుండా అమాయకంగా అన్నమాటలలో 


కూడా భాసిసు౦ది. 
అంతో. 


మనికిబి కాళు_వందినో * ఒకావిడ చిస్నృబష్‌ ఒకటితీసుకొని తన 
నగలేవో కడుగుకొంటున్నది. ఆవిడగారి మరదలు వెనుకనుండి వచ్చి 
ఆమెచేతిలోని బ్రష్‌ లాక్కొని దానివెంట్రుకలను నలిపి వింతగాచూస్తూ 
ఆ. 
అన్నది. “వదినా! సందివా? మనిషివనుకొన్నా: అని. వెంట? వదిగె 
గారు “అవునమ్మా! మనిషివికావు పందివే:' అన్నది. అయితే అమ్మా 
యికి ఛలోక్తి అనే విషయపరిజ్ఞానం లేకుండ అమాయకంగానే (బ్రష్‌ 
a కలః 9 గరా. కాసే ఇ నె డ్ర్‌ 
యొక్క 'వెంటుకలను దృగ్గిల్‌ పెట్టుకెౌన అన్న ప్పటికీ వదినెగారి 
అది ఛలో కి అయింది. ఆవిడకూడా ఉదేశ పూర్వకంగా అన్నా అసక 
పోయినా సమాధానం రమణీయమైన ఛలోక్తిగా భాసించింది. 


వీబ్బివాజ్ల_అయన మాలోజికోడ: ఒక పిచ్చిఆసుషత్రి సూపరిం 
టెండెంటుగారు బదిలీఅయి వెళ్లి పోతున్నారు. ఆయన చాలామంచివాడు. 
ఆయన వెళ్ళి పోవడం అందరికీ విచారం కలిగించింది. ఆ సందర్భంలో 
మాట్లాడినవాళ్ల ల్లో పిచ్చికుదిరి ఇంకా కాస్తోకూస్తో ఉంసే అదికూడా 
పోయేందుకు చికిత్సపొందుతున్నవాళ్లు ఉన్నారు. అటువంటివాళ్ల లో ఒక 
'పెద్రమనిషిని మాట్లాడమన్నారు. ఆయన  సూపరెంపెండెంటుగారి 
సుగుణాలను గురించి చెపుతూ, “వీరు నిగర్వి, మాలో ఒకడుగా మెలి 
గాడుిఅని అనేసరికి అంతా గొల్లుమన్నారు. ఇదీ ఛలోక్షే ఛలో క్షిగా 
ఆఅందామని అనకపోయినా. 
శ్వరశాస్త్రిగారిదే మరొక ఛలో క్రి. పార్వతీపురంలో నడి 

శాస్తుల్లుగారు ఉండేవారు. ఆయన ఉద్దండ 
విద్వాంసుడు. బొబ్బిలి మహారాజుగారు ఆయనకు మ్మితుడు. ఒకసారి 
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రాజావారు. శాస్త్రిగారిని అడిగినారట ఏమండీ శాస్ర్రీగారూ! మనము 
(పయాణమై పి పోతున్నప్పుడు దారిలో నక్కఎదురైై తే మంచిదిఅంటారు. 
అయితే నక్క కుడినుండి ఎడమవైపునకు పోతే మంచిదా, ఎడమ 
వై పునుండి కుడ్నిప్రక్కకుపోతే మంచిదా అని. శాస్త్రిగారు “అది కరవ 
శేదుగదః కరవకుండా ఎటుపోయినా మంచిదే” అన్నారట. 


నరో క్తిః 

అర్థడూపొయికి గతిలేతపోతే యుద్ధం ఎందుక (పౌరంభించాలి: 
మరొక ఉక్రివిశేషముంది. అందులో పదలాలిత్యం _ఉండదుగాని 
ఆ వాక్కులో ఒకసత్యము దాక్కొనిఉంటుంది సర్యగర్భమైన వాక్కు 
అది. యుద్ధపురోజుల్లో యుద్ధనిధి వసూలుచేస్తున్నారు. (ప్రతివారు 
ఎవరికితోచిందివారు ఇస్తు జపాలు నన్నూ అడిగారు. నేనూ ఒక అర్ధ 
రూపాయి సమర్పించాను. మా కౌంతం నేను ఇవ్వడం చూస్తూనేఉంది. 
“ఎందుకండీ డబ్బు అడుగుతున్నారూ” అని (పశ్నవేసింది. “మన 
(పభుత్వంవారు జర్మనీతో [బహ్మాండమైన యుద్ధంచేస్తు న్నారు. దానికి 
బోలెడు డబ్బుకావాలె. తలాకాస్త ఇస్తున్నారు''అన్నాను. “మీరెంత 
ఇచ్చారు?” అంది. అర్థ రూపాయి ఇచ్చానన్నా. “ఆవిడ ముక్కుపైన 
వేలేసుకొని ఆశ్చర్యాన్ని (ప్రకటించి అన్నదీ: “అదేంపనండీ (ప్రభుత్వం 
వారు యుద్ధముచేస్తు న్నారూ? ఏంచెయ్యకపోతే”అని. ఆందులో అర్థ 
రూపాయకు “గతిలేనవాళ్ల యుద్ధం ఎందుకు తలే పెట్టాలండీ అని మళ్ళీ 
అన్నది. (ప్రభుత్వంవారు యుద్ధనిధికి (ప్రోగుచేయడాన్ని గురించి 
(బ్రహ్మాంఢమైన నిరసన ఇందులో ఉంది. 


(పభుత్వపుచర్యను ఎంతకఠినంగా విమర్శించినా ఈ ఫలితంరాదు. 
వేయిపడగలు అనే నవలలో ఉన్నది, సుబ్బన్న పే పట పెరిగి పెద్దపట్టణ 
మైనదట, సుభాన్‌ పేట అని బల్ల పైథవాసినారు. ఒకచార్మిత్రక పరిశోధ 
కుడు అదిచూచి, “ఇచ్చట నుభానుడుఅను రాజు పాలించి ఉంటాడు. ఆ 
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విషయం పరిశోధన వల్ల గాని తేలదు. చాళుక్యరాజో వాకాటక్టపభువో 
కావచ్చును"అన్నాడట. చర్విత పరిళోధనలో ఉండే అవతవకపనులను 
విమర్శిస్తున్నది ఈ వాక్యము. 
సమయో క్రి; 

సాఠరాయికాడు వబ్‌త జలము: ఒక్కొక్కప్పుడు ఆ సమయానికి 
ఏదో సరసమైనమాట అనడం చాలాతెలివియైన పనిఅని వినేవాడికి 
తోస్తుంది. ఆ హాస్యపుపలుకు ఆ సమయానికి అతికినట్లు సరిపోవడమూ 
హఠాత్‌జనితమైన ఒకసంఘటనలోంచి బయటపడడానికి తోడ్పడమూ, 
ఆ సమయో క్రికి లక్షణాలు. ఇదీ ప్రతిభాజన్య మే. సారాయి అమ్మకూడదు 
(త్రాగకూడదు. అదీ (ప్రభుత్వంవారి ఆజ్ఞ. ఒక కై స్తవుడు కొంత 
సారాయిని సేకరించి రహస్యంగా అమ్మటానికి తీసుకొనివెడుతున్నాడు. 
కాని పోలీసులు పట్టుకొన్నారు. “ఏమిటి ఈ సీసాలోని”దని అడిగారు. 
“ఇది పమ్మిత్రజలము' (Holy water) అన్నాడు, పోలీసు వాసనచూచి 
కొంచెం రుచి చూచి “ఏమయ్యా! ఇది సారాయి. కావలిన్నే నీవేచూడు.” 
అన్నాడు. కై 9 స్తవఆసామీ కొంచెము రుచిచూచి, ఆశ్చర్యమును (ప్రక 
టించి “నిజంబాబూ ఇదిసారాయి. ఆ ఏసుప్రభువు తన మాహాత్య్యమును 
వెల్ల డిచేశాడు. నీటిని (ద్రాక్షరసంగా మార్చాడు.” అని మోకరించి 
ప్రొర్థించినాడట. ఆ సమయానికి అన్వయించే ఆమాట అనడములో 
(ప్రతిభ ద్యోతకమౌతున్నది. 
ఆశ్చర్య కి: 

నోశు తొం[థీనిగాడు లొల్లి? పరమఆశ్చర్యాన్ని క 
టనలు, ఆశ్చర్యంతోపాటు ఆనందాన్నికూడా కలుగజేస్తవి. ఆనందానిక్‌ 
సూచనగా నవ్వడమూ జరుగుతుంది. ఈక్రింది సంభాషణలో ఒకవాక్యం 
కంపే మరొకవాక్యం ఆశ్చర్యజనకంగా ఉన్నవి. ఇద్దరువ్యక్తులు ఈ 
కాలపు వేషధారణను గురించి ప్రసంగిస్తున్నారు. “ప్ట్రమిటో వీళ్ల వేషం. 


అయిదవ (వళరణము 28 


అటుచూడండి. ఆవ్యక్తి ధరించిన కోటు కత్తిరించిన జుట్టు బ్లూ 
పాంటూనూ! ఆడదై౦దీ మొగవాడై ౦దీ తెలియడంలేదు” అన్నాడు 
మొదటివ్యక్తి. రెండోవ్యకి అన్నాడు. “అది ఆడపిల్ల మాఅమ్మాయి.” 
మొదటివాడు ఆశ్చర్యపడి “క్షమించండి, ఆపిల్ల కు మీరు తండ్రి అని 
ఊహించలేకపోయాను "అన్నాడు. రెండోవ్య క్రి “నేను తర్మడినిగాదు, 
తల్లిని!” అనగా ఈమాటలువిని మొదటివ్యక్తి మరీ ఆశ్చర్యంతో తల 

న్కలై అయితే ఇప్పుడు నేను ఆడదాన్నో, మొగవాడినో తేల్చు 
కోవాలె. అని అక్కడనుండి గబగబా వెళ్లి పోయినాడు. 
ద్వంద్వార్థో కన 

వతితొద్నింజాడు: ““ఆ పండితుడు పతితద్విజుడు' అన్నవాక్యం 

ద్వంద్వార్థ (పతిపాదకము, “పతితద్విజుడు”పళ్లు ఊడిపోయినవాడు అని 
అర్థం. కాని ఆమాటకు ఉన్న రెండవఅర్థం స్ఫురించేసరికి అందులోని 
చమత్కారం విదితమై మనపెదవులపై ని చిరునవ్వు భాసిస్తుంది. పతిత 
ద్విజుడు అంటే పతితుడైన లేక (భష్షుడెన (బాహ్మణుడుఅని రెండో 
అర్థము. ఆమాటను మనము అమాయకంగా 'మొదటిఅర్థంలో అన్నట్లు 
నటిస్తూ రెండో అర్ధాన్ని స్ఫురణకు వదిలేన్నే వినోదకల్పన జరిగినక్షే. 


మెక్కపొటే-గుదపాదులు: ఇల్లాగే మొక్కపాటివారు, గురు 
పాదులు అన్నాను నేనొకసారి. వారు మాకు గురుతుల్యులే. ఈఅర్థంలో 
ఆయనను గురించి గౌరవపురస్సరముగా మాట్లాడినట్లు వినేవారికి. 
తోస్తుంది. అయితే ఇందులో కొంటెతనం ఉంది. “వారిపాదములు 
చాలా పెద్దవి” ఆ విషయం స్ఫురణకువచ్చినప్పుడు అందులోఉండే కొంటె 
తనం (గ్రహించి నవ్వుకోక మానము. అల్లాగే కైంకర్య ముచేశాడు ఆన్న 
మాట. కింకరుడు అన్నమాట ద్వంద్వార్థములు కలిగియున్నది. మావాడు 
3 ౦కర్యం చేశాడు అని దేవతా నివేదనచేశాడు అనేఅర్హంలో అన్నట్లు 
ర్లు శ z థి య 
నటిసే “కాజేశాడు అనే అరం వినేవాడికి స్ఫురించి నవ్వుకొంటాడు. 
రీ (9 ఎ a 
(35) 


వళ్లంతా తామురో : ఇల్లాగ రెండుఅర్థములు గలమాటలు తీసి 
కొని అనింద్యార్హ ౦లో ఉపయోగిస్తు న్నట్లు నటిస్తూ రెండోఅర్థం ధ్వనిలో 
నికి పంచేన్నే ఆ వ్యాపారం చమత్కారమయమై హాసహేతువు అప 
తుంది. త్తీని వర్ష్మించడంలో “ఆమె మోము తామరి, “కన్నుతామరి, 
“చరణములు తామరి, “కరంబులు తామర'అని ఉంది ఒక పద్యంలో. 
ఒక హాస్యశీలుడు ఇదేమిటి అబ్బాః మొల తామర విన్నాముగాని. ఈమె 
ఒళ ౦తా తామర అంటాడు. ఇదేదో దూలగొండిలాగు న్నది అన్నాడు. 
భా, 
కళ్లను చేతులను కాళ్ల నూ పద్మాలతో పోలుస్తారు. పద్మం అనే మాటకు 
ey బి 
బదులు తామర ఉపయోగించి చమత్కారం సాధించాడు కవి. తామరకు 
రెండుఅరాలు ఉండడమువల గే ఈ చమత్కారం సాధ్గమెంది. కాబటి 
> ౧ ర ఆ 
దీనిని ద్వంద్వారోకి (క్రిందకు చేర్చినాను. ఈఉకి శ్రేషవంటిదే. కాని 
9 ఢ— అ 6౧౧ 
నేను దీనిని ఒక్యపత్యేక ఉక్తి విశేషంగా రూపొందించి ద్వంద్వారోకి 


అని సేరుపెట్టాను. 


ఆ పద్యం ఇది. “అటుపయి మోము దామరట, యక్షియుతామర 
లోన దామరేయట: చరణ౦బు దామరయెయంట, కరంబును దామరంట, 
ఇంతటి విపరీతమున్నె మొలతామర _ వింటిమిగాని మేనియంతట 
నిటు తామరంగలుగు తన్వి నిజంబుగ దూలగొండియే.” ఇది సెట్టి లక్షి 
నృసింహకవిగారి పద్యం. - 


n 
a. 


యిథఖా 


©9 


jun 


నిజంచెప్పినా ఉన్నడి ఉన్నట్లు చెప్పినా అందులో అసంగతమైన 
విషయము ఏమీలేదుకాబట్లి నవ్వురాదు. కాని ఒక్కొ_క్క_ పరిసితిలో 
ల థి 
నిజంచెప్పినా నవ్వువస్తుంది. నీవు నిజంచెప్పవని అనుకొన్నప్పుడు 
ఠపీమని నిజంచెప్పే స్తివా వినేవాడు ఆశ్చర్యచకితుడై , విస్మయతాడి 
తుడై ఫక్కున నవ్వుతాడు. ర్డీ 


నిర్హిరీకతమైన అనూహ్యమైన సత్య 
ప్రవచనము హాసకారణమే!: అంసే ఆ సత్య( ప్రవచనము నీవుఊోహించని 
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కారణాన విపరీతంగాతోచి విచ్మిత్రంగాకనపడి హాసజనకము కాకమానదు. 
ఆ నిజంచెప్పడము సత్యవాక్యపరిపాలనా సకివల్ల కాక, నీవన్నమాట 
అపార్థం చేసుకో వడంవల్ల బుద్ధిమాంద్యానికి పపతంణాతన అయినట్ల 
యితే ఆమాట వినోదసంభరిత మై హాసజనకం అవుతుంది. 


నోశు వట్టుబడలేడు : ఒక కంపినీవారు కారు డై 9వరుకోసం 
(పకటనచేశారు. ఒకడువచ్చాడు. అతనిని తీసుకొందామనే అనుకొన్నారు 
కంపినీవారు. అతనిచేతికొక ఫారం ఇచ్చి దాన్నిపూ ర్తి చేసి ఇవ్వమన్నారు. 
అంచే కొన్నిప్రశ్నలకు జవాబు (వాయవలెనన్నమాట. మొదట్నిపశ్న 
పూర్తి పేరేమి?” వ్రాశాడు. “ఏఊరు?' సమాధానం (వ్రాశాడు. “వయస్సు 
ఎంత?” చెప్పాడు, “అనుభవం? నాలు గేండ్లు. తరువాత్మపశ్న “సీవు 
ఎప్పుడైనా నేరంచేసినందుకు అరెస్టు అయినావా?' లేదు, అన్నివ్రాశాడు. 
“ఎందుచేతః” అని తరువాత (ప్రశ్న. అరెన్టుఅయి ఉన్నవాళ్ల ను a 
వేసిన్నప్రశ్న అది. “ఎందుకూ?” అంటే ఏ శరము చేసినందుకు అరె 
అయింది (వ్రాయవలె. ఇతడు అరెస్టుకౌలేదుగా, అందుకని ఏమీ క. 
నక్కరలేదు. కాని ఈ మందమతి ఎందుకు అరెస్టుకాలేదో (వాయ 
మన్నాడుఅనుకొని *; పట్టుబడలేదు కాబట్టి "అని నమాధానం (వాళాడు. 


వద్దై నా చూడడానికి కళ్ళజోడు కావాలె : ఈకథలో డై 9వరు 
ప్రశ్నను తప్పుగా అర్ధంచేసుకొని పరమసళ్య మైన విషయాన్ని బయట 
పెట్టాడు. అల్లాగ (ప్రశ్నను అపార్థం చేసుకొన్నందుకే నవ్వుతాము. ఆ 
తరువాత చెప్పఅవసరములేని విషయాన్ని అనవసరంగా ఉచితానుచిత 
జ్ఞానంలేకుందా చెప్పడమువల్ల మరీ నవ్వుతాము. ఈవిధంగా యధార్థో 
ren హాసజనకములు అయినవి. అల్లాగే అందరికి తెలిసిన విష 
యాన్ని ఒకవిశేషంగా భావిస్తే అట్టిభావన 'పరమసత్యమైనది అయినా 
హాస్యాస్పదం అవుతుంది. విశేషం కానిదానిని విశేషంగా ఛావించడంలో 
వై పరీత్యం ఉంది. ఈ కథ వినండి. “ముగ్గురు ముసలమ్మలు కూర్చుని 
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మాట్లాడుకొంటున్నారు. “ఏమమ్మా నివు క 
రెండవఆవిడ “లేదమ్మా! నేను ఉపయోగించను” మొదటి ఆవిడ 
మూడవఆవిడను అడిగింది. “ఏమమ్మా నీసంగతి ఏమిటీ? నీవు కళ్ల 
జోడు ఉపయోగిస్తావా?'అని. ఆవిడ “నాకు. కళ్ల జోడు కావలె. అయికే 
ఎప్పుడూ అక్కరలేదు. ఏదై నాచూడడానికి దూతం కళ్ల జోడుకావలె' 
అన్నది. కళ్ల జోడు అనేది చూడడానికేకాని తింటానికికాదుగా! విచిత్రం 
ఏమీలేని విషయాన్ని విశేషగర్భితమైన ఉదంతంగా భావించి మాట్లాడితే 
సవ్వురాదూ? ఆమెచెప్పింది నిజమే అయినా నవ్వువస్తుంది. 
బిన్ఫువొబ్బిందా కా తాల్క్పోవాలె: బస్సుకోసం ఎంత సేపు నిరీకీ స్తూ 
కూర్చోవాలో చెప్పగలవా అని ఒరటల్లై టూరు ఆసామీ ఒకాయనను 
అడిగితే అయన బస్సువచ్చిందాకా కూర్చోవలసిందే అన్నాడు. ఇటు 
పంటి ఉక్కులు హో హాస్యజనకములు. అవతలమనిషి మనలను అపార్థం 
చేసుకోవడంలో బహిర్గతమైన బుద్ధిమాంద్యత (Stupidity) మన 
లను నవ్విస్తుంది. తరువాతవచ్చే సమాధానము పరమసత్యము అయినా 
మనము అనుకోనిది కావడముచేత విస్మయచకితులమై నవ్వుతాము. 


n 


అ, గ్గరి క్రి ఆ 
కా . 
జ్‌, క్రి ఈ 
పోలో శీ లోరాలుః వక్రో కి అనగా స్వథావవిరుదమగు లోకో 
నక. న్‌. ట్‌. 


yy 


రర వెచిత్ర్యము. నిజానికి వ్యకతలేనిది కావ్యమూలేదు. హాస్యమూ 
౧ 

ఏ. శబ్దగతమై తమెన వ్యకతవలనన శదబ్రాాశయహాస్యము పుట్టింది. భావ 

గతమెన వసతే భావా(శ్రయహాస్యానికి మూలము. వశ్రత అర్హ గతంగా 

పత అది అరాశ్రయహాస్యమెంది. అయినా వకోకి అని స ఉరి 
థు “OO అల జో 

విశేషము కల్పించబడింది. ఈ వంకరతనం శ్లేషలో ఉండవచ్చును. 

అది శ్రేషవకో క్తి. కాకువులో ఉండవచ్చును అది కాకువకో కి. 


న్‌ |‘ 


వో గే లక్షణాలు : హాస్యరస స్ఫోరకమైన వకోక్తి మూడు 
లక్షణాలను కలిగి ఉంటుంది. 1. వ్రతఅంజే వై చ్యిత్యము. 1. అది 
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హాస్యజనకంగా ఉండవలె. 8. ఆ చమత్కారము ధ్వని నిక్షిప్తమై ఉండ 
వలె. వక్రత ధ్వని నిక్షిప్తమై ఉన్నప్పుడే. మనోహరంగా ఉంటుంది. 
ఒకకథ: భార్య భర్తశీలాన్ని శంకించి నిష్ణురోక్తు లాడుతూ “మీకు 
చక్కనిపిల్ల కనపడితేచాలు “నాకు పెండ్లి అయింది, నాకు పెండ్రాముంది 
అన్నసంగితే మర్చిపోతారు” అన్నది. భ_ర్హ “కాదు కాదు భార్యా, నాకు 
చక్కని. స్త్రీ కనపడ్డప్పుడు నాకు పెండ్లి అయిందన్న విషయము సూది 
పెట్టి గుచ్చినప్పుడు కలిగే బాధతో జ్ఞాపకంవస్తుంది”అన్నాడు భార్యకు 
అర్థ మైంది. భ్నర్త తనకు పెళ్లి అయిన విషయము బాధతో జ్ఞాపకం 
వస్తూనే ఉంటుంది అని చెప్పడంలో భార్య అందమైనది కాదన్న విష 
యమును ధ్వనింపజేశాడు. అ(ప్రియాన్ని తియ్యనిమాటలతో గుప్తంగా 
మనోహరంగా జుగుప్పారహితంగా చెప్పాడు. ఆ అఆ(ప్రియము ధ్వని 
నిక్షిప్తము. ఇది చక్కని వకోక్రి, 

భీమామె త్తం అంతా నీశేవోన్సుంది ః ఒక అభి ప్రాయంలో మాట్లాడు 

పై కికనబడుతూ వేరొక అభిప్రాయమును స్ఫురించేలాగున 

చేయడమే వక్రో క్రి లక్షణము. భార్య (క్రొత్తగా కాపరానికివచ్చింది. 
పాపం ఆమె వంట కమ్మగాచేయలేదు. భర్త ఆమాట ఆమెకు చెప్ప 
లేదు మనస్సు కష్ట పెట్టుకొంటుందని. భార్య తాను వంటబాగానేచేస్తున్నా 
ననుకొని “రోజూ సంవత్సరం పొడుగునా ఇల్లా గేచేన్నే నాకేమిస్తారు?” 
అని అడిగింది. భర్త “నా జీవితభీమా మొ . శ్రంఖంకా నీకొస్తు, ది” 
అన్నాడు. భార్యకు అర్ధంఅయ్యే ఉంటుంది. అయినా ఆ ఉ కి రమ్యతకు 
ఆమెకూడా నవ్వింది. దీన్ని రసవృక్రత అందాము. రసము ఇక్కడ 
వ్యంగ్యరూపంగా ఉన్నది. ఇల్లాంటివి వక్రోక్కులు. కవి (ప్రతిభనుబట్టి 
వీటి రామణీయకత పెరుగుతూ ఉంటుంది. వృక్రోక్కులు ఆనందమును 
చేకూరు స్తవి. హాసజనకంగానూ ఉంటవి. 
వ్యతిరేకార్డో క్రి కి: 

ఈ ఉక్కివిశేషంలో ఉండే తమాషా ఏమిటీఅం కే కథకుడు ఒక. 
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అర్షాన్ని ఉదేశించి దానికి వ్యతిరేకార్లం వచ్చేటట్లు మాట్లాడుతాడు. 
ధం టు థి ౧ గా 
ఎందుకు అల్లాగఅంటాడూ అంపే అల్లాగఅనడము వలన ఒక చమ 
త్కారం సిద్ధిస్తుంది కాబట్టి. అది ఒకతమాషా. నీవు అన్నమాటల 
యొక్క_ వాచ్యారము ఒకటి. అయితే స్ఫురణ వలన వ్యతిరేకార్లము 
థి థి 

భా పస్తులు పిల్లవాడితో తండ్రి పరిహాసానికి _ఇల్లాగ అంటాడు. 

నాయనా ఇప్పుడు రాతి ఒంటిగంట అయింది. ఇంకేంపడుకొంటావులే! 
_ద్రహోవడం ఎందుకూ? ఇంకాకా సేపు గడిపేస్పి వా తెల్ల వారుతుంది” 
అని.ఇల్లాగ నిదపోవడ్దని చెప్పతున్నా ఇక పడుకొని నిచహోఅని తండి 
కుమారుణ్లి కూకలేసు స్తున్న ఫ్లేగా: 

ణు . 


బా 


నన్ను ముద్దుపెట్టుతోవద్దు నుమండీ : భార్యాభ రల మధ్య ఇటు 
న! 

వంటి వాగా? ₹ిపారము తరుచు జరుగుతూ ఉంటుంది. భార్య భర్తతో 
అంటుందీ “చూడండి. నన్ను ముద్దు పెట్టుకో వద్దు సుమా! అల్లాంటి 
_యయత్నం చే స్తిరో నాకుకోపం వస్తుంది. అల్లాఅనడంలో మె 
జ ర్తను తనను ముద్దు 2 పెట్టుకొ. కళని అహ్వానిన్తున్నదన్నమాటి. ఇటా 

ల్‌ 
న అందంప న్నది. ఇదిఒక వకోక్కి క్రి చక్క_లిగింత పెట్టి మన 
అసు నవ్విస్తుంది. కాబట్టి ఇది ఉ త్రమహాస్యం. ఒకసారి నేను ఒక 


డోక్సు పు పుస్తకం చదువుతున్నాను. రావూరువారు వచ్చారు. ఆయన 


ఏమండీ ఆప్ప పుస్తక 0 చాసినఆయన మన హాస్యోక్షు లు ఏమైనా కాచేళా 
డేమోనని చూస్తున్నారా? అన్నాడు. ఆయన ఉద్దేశం నేనే ఆపు సకం 


తోసి జోక్సును కొన్నిటిని కాళ చేద్దామని చూస్తు న్నానని. 


ఇల్లాగఅం టే నవ్వు రాకమానదు. ఇదికూడా మనోహరమైన 
ఉరి విశేషాలలో ఒకటి. ఇటువంటి మాఏలు ఒకతమాషా అయిన పద్ద 


— 


తిలో ప్రసన్నవదనంతో తళతళలాడుతున్న కళ్లతో వంకరచూపులు 


చూన్తూ అంసే ధ్వని నికి పమెయున్న ఆ రమణీయమైన అరము 
చెంటనే స్ఫురించి మనస్సు ఆనందంతో నిండిపోతుంది. 
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నావ తోవంవబ్బింది : ఒకాయనకు భార్యమీద. కోపంవచ్చింది. 
భార్యదగ్గరకువచ్చి “ఏమండీ! భోజనానికి లేస్తారా?'” అని అడిగింది. 
ఆయన బుంగమూతి పెట్టి “లేవను' అన్నాడు. భార్యః “ఏం?” భర్త: 
“నాకు కోపంవచ్చింది.” భార్య: “ఎట్లాపోతుంది?” భర్త: “పోదు” 
౧ అవి 
భార్య: “ఎట్లాపోదో నేను చూస్తాగా.” భర్త: “ ఈకోపం పొయ్యే 
కోపంకాదు. పోదు. నీవు చెయ్యిపట్టుకొని లాగి వెనుకనుంచి నెడుతూ 
తీసి కడదామనుకొంటున్నావేమో? అవేమీసాగవు. అల్లాగచేసినా రాను. 
చక్క_లిగింత పెట్టడం అల్లాంటిపనులు చే సివా మా అమ్మను కేకేసాను” 
అ య అవి అటి 
అన్నాడు. ఈ వాక్యంలో ఉండే చమత్కారము (గ్రహించలేని స్త్రీ 
ఉండదు. వ్యతిరేకార్థ స్ఫురణ ఈవిధంగా మనోహరమైన వ్యాపారము 
అయింది. దీనివలన సిద్ధించే హాస్యముకూడా పరమరమణీయంగా 
ఉంటుంది. 
విపర్య యోకి: 
అణాల 
నౌమళ్లు నాఖ్యంచేన్వే మేభూలు వ_బిః ఏసంఘటనకె నా కారణం 
ఉంటుంది. ఫలాని పనివల్ల ఈ కార్యం జరిగిందీ అంటాము. కారణము. 
వలన కార్యము జరుగుతుంది. ఆకాశము మేఘావృత మైనపుడు నెమళ్లు 
పురివిప్పి నాట్యంచే స్తవి. నెమళ్లు నాట్యం చేయడానికి మేఘాలుకారణం. 
అయితే నెమళ్లు నాట్యంచే న్నే ఆకాశం మేఘాచ్చన్నం అవుతుంది అంటే 
కార్యకారణ విపర్యయము _ఏర్పడ్లది అనవచ్చు. కారణమైనదానిని. 
G ఓ 
కార్యంగా చేశాము. కార్యాన్ని కారణంగా సేర్కొంకే విపరీతంగా ఉండి 
వినోదహేతువు అవుతున్నది. 


చెట్లు బిగిరిస్తే వనంతం వస్తుంది: “చెరువు ఎండిపోతే ఎండలు 
మండిపోతవి” అనేది విపర్యాయోశ్షేః నిజానికి ఎండలు మండిపోతేనే 
చెరువులు ఎండిపోతవి. “చెట్టు చిగిరిన్నే వసంతం . వస్తుంది.” ఇది 
కూడా విపర్యాయోక్షే!: వసంతంవన్నే చెట్లు చిగిరిస్తవి. ఇటువంటివే 
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మరికొన్ని. “కుక్కలు అరిస్తే దొంగలువసారు.” అదికాదు అనాలిసింది 
దొంగలువస్తే కుక్కలు అరు స్పవి.” “చీకటిపోతే చం్యదుడువస్తాడు.” 
పర్యాయో క్‌, చందుడువస్తే చీకటిపోతుంది. ఇల్లాగే 


— 


అన్నమాట వి 
ముందుచెప్పవలసినదానిని వెనకా, వెనుక చెప్పవలసినదానిని ముందూ 
చెప్పి కార్యకారణ విపర్యాయో కిని సాధించవచ్చు. ఇల్లాంటి హాస్య 

గ న ర్‌ి స 
రమ్యమైన మాటల విపషవ్యాయో క్షి అన్నాము. 


ల 


శ్ర 
వవమాది అంభోంచశం: ఎదుటివానిని హోస్యం చేయడము 
మానవునికి సహజంగా ఉండే గుణాలలో ఒకటి, హాస్యంచేయడమూ, 
అంపే సవ్వులా టకు ఏదో ఒకమాట అనడము. అల్లాగ అన్నమాట 


ఇవతలవ్య కి మనస్సును కష్టహెపేదిగా ఉంటుంది ఒకప్పుడు. అల్లాగ 
క్‌ oy 


gy he 


కష్టం కలిగించేమాట ర వి పకృతుడు ఊరుకొంటే నవ్వేసి 
డఃరుకొంటాడు. లేకపోతే మాటరుమాట అంటిస్తాడు. 


న్న. 


SDR ts లమ వక జ నాగ ( 2 Ree] అ 
ఉవ్బిం డమ్యి-డ మ్య ఇంక్‌ తథ. భార్య ఇంటిఖ రై పది 
క్రి 


కదు చే! 
కర్పుచణ 


Op 


రూపాయలు అడిగింది. ఇదివరలో ఇచ్చినదంతా నిమిషం 
నందులకు కో పంవచ్చి ఆయన భార్యతో “డబ్బు, డబ్బు,డబ్బు: ఎప్పుడూ 
డబ్బులేదనే గోల: సీకులేనిది డబ్బుకాదు. కస్త ముందుఆలోచనలేదు. 
ఇంతకూ అసలు నీకు తెలివిలేటలులేవు”అనా సడ. భార్య “అవి మీదగ్గర 
దొరకవుగా!: అందుకని డబ్బు అడుగుతున్నానన్నది.” భార్య అన్న 
మాట సరసంగావుంది. ఇటువంటివే రిపార్టీ లంకే: మేధాపొష్క_ల్యం 
కలవారే ఇట్లా మాటకుమాట అనగలరు. : 

ఆట్లొమాట్లా ఢిలో గాని జీవతెాలియదాడా 5? ఇంకోకథ చెపుతాను. ఒక 
సారి నేను మా ఆవిడతో కోపంగా అన్నాను. “అల్లాగ స్టుపిడ్‌లాగ 
మాట్లాడతావేం:”అని. ఆవిడకోపగించుకో లేదు.శాంతంగా మళ్ళీఅన్నది, 
“అట్ట మాట్లాడితేగాని మీకుతెలియదాయె చచ్చి. మరి ఏంజేనేది? 
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- "అని. కొంచెంఆలోచిన్వే నేగాని ఇందులోవుండే చమత్కారం తెలియదు, 
రిపార్టీకి ఇదీ మంచి ఉదాహరణే. 

ఖావెర్లేన్‌ తల ఇంకో ఉదాహరణ: టామెర్లైన్‌ మనదేశంపపై కి 
దండే త్తివచ్చినాడు. ఆ సందర్భంలో ఆయన ఒకనగరంలో. ఉన్నప్పుడు 
జరిగినవృత్సాంతం ఇది. ఆ ఊళ్లో ఒక సంగీత విద్వాంసురాలు ఉండేదట. 
వై మూరు ఆమెను పిలిపించి తనసన్నిధిలో సంగీతం పాడమని కోరి 
నాడు. ఆమె అద్భుతంగా పాడింది. (ప్రభువు మెచ్చుకొని ఆమెకుతగిన 
పారితోషికమిచ్చి అంతాఅయిపోయినతరువాత “ఏమమ్మా నీ గానం 
మనోహరంగా ఉన్నది. అందుకు సందేహములేదు. కాని నీ గానదేవత 
'గ్రపడ్డిదై ఉండాలె. లేకపోతే నీవంటి కురూపిని ఆ్యశయించి, నిన్ను 
ఇంత (ప్రజ్ఞావంతురాలను చేమ్మందా' "అన్నాడు. ఆ మాటమీద ఆమె 
ధైర్యంగా “మీరు అన్నమాట నిజమే. అయితే ఆమె ఒక్కతే (గుడ్డిది 
కాదు. లక్ష్మీకూడా (గుడ్డిదే. లేకపోతే నీవంటి కుంటివానిని వరించి 
ఇంత మహ దై శ్వర్యమును ఇస్తుందా,” అన్నదట. మాటకుమాట 
అంటించింది. త్రై మూరు కుంటివాడు అన్నసంగతి అందరికీ తెలిసిన 
విషయమే. 

అశీదము నూరోనకఎి : అడిదము సూరనకవిని గురించి ఇటు 
వంటి కథ ఒకటుంది. అది మంచిరిపార్టీ. ఒకసారి ఆయన వీధివెంట 
వెడుళూవుంపే భయంకరమైన కుక్కఓకటి ఆయనను ,కరవొచ్చింది. 
ఆయన పరుగు లంకించుకొన్నాడు. ఆ వీధి చివర గుమిగూడియున్న 
తన న్నేహితులను కలిసికొన్నాడు. ' వారు ఏమయ్యా కవీ! అంత భయ 
పడ్డావేమి? గాడిదవలె పరుగెత్తుకొనివచ్చావు అని హేళనచేశారు.. కవి 
బాతూ అవునయ్యా కుక్క కరుస్తుందని భయపడి పరుగెత్తుకొని 
వచ్చాను, ఇకఏమీ -భయములేదు. ““స్వజనంలోపడ్డాను. అన్నాడట. 
' అందరినీ గాడిదలనుచేసిన ఈ (ప్రత్యు క్రి. రమ్యంగావుంది. ఈ సంగతి 
అందరికీ తెలిసింది అంతా నవ్వారు: "” 

(36) 


290 మన వోన్యుము 


రిఖౌర్జీ త త్తియుద్ధిములాంటభోది: (పత్యుర్తి క _త్తియుద్ధము వంటిది. 

(It is sword play) ఇందులో పాల్లొనేవ్యక్యులు ఒకరినిఒకరు 

మాటలతో గాయపరుచుకోనలెనని (ప్రయత్నిస్తారు. ఆకాశంలో అటు 

అర్య జే శ క + చ జ 

వైపు ఒక మెరుపు, ఇటువై పు ఒక మెరుపు మెరిసినప్పుడుచూ స్త మనకు 

కలిగిన ఆనందం ఇటువంటి సంభాషణవినడంపల్ల కలుగుతుంది. ఇంకో 
రెండు ఉదాహరణలతో ఈ నేర్చు ఎల్లాగ ఉంటుందో చూపిసాను. 

ag తావి 


దద్దమ్యలతో మాటాడశడానికి నావ తె ములేదు* ఇదరు వ్యకులు 
ర జాలా ౧ — 
మాట్లాడుతున్నారు. సంభాషణ స్వభావంలోకి త్మీవతవచ్చింది. ఒకాయ 
నకు కోపంవచ్చింది. “నాకు తెలివితక్కువ దదమ్మలతో మాట్లాడ 
య ౧ 
డానికి “మై ములేదు. వెడుతున్నాను.” అని గుమ్మంవెపు నడిచాడు. 
మా 6౧. 
రెండోవ్య కి నిర్వికారంగా “నాకు ఉంది రావయ్యా "అన్నాడు. 
అణాల ల 


నీళ గొడ్లడాక్టదవాః : ఒకాయన ఒకడాక్టరుదగ్గరకు వెళ్లాడు. 
ఆయనకు అక్క_డివ్యవహారం ఏమీనచ్చలేదు. డాకళ్లరుపై ఒకవిసురు 
ఫి మెం 
విసురుదామని “ఏమయ్యా నీవు గొడ్ల డాళ్లరువటగా?” అన్నాడు. డాకరు. 
ae ట్‌ లు 
“అవును, నీజబ్బుఏమిటో చెప్పుిఅన్నాడు శాంతంగా. ప్రత్యుక్తి ఈ 
(పసంగంలో రమణీయంగానూ, దీ ప్రిమంతంగానూ ఉన్నది. 


నీవేరా ఆకోథలు రానీంది : నా అనుభవంకూడా ఒకటి చెపుతాను. 
ఒకమాటు నేను స్కౌటు క్రైనింగుకు వెళ్లాను. రావలసిన ఉపాధ్యాయు 
లంతా రాలేదు. నాకంహపేముందుగా ఒక్కడంటే ఒక్కడే వచ్చాడు. 
ఆయన ఒకపాఠశాలకు (పధానోపాధ్యాయుడు. ఆయనపేరు ఆచంట 
సత్యనారాయణ. ఆయనే ముందు నన్ను పలుకరించి తనపేరూ ఉద్యో 
గమూ మొదలై నవిషయాలు చెప్పాడు. “నీవు ఎవరవురా అబ్బాయి?” 
అన్నాడు. నేను అన్నానూ, నాపేరు మునిమాణిక్యం నరసింహారావూ 
అని. ఆమాట విని ఆయన ఉలిక్కిపడి ఆశ్చర్యంతో వెనక్కు విరుచు 
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కొని కళ్లు పెద్దవిచేసి చూస్తూ “ఆ(_అంే సీవు ఆ కథలు (వ్రా సేవాడివా?” 
అనిఅడిగాడు. “అవును” అని నేను ఒప్పేసుకొన్నాను. 


నీవు వాథిబి అనమాట? వాధవాయ లాగున్నావోం * ఆయన 
కానేపు అట్లాగే గుడ్లు మిటకరించిచూచి, చివరకు ఎట్లాగో తేరుకొని 
“ఆ(_ అయితే నీవు వాడివన్నమాట. ఓరి! నీకథలు చదివి నీవు ఎంత 
గొప్పవాడివో అనుకొన్నాను. ఓరి సీదుంపతెగ, వాడివ్మటా నీవు! ఇట్లా 
ఉన్నావేం? అన్నాడు. ఎట్లా ఉన్నాను? అన్నాను అమాయకంగా. ఆయన 
నన్ను వింతమృగాన్ని చూచినట్టుచూచి, ఎట్లాఉన్నావా! "వెరి వెధవాయ 
లాగున్నావు అన్నాడు. నాకు కోపంరాలేదు. ఆయన మాట్లాడేపద్ధతి 
లోనూ, కంఠస్వరంలోనూ, ఏదోమాధుర్యము, హృదయనై_ ర్మల్యము, 
ఆదరణ, (పేమ, ఆప్యాయత, నాకు గోచరించినవి. కానేపు నవ్వు 
కొన్నాము, ఇద్దరం న్నేహితులమైనాము. 


నీఖూ వాధవాయనోనోః ఆ 'స్రెనింగు వారమురోజులూ మేము ఇద్ద 
రమూ కలినేతిరిగాము. ఆయన వట్టి మెర్రివానిలాగ (ప్రవర్తించాడు. 
త్రెయినింగు అయిపోయింది. అంతా ఇళ్ల కువెళ్ళి శ్లి పోతున్నాము. ఆసమ 
యంలో నేను ఒక్కమాట అన్నాను. “ఏమయ్యా, మొదటిరోజున సీవు 
నన్ను వెరివెధవాయలాగున్నావు అన్నావు. _ ఈ వారంరోజులనుంచీ 
చూస్తున్నాను, నీవూ 'వెధ్రివెగవాయవేనే:"అన్నాను. 
ఆఅ నంగతి కనుకొర్టంటానికి నీవ వారంవట్టోందిరా ? మాటకుమాట 
అప్పజెప్పానుకదా అని కొంత తృప్తికలిగింది. ఆయన మళ్ళీ నన్ను 
వెర్రివానిని చూస్తూఉన్నట్లు చూచి, అయితే ఆ సంగతి కనుక్కొంటానికి 
నీకు వారంరోజులు పట్టిందిరా పిచ్చినాయనా అన్నాడు. మళ్లీ నేనే దెబ్బ 
తిన్నాను, కాని ఆ దెబ్బ మృదువుగానూ, శళోభాయమానంగానూ పరిహాస 
మార్చ వముగాను ఉన్నది. హృదయసంవాద సరసము, చమత్క్మా_ర భాసి 
తము అయిన ఈశబ్దవ్యాపారము మనోహరంగా ఉంది. 


ప్ర 
ట్ర 


న్‌ వోను 
లొవౌల్డీ కెంఢుతకాలు : ఇంకోసంగతి చెప్పాలె. ఈ 


అనే చమత్కృతి రెండురకాలు. ఉక్తి ప్రయుక్రి వ్యా 
కప కిందప్పతాము. పతిష్షక 
ఒకప్పుడు మనమే [క్రిందప్పతాము. అం టేఅది మన ప్రతిష్టకూ 


త్యు 
రం 
నవాని 
భంగంకలిగించేదిగా ఉంటుంది. (Derogatory) పైనచెప్పిన క 
అటువంటిది. ఎందుకంపే ఆయన అన్నాడు, నీవూ మెరివెధవవేనే 


గ్‌ 
CG | 


క్‌! 


2 


న 


అన్నప్పుడు నీకు ఆసంగతి కనుక్కొంటానికి వారంరోజులు పట్టిందిరా 
అని: అంతే నేను నిన్నుచూచిన తక్షణం నీవుమ్మె ర్రివాడివని కనిపెట్టాను. 
ల జీ గ కొ క్రి ల ర తలే స కా : అ 
ననూ మ్మెరివాడిసని కనుకొొ_౦టానికి ౧కు వారం ఏట్లిందా అనిఅన్నాడన్న 
మాట. చివరకూ వాడిదే పై చెయ్యి అయింది. అది మసదృష్యా 

న a= ge 
(Derogatory Repartee.) రెండోది (Complimentary 
Repartee) ఇందులో మనదే 'పై చెయ్యిఅవుతుంది. దానికో ఉదాహ 
రణచెప్పి ఈ (పసంగం ముగిస్తాను. అదీ నా అనుభవమే. 


నేను (వధానోవపొద్యాయుజ్డో కావాలని కోరిక : నేను చాలాకాలం 
బడిపంతుల్ను గదా. బడిపంతులుగా ఉన్న రోజులలో |ప్రధానోపాధ్యాయ 
పదవిని సంపాదించాలని మహో ఉబలాటంగా ఉండేది. (ప్రధానోపా 
ధ్యాయునికోసం వేసిన (ప్రకటనలుచూచి, దానికోసం ఆ ఊరువెళ్లి 
ఇంటర్‌ వ్యూకు హాజరు అపుతుండేవాడిని. ఒకసారి మంగళగిరివెళ్లాను, 
జిల్లాపరిషత్తు అధ్యక్షుడు మరికొంతమంది సభ్యులు, ఒకకమిటీగా 
ఎర్చడి మమ్ములనందరిని ఇంటర్‌ వ్యూ చేశారు. మాలో కొంతమంది 
విద్యాధికులు, యం.ఏ.లు. ఆ కమిటీవారు ఒక్కొక్కడిని పిలిచి నుంచో 
పెట్టి ఏవోప్రశ్నలు అడిగి పొమ్మునడం సాగించారు. వాళ్ల అంతకు 
ముందే అనుకొన్నారట. ఆ ఉద్యోగం తమకు అయినవాడికి ఎవరికో 
ఇదామని. ఇదంతా ఒక నాటరమట. 


తొభలు/నాసేవాశీవఐ వేన్త డగా వంవనికొనావు 2 సరే ఏంజేసాను 
య 2 ర్‌ 


ననూ వెళ్లి నిలబడ్డానికి ఇష్టంలేక అక్కడొక కుర్చీఉంచే అందులో 
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కూర్చున్నాను. వాళ్లకు ఇది అవిధేయతగాతోచింది. అయినా ఏమీ అన 
లేదు. సమయముజూచి ఏడ్చిద్దామని అనుకొని ఉంటారు. (ప్రశ్నలు 
1పారంభం అయినవి. సతి చెప్పాను. సీపేరూ ? అన్నారు. 
చెప్పాను. పరిషత్తు అధ్యకుడు నావంక పరీక్షగాచూచి, ముఖంచిట్లి ంచి, 
అయితే ఆ కథలు ఏ వా సేవాడవు నువ్వేనా ? అని అడిగాడు. అవును నేనే 
అన్నాను. వెంటనే ఆయస ఒకనిశ్చయానికి వచ్చినవాడిలాగ ముఖం 
పెట్టి “కథలు (వ్రాసేవాడివి నీవు మాస్టరుగా ఏమిపనికొస్తావయ్యా +” 
ఆన్నాడు కోపంగా. నేను వినయంగా క “చిత్తం మాస్టరుగా 
పనికిరానని నాకూ తెలుసునండి కాని హెడ్‌ మాస్టరుగా పనికొస్తానేమో 
నని...అని. నసిగాను. 
కాంన్లీ మెంబలీ రిపొర్ఫీ * ఈ కథలో నాడే పై చెయ్యి అయింది 
' చివరకు. మొదట నన్ను ఒక దెబ్బతీశాడు గాని చివరకు నామాటతో 
వాళ్ల కే చిన్నతనం అయింది. నా ఉక్తి మెరుపులాగ తగిలింది వాళ్లకు. 
షాక్‌అలిపో నాత్‌, సే వెళ్లు ండి గి మీసంగతి అంతా మాకులెలును. 
మిమ్ములను. (ప్రచ్నించనవసరంలేదు అన్నారు. నేనూ అదే అనుకొన్నా 
నండి అనిచెప్పి వచ్చేశాను. మీ సంగతి నాకూతెలుసు అని వ్యంగ్యంగా 
అన్నట్లుఅయింది. శ 
అజ్లో క్తి : శ 
రు 
నైవధాన్మి (వానీంది ఎవడు? అజ్ఞానంలో అన్నమా టలు కూడా 
నవ్వుపుట్టించేవిగా ఉండవచ్చు. కసం. నేను క్లాసులోకి వెళ్లి నైషధం 
(వ్రాసింది ఎవరురా? అనిఅడిగాను. ఒక్కరూ చెప్పలేక పోయినారు. 
నై షధంలోని పద్యాలు కొన్ని వారి పాఠ్య(గంథంలో ఉన్నాయికూడా. 
ఆ పద్యాలు ఎవరు్రాసిందీ వారికి తెలిసిఉండవలసిన విషయము అందుకే 
ఆ (పళ్న అడిగాను, 
నోకాదండీసార్‌ : ఆ చిన్న (ప్రశ్నకు సమాధానం చెప్పలేకపోయే 
సరికి నాకు కోపంవచ్చింది. ఒక చిన్నకురవాడివంక ఉరిమిచూసూ 
ఆ ము 
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మళ్లీ అడిగాను. ఎవ్మరా నై షధం వాసిందీ? అని. వాడు భయపడి 
య a 

నేనుకాదండీసార్‌! అన్నాడు. 

సరే విద్యార్థుల జ్ఞానం ఇంత అధ్వాన్నంగా ఉందిగదా అని నవ్వు 
కొని (ప్రధానోపాధ్యాయునివద్దకువెళ్లి ఇల్లా ఉందండి పిలలసంగతి. 

యల ల్‌ ౧ ౧ 
నె షధం (వ్రాసింది ఎవర్రా ఆని అడిగాను. ఎవ్వరూ చెప్పలేక పోయి 
యా 
నారు. ఒక్క చిన్నవెధవను దబాయించి అడిగితే నేను (వాయలేదండీ 
ని ఏడ్పుముఖం 'పెట్టాడండీ అని నవ్వాను. ఆయనా పాపం నాతోపాటు 

న. సవ్వి చివరకు అన్నాడూ “చిన్నవెధవ భయపడి లేదన్నాడు 
కౌని వాడే (వాసుంటాడు "అని తనఅభిపాయాన్ని చెప్పాడు. 

తలరావల్ల చావులు [2.లొ% ;ఇల్లాగ అజ్ఞానంవల్ల అన్నమాటలు 

ట్‌ ఖా శా 

వినోదాత్మకంగా ఉంటవి. ఇవే అజ్ఞానోక్తు లు. ఇంకొక ఉదాహరణ: 
అర్య తరు “౨9, ఇ 
పూర్వుపుడో జలకో జిల్లాటోర్జులకు “పెసిడెంట్లు ఉండేవారు. చదువు 
సంధ్యలు లెనివాళ్లు కూడా ధనవంతులై న న కారణాన, పలుకుబడిని 
వినియోగించి ఓట్టుసంపాదించి (ైపైసి సిడెంట్లు అయ్యేవారు. అల్లాంటి ఒక 
(పెసిడెంటు సంగతి. జిల్లాలో కలరావా వ్యాప్‌ంచింది. కానన గురించి 
రిపోర్టువచ్చింది. అందులో కలరావలన చావులు 12 5% అని ఉన్నది. 

వేమిబిండీ ఈచుక్ళవ అర్థము ? కలరావల్ల చావులు నూటికి 12 
అంపే తెలిసేది. పన్నెండు తరువాత చుక్కపెట్టాడు. ఆ తరువాత 
అయిదుఅంకె ఉంది. చుక్క పొరపాటున పెట్టాడు అనుకొంపే నూటికి 
నూటఇర వై అయిదుమంది చనిపోయినారు అని అర్థ ౦వస్తు ౦ది. ఈ 
చుక్క కేదో అర్ధంఉండాలె. ఏమిటబ్బా అని ఆయన తీవ్రంగా ఆలో 
చించాడు. ఏమీపాలుపోలేదు. చివరకు వై న్మ్‌పెసిడెంటును పిలిచి ఈ 
చుక్కకు అర్హం ఏమిటయ్యా: అనిఅడిగాడు, 

> 


అవ 


ఆలోచించి ఇల్లాఅన్నాడు. ఉహ కలరావల్ల నూటికి పన్నెండు 


లొడుడు చావడానితో నిద్దంగా ఉన్నాడు: వె స్‌ (పెసి డెంటు కాస 
ఓ 
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గురు చనిపోయినారు అని తెలుస్తునే ఉందిగదా. ఇంకో అయిదుగురు 
చావడానికి సిదంగాఉన్నారు. అందుకని కాస్త చుక్క అడ్డంపెట్టాడు 
> — G లట 
అని ఇల్లాగ విపులంగా చెప్పాడు. అజ్ఞానంవల్ల అన్నమాటలు ఇవి. 
అజానోకు లు. 
ఇ — 
మూరోకి : 
ఖొఐ 
ఖార్యో భ్రృతో-మా అన్నయ్యను చూబిరోండి అంటుంది : నేను 
మ్మదాసుకు ప్రయాణమై పోతున్నాను. మా ఆవిడవచ్చి “చూడండి 
ఎల్లాగూ వెడుతున్నారు. బెజవాడలో కాస్తదిగి మా అన్నయ్యను -చూచి 
రండి. ఆయన ఈ మధ్య జబ్బుపడి లేచాడు. చూచిరాకపోతే బాగుండదు.” 
అన్నది. నేను సరే అన్నాను. అనడము అన్నానుగాని వెశ్లే టప్పుడూ 
దిగలేకపోయినాను, వచ్చేటప్పుడూ దిగలేకపోయినాను. ఇంటివచ్చాను. 
మా అన్నయ్యను చూచివచ్చారా అని ఆమె అడుగు తుందని నాకుతెలుసు. 
అడగనూ అడిగింది. అడిగినప్పుడు నేను మీ అన్నయ్యను చూచి 
రావడం పడలేదు అని ఒక్కమాట అని ఉండినట్ల యితే సరిపోయేది. 
అంపే ఆమెమనస్సు కష్ట పెట్టుకొంటుందని చూచివచ్చాను అని అబద్ధం 
ఆడాను. 


ఖ(కవారొం సాయం్యళతం ఠొ-తి( & వెఐవాడలో తీ అన్నయ్యను 
చూలొను * ఇక అక్కడనుంచి ఒకదానితరువాత ఒకటిగా ఒకదానికి 
"పోటీగా, ఇంకొకటిగా ఒక అరడజను అబద్ధాలు ఆడవలసివచ్చింది. 
చివరకు ఆవిడ అడిగింది-ఎప్పుడండీ మా అన్నయ్యను మీరు చూచిందీ? 
అని. శుక్రవారం సాయం(త్రం ఆరుగంటల ముప్రైనిమిషాలకు నేను 
ఆయనను ఆయన స్వగృహంలో చూశాను. అని (బ్రహ్మాండ మైచఅబద్దం 
ఆడేశాను. ఆమె ఎట్లా పసిగట్టిందో. నేను అబద్ధాలాడుతున్నానని. పసి 
గట్టి, “ఎందుకండీ అబద్ధాలాడుతారూ?” అన్నది. నేను అబద్ధాలు ఆడ 
డములేదని దబాయించాను. ఇట్లాజరిగింది సంభాషణ, 
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ఆమె; శుక్రవారం ఆరుగంటలకు మీరు మా అన్నయ్యను బెజ 
వాడలో చూశామనే అంటారు? 


ఆ బె 
నేను: ఓ! చూశాను. 

అవోళవ్నుడు మా అన్నయ్య ఈవ్రూల్లో మనింట్లో డీన్నాడు, ఆవిగ 
విరగబడి నవ్వి, ఇక ఊరుకోండి. మీరు గురువారం సాయంత్రం 
మ్మదాసు వెళ్లారా. శుక్రవారం పొద్దున ఆయన మనజఇంటికి వచ్చారు. 

౧ రై 
శ్చ క్రవారం అంతా మనఇంట్లోనే ఉన్నాడు. శనివారం సాయంత్రం 
వెళ్లాడు. ఇప్పుడు చెప్పండి. శుక్రవారం సాయంత్రం ఆయన ఈ ఊళో 
(ag) గా 
ఉన్నాడుగదా మీకు బెజవాడలో ఎట్లాకనపడ్డాడండీ: అన్నది. ఇక ఏం 
చేసేది? మొండి శెత్సాను, నేనన్నాను “ఆ జ్ఞానం మీ అన్నయ్యకు ఉండా 
ల్పింది. బందరులో నీకు aa Sah 'అదేసమయానికి బెజవాడలో 
నాకు కనపడకూడదని! అయినా మీ అన్నయ్య ఎక్కడబడితే అక్కడ 
ఎవళ్ల కుబడితే వాళ్లకు కనపడుతూ ఉంటాడు. ఈ మొండి జబాబుతో 
ఆవిడ ఫక్కుననవ్వి ఊరుకొంది. మూరోకి (మొండియు క్రి )అంపేఅది. 
ఖొి౨ అణ 

నిరుత్సాహో క్రి; 

కొందోంశి వదీచలింనవేయదు + ఒకరకం మనుష్యులు ఉంటారు. 
వాళ్లను ఏదీ చలింపజేయలేదు. వాళ్లకు ఏదీగొప్పగా తోచదు. మాన 
వుడు ఇప్పుడు ఎన్నో (కొ_త్తవిషయాలను కని'పెడుతున్నాడు. అతడు 
అనేక ఘనవిజయాలను సాధిస్తున్నాడు. కాని ఈ రకం మనుష్యులను 
ఏదీ చలింపజేయదు. ఏ ఘనకార్యాన్ని గూర్చి చెప్పినా నిర్తిసతతో 

ఫ్య కనని 

నిర్వికారంగా నిర్ణ శక్యభావంతో నిరసనభావంతో పరామర్శ చేస్తాడు. 

అదుజుని...చూళొడ్డం అంలోగా ? “అటజనికాంచె” అనే పద్యాన్ని 
చదివి వినిపించి “చూడు ఈ పద్యం ఎంతగంభఖీరంగా సుందరంగా 
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భావయు కంగా నడిచిందో” అంపే, ఏమిటయ్యా ఆ భావగాంభీర్యం? 
(ప్రవరుడు శీత శై లాన్ని చూశాడు. అంతేగా, కాకపోతే ఆ పద్యం 
సంస్కృత సమాస భూయిష్టమై ఓజోగుణ (ప్రధానంగావుంది, భాష 
నీ చేతులో ఉంటే నీవు ఇంతకంటే ఎక్కువ గంభీరంగానే (వ్రాసావు. 
శీతశై లం చూశాడట! చూడకేంచేస్తాడయ్యా అక్కడిదాకావెళ్లి చూడ 
డముకూడా ఒకఘనకార్యమేనా? మా అబ్బాయి కొండవీటి కొండలు 
చూశాడు. మా అమ్మాయి కొండపల్లి కొండలను చూచింది, చూడకేం 
చేస్తారూ అక్కడిదాకా వెళ్లి నవాళ్లు? కళ్ల మూసుకోలేదు. అదీ. ఘన 
కార్యము. పర్వతసానువులయందు ఏనుగులను చూశాడని చెప్పాడు కవి. 
ఓరి వీడిఇల్లు బంగారంగానూః అటువంటి మహారణ్య(ప్రదేశంలో ఏను 
గులను చూడక ఎనుబోతులను చూస్తాడుటయ్యా?” ఇల్లాగ అంటాడు 
అటువంటి మనః(ప్రవృ త్తిగలవారు. 
 మనిషిఅయినతడవాత ఐదో ఎవ్యులతా ఉంటాడు 2 ఇెన్సింగు 

ఎవరెస్టుశిఖరం ఎక్కినసంగతి విని అంతా సంతోషంతో పొంగిపోయి 
నారు, మనవాడు “ఏమిటయ్యా పర్వతశిఖరం ఎక్కాడూ? ఎక్కితే 
ఏమిటాగొప్ప? కొండలుఎక్కుడము ఆ జాతివాళ్లకు అలవాటు, మనకు 
అలవాటుఉన్న విషయాలలో మనమూ ఎక్కుతునే ఉన్నాము, గోడలూ, 
చెట్లు అల్లాంటివి. పోనిద్దూ మనిషైనతరువాత ఏదోఎక్కుతుంటాడు. 
దిగుతుంటాడు. పడుతుంటాడు, చస్తుంటాడు అల్లాగే ఇదీను. 

మళ్లీ డిగినాడాలేదా ? ఒక్క_సంగతి చెప్పు. పోనీ ఎక్కినాడనుకో. 
ఎక్కినవాడు అక్కడకూర్చుని ఏమైనా వెలగబెట్టాడా? మళ్ళీదిగాడా 
లేదా? మరి ఇంకేం? దిగేవాడు అసలు ఎక్కడం ఎందుకూ? అదొకపిచ్చి. 
మనిష నతరువాత ఏదో ఎక్కుతుంటాడు. దిగుతుంటాడు. దానికి మనం 
చంకలుకొట్టుకో వలసిన అగత్యంలేదు. ఇదీ అతనిధోరణి. 

బని మడ్డీతీద తొంతాడందే...; ఒకసారి అన్నానూ! “చూశారా 
బాబూ, మనవాడు వర్తకం మొదలుపెట్టి సంవత్సరమైనా కాలేదు. 
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అప్పుడే చాడు లాకు అకారంచుట్టాడు. ఎంత వ్యవహారదకుడో, ఎంత 
పయోజకుడో చూశారా?" అని. ఆయన చప్పరించి వాడిజాతకం 
అల్లాంటిదయ్యా. శుక్రమహాదశ. గుర్వంతరం. లగ్నాన్ని బుధుడు 
చూస్తున్నాడు. ఇన్నిపుణ్యగహాల వీక్షణ ౦పడ్డదాయె. పైగా శనిఉచ్చలో 
ఉండి ముడ్డిమీద తంతూఉంటపే. వాడు సంపాదిస్తాడా, వాడిత ల్లో జేజెమ్మ 
సంపాయిస్తుందా? (గహబలం అయ్యా అదంతా. ఇల్లాగ ఏవిషయాన్ని 
గురించి అయినాసరే నిరసనగా మాట్లాడుతాడు. అటువంటి మనః 
(పవృ త్తిగలవాడి మాటలనే నిరసనోక్కులు అంటున్నాను. 

పర్యాయోక్తి : 

(వళ్చ్ళలోశుంచే నమాధానోం లాగోవద్ధతి కొందరు వ్యక్కులున్నారు, 
వాళ్లదగ్గర ఏప్రశ్నకై నా సమాధానం సిద్ధంగా ఉంటుంది. నీవు వ్యపశ్న 
అయినా అడుగు ఠాక్కున సమాధానంవచ్చేస్తుంది. ఆ (ప్రశ్న ఎటువంటి 
దె నాసరే జ్యోతిశ్శాస్త్ర సంబంధంకానీ, మానసికళాస్త్రమునకు సంబం 
ధించినదికానీ. చర్విత భూగోళమూ, నైన్సు వీటిలో దేనికి సంబంధిం 
చినదై నా సరే, తెలియదు అనడములేదు. అతడుచేనే గారడీ ఏమిటంటే 
ఆ (పశ్నలోనుంచే సమాధానాన్ని లాగుతాడు. ఆ (ప్రశ్నలోఉన్న మాట 
లనే మార్చి సమాధానంగా రూపొందిస్తాడు. 


విల్లి బీఠకట్లో ఎల్లాచూడగలుగుతుందిః దానికే తల్దకనవడలబి : 
ఒక ఉదాహరణ చూపిస్తే ఆతమాషా ఏమిటో తెలుస్తుంది. “ఒంటె 
మెడ అంతఎత్తుకు ఎత్తి నడుస్తుందేమండీ”అని అడిగితే అతడం 
వాడూ, “దానిమెడ పొడుగయ్యా. అందుకని అల్లాగ అది ఎత్తక 
తప్పదు.” సీవు అడిగిన (ప్రశ్నలోనే ఉంది సమాధానంలోని విషయం. 
“పిల్లి రాత్రి్ల ఎల్లాగచూడగలుగుతుంది?”అని అడిగితే “ఎందుకు 
చూడగలుగుతూందం టే డానికి చీకట్లో కళ్లుకనపడుతవి కాబట్టి” 
అని సమాధానం వస్తుంది. ఇల్లాగ ఏ (ప్రశ్నఅడిగినా సమాధానం 


అయిదోవ (వకరణము 29 


కోసం 'వెతుక్కోకుండా చెప్పగలుగుతాడు ఆ రకం మనః(ప్రవృత్రి 
గలవాడు. 


అతాలవర్జాలవ కారణం నతాలంలో వరోవతవోవడమే 2 “సగ్యోత్రీ 
కులపిల్లిను ఎందుకుచేసుకోకూడదు:” అనిఅడిగితే “అది తప్పుపని 
అయ్యా ' అల్లాగచెయ్యకూడదని శాస్త్రాలూ, వేదాలూ 'ఘోషిస్తూఉం పే 
ఎల్లాగ చేసుకొంటావు?” అంటాడు. (ప్రశ్నలో ఉండే విషయాన్నే 
కొంచెం విపులీకరించి సమాధానంగా రూపొందిస్తాడు. ఇది పర్యాయ 
పదం వాడడంవంటిదే. _ఈ అకాలవర్షాలకు కారణంఏమిటీ?” అంటే, 
“వర్షాలు సకాలంలో పడికహోవడమే'”” అంటాడు. వీహారులో వరదలు 
వచ్చినవి. జవహర్‌లాల్‌ వెళ్లి చూచివచ్చినతరువాత ““ఎలాగున్నృది 
వరద?” అని అడిగారు మిత్రులు. “అంతా జలమయంగాఉంది” అన్నాడు 
జవహరులాల్‌,దీనినే తర్క_ం౦లో ఆత్య్మాశయవాదము అంటారు. ఇడి 
పర్యాయో క్తి అనే చమత్కార విశేషం. 
పునరుక్తి ; 

ఒకసారి అన్నమాటను మళ్లీ మళ్లీ ఉపయోగించడాన్ని పునరుక్తి 
అంటారు. దీన్నికూడా హాన్యసాధనకశకై వినియోగించవచ్చు. పునరుక్తి 
అంటే మొదటఅన్నమాటను మళ్లీ అనడము ఇదొకపద్ధతి. మొదట ఒక 
భాషలోఅని రెండోసారి అదేఅర్థం ఇచ్చేమాటను మరోభాషలో అనడం 
'రెండవపద్ధతి. కన్యాశుల్కంలో ఈరకమైన హాస్యము పుష్కలంగా 
దొరుకుతుంది. ఈ (క్రిందివి దీనికి ఉదాహరణలు. 


పునరుక్తులు కొన్నిఇస్తాను. ఈ (క్రింద ఉదహరించినవి మనసో 
హరంగా ఉన్నవి. ఆమె కమ్మని వంటకాలు తయారుచేయగలదు. 
ఆమె ఎంత బాగాచేస్తుందీ! అంటే, ఆమెచేసిన (ప్రతివస్సు వతింటాని క్రి 
రుచిగా ఉంటుంది. ఒకప్పుడు ఆ పునరుక్తి అంతవాచ్యంగా ఉండక 
అర్ధాన్ని ఆశ్రయించుకొని ఉంటుంది, పై వాక్యంలో పునరుక్తి 
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శబ్దాన్ని ఆ(శయించుకొనివుంది. ఈవాక్యం చూడండి, భర్త ర అంటాడు 
భార్యతో. * “వాషింగ్‌ మెషీను మామూలుది కొనమంపే నీవు సున 

కొన్నావు. అది కొంటానికి అయినఅప్పు తీర్చడం ఎంతకష్టము;” భార్య 
అంటుందీ, “ఏమంత క కష్టంలెండి కాకపోతే ఆ అప్పు తీర్చడానికి నెలకు 
యాభై చొప్పున సంవత్సరం పకేబదులు ఇంకో పన్నాండునెలలు 
కట్టాలె అంతేగా? భర్త అన్నమాటను కాదన్నట్లు కనిపిస్తుంది గాని 
నిజానికి ఇద్దరూ ఒకేమాట అన్నారు. ఇంకొక పునరుక్తి. అమె ఎంత 
చెవిటిది అంటే ఎవరన్నాపిలిస్తే వస్తున్నాను అనిఅనలేదు. ఇంకో 
అన్యాయం ఏమిటీఅంపే ఆమెమాటలు ఆమెకు వినపషడక నేను ఏమ 
న్నాను అనిఅడుగుతుంది. ఆమె ఎంతమూగది అంపే, పాపం ఆకలై నా 
అన్నంపెట్టమని అడుగలేదు. 


సమాసో కి: 

లా 

చౌంభు అంటానూ చేంతాడంల్‌ నమానము : రెండుమూడు అక్షరము 
అతో కూడిన తు. జ; భావాన్ని పెద్దసమాసంలో 
వ్యక్త క్రంచేస్తే నవ్వువ వస్తుంది .  'బంబుఅంటానికి “జలాది (దవ్యాధారక 
సమర్థక లోహాదిపదార్డ నిర్మిత ఘటికా విశేషము” అనిఅంహే ఏదో 


విచిత్రంగా ఉండి విపరీత ఊ ఊహాపరిపుష్టమె హాస్యజనకంగా ఉంటుంది. 
దీనిని నేను సమాసోక్తి ఎందుకుఅన్నానూ అంసే, ఒక అల్ప 


మెనభావము ఒక న వ్య క్రంచేయబడ్డది కాబట్టి. సమా 
గ్వాక్‌ క్తి క్తి లక్షణ(గంథంలో ఇచ్చిన నిర్వచనంకా సు ఇదీ, నేనుక ల్పించినది. 


స్మ 


నికి పా 


ఇలాగ కల్పించుకొనే హాస్యానికి పారిభాషిక పదాలను నిర్మించుకొన వలసిన 


అగత్యం ఎంతె నా నా ఉంది, 
అందమే ననాడు అందాని అంత పె పెట్ల నమానమా ? 


కాద కోకన్నకూడా హాస్యసాధనకై ఉపయోగిసే పె నజెప్పిన సమా 
: నా —౨ 0 
సోకి వంటిదే అవుతుంది. అందమైనవాడు అంటానికి “పవనాశనేంద్ర 


వర మకుటాలంకార మణి జనక వరప్ప్మతీ రమణకుమారరూప దీపితుడు” 
LE 
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అంపే క్లిష్టము అనే కావ్యదోషము అన్నారు, కాని మనకుమా(త్రం 
ఇంత డొంకతిరుగుడుగా చెప్పడం వినోదంగా ఉంటుంది. నవ్వుతాము. 
దీన్నే నేను సమాసోకి అనేది. 
ప్రగల్ళో శ్రీః 

నమ్యబొనికి వీల్లేని విషయాన్ని నమ్యుమని చెవ్పుడము 2 ఒకడు 
తాను చేయలేనికార్యాన్ని చేసినట్లూ, నమ్మడానికి వీలులేని విషయాన్ని 
నమ్మమని చెబుతున్నపుడూ నవ్వువస్తు ౦ది. అవి (ప్రగల్భాలు. పగ 
ల్భాలు అతిశయోక్రు లవంటివే. _పగల్భాన్నే విస్తరించి కథగా పెంచితే 
అతిశయో కి అనే అర్థ్మాశ్రయ హోస్య్యప్రక్రియ అవుతుంది. 


టాళ క[రలాంటో బుట్టు రా(తొంతా కొలుతాడండోది : ఒకఆయన 
ఈకాలపు మనుష్యుల బలహీనతను అల్పత్వాన్ని గురించి (ప్రసంగిస్తూ 
ఇట్లాఅన్నాడు. “రఈర్వకాలపు మనుష్యులు ఎందుకూపనికిరారు. పెట్టతిండి శ 
తింటారు. పిట్టకూతలుకూస్తారు. మాకాలపువాళ్లు ఒక్కొక్కడు శేరు 
బియ్యపుఅన్నం అలాగ్గా ఊ దేశేవాడు. అందాకాఎందుకు! చుట్టలు 
ఇప్పటికాలంవాళ్లూ కాలుసారు. మావాళ్లూ కాల్చేవాళు. అయితే ఎంత 
కూ లా స టా 
భేదం! మావాడు భోంచేసి చుట్టముట్టించా డా అంతే, ఆ చుట్ట రాత్రంతా 
అలాగకాలుతూ ఉండేది నోట్లో. రూళ్ల క్యరలలాగుం డేవి ఆ చుట్టలు. 
ఇప్పటికాలపువాళ్ల కాల్సేవి చుట్టలు కాదు. చుట్టపీకలు, అదీకాక 
పదినిమిషాలకం టే ఎక్కువసేపు చుట్టతాగినవాణ్లి చూపించు.అన్నీ 
ఇ ea 
అంతేననుకో. 


ఉత (గ వాణం-రెండులో జాలువ బేది : [గ్రహణాలు వేట్టడము నీవు 

చూశావుగా : ఎంతసేపు ఉంటుంది (గహణం, అర్థగంట, మహాఉంచే 

గంట! అంతేగా! మాకాలంలో అసలుగహణంప'పే దేకాదు. ఎప్పుడైనా 
ల లా. 


కర్మంచాలక పట్టిందాఅంపే ఆ(గ్రహణం పట్టింది పట్టినట్లుగా రెండు 
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రోజులు ఉండేది. అటువంటి (గ్రహణాలు ఇప్పుడేవీ? మనుష్యులకేకాక 
జంతువులకుకూడా జవసత్వాలు ఉడిగిపోయినవి ఇప్పుడు. 


అథ తౌల్టవాడ్లూ పొలిచ్బెది 2 మా తాత పాలుతీయడానికిముక్షాలు 
పీటవేసుకొని పొదుగుదగ్గర కూర్చున్నాడంకే సాయంత్రం ఆరుగంట 
లకు కూర్చుని తెల్ల వార్లూ తీస్తు నేఉండేవాడు. చివరకు విసుగెత్తి లేచి 
వచ్చి లేగదూడను వదిలితే అది (పొద్దుటినుంచి చీకటిప డేదాకా పాలు 
(తాగుతునే ఉండేది. ఈకాలంలో అటువంటి ఆవులూలేవు, అటువంటి 
మనుష్యులూలేరు. 

నంత ఖావిలోనో వజణీచన్తాను : ఆత్మతృ ప్తికే అంటున్న మూట 
లనుకూడా హాస్యమనోహరం చేయవచ్చు. కావాలని ఆలాచేయవచ్చులేక 
పోతే అనుకోకుండానే అలాఅంటున్న మాటల్లో చమత్కారం ధ్వనించ 
వచ్చు. ఒకఆవిడ భ_ర్హతోపోట్లాడి భావిలోపడి చస్తానని బెదిరించింది. 
భర్తకు ఒళ్లు మండి “చావు మనదొడ్లో బావిలేదు. ఎదురింటివారి దొడ్లో 
ఉంది. పోయిపడు కావాలంపే”అన్నాడట. ఆమెకు అభిమానం పుట్టు 
కొచ్చి అన్నది. ఎవరిబావిలోనో పడ్డదాకా నాకేం కర్మమండీ: స్వంత 
ఇంటిపెరట్లోనే బావితవ్వించుకొని మరీపడి చస్తాను అని. ఇదికూడా 
పగల్ఫ్యోక్రి వంటిదే. _పగల్భము స్వాతిశయములోనుంచి స్వాభిమా 
నంలోనుంచి, గర్వంలోనుంచి పుడుతుంది. ఇదికూడా ఆత్యాభి మానంలో 
నుంచీ గర్వంలోనుంచీ పుట్టింది. గర్వంతోపలికిన మాటలే ఇవి. అందు 
కని దీనిని ఈ ఉ క్రివిశేషంలో చేర్చవలసివచ్చింది. 


నాశుభుంతునితోతో : (పగల్భము, ఉత్పేంక్ష ఆఅతిశయో క్రి ,ఇవన్నీ 
దగ్గర జాంధవ్యము గలవి. ఇవి అటు కవితాధోరణిలోనూ ఇటు హాస్య 
సాధనలోనూ వస్తవి. హనుమంతుడు తనతోకను అమితంగా పెంచి 
ఎ తెన సింహాసనముగా అమర్చుకొన్నాడు అన్నమాట. హనుమంతుని 
నోటివెంట వచ్చియున్నట్ల యితే అవి (ప్రగల్ఫోక్తిగా భాసించేది. అయితే 
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ఆ విషయం పరమసత్యంగా భావిస్తున్నాము కాబట్టి అది హాస్యగర్శిత . 
మెన పలుకుగాకుండా పోతుందని నా అభిప్రాయము. కాని దీనిని నా 
మిత్రులు ఎవరూ అంగీకరించలేదు. అది సత్యమే అయినా హాస్యమే, 
పరమసత్య మైన విషయంకూడా నవ్వుపుట్టించేది ఎందుకుకాకూడదు. ఒక 
వృత్తాంతము వింతయైనదిన్నీ, సాధారణంగా జరిగేది కానిదిన్నీ అయి 
నపుడు వై పరీత్యమును సంతరించుకొన్నప్పుడు, అది రమణీయమైన 
హాస్యంగానే భాసిస్తుందిఅని నాన్నేహితులు వాదించారు. ఆ వాదన సరి 
యెనదిలాగే కనిపిస్తున్నది. ఈ విషయమై ఇంకా ఆలోచించాలె, 
అసంభవో క్తి; 

వీళ్ల రాళ్లలాగుంటే : అసంభవము అంపే సంభవించడానికి వీలు 
లేనిది. ఆ విధంగా జరుగుతుందని ఊహించడానికికూడా వీలులేని విష 
యమును ఆలంబనగా తీసుకొని, పరిహాసజనకంచేసి రచించిన ఉక్రివిశే 
షము అసంభవో క్రి. ఒకడంటాడూ నీళ్లు పల్చగా (దవంగా ఉండబట్టి 


సరిపోయింది గాని రాళ్లలాగ ఉన్నట్లయితే కొట్టుకొని [తాగడము 
౧ ౧ అ 
కష్టం అయిపోయేది అని. 


వాథినీడో వాథివౌెంటరాదు : ఇంకొకటి. ఒకరినిగురించి మాట్లా 
డుతూ వాజ్ణిజూచి అంతా ఏవగించుకొనేవారు అనిచెప్పి, వాణ్ణిజూన్తే 
అందరికీ ఎంతఅసహ్యం అంచే వాడినీడే వాడివెంటరాదు అన్నాడు. 
ఆ పడవఎంత తేలిక అం పేఆది పొగమంచుపై న (పయాణం చేయగలదు 
నీటిమీద (ప్రయాణం చేసినట్లు. ఇదీ అటువంటిదే. ఆమెకు తాను చేనే 
పని ఎవరన్నా చూస్తున్నారేమోనని ఎంతసిగ్గు అంటే, బట్టలు మార్చు 
కొనేటప్పుడే గాక మనస్సు మార్చుకొన్నప్పుడుకూడా తలుపు వేసు 
కొంటుంది. ఇది అసంభవము కాకపోయినా అటువంటి చమక్కారం 
గానే భాసిస్తూఉన్నది. + 
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తోనోనుతానో పై తత్తకోగలడు : ఇదిమాాతము అసంభవో క్రి. 
ఒకడు ఎంత బలంగలవాడుట అంటే, వాడు ఒకచేతో తనజుట్టును పట్టు 
కొని తననే భూమినుండి ఆరడుగుల ఎత్తునకు లేవనెత్తగలవాడు. 
ఒకడంటాడూ మ్మితునితో నాకు ఒక్కటే కోరికఉంది. నేను చనిపో 
యినతరువాత నా భార్య ఎట్లాఏడుస్తుందో చూడాలని ఉందీ అని. ఇది 
కూడా పై నచెప్పిన వాటిరక మే: 

&కేవంచాంగాశ్చి వండ్లతోర ఐఢీ వొడుతాడు * సంభవింపడానికి 
వీలులేనివిషయం _ చెప్పి చమత్కారం సాధించడము ఈ ఉక్రివిశే 
షముయొక్క లక్షణము అని మళ్ళీచెపుతున్నాను. ఒక పీనాసిని 
గురించి చెపుతూ హోస్యానురక్షుడు ఏమన్నాడుఅంపే అతడు తగని 
పీనాసి. ఎంతపీనాసిఅంపే ఒకేపంచాంగాన్ని ఏండ్ల తరబడి వాడుకొం 
టాడు”అని! కోటు అల్లాగ వాడుకోవచ్చు. బ్లేడు వాడవచ్చు. కాని 
పంచాంగం ఎట్టావాడుతాడు! అసంభవం. అటువంటివిషయాన్ని గురించి 
సంభవంలాగ మాట్లాడితే నవ్వువస్తుంది. ఆమె ఎంతఎత్తు అంపేతన 
పళ్లు తనకే అందక కుర్చీఎక్కి పళ్లు తోముకొంటుంది. మరొకటి. 
ఆమెకు జ్ఞాపకశక్తి ఎంతపోయింది అంపే, ఆమె (బతికిఉన్నదో లేదో 
ఆమెకుతెలియదు. ఆ విషయం (ప్రక్కవాళ్షను అడిగి తెలుసుకో వలసిందే! 
ఒక కొంపెకురవాడు ఆమెతో అన్నాడు. సీవు (బతికిఉన్నావని ఎవర్షు 
చెప్పారమ్మా? ఆ మాట అబద్ధంఅని. వెంటనే ఆమె నేను చచ్చిపోయిన 
సంగతి నాకెందుకు చెప్పలేదని ఏడుస్తూ కూర్చున్నది, 

చన్నీళ్ల కాన్త వోఢిగాడండాలా ; చన్నీళ్ల స్నానంచేయడంమంచిది 
అంటే ఒకడు ఎంతమనోజ్ఞ మైన హాస్యో క్షి పలికినాడో చూడండి. 
వాడు అన్నాడూ? “నిజమే ఆమాట చన్నీళ్లు స్నానంచేయడ మేమంచిది. 
హాయిగాకూడా ఉంటుంది. కాకపోతే, ఆ చన్నీప్ల కాస్తవేడిగా ఉండాలె 
అంతే.” “ఆయన ఎంత మంచఛికవి అంపే, ఆయన పద్యాలన్నీ వచనం 
లోనే _బవాయగలడు అన్నమాటకూడా అసంభవో కే! అసంభవదోషము 
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అనేది కావ్యదోషాలలో ఒకటి. అది హాస్యసాధనకై ఇక్కడ విని 
యోగపడ్డది. పై నచెప్పిన ఉదాహరణ లన్నిటిలోనూ. అసంభావితత్వము 
వ్య క్రిమగుతూనే ఉన్నది. ఈ అసంభావితత్వము ఎన్నివిధాల (ప్రకటిత 
మైనదో చూడండి. ఒక హాస్యరచనాసక్కుడు అంటాడూ, భార్యా 
విధేయుడు వేళకు ఇంటికి చేరుకొంటాడు. చేరుకోకపోతే భార్య చెవులు 
మెలవేస్తు ౦దనో, సాధిస్తుందనో భయము. అటువంటివాడుట, తనను 
వేళకు ఇంటికి తీసుకొనిపోయే ర్రైలు తప్పినా ఎక్కడం మానడట: 
అదెట్లా సాధ్యమని అడిగితే హాస్యము చచ్చి ఊరుకొంటుంది. తమాషా 
అంతా అసంభవమైనదానిని సంభవముగా చెప్పటంలోనే ఉన్నది. 
వెంట్రుకలు రాలిపోతున్నవి ఏంజెయ్యాలె అనిఅడిగితే హాస్య వేత్త 
అన్నాడు. మరేంలేదండి వెంట్రుకలు ఊడి బయటపడిపోకుండా లోపల 
ముడివెయ్యాలె అని: 


ఇది మరీ తికమకలుగా ఉంది. ఒకలాయరు తనతో మాట్లాడా. 


లని వచ్చిన మిత్రునితో అంటాడు. “నీవు ఇక్కడే నాకోసం వేచి 
యుండు. నేను వెడుతున్నాను. నేను లేనప్పుడే నేనురావచ్చు.” తెను 
గులో బాగాకుదరలేదు, ఇంగ్రీ పులో 1mMAay Come in my ab- 
56106 అని ఉంది. దీనిని 2051241 అంటావు. అవును absurdity 
ఇోనే ఉంది మనోహరమైన చమత్కారము. అసలు ab$urdity ఉందే, 
అది హాస్యానికి గని, మేరుపర్యతంలాంటిది. అక్కడే కావలసినంత 
హాస్యాన్ని తప్వుకోవచ్చు. అదే ఎంతహాస్యం కావాలంపే అంతా 
ఇస్తు ౦ది, 
వ్యాజో కివి 

వ్యావో క్షి అంఖే * వ్యాజోక్తి అంటే (పకటితమైన వస్తువును 
వ్యాజముచే రాచి చెప్పినచో వ్యాజో క్రి యగును. అని కావ్యాలంకార 
సంగ్రహములో . వివరణ ఉంది. నాయికకు నరసభూపాలుని చూచుట 
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వలన ఆనంద బాష్పములు వస్తే ఆ మాట చెప్పడానికి సిగ్గవలన ఆమె 
ఆనందబాష్సములు, అగరు ధూపములవలన కలిగినవని చెబుతుంది. 
అంటే అసలు కారణాన్ని డాస్తున్నది. ఈ (క్రింది కథలో అదేమో స్తరు 
వ్యాపారం జరిగింది. కాబట్టి దీనిని వ్యాజో క్తి అన్నాను. 

భర్త చెవులు వెలివోన్తు ది * కథకుడు అంటాడు. “ఆమె చాలా 
దయగలది”. ఆమెకు భర్తయందు ఎంత దయా(పేమా ఉన్నవీ అంటే 
ఆమెకు కోపం వచ్చి మగని చెవులు మెలివేసినా, తత్ఫలితంగా వచ్చిన 
వాపు తగ్గడానికి ఆమె వెంటనే మందురాస్తుందట.” ఆమె భర్త చెవులు 
మెలివేసింది. అన్నప్పుడు, ఆమె ధూర్త లక్షణం (ప్రకటితమైనది. 
వెంటనే మందురాస్తుంది అనేమాట ఆమె ధూర్త లక్షణాన్ని దాచుటకు 
చెప్పబడినది. అసలు 'ప్రకటితమైన విషయాన్ని మరియొక పనివల్ల 
దాచడానికి ప్రయత్నం ఇది. కాబట్టి వ్యాజో కిలో జరిగే పనే ఇక్కడ 
జరిగింది. అందుకని దీనిని వ్యాజోక్కి అన్నాను, 

ఆయన వై కాఠీకన్ను బొనుడుతుంది * అట్లాంటివే మరికొన్ని. అప్పు 
డప్పుడు కోపంవచ్చి ఆమె భర్తపై కాఫీకప్పు విసురుతుంది. కాని ఆయన 
బట్టలు ఖరాబ్‌ అయిపోకుండా, అందులో ఉన్న కాఫీని వేరే గిన్నెలో 
పోసి వట్టి కప్పునే విసురుతుంది. అంతే కాకుండా, ఆ కప్పులో ఉన్న 
స్పూనును కూడా తీసివేస్తుంది అది ఆయన ముఖానికి తగిలి గాయం 
అవుతుందని భయంతో. 

అత్తా నీ కొడువ అకోలికే శండలోడు * ఈ విషయం (వాస్తున్నప్పుడు 
మా ముసలావిడ చెప్పిన ఒక చిన్నకథ జ్ఞాపకం వస్తున్నది. ఒక ఇంటి 
కోడలు లేచిపోతూపోతూ, అత్తగారిని పిలిచి, అత్తా: అత్తా! నీ కొడుకు 
ఆకలికి ఉండలేడు. జ్యాగత్తగా చూచుకో అని చెప్పిందట. 

నొరిభావక వదాలు * చేనే పనివలన (_పకటితమయ్యే గుణము 
ఒకటి. దాని తరువాత అన్నమాటలవల్ల సరించే భావము మరొకటి. 
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ఆ మాటలలో ఆ (యకటితమైన భావాన్ని. దాచడానికి (ప్రయత్నము 
ఉన్నది. ఏది ఎట్లా ఉన్నా లక్షణ (గంధక ర్హ ఇచ్చిన అర్థంలో ఇది 
వ్యాజోక్తి కాదుకాని, హాస్యసంబంధంగా, దీనిని వ్యాజోక్రిగా నేను 
పేర్కొన్నాను. హాస్యవిషయకంగా, పారిభాషిక పదాలు లేవు కౌబట్టి 
సాహిత్యకంగా ఒక అర్ధంలో స్థిరపడిఉన్న మాటలకే వి శేషార్ధం కల్పించి 
ఇటువంటి పారిభాషిక “పదాలు, సృష్టించవలసి వచ్చిందని ఇదివరకే 
చెప్పినాను. ఇప్పుడు చేస్తున్న పనీ అడే! 
విభావనో క్రి: 

బీ” అదంత దో 'తగులడ్డది * విభావన ఆని ఒక అలంకార 
మున్నది. కారణం లేనిదే కార్యము పుట్టదు. అయితే కవి (ప్రౌఢోక్తి చే 
అట్లు పుట్టినట్లు చెపితే, అది విభావనాలంకారము అని లక్షణ (గంథాళ్లో 
ఉన్నది. అయితే విభావనాలంకారములో జరిగేపనే హోస్యపరంగా జరీగి 
అది హాస్యో క్తిగా భాసి న్హే దానిని విభావనో క్తి అంటే తప్పేమిటి? 
ఇటువంటి ఉ క్తి వాల. మనము హాకా పిల్లలు మాట్లాడే 
మాటలలో గుర్తించవచ్చు. ఇంట్లో పిల్లలు అల్లరి చేస్తున్నారు. మేడ 
పైనున్న నేను ఆ కేకలూ, బొబ్బిలూ, విని ఏదో జరిగిందని గబగబా 
(కిందికి దిగివచ్చాను. ఏదో గుడ్డ తగులడుతున్నది. ఏమ్మిటా అది ? 
అని అడిగాను, అమ్మచీర అన్నారు. ఎందుకు తగులడుతున్నది ? నిప్పు 
పుల్ల గీచి దానిపై వేశారు ఎవరో: ఎవర్రా ఆపని చేసింది? అని 
కోపంగా అ, నిప్పుపుల్ల గీచి మేము వేయలేదు నాన్నా అని 
అందరూ ఏకకంఠంతో . చెప్పారు. నాకు ఆశ్చర్యమూ వేసింది. కోపమూ 
వచ్చింది. వళ్లూ మండింది. ఛా గాడిదల్లారా ఎవరు ఆ పని చేసింది?' 
చెప్పండి. ఇంత అఘాయిత్యం చేసింది ఎవర్రా! అని కోపంగా. అడి 
గాను. మా పెద్దవాడు అయిదేండ్లవాడు ధైర్యంచేసి. అంటాడూ.' 
“మేమంతా ఇక్కడే ఉన్నాం నాన్నా "మెము ఎవ్వరమూ నిప్పుపుల్ల గీచి 
చీరమీద వేయలేదు” అని. మరి ఎట్లా అంటుకొందిరా అని అడిగితే 
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ఈ తభా పెద్దిపిల్ల అంటుంది, ఏమోనాన్నా అదంతట అదే అంటుకొంది. 
మేము చూస్తూ ఉండగానే అది భగ్గున మండింది. అని ఇక్కడ కారణం 
లేకుండా కౌర్యం జరిగినట్టు చెబుతున్నారు పిల్లలు. 
my య 
బల్ల తద గాను మొగ్గ వోన్సుంది ఇటువంటి పనులు అప్పుడప్పుడూ 
జరుగుతూ ఉంటవి. మా ఆవిడ బల్లమీద పెట్టిన మంచినీళ్ల గాసు, 
గం టబ 59. ౯ 
అదంతట అదే మొగేసి బోర్ల పడుతుంది. పు సకాలన్నీ తడిసి పాడై 
గరి ey ఆన రా 
పోతవి. లాంతరు అదంతట అదే [కింద పడుతుంది. నూనె అంతా 
వలకపోసుకొంటుంది. పుస్తకంలోని పేజీలు వాటి అంతట అవే చినిగి 
ముక్కలై పోతవి. మరీ విచిత్రమైన విషయం ఏమిటీ అంపే మా 
0 Qc స 
ఆవిడ పులుసు రాచిప్ప పొయిమీదపెట్రి దొడ్లోకివెళ్లి వచ్చేసరికి స్నానాల 
ల గం Ey 
గదిలో డబ్బాలో ఉన్న బొగ్గులు అవంతట అవే నడిచి వచ్చి పులుసు 
రాచిప్పలో పడతవి. విభావన అనే వ్యాపారం పై న చెప్పిన పనులన్నిటి 
లోనూ కనపడకుండా జరుగుతూనే ఉన్నది. అలంకారంగా ఉండవలసిన 


వాగ్యా విహారం హస్యవిభాసితము అయింది. 


కారణం లేవండా జరిగే మరివొన్న్మి వశులు * కారణం లేకుండా 
కార్యము సిద్ధించడము ఇంకా అనేక విధాలుగా ఉంటుంది. దేశం ఎండ 
లేకుండా మండిపోతుంది ఒకప్పుడు. భార్యను పేమలేకుండా (పేమిస్తాడు 
ఒక్కొక్క భర్త. ఒక్కొక్కరి ముఖం కోపం లేకుండానే చిటచిట 
లాడుతూ ఉంటుంది, 

ఆవు అదొంతని అదో బెబ్బింది : రైలులో ప్రయాణంచేస్తున్నాము" 
పొలాలమధ్య రైలు హఠాత్తుగా ఆగిపోయింది. డై వరు దిగిచూ స్తే, 
ఆవు ఒకటి రైలు పట్టాలమధ్య రక్తసిక్షమె పడిఉంది. ఆ ఆవుగల 
ఆసామి వచ్చి, నా ఆవును చంపావు అని డై 9వరుతో తగాదా పెట్టు 
కొంటే డై 9౨వరు అంటాడూ, “నేను నీ ఆవును చంపలేదు. నా ఇంజను 
నీ ఆవు మీదుగా పోలేదు, ని ఆవు అదంతట అదే చచ్చింది. ఎవరూ 
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చంపలేదు. అని: ఆయితే దాని కౌళ్లు ఎట్లా తెగిపోయినవి ? తల 
ఎట్లా మొండాన్నుంచి విడిపోయిందీ? అంసే_“ఏమో! ఆ కాళ్ల 
వెధవకాళ్లు. అవంతట అవే తెగిపోయినవి. నీ ఆవు తన తలను తానే 
ఇంజను చ(క్రాల్మక్రింద పెట్టి నరుక్కున్నది”అని అంటాడు. హోస్ట్‌ సీన్ష 
ఇంజనును నడుపుతున్నావుగదా : చూచి నడుపవద్దుటయ్యా ! అని అంటే 
దై 9వరు మళ్లీ అన్నాడు. “'ఇంజనును నేనేమీ నడుపడంలేదు. అదంతట 
అడే నడుస్తున్నది” అని. 


ఈ కథలో జరిగిన ఉపదవాలకు చేనీకీ కారణంలేదు. అన్నీ 
అవంతట అవే జరిగినవి. కారణంలేకుండా కాద్యమును సిద్ధింపజేయుట 
అనే విషయమును హాస్యముఖంగా నడిపిన్నే ఇటువంటి అర్థకూన్య 
వై భవో పేతమైనట్టీ, అసంబద్ధ వ్యాపారభాసితమైనట్టీ, హాస్యమహిమా 
సమాయుత మైనట్డీ, పరమరమణీయమైనట్టీ, హాసజనక సమర్థమై నట్టీ 
హాస్యోక్సులు సముదృవించినవి. 

ఇవన్నీ విభావనోక్తు లే; 

వాహకుడు లేని పల్లకి 
నాదకుడులేని వల్ల కి 
కడుపులేని కానుప్ప 
తడుప్పలేని నానుపు 
మగువలేని దాంపత్యం 
మగడుళలేని పాత్మివత్యం 
(ప్రియురాలుకేని అనురాగం 
జవరాలులేని పెనుభోగం 


నాటకంలేని వేసాలు 
మగతనములేని మీసాలు 
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బిడలులేని ఇల రికము 
ay ౧ 
అత్తలేని కోడతీకము 
భాగ్యాలులేని పంపకము 
కష్ట లేని దంపఠము 
ప. 
ఉన్నటుల అన్నప్పుడు 
ఊహింపుడు విభావనో క్‌ 
కారణంలేని కార్యంగల 
కవితా చమత్కా-రో క్రి 
స్వకీయము ల్రీ ఎగ్జాంపుల్స్‌ 
సరసము లీ శాంపుల్స్‌. 
ఏనొ కి : 
Poo) 
ఇది ఒక అలంకారము, ఒకదానిని త్యజించుటవలన వెరొకటి 
సుందరముగాగాని, అసుందరముగాగాని ఉండునట్లు చెప్పినచో అది 
వినో కి అన్నాడు కావ్యాలంకార సంగహక_ర్త. ““క్రూరతలేని చూపు 
సుందరము, రవిలేని నభంబు అసుందరము.” ఇవి ఆ(గంధక ర్ర 
ఇచ్చిన ఉదాహరణములు. మన ఇండ్లలో భార్యాభర్తల సంభాషణలో 
కొంచెం హెచ్చుతగ్గుగా ఇదేమో _స్తరు ఉ క్తి విశేషాలు దొర్లుతునే ఉంటవి. 
నాగది అంతా గలీజుగా ఉంది. పుస్తకాలన్నీ చిందరవందరగా పదేసి 
ఉన్నవి. చినిగిపోయిన కాగితాలు, లక్కపిడతలు, "పేడబొమ్మలు గదిలో 
అంతటా ప డేసిఉన్నవి. నను పిసుక్కుని కాంతంతో *ఇదేమిటి కాంతం 
ఇల ౦తా ఇట్లా ఉంది అసహ్యంగానూ” అంటే ఆవిడ అంటుంది, “అట్లా 
ce ce Cy 
ఉంసేనే అందమండిీ, పిల్లలుగల ఇల్లు అని తెలుస్తుంది. అవిలేకపోతే 
శోభేలేదు” అని. అవిలేకపోతే గృహము అసుందరము అన్నమాట. 
అల్లా అన్నప్పుడు అది వినో కి అయింది. 
mm అణాల 
ఆమె మరొకసారి అన్నది. “కిచకిచలాడే పిచ్చుకలు, గలగల 
లాడే పిలలు లేని ఇలు ఇరే కాదని.” ఇది వినోవే. మన ఆడవాళు 
ఉం య Pe న. ry 
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మాటసామెతగా అనే మాటలలో ఈవినోక్రి భాసిస్తూ ఉంటుంది. 
ఆమె ఒకసారి అన్నది. “గోడలకు బూజులు, .కోడలుకు పోజులూ 
పనికిరావని.” అల్లాగే “వాసనలేని మద్యమూ, దోసములేని పద్యమూ, 
సుందరములు.” *ప్రాకారంలేని గోపురాలు, సహకారంలేని కాప్పరాలు.” 
““అందములేని నవ్వు, మకరందములేని పువ్వు.” కండలులేని ఒళ్లు, 
ముండలులేని ఊళ్లు అసుందరములు అని ఒక న్నేహితుడన్నాడు. 
బొజ్జలేని గణపతి 
లజ్జలేని కులసతి 
' టాపులేని కారులూ 
పోప్పలేని కూరలూ 
జుట్టులేని శిరములు 
చొట్టులేని ముఖములు 
ఎరుకలేని చదువులు 
ఎరుపులేన్లి పెదవులు. 
ముక్కులేని మోములు ' క, 
ముద్దులేని (ప్రేమలు 
ఒకగుణమును బొసివస్తు 
వొప్పిదమును బాయుననెడి 
వింతైన వినోక్తికి 
' సొంతమైన ఎగ్జాంపుల్స్‌ 
చెక్క_మైన శాంపిల్స్‌, 
ముదురులేని ముంజలు 
ముసురులేని సంజలు . 
ముండ్రులేని బాటలు 
మళ్లలేని మాలల 


గి 


ష్‌ 
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as 
౬ 


వి 


మచ్చలేని జాబిలి 
రొచ్చులేని వాకిలి, 


నుటిలేని బు[రలు 
రలు 
సొటలేని పిర్రలు 
ఈ 
ఒకటిలేని కతన వర్ల 
ణు 
'మొప్పిదమగునని చెప్పెడు 
వింతయైన వినో కక 
సొంతమైన ఎగ్గాంపుల్స్‌ 
చొక్కమైన శాంపుల్చు. 
అభియుకోకి ; 
అవా అణ 
ఆభియుక్పుడు అంటే పండితుడు. బాగాతెలిసినవాడూ. అనుభ 
వజ్ఞాడూ అస్నమా టను అభియుకో క్రి అంటున్నాను. ఇంగ్షీ షులో అటు 
వంటి ఉక్తి విశేషాన్ని Epigram అంటారు. జ్ఞాని తన అనుభవాన్ని 
అంతా మాటుపెట్టి అన్నటువంటి ఒకమాట. ఆ ఒక్కమాటలో ఎంతో 
విజ్ఞానము ఇమిడిఉంటుంది. అందులో (పతిభాయుక్తమైన యుక్షిగాని 
(ప్రజ్ఞాయుత మైన భావనగాని ఉంటుంది. ఒకప్పుడు ఆది మనలను 
ఆశ్చర్యచకితులను చేస్తుంది. అటువంటి మాటవిన్నప్పుడు నీ పెదవులపై 
చిరునవ్వు భాసిస్తుంది. ఒకప్పుడు ఆ ఉక్తి చురుక్కున తగులుతుంది. 
తేలుకుట్టినట్లు ఉండినా ఉండవచ్చు. అయితే ఈ ఉక్తివిశేషాలలో చమ 
తారం తళకుతజక్క_ని మెరుస్తూనే ఉంటుంది. మచ్చుకు ఒకటిరెండు 
ఉదాహరణ లిస్తాను. 
ఆడవాళ్లను తప్పకుండా అడిగిచూడు సలహో 
ఆచరణలో మ్మాత్రం ఏదై నాచేయి అది మినహా. 
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(పేమతో వచ్చింది ఒక్క కే ఇక్కట్లు 

. సుఖ దూఖాలమధ్య. అడి. సీజనుటిక్కట్టు. 
'దయ్యాలవంటిదంటాను . నిజమైన మక్కువ. 
లోకంలో అది కనబడేది తక్కువ వినబడేది ఎక్కువ. 
అసలు అడసులేనివాడు ఆడవారకం 
రెండు అడ్రసులు ఉన్నవాడు భడవారకం. 

- పాతదన్నది ఎల్లను మారుతుంది 
కొత్తదానికి చోటిచ్చి “తీరుతుంది. 


వట్టి గొడ్డుకు అరువులెక్కువ 
మట్టిబు గ్రక మూసవెక్కుక, 


మణిప్రవాళో క్రి క్రి; 

సంస్కృతము, ఆంధ్రము, : ఈ రెండు భాషలక్కు చెందిన పదా 
లను ఉపయోగిస్తూ చేసిన రచనను వుణ్నిసవాళము అంటారు. మొదట 
మలయాళము, సంస్క రాఎ్రతము కలిపిన రచనలను ముజిపవాళ రచనలు 
అనేవారు. ఇప్పుడు తెలుగులోకూడా . అటునంటిషి ఇయలుదేరినవి. 
ఒక్క ఉదాహరణ మాత్రము ఇస్తాను, 


ఖా 


““తండులాని గృహమందు నసంతి 

తిండికై తే పదిమంది --వసంతి.” 
ఇటువంటి వాక్యాలలో ఏక్కువ హాస్యం ఉండదు, ఇదికూడా 

మణి(ప్రవాళోక్తే. 
“శేరే గజ్జలిగా : కిమ స్తినగరే ? 
ఏమబ్బ ఎపుడొ స్తిరి 2” 
ఇల్లాగే ఇంకాకొన్ని ఉకి విశేషాలను సాధించవచ్చును. 
౧ అలాల శ 
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cs 
స్ట్‌ 


విశేషో క్రి: 
టు 5 వా చా ర లే 
పెక్కు కారణాలున్నా కార్యము పుట్టనట్లు వర్థించడము విభ 
అన్నాడు లక్షణ (గ్రంథకర్త. దీనిని హాస్యపరంగా వాడితే ఈ 
చెప్పబడినటువంటి వాక్యాలు పుడతవి, 
“పల౦ ఉన్నా పారదు నీరు 
లా 


నాలుక ఉన్నా మాట్లాడదు నోరు.” 
ళల 


శ్ర 


fm 2 
o 
ix 


విశేషో క్రి అలంకారముగా వాడినపుడు దాని స్వరూపం వేరు. 
కవులు శ్లేషచేత విశేషోక్రిని సాధిస్తారు. దాని స్వరూపాన్ని కొద్దిగా 
మార్చినాను. ఈ కింది భాషణలు విశేషో క్తియొక్క లక్షణాలను కలిగి 
యున్నవి. 

ఎరువు వేసినా ఎదగదు మా గులాబిమొక్క 

మందులుతిన్నా కుదరదు మావాడి తలతిక్క, 

వాకిలి ఉన్నా తలుపులు లేవు 

కురుపులు ఉన్నా సలుపులు లేవు. 

వెర్రగ బుర్రగ ఉన్నది ఏమితక్కువ 

ఏలనన్నాడు మగడు, తెలివితక్కువ. 


ఆరవ ప్రకరణము 
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| పూర్వ సాహిత్యంలో హాస్యము 


లక్షణ 1గంథాలు : 

మన పూర్వులు హాస్యాన్ని చిన్నచూపు చూశారు. ఉ_త్తమహాస్య 
స్వరూపాన్ని కొంతవరకు తెలుసుకొన్నారు గాని ఆదరించలేదు. పూర్వ 
(గంథాలలో నేను అనుకొన్న ఉత్తమ హాస్యం బహుతక్కువగా ఉంది. 
లక్షణ గ్రంథాలలో ఇచ్చిన ఉదాహరణలను బట్టి “వారి ఊహ ఇంతవరకే 
పోయిందే! ఇంతకంకే రమ్యమైన మనోహరమైన హాస్యము వీరికి 
దొరకలేదా _గంథాలలో:” అని అనిపిస్తుంది. చక్కని హాస్యం తెలిసి 
ఉంపే వారు ఆంత 'పేలవమైనట్టి ఉదాహరణలు ఎందుకిస్తారు! చూడండీ. 


నరనతూపాలీయము* నరసభూపాలీయములో హాస్యము అంసే 
ఇట్లా ఉంటుందని ఒక ఉదాహరణ ఇచ్చాడు, అది పేలవమో కాదో 
రమణీయమో కాదో మీరే ఆలోచించండి. శత్రునై నికులు నరసభూపా 
లుడు వస్తున్నాడని తెలిసికొని పరుగెత్తు కొనిపోయి గుజ్టాలను ఎక్కా 
రట. ఆ తొందరలో భయ్యభాంతులై న కారణాన తోకవైపు ముఖం పెట్టి 
కూర్చున్నారట. ఈ వర్ణన చదివి నవ్వుతాము. కాని ఇది ఉత్తమ 
హాస్యమా? 

(వతావద్యడీయము* ప్రతాపర్నుదీయంలో కొప్పులు పెట్టుకొని 
కళ్లకు కాటుక పెట్టుకొని, కృత్రిమ _స్తనములను ధరించి శ్రీ వేషముతో 
(ప్రచృన్నరూపులై కాకతీయాంధ నగర వీధులలో చనుచున్న శతు 
రాజులను చూచి దుండగీండ్రగు విటులు దువ్వలువలూడ్చి, కుచములు 
లాగి, సీవిని తాకి, హీ హీ అని నవ్వుతున్నారు. ఆదీ హాస్యానికి ఉదా 
హరణ. “ 

(893 
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రొనొగంగాధోలయులో: రసగంగాధరములో అంటాడూ గోవు 
యొక్క_పృష్టభా గం దగ్శసియంకదా, రాసభసతియొక్క_ పృష్టభాగం ఏల 
దర్శసీయముకాదూ”అని.ఈ ఉదాహరణలు పేలవంగా నూ ,అసభ్యంగానూూ, 
జుగుప్సాకరంగానూ ఉన్నవని నా అభిప్రాయము. ఒక పద్యం రమణీ 
యంగా ఉన్నది. . అనేముందు ఎన్నో విచా రిసాము. రమణీయార్ధ (పతి 

పాదకంగా ఉండవలె. ధ్వనివ్య ంజకముగా నుండి అరవె భవాని (పక 

లి వ్‌ నా ఖా 
టితం ఇయవలె. 

హాస్యరచనకు కూడా, కావ్యానికి ఉండే లక్షణాలు ఉండవలె. 
ధ్వని సమన్వితంగా ఉండి రమణీయార్భ (ప్రతిపాదకమైనది, వికార 
రహితమెనది అశీ ల ఢోక ౦ కానిది, జుగుపె పాకరముకానిది, సభ్య 

న ry 
మైనది, రసజనకమైన  చిత్తవృత్తిని కలిగించేది ఉత్తమహాస్యము. 

నచెప్పిన తవా పత అటువంటి ఉ త్తమ హాస్యానికి చెందినవేనా? 


వ oe 

నిరాదరణ: పూర్వకాలపు క వృులలో హాగ్యం మృగ్యం అని 
అనడంలేదు. చాలాతక్కువ అంటాను. ఆకవులు హాస్యం జోలికి 
ఎందుకు సోలేదూ అని ఆలోచిస్తే నాకు ఒకటి తోస్తుంది. హాస్యానికి 


ఆ రోజులలో ఆద 


గణ లేదు. హోస్యశీలుజ్ణి సటవిట విదూషకాదిగాగల 
పాత్రలతో కలిపి కూ క్యోజెట్టినాడు. అటువేంటివారినీ అపాం _క్లేయులుగా 
పరిగణించారు. సంఘంలో హాస్యశీలుడు అంతనీచంగా చూడబడుతూ 
ఉంటే చూస్తూచూస్తూ మర్యాదగల ఏకవి హాస్యరచనలు చేయడానికి 
సాహ ాసిసాడు ౩ 
రెండవది అనౌచిత్యము, అసందర్భము, అసంగతము అయిస 
(ప్రసంగాలవల్ల నే నవ్వువస్తుంది. అవి కావ్యదోషాలు, ఆత్మ గౌరవమున్న 
కవి ఎవరూ కాదాలని wor తన కావ్యంలో అనౌొచిత్యాన్ని 
_వేశ పెట్టడు. ఆ కవులు చెప్పుది పీదో డోనిని సవ్యంగానూ సరసం 
గానూ, సుందరంగా నూ, చెపారేకాని, డౌంకతిరుగుడుగా చెప్పి నవ్విం 
చాలని (ప్రయత్నం చేయరు 
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కాలలో నాయతవలు : నాటకాలలో ఏమెనా 'మంచి హాస్యం 
జం చూస్తే అ సే దొరకదు. ఎందుకం'కే పూర్వకాలపు 
పండితులు, కవులూ, హాసా స్యాన్ని్‌ గొల్ల భాగోతులకు, కేతిగాళ్లకు, భాం 
డికజనమునకు, గంధోళిగాళ్లకు ఇచ్చేసి తాము గంభీరమైన రచనలు 
చేనేవారు. నాటకంలోని పాత్రలు ఎవరూ హాస్యోక్కులు మాట్లాడరు. 
నాయకుడుగాని, నాయికగాని చమత్కారంగా మాట్లాడరు. 


నాయకులు ధీరోదాత్తుడు - ధీరలలితుడు, ఇట్లా రకరకాలుగా 
ఉన్నారు. ధీరోదాత్సాదులు గంభీర పసంగాలు చేస్తారేగాని తేలిక (పసం 
గాలు చేయరు. వారు సాధారణంగా నవ్వనేనవ్వరు. నవ్వితే వారిలో 
ముఖ్యంగా ఉండవలసిన ధీరత్వ శాంతత్వాది గుణాలకు భంగమువాటిల్లి 
నక్లే. ఆ నాయకులు (పియురాలుతో మాట్లాడుతున్నప్పుడు సహితం 
బ్‌ య 
తమ ధీరత్వమునకూ Gena భంగం వాటిల్లే హాస్య ప్రసంగాలు 
చేయకూడదు. చేయరు, చేన్తే బౌచిత్యభంగం కలుగుతుంది. 


నాయవథడు ధీమంతుడ్జై ఉండాలని ఎత్వడా చెన్ఫలేదు* హాస్యకల్చ 
నకుగాని, _పసంగానికిగాని, నిశితమైన మేధాశక్తి కావలె. మేధలేని 
వాడు ఉత్తమహాస్య (ప్రసంగాలు చేయలేడు. ఈ ఢీరోదాత్సాది నాయకులు 
ఎవరూ ధీశ కి కలవారుగా ఉండాలని ఎక్కడా చెప్పలేదు. ఒకొక్క 
నాయకుడు ఎటువంటి గుణములుగలవాడై యుండాలో చెప్పాడు. 
చూడండి. ధీరోదాత్తుడు ధీరత్వమును ఉదాత్త త్త్వమును కలవాడు. 
(పధాననాయకులకు అందరికీ ఈ ధీరశబ్దము ఉన్నది. ధీరుడు అంటే 
శ్షేశమును సహించువాడు. ఉదాత్తుడు అంటే ఆత్మళ్లాఘలేనివాడు. అతడు 
గంభీరుడున్నూ పవ "కలవాడున్నూ, నహాన హక బనోతున్నూ 
అయి ఉండవలేె. 


మానము అంటే కోసము. ధీశ క్రికలవాడై ఉండాలని ఎక్కడా 
అనలేదు. అదీ గమనించవలసిన విషయము. ధీరోద్ధతుడు మాయల 
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మారి. అహంకారి. ఆత్మళ్లాఘ కలవాడు. చీరళాంతుడిలో (ప్రధానంగా 
ఉండవలసింది శాంతగుణము. లలితకళలయందు అనుర క్రుడు ధీరలలి 
తుడు. ఇతడు భోగి. లలితకళలు అనగా నృత్యము గానము చిత్రకళ 
మొదలగునవి. వీనియందు నిరతుడును మృదుస్వభావము కలవాడునూ, 
అయినవాడు ధీరలలితుడు. సండితుడు, ధీమంతుడూ, (ప్రసంగ కుశ 
లుడూ అయినవాడు నాయకుడుగా ఉండాలని ఎక్క_డాలేదు. 


(వనంగతొళలం నాయిత్లకు అత్చరలోయూ; నాయిక లనుతీసుకొన్నా 
అంతే. నాయికలలోకూడా అనేక రకాలున్నారు. పియునితో హాస్యంగా 
మాట్లాడాలనికాని, (ప్రసంగకౌశలం ఉండాలనిగాని ఎవ్వరి విషయంలోనూ 
చెప్పలేదు. నాయిక నాయకునితో సరస సల్లాపాలు జరపడము బహు 
అరుదు. (గంథక ర నాయికచేత హోస్యప్రసంగాలు చేయించడు. చేనే 

— ౭ జాల 
కొంపమునిగిపోదూ: బొచిత్యం భంగపడుతుందని భయం. 


నాయికోలు వోడుస్తాటుః కాకపోతే (ప్రియుడు పరస్త్రీతో సంచరిస్తు 
న్నాడని అనుమానంతోన్టే ఏడ్వడమూ, విరహవేదనపొంది మెడలో 
నున్న ముత్యాలహారాలు (తెంపిపోయడమూ తప్ప మరోవ్యాపారం లేదు 
నాయికలకు. అందరూఅంతే. ఈ నాయికలు కోపమనస 
మాతం వ్యకోక్తులతో (ప్రియుని ఎ_త్తిపొడుస్తారు. ఏమై 
దొరికితే ఈ ఎ త్రిపొడుపులలో దొరకాలె. ఈవిధంగా ఊఉ త్తమ 
పరంగా హాస్యము లేనపుడు ఇక నాటకాల్లో హాస 
దొరుకుతుంది? 


2 


0౦ ఎక్కడ 


2 


౮ 


జఉవనాయవలం-బిదూవవటు* పోతే. పీఠమర్చుడు మొదలై న ఉప 
నాయకులుఉన్నారు. వీరందరు ఒక్క ళేణిలోనివారే. అందులో ఆపీఠమర్దుడు 
(ప్రధాన నాయకుడికన్న కొంచము తక్కువవాడు. వట్టి అసమర్దుడు. 
జూదరి. మాటకారి. వేశ్యానాగరకులకు పరస్పరం సందేశాన్ని చెప్పే 
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వాడు. వీరంతా నీచులు. వాళ్లు ఉదా త్తమైనటువంటి, ఉ త్తమమైనటు 
వంటి హాస్య(ప్రవచనములు చేయలేరు. 

ఎడూవ్లవతు : ఇక విట, చేట విదూషకులు ఉన్నారు. వీరు 
హాస్యప్రసంగాలు చేస్తారు. కాని పేలవము అసభ్యము అయిన హాస్యం 
అది. ఇందులో విదూషకుడు ముఖ్యుడు. ఈ విదూషకుని గూర్చి 
గొప్పగా చెబుతారు. అతడు (ప్రసంగ కుశలుడని (ప్రసిద్ధి. విదూషకుని 
హాస్య(ప్రసంగాలు నవ్వుపుట్టించే మాట నిజమే. కాని ఆ హాస్యముచాలా 
నీరసమైనది. చౌకబారుది. పేలవమైనది. ఇతడుకలహాసక్షుడు. నాయికా 
నాయకుల మధ్య చిట్టి తగాదాలు పుట్టిస్తాడు. ఇతని విసురులన్నీ' చాల 
వరకు భోజనాన్నిగురించే. కాకపోతే దాసీలతో చౌకబారు హాస్యము 
ఆడుతూ ఉంటాడు. విదూషకుడు అంటేనే విస్తారము దూషించేవాడు 
అని అర్థము. హాస్యకల్పన చేయడానికి ఎన్నో సుగుణాలు ఉండవలి. 
ఇటువంటి నీచపాత్రనుండి ఉ_త్తమహాస్యం ఎట్లావస్తుంది? మొత్తము 
మీద నాటకాలలో ఉదాత్తమైన, రమణీయమైన హాస్యసంపద కొరవ 
డిందని అనుకోవచ్చు. 
భారతము : 

భీముడు వానుమంతుని తోకను ఎ తృ లేక పోయినాడు: పరమసత్యాలు 
ఎప్పుడూ హాస్యవృత్తాంతాలుకావు. నన్నయభట్టు రచనలో భీముడు 
సౌగంధికాహరణార్థమై పోతూ దారిలో హనుమంతుని చూశాడు. దారి 
కడ్డం లెమ్మంటే అతడు లేవలేదు. “నేను ముదుసలిని, నాతోకను నీ 
దారి కడ్డంగా ఉన్నంత మేరను నీవే తొలగించుకో” అన్నాడు. భీముడు 
(ప్రయత్నించి హనుమంతుని తోకను అంగుళమైనా కదల్బలేకపోయాడు. 
హనుమంతుడు అంత మహాబలశాలి అని చెప్పడమే కవి ఉద్దేశము. 
అది పరమసత్యము. అతిశయోక్రికాదు. ఇందులో నమ్మతగని విష 
యాన్ని. నమ్మించాలని [పయత్నమూలేదు. ఆ దృష్టితో పరామర్శిస్తే 
ఇందులో ఏమంత హాస్యము ఉంది? హనుమంతుని తోక ఎత్తలేకపోవ 
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డము చూచి నవ్వేది పసిపిల్ల వాళ్లుమ్మాతమే. అందులో వికృతిగాని 
జ ps లా 


అసందర్భముగాని లదు. చెప్పినవిషయాలతో పరస్పర 'వె రుద౦గాని 
ఇ, ౧0 a 
రా 


భీముని కలోరంతొగిలి రాయి ముక్ళలుమత్ళల్లైందిః తెలుగులో 

ఉత్తమ కవులని పేరుపడ్డవారవరూ హాస్యాన్ని పోషిస్తూ రచనలు 
జా యె 

చేయలేదు. అక్కడక్కడ కొన్ని హాస్యపు చెణుకులు ఉన్నా అవి 
ఉ_త్తమహాస్యం ,కిందికిరావు, నన్నయభట్టు భీమునిగురించి (వ్రాసిన ఒక 
పద్యంలో హాస్యచ్చాయలు కనిపి స్తవి. కుంతి భీమసేనుని పదిరోజుల 
వయస్సుగలవానిని ఎత్తుకొని దేవగృహానిక్‌ పోతూఉంపే పులి ఒకటి 
ఆమెకు ఎదురై ౦ది. దానిని చూచి భయపడి కుంతి తనచతులలోని ససి 


వాణీ అనా బాలకుడు ఒకరాలిపె పడ్డాడు. ఆ పాటువలన 
చు 


పిల్ల వానికి దెబ్బతగులలేదు సరిగదా ఆ రాయే ముక్కలుముక్క_ లై ౦దట! 
య oes 
బకాసురుని వధక్రై పుత్రుని నియోగించిన సందర్భంలో కుంతి ఈ 


సంగతి బె బైట టపెట్టి అంటుందీ, “వీడు పుట్టిన పదియవనాడు పెలుచ 
జరీయ్మె నొ చేతినుండి యప్పర్వతమునబడిన వడిజేసి బాలకు నొడలు 
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దాకి యా కణంబ రాయెల్ల నుగ్గయ్యె జూవెః” అని. 


ఇది నవ్వుపుట్టించే వృత్తాంత మేగాని, కవి మనలను నవ్వించా 
లని అది హిస్యాస్పద విషయంగా (వ్రాయలేదు. నిజంగా జరిగిందని 
కవి చెప్పదల్బుకొన్నాడు. భీముని శరీరకాఠిన స్యం అటువంటిది. నిజమైన 
వృత్తా ంతము చెపితే అదివిని ఆశ్చర్యపడతాము గాని నవ్వము. ఏమి 


వై పరీత్యం ఉందని నవ్వాలె.  అసంగతత్వము,  అసహజత్వము 

ల ంఎ 

ఇందులో ఏమీలేదు . పరమసత్యమైన వృత్తాంతాలు నవ్వు పుట్టించవని 
ల చ్‌: ది [ అల్రి్ట్వా 

నా ఉద్దేశము ణి హ్‌ తిరుడులాగ మాట్లాడితే నవ్వు వస్తుంది 


వృద్ధుడు యువకునిలాగ మాట్లాడినా నవ్వొస్తుంది. కహా కు 
* అభిప్రాయభేదమున్నది. సరళని చెప్పాను ఆ విషయమై, 
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ఉంటేనే నవ్వువస్తుందని నా అభిప్రాయం. అల్లాగే భీముడు బండెడు 

అన్నము తినడంకూడా నిజమెన వృత్తాంతం కాబటి నవ్వతగిన విషయం 
— అణి ల ల్‌ 

కాదు. నవ్వినా ఆ నవ్వు ఆశ్చర్యాన్ని వెల్లడించది అవుతుంది. 


చంజణీతో = పిల్ల లమజ్జీ పినవీరభ(దకవి జై మినీ భారతంలో 
ప్రాసంగికంగా చెప్పిన చిన్నకథలో ఒకటి ఉద్దాలకుని కథ. ఆయన 
భార్యకు భ్నర్త ఏపనిచెప్పినా దానికి వ్యతిరేకంగా చేస్తుంది. మడి 
ధోవతి ఇమ్మంటే దానిని నడిమికి చింపి ఇస్తుంది. కట్టుకోవడానికి 
వీలులేకుండా. జపము చేసుకొంటానికి అక్షమాలిక ఇమ్మంపే దానిని 
తెంపి ఇస్తుంది. అతిధులు వస్తారు వారిని గౌరవించమం పే అగౌరవ 
పరిచి పంపిస్తుంది. ఈ వృత్తాంతము హోస్యవంతములు కావని ఎవరూ 
అనరు. గౌరన హరిశ్చందో పాథ్యానంలోని కలహకంఠి ఈ చండిక 
రకమే. ఆమె మాటలలో ఏమైనా హాస్యం దొరుకుతుందేమో చూడవలె, 


(ప్రబంధాలు: 

నత్యూఖామ కృమ్లున్ని దానోంబేన్సుందిః పెద్దనదగ్గరకు వద్దాము 
మనుచరితలో శృంగారాభాస ఉంది. ఏరసమైనా ఆభాసరూపంలో 
హాస్యజనకము అవుతుంది. వరూధిని వృత్తాంతము అట్లాకావలిసిందే 
కాని కాలేదు. పారిజాతాపహరణంలో చివరిభాగంలో సత్య (శ్రీకృష్ణుని 
నారదునికి దానమిచ్చి అతనిఎత్తు ధనమిచ్చి మళ్లీ ఆ మహానుభావుణ్ణి 
తీసుకోవాలె. ఈ ఘట్టాన్ని హాస్యవంతం చేయవచ్చు. కాని కవి అల్లాగ 
చేయలేదు. భగవంతుణ్ణి అపహాస్యం చేస్తాడా! చెయ్యలేడు, అసలు 
హాస్యంలో తేలికతనం ఉంది. ఉదాత్తమైన విషయాలను తేలికతనంతో 
పరామర్శించడం పొసగనిపని. ఆపని పూర్వకవులు . ఎవ్వరూ చేయ 
డానికి సాహసించలేక పోయినారు. పూర్వకవులు ఎక్కడన్నా నవ్వు 
లాటకు అనేమాటలుకూడా గంభీరంగా. పెదవులను బిగబట్టి అంటారే 
గాని తేలికగా అనరు. అది మడిగట్టిన హాస్యము. 


వవ 
చచ 
గ 
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ళళిరేఖావరిణయము = భశిరేభాపరిణయములో ఘటోత్కచుడు 
చేసిన మాయవలన, లక్ష్మణునకు శశిరేఖ కుందేలుగాను, పిన్ల గానూ, 
కోతిగానూ భల్లూకంగానూ, పాముగానూ కనిపిస్తుంది. ఊహించుకొని 
ఈ దృశ్యాలు కళ్ల ముందు చిత్రించుకొం టే వానినిజూచి నవ్వాలని అని 
పించే మాట నిజమే. 


చంగధ రేఖా విలావము : చందరేథావిలాపంలో హాస్యం ఉందని 
అంటారు. దానిలో జుగుప్సాకరమైన వర్ణనలు చాలాఉన్నవి. “పళ్లు 
తోమడు గుద(ప్రకిళనము కేయడు” ఇల్లాంటి వాక్యాలున్నవి ఆపు స్త 
కంలో. సవ్వుతాము గాని, ఆనవ్వు వికారరహిత మైనదీ నిర్మలమైనదీ 
కాదు. అటుతరువాత కాలంలో (వ్రాయబడిన రావణ దమ్మీయము” అను 


(గంథం అధికేపకా వ్యమసీ, అది హాస్యమయమని అంటారు. 


శతకాలు: 

బోం[(దోళేోఖర్‌ భతతయు: చందశేఖర శతకము పామరులు 
మాట్లాడే భాషలో (వ్రాయబడినది. ఆ భాషలో పామరత్వము ఎక్కువ 
అయింది. పామరుల నోళ్లలో వికృతిపొందిన శబ్దాలను కవి ఉపయో 
గించాడు. అయితే అట్టిశబ్దాల సుస్వరూపము చప్పున గుర్తుకురాదు. 
ఇది శబ్దాశ్రయ హాస్యము, పు_స్తకంఅంతా ఒకేపద్ధతిలో .ధ్రాసిన కార 
ణాన పదిపద్యాలు చదివిన తరువాత విసుగుపుడుతుంది. భాషలో ఉండే 
వ ర్య (కొత్తదనాన్ని ఏ పోగొట్టుకొంటుంది. చదవాలనే ఆస కికూడా 


నశిసు 0 
టు 


లి 


మరికొన్ని భతకాలు * సింహాద్రి నారసింహశతకమూ, ఆంధ 
నాయక శతకమూ మొదలై న శతకాలు హాస్యాన్ని (ప్రసాది_స్హవి 
అంటారు కొందరు. జానపదగీతాలలోకూడా బోలెడు హాస్యం ఉందని 
కూడా అంటారు డా॥ రామరాజుగారు. నిత్యవ్యవహారాల్లో వదినామర 
డళ్ల మధ్య, బావా మరదులనుధ్య, అత్తా కో డళ్ల మధ్య జరిగే సంభా 
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షణలో కావలసినంత హాస్యము ఉందని దానినెవరూ (ప్రోగు జేయలేదనీ 
చాలావరకు గాలికి కొట్టుకపోగా కొంతకొంత జానపదుల సాహిత్యంలో 
ఇరుక్కున్నదని అంటారు. ఆమాట నిజమే. పూర్వపు అంపే పాత 
కాలపు పాటలలోకూడా హాస్యము కనపడుతుంది. మొత్తంమీద పూర్వ 
సాహిత్యంలో హాస్యం తక్కువే అనాలి. గొప్పకవులు ఎవరూ దీని 
జోలికి రాలేదు. శ 


నవ్యసాహిత్యం : 

నవ్యసాహిత్యం అంటే ఇరవయ్యో శతాబ్దంలో పుట్టిన సాహి 
త్యం అని నా ఉద్దేశం. కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు నవ్య 
సాహిత్యానికి పితామహుడు. వారున్నూ చిలకమర్తి వారున్నూ పాను 
గంటివారున్నూ సమకాలికులే, ఈ ముగ్గురూ హాస్యరచనలు చేశారు. ఈ 
పుస్తకంలో అక్కడక్కడ (ప్రాకరిణికంగా వారి రచనలను పేర్కొన 
డమూ, యధోచితముగా విమర్శించడమూ జరిగింది. 

బిలకము ర్తివారి వోన్యము మజఢీవిడువలేదు + చిలకమ ర్తి వారు 
హాస్య పియులే. వీరినవలలలో అక్కడక్కడ హాస్యపు చెణుకులు 
ఉన్నవి. వీరి మందపాలుడు సంస్కృతనాటకాలలోని విదూషకుని సంతతి 
వాడే. వీరిహాస్యము మడి విడవలేదు. వీరి గణపతియొక్క_ అనాకారి 
తనమును, అసభ్యపు పనులనుచూచి నవ్వుతోము గాని ఆ హాస్యము 
నభ్యతగల హోస్యముకాదు. ఆ హాస్యంలో (ప్రతిభా _ప్రదర్శనము లేదు. 

వేదమునారి వోన్యము మైలవడ్డద్‌ వ్‌. పతిభను (పదర్శించని 
హాస్యము ఉత్తమమైనదికాదు. (ప్రతాపర్ముదీయములోని వేదమువారి 
హాస్యము తురకభాషా సంపర్కమువలన మైలపడ్డది. మన హాస్యము 
తురకము నేర్చుకొన్నది. దానితో అది మనదికాకుండా పోయింది. 

గురిజాఢవారి తెలుగు వోన్యయు ఇంగ్లీవులో ఉన్నాది* . గురిజాడ 
వారి హాస్యముకూడా ఇంగ్లీషు సంపర్క-మువలన మైలపడ్డది, అదీ మన 

(40) 
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హాస్యము కాదనిపిస్తుంది. అయితే కన్యాశుల్క_౦లోనూ. కొండుభట్టీ 
యంలోనూ ఇంగ్లీ షసంపర్క్మము లేకండా హాస్యకుశల మైన పరిహాస 
భాసితమెన ఘటాలు లేకపోలేదు. 
Q_ ల 
గంభీర మైన కావ్యంలో సునిత మైన వోన్యంం: దాసువారిహాస్యాన్ని 
గురించి ఇంతకుముందే ఏదో సందర్భములో పేర్కొన్నాను. పోతే 
ముదిగొండ వీరభ్యదమూరిగారు (వాసిన సువర్షధార అనే కావ్యం 
ఖాత ణు లి 
హాస్య(గంథం కాచుకొని, అందులోని కొన్ని ఘట్టాలు హాస్యా(శ్రయ 
మైనవి ఉన్నవి. మార్కండేయము అనే పద్యకావ్యంలోని హాస్యాన్ని 
గురించి ఒకవ్యాసంకూడా (వాసినాను. బహుసున్నితమెన హాసు మును 
టా ల 
సాధించినాడు కవి కొన్నికొన్ని ఘట్ట-లలో. కొన్నివాక్యాలలో ఉపహిత 
మెన పరిహాసము బహుళమామె కృపణుడు గు పముగా భ(దపరచిన 
Ee లతా ఖై 
హూమభూషణమువలె ఉంటుంది. ఒక ఉదాహరణ ఇస్తాను. 
నన్ను దిలవంతంగా వట్టుకొబిపోవాలనుకొన్నావా 2తెలిబిగలవాథవో 
మార్క.ండేయునకు అంతిమఘడియలు వచ్చినవి. యమధర్మరాజు 
స్వయముగా వచ్చి మార్కండేయుని'పె పాశంవేసాడు. అప్పుడు “పాళశ్ట 
ర ar.) 
బంధిత కంఠుడా బాలకుండు పలికేనో దండధరుడ నం బలిమిగట్టి 
కొంచుబోవదలంచితే కోవిదుడవు “రానుపో:' శివపూజ పూర్ణ మగు 
వరకు"అనిఅంటాడు కవి. ఈ పన్యంలోని హాస్యం ఎక్కడుంది? పైకి 
కనపడదు. 
నోయు రాయుపో * యముడు (ప్రభువు. స్వయముగా వచ్చేశాడు. 
అతనిని చూస్తే నే భయంకలుగవలెకదా! పైగా అతడు దండధరుడు. 
పాశంకూడా వేశాడు. ఇతడా చిరుళ్నప్రాణి. భయపడి పర్యుపాసనా 
ధేయుడై (ప్రీతివచనములచేతనో (ప్రసంగకౌశలముచేతనో వినయ్యప్రద 
రృనవలననో ఆ కృతాంతుని (ప్రసన్నతను పొందుటకు (ప్రయత్నము 
చేయుటమాని ధైర్యంగా “*రానుపో:” అనిఅనడము హాస్యాస్పదము. 
ఆంత బలవంతుడెన (ప్రభువును ఈ కుర్రడు ఎదిరించడమువల్ల నవ్వొ 
కూ య 9 
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స్తుంది. అందులో ఉండే అసంగతత్వమూ అసహజత్వమూ హాస్యానికి 
మూలము. 

అంతోగొవ్బవానికి ఈ వనీవానిపై కోవమా £! గామావంటి మహో 
బలశాలిని నాలుగేండ్ల పసివాడు సవాల్‌ చేయడంవంటిది ఈ సంఘటన. 
అప్పుడు ఆ యముడు నవ్వి ఊరుకో వలసింది. అల్లాకాక కోపంతెచ్చు 
కోవడంకూడా హాస్యస్ఫోరకమే, అంత చిన్నవానిపై తనంతవాడికి 


కోపంరావడంకూడా అనుచితమే. 'అనుచితవ్యాపారం ఎప్పుడూ. నవ్వు 
పుట్టిస్తుంది. యముడంటాడు. “ఇదివరకే నీ పూజలు తుదముట్టింప 


వలసింది. ఇప్పటికే ఆలస్యం అయిపోయింది”అని. ఇవి తనతో 
సమానమైనవానితో అనవలసిన మాటలుగాని క్మురడితో అనవలసినవి 
గావు, శ్‌ 
నన్ను పొంనిస్తావా చస్తాతు జాగ త్తశ యముడు (క్రిందికి దిగాడు. 
సహజమైన గాంభీర్యమును కోల్పోయినాడా? ఆ భక్తుని చూచి భయ 
పడ్డాడా? లేక అతని దృష్టి కృపార్ద కృత మైనదా? అని అనిపిస్తుంది. 
ఈ సంగతి కనిపెట్టి మృకండసూతి యముణ్ణి “నావంటి భక్తుణ్ణి హింసి 
_స్తీవా చస్తావురా అబ్బాయి” అంటాడు. ఈ కీరకంఠుడు లోకపాల 
కునికి సీతి బోధించడం మరీ హాస్యాస్పదము. 
ఓరి మహిషవావానా ? పైగా యముణ్ణి “మహిషవాహన' అని 
సంబో ధిస్తాడు. నాకుమటుకు ఆ సందర్భములో ఆ సంబోధన వలన. 
ఫక్కున నవ్వొచ్చింది. “ఇంత బుద్ధిహీనుడవేమి?” అన్నట్లు తోచింది. 
ఆ సంబోధనలో అర్భము ధ్వని నిక్షిప్తము అని నాఊహ. పైగా ఆ 
బాలుడు అంటాడూ! “నీతో మాట్లాడడానికి నాకు వ్యవధిలేదూ”అని. 
ఎంత ధీమా! ఈ సామాన్యుడు ప్రభువుతో "నాకు నీతో మాట్లాడేం 
దుకు వ్యవధిలేదు,” అనడం పూర్తిగా హాస్యాస్పదము. 
నేను గొవ్ఫవాజ్డోయి వ్యళవాడా+ అంతటితో ఊరుకొన్నా బాగుం 
ది. అప్పుడు యముడు “నేను ఎంతగొప్పవాణ్టో నీకుతెలుసా? అని 
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తనగొప్పనుగు రించిచెప్పి “అట్టిపతాపవంతుని మహాత్ముని నన్నుతృణీ5 
యట 
రింతువే చిమెము గట్టు భక్తిగల జికైడు బొశ్చైడ” అంటాడు. లన 
గొప్పను గురించి తానే బొపైనితో చెప్పుకోవలసిన అవస్త వచ్చినందు 
లు థి 
లకు నవ్వ్యూవస్తు౦ది. జాలీ వేసు౦ది. 


b 


వరొవాడు యముథ్లో తన్నాడు: దానితరుదాత ఆ కుురివాడు 
యముణ్ణి తంతాడు. ఎట్లా తన్నాడట. “పదమ్ము రవడి నె_త్తి దండధరు 
బోర ఫెడీలున దన్నె” అన్నాడు కవి. ఆతన్నుకు యముడు ఒరిగి 
తడాల్న నేలబడి నెత్తురు కక్కుకొన్నాడు. అదంతా శివమహాత్మ్యము 
అనుకోండి. దానితరువాత (గ్రంథకర్త ఒకచిన్న విసురు విసురుతాడు. 
“నెత్తు రులను గక్కు_చున్‌ యముడుదోరెను దున్నయు బా రెనయ్యడన్‌.” 
అని. యముడు చనిపోయినాడట. దున్నపోతు మా(్రం ప్రాణాలతో 
పారిపోయిందట. 

దున్నపోతును బీక్ళిశనవాశాః? యముడంతవాడు చావడమూ 
అల్ప ప్రాణియైన దున్న తెలివిగా పారిపోవడమూనాః: ఈ మాట వింసే 
ఎందుకోగాని ఫక్కున నవ్వుతాము. మహిషవాహన అనడం సమంజ 


సంగానే ఉన్నదని అనిపిస్తుంది. 


దేవులపల్లి కృష్ణశాస్తగారి హాస్యము : 

వౌధవ పేవ * మహాకవి దేవులపల్లి 
హాస్యరచనలు చేశారు. అవి పద్యాలు. ఆ 
ఇంకారాలేదనుకొంటాను. దేశములో (పతిభాగము తనకు స్వాతర్యత్యము 
కావాలని కోరడము జరిగింది కొన్నాళ్ళు క్రిందట. పాకిస్తాన్‌ వలె విడి 
పోయి (పత్యేక రాజ్యం స్థాపించుకో వలెనని కొన్ని చిన్న సంస్థానాలు 
కూడా అధిలషించినవి. అట్లాచేన్వే దేశం ముక్క_లుముక్క_లై పోయి 
సర్వనాశనానికి కారణం అవుతుంది. ఆవిషయాన్ని మనసులో ఉంచు 
కొని హేళనచేస్తూ ఈ (క్రిందిపద్యం వ్రాసినట్లు తోస్తుంది. 


పదా 


ఆరోన్‌ (చతరోజము m7 


| “వీటనున్నశుద్ధ విశ్వ_స్తలందరూ గ 
- గొప్ప సభనుచేసి గోలె పెట్టీ Fe సో 
వెధవపేట నొకటి వేరె అకా “జ టు తగరం 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 
మొగ్గవేతును అగ్గిపోతునుః .సామ్యవాదుల డాంబిక2 (ప్రతిజ్ఞ లను 


ఎట్‌ 


హేళనచేసూ ఈ పద్యం [వ్రాసినట్లు కనపడుతున్నది. ఏ౫ 
ఆల ళ్‌ అటి 


lc) 


wa 
“OP 


కంద్ర _త్తిసాము చేతు గ౦డురాళ్ల ను మేతు "- 
 మొగ్గవేతు నగ్గిపోతుననియె చ 


ర సా 


స్వామి యెవరమంటె సామ్యవాదమనాస్టడు షిణాధబడో్‌గ 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ. క్‌ి స rms ఆల్‌ 


ఆడవోవంలో మగనాశీలా గుంటొడు: అర్హేజశ్‌స en చేయ 


అ ఆరక 


డానికి సాహసించే అవివేకులను హేళనచేస్తూ. ధాన పద్యాలలో ఇది 


ERS 


ఒకటి. ఆడవేషం వేయడానికి అర్హతలేకపోయినా ఇ సర్ధార్‌ ఆ వేషం 


we న పీ 


వేస్తూ ఉండేవాడిని పరిహసించిన పద్యం. ఒకటి ఇస్తు న 


ర ల భా క ౯ 


“నాటకాలలో నారివేషమవ్వేయ. re 
పురుషుడట్టులుండు పోతరాజ్జు.. 
ఉ_త్తయప్పు  సరిగయవక్తిలైల్ల నుర - టా 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ”... oan fata a 


అ పం అం అంటే సం 


స 


భావోకోబి : అటువంటిదే మరియొక వెక్కిజీ పంప ఇడి 
“మెరుగు కంటిజ్లోళ్లు.. , గీర్షజ్రాలు.వ్రరద్దాల్లు. తట 
భావకవికిలేని శేవిలేవు తపన కం డక 
" కవితయందు తప్పు గట్టివాడమ్మింట డిం రల 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ,” శూ ణడిక 
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మాతో పొదుషాహై : ఎప్పుడో రాజ్యమేలిన పాదుషాలు తురక 
లె న కారణాన తానూ అంతదాక్లేనని రొమ్మువిరుచుకొనే కుట్టుసాహేబు 
యె ణి నై 
సంగతి మరీ హాస్యాస్పదంగా ఉంది. 


“మొగలు పొదుషాలు తుఘలక్‌ నవాబులు 

డొక్కచించి తోలు చెక్కిరంచు 

కుట్టుసాహేబయ్య కొట్టు బడాయీలు 

విశ్వదాభిరామ వినురవేమ.” 

శయాగి (వభుథు * నియోగులలో కొందరు కరణాలుగా ఉండ్‌ 

గోముఖవ్యాఘిములై మంది కొంపలార్చినవారు లేకపోలేదు. నియో 
గుల దుండగాలను హేళనచేస్తూ కృష్ణ శాస్త్రిగారు 

“ఆరువేల కొంగలంటించె నయగారు 

ఆరువేల వేరె యప్పుజేనె 

అతడుగాక యెవ్వ డారువేల నియోగి 

విశ్వదాభిరామ ఏనురవేమ”' అన్నారు. 


నాణువతు : ఎటువంటివారు రాజకీయనాయకులు అవ్పతున్నారు; 
శాస్త్రిగారి జవాబు పరమసత్యం కాదని ఎవరంటారు? 


“నోటితీటవాడు మేటినాయకుడాయె 

మౌనివరుడు పనికిమా లిపోయె 

సింహమునక (గామసింహమే గురువయ్యె, =. "అన్నారు. 
తేద్యోోగి గుజ్దనై? ఈరోజులలో గు్యరాలే కుర్చీలెక్కుతున్నయి. 

“ఉలవచారు (తాగి ఉద్యోగి గుర్రమై 

దౌడుతీసె లద్దె తానెవేనె 

గుర ముండియుండి కుర్చిషె కెక్కెరా ..* అన్నారు 

కవిగారు, 
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సమకాలిక సంఘదురాచారాలను మనిషిలో ఉండే విపరీత స్వభా. 
వాన్ని పరిహసిస్తూ (వ్రాసిన పద్యాలుకూడా ఉన్నవి. కాని (గంథవి_స్తర' 


ఖీతిచే అవన్నీ ఉదాహరించలేకపోతున్నాను. 
తీ. తీతీ 


మహాకవి శ్రీ శ్రీరంగం (శ్రీనివాసరావుగారు కూడా కొన్ని 
హాస్యపు గేయాలు (వాశారు. మూడు యాభయిలు-అన్న గేయసంప్ప 
__టిలో శ్రీశ్రీ హాస్యవంతములై న గీతాలు చాల్యావాసినారు. (ప్రాస్మక్రీడలు 
అనే విభాగంలో “'రాస్మకీడ శృంగారానికి రమ్యమైన (ప్రాణం. (ప్రాస 
1కీడ హాస్యానికి పసందైన బాణం” అంటారు. వీరికి “నవ్య 
త్వం పవ్మిత్రము. పనికిరాదు (ప్రాచీనత. అయితే నవ్యులలో కొంత 
మందిని ఆయన హాస్యధోరణిలో మెచ్చుకొన్నారు. “సౌభదుని 
(పణయయా(త్ర చదవాలని తొందర, యెంకిపాట వన్సుమోరు కవికోకిల 
గబ్బిలం విశ్వసత్యనాథాయణ, అగ్గిమీద గుగ్గిలం” మొదలగు వాక్యాలు 
ఆయన అభిరుచిని వెల్త డిస్తున్నవి. 


అల్లాటప్పా (వాతలువా న్నే చెవులు మెలేస్తానంటాడు ఈ కవి.. 
అల్లాటప్పా (వాతలు రాయడమే చెప్పుకోతగ్గ గొప్పా! ఒప్పుకోదగ్గ 
'మెప్పా. అలాంటి రచయితల చెవులు మెలితిప్పానంకే అది నా తప్పా? 
అంటాడు శ్రీశ్రీ మహాకవి అయిన (శ్రీశ్రీ కలంనుంచి చారినది ఏదైనా 
గొప్పే. 

హాస్యరచనలు (వాసినవారు ఇంకా ఎందరో ఉన్నారు. వారిలో 
ఎంతోమంది ఉత్తమ హాస్యరచనలు (వాసినవారు ఉండివచ్చు. అట్టివారు 
ఎెందరున్నారో నాకుతెలియదు. నన్ను క్షమించమని కోరుతున్నాను, 
(శ్రీ నార్ల వారి రచనలలో ఎన్నో హాస్యపుపలుకులు దొర్లి నవి, వాటిని 
నేను సంపాదించలేకపోయినాను. అందుకుకూడా క్షమాపణ వేడుకొం 
టున్నాను. కథలలో అత్తగారి కథలు నాకు దొరికినవి. వాటిలో 
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మృదువై నది, మధురమైనది అయిన హాస్యము నాకు కనిపించింది. 
అత్తగారు ఆనవిజేఆవిడ . గయ్యాళిదానిగాను కోడలును ఏడిపించుకొని 
తినేదానిగానూ కథలలో వర్ణ స్తారు సాధారణంగా. కా స 

భానుమతిగారు సృష్టించిన అ  క్రగారు అటువంటిదిగాదు. ఆమె ఆమా 
యకురాలు. జపాను ఎక్కడుందో తెలియదు. అగా దగ్గరేఉంది అంపే 
నమ్ముతుంది. తనను తీసి కెళ్ల మని కొడుకును అడుగుతుంది. మడిబట్రలు 
మడి ఆవకాయ జాడీలతోసహా జపాను (ప్రయాణం కడుతుంది. మను 
మడూ కోడలూకూడా ఆమెను ఆడిస్తారు. ఆమె అమాయకత్వ 
హాస్యానికి ఆలంబన. వాళ్లు తనను Ey గాళనచేన్తు న్నారనే ఇటుల 
ఆమెకులేదు. అల్లాగే ఆవును "పెంచే విధానమునుగూర్చి ఆమెకున్న అభి 
పాయాలూ అజ్ఞానజన్యములై. సరిహాసరమ్యంగా ఉంటవి. ఆమె (పేమ 
మూర్తి. తన కుమారునిపై న, కోడలుపైన మనువళ్ల పై న ఆపేక్ష ఒలక 
పోస్తుంది. ఈ కథలలోని హాస్యము జుగుప్పా కూన్యమై, మధురభావ 
పూరితమై పరమరమణీయమైనదిగా ఉంది. అందుకు సం దేహములేదు. 
కాని అత్తగారి బొమ్మలేసిన ఆర్టిస్టు ఆమెకు జపాన్‌ దుస్తులు తొడిగి 
శై తక్క-లాడుతున్నట్టుగా చిత్రించాడు. అల్లాంటిడుస్తు దుసులు చేసుకో వలెనని 


గ. 


& 


ఆమెకు కోరిక ఉన్నట్లు కథలో ఎక్కడా సూచనలేదు.. ఆర్షిస్థుకు ఈ 
స” 

సూచన ఎట్లావచ్చిందో తెలియదు. అలాంటి బొమ్మను (ప్రదగ్శంచడం 

౧m ౧ 

వలన ఆ _పేమమూ రిని అపహాస్యం చేసినటు అయింది. అవహాసా? 
డా. ౧ అ 

నికి గురికావలసిన మనిషికాదు ఆమె. కథలలొ ఎక్కడా ఆమెను 

ఎవ్వరూ హేళనచేయలేదు. అమాయకత్వానికి నవ్వుకొన్నారు. అదివేరు. 

ఇల్లాగ హేళనచేయడం వేరు. 


యులు వూణీ నొంఠొడుల్‌ముణ ౨ 


2 


ముళ్ల పూడి వెంకటరమణ అకక యువకుడు అని 
తోచింది వ్‌ అతని వా తలనుబట్టి. ఇతడు ప రమరమణీయసైన 


శాబిక హో క సృష్షించగలడని ఇదివరశే చెప్పాను. 
(య లు 


ళ 


ఆరవ (వతరణము $81 


నవ్యులై నవారిలో మల్లాది' విశ్వనాథ కవిరాజుగారు, మల్లాది 
వెంక టకృష్ణ .శర్మగారు చక్కని హాస్య ఏకాంకికలు వ్రాసినారు. “నేటి. 
రాజకీయాలు అంతరరాష్ట్రీ!ీయ సమస్యలు, కవిసమాజాలు,' నాటకసభలు 
మొదలగువానిషపై. పీరు వ్యంగ్య రచనలు చేసినారు.” అన్నారు సంగ 
మేశ్వరరావుగారు. భమిడిపాటివారు గొప్ప హాస్యరచనలు చేశారు. వీరి 
విషయమై ఇంతకుముందే (ప్రస్తావించాను. 


"మొక్కపాటి వారిని గూర్చి ఇదివరకు అనేకసార్లు చె చెప్పినాను. 
=హ్రారి బారిష్టరు పార్వతీశం హాస్య గంథాలలో ముందు “కెబ్పదగినది. 
శ్రీశ్రీగాద అన్నట్లు కితిలో బారిస్టరు న చెప్పి పిదప 
పలుకవలె గదా! కితకితల కితరులను, భాసిత సిత సుళ్లోకు డతడు. 
నిజము ఆమాట. 


ఇక రావూరును గురించి ఒక్కమాట చెప్పాలె. ఈ హాస్యము 
'మృదువై నది. మధురమైనదీను. హాస్యరస (ప్రధానమైన (గ్రంథములేవీ 
వీరు పప్రచురించినట్టులేదు. కాని వీరి వడగండ్లు ఆషామాషీ. చదువని 
వారుండరు. వీరు మాట్లాడుతూ ఉంటే హాస్యము తొణికిసలాడుతూ 
ఉంటుంది. వీరు అన్న ఛలో క్తులను కొన్నింటిని ఇదీవరకే ఈ పుస్తకము 
నందు పొందుపరచినాను. హాస్య కల్పనయందు వీరి ఉపజ్ఞ అద్వితీయము. 


ఆయన అన్న ఒక్క ఛలో క్తి ఉదాహరించి ఈ పు స్తకాన్ని 
ముగిస్తాను. సిగిరెట్లు (తాగడము మానివేయడము మంచిదని అన్నాను 
నేను. ఒకసారి ఆయనతో. ఆయన, “నిజమేనండి అందుకే నేను 
ఎప్పుడూ మానే స్తుంటాను. ఇప్పటికి ఎంతలేదన్నా, ఇరవై సార్లు మానేసి 
నాను” అన్నాడు. ఈయన దేనినైనను హిస్యవంతము చేయగల (ప్రతిభా 

శాలి. పాషాణమునుండి పీయూషమును పిండగల సమర్థుడు. 
అసలు హాస్యానికి పుటినిలు ఇంగ ౦డు, (ఫాంసు, అమెరికాలు, 

బట ౯౧ ౧ 

ఇతరదేశాల సంగతి నాకుతెలియదు. ఆ దేశాలలో హాస్యము విశిష్టమైన 
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కళారూపాన్నిపొంది సాహిత్యంలో ఉజ్వలమైన మణివలె (ప్రకాశించింది. 
ఆంగ్ల భాషతో పరిచయం కలిగినతరువాతనే హాస్యంయొక్క సమ్మగ 
స్వరూపం జొత్కృష్ట్యం వై శీష్ట్యం మనకు బోధపడ్డవి. మోలియర్‌, 
డికెన్సు మార్కు. "బ్వయిను, లీకాక్‌ వంటి హోస్యవే_త్తలు తెలుగులో 
లేరనే అనవచ్చు. ఒకరిద్దరు ఉన్నా అది ఒక విశేషంకాదు. 


ఈ మభ్య (వ్రాసిన పుస్తకాలలో పాలగుమ్మి పద్మరాజుగారు 


వాసిన “బతికిన కాలేజి” క్కని హోస్యనవల, అందులో మృదువై న 
హాస్యం ఉంది. 


చుగింపు : 

చమత్నాాలొం : ఇ్రంతనరకు హాస్యంఅం పే ఏమిటో హాస్యం 
ఎన్నిరకాలో ఒక్కాక్కరకం హాస్యాన్ని ఎన్నివిధాల సాధించవచ్చునో 
తెలుసుకొన్నాము. అయితే ఒక్కవిషయం ఉంది. మనము చమత్కా. 
రము హాస్యము అన్నమాటలను పర్యాయపదాలుగా వాడుతూఉంటాము. 
హాస్యానికై నా చమత్కారానికై నా ఏదో కొత్తతనము, వై శిష్ట్యము 
(పతిభాపదర్శనం ఉండాలె. ఈ రెండింటికి భేదం ఏమిటీఅంపే చెప్ప 
డం కష్టము. స్థూలంగా కాస్యగుణముకలది చమత్కారము అనవచ్చు. 
కావ్యగుణముగాక మరోవిధమైన రామణీయకతను కలదాన్ని హాస్యము 
అందాము. చమత్తారము హాస్యానికి సన్నిహితమైనది. చమత్తారంలో 
ఉండే కావ్యగుణము "పెరిగితే అది ఉత్తమమైన కవిత్వం అవుతుంది. 
చమత్తారం దిగజారి వికృతిని సంతరించుకొంటే అది హాస్యము అవు 
తుంది. చిత్రకవిత్యమూ బంధకవిత్వమూ ఇవన్నీ చమత్తా రానికి 
సంబంధించినవే. అలంకారాలన్నీ చమత్తారాన్ని సాధించడానికి ఉపయో 
గి_స్తవి. వికృతితో సంబంధములేని ఏ అందమైనాసరే చమత్రారమే 
అవుతుంది. కాని ఒకప్పుడు చమతారమూ హాస్యమూ కలిసి ఉంటాయి. 
నేను ఈ పుస్తకంలో ఉదాహరించిన పద్యాలలో కొన్ని అటువంటివి 
ఉన్నవి. 


ఆరవ (వతర౭ము 888 


అమ్మయ్య ! 

అయిపోయింది. కాని హాస్యాన్నిగురించి చెప్పవలసిన విష 
యాల్లో కొన్నిటిని ఇంకా చెప్పనేలేదు. “నవ్వెందుకు వస్తుంది” అన్న 
విషయము సమగ్రంగా చర్చించనేలేదు. బర్గసన్‌ ఈస్టుమన్‌ మొదలగు 
వారి సిద్ధాంతాలను సూచించి వదిలేశానేగాని తృ _ప్తికరంగా పరామర్శ 
చేయలేదు. 

శ క్రి మూల హాస్యము, ఉ క్రిమూల హాస్యము అన్నవిభాగాలలో 
చేర్చవలసిన విషయాలు ఇంకా ఎన్నోఉన్నవి. హాస్య ప్రయోజనాన్ని 
గురించి వ్రాయలేదు. ఈ పుస్తకానికి ఆదరణ లభిన్నే, రెండో ఎడిషన్‌ 
వస్తే అప్పుడు ఈ తశ తూాంస రెంటి (వాస్తాను. లేకపోతే ముందు 
ముందు హాస్యాన్నిగురించి (వా నేవాళ్లు చూచుకొంటారు ఆ సంగతి. 


ఉదార హృడయులగు పండితులు ఈ పుస్త సకంలోని దోషాలను 
సుహృద్భావముతో తెలియజేన్నే సంతోషిస్తాను. ఈ పుస్తకం చదివేవాళ్లు 
కొద్దిమందే ఉంటారు, వారై నా చదివి ఊరుకొంటారుగాని పు పుస్తకాన్ని 
గూర్చి వారి అభిప్రాయాన్ని నాకువాయాలని అనుకోరు. , నిజానికి 
(వాయవలసిన పనిలేదు. కాని నేను వేడుకొంబున్నాను, "మీ అభిప్రా 
యాలు నాకు తెలియజేయండి అని ప్రార్థిస్తున్నాను, 
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